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Surely, those who believe, those 
who are Jewish, the Christians, and 
the converts; anyone who  

(1) believes in GOD, and  

(2) believes in the Last Day, and  

(3) leads a righteous life, will re-
ceive their recompense from their 
Lord. They have nothing to fear, 
nor will they grieve.  

[ 2:62, 5:69] 

إِنَّ الَّذِينَ آمَنوُا وَالَّذِينَ هَادوُا 
ابِئِينَ مَنْ  وَالنَّصَارَىٰ وَالصَّ

ِ وَالْيوَْمِ الْْخِرِ  آمَنَ بِاللََّّ
وَعَمِلَ صَالِحًا فَلهَُمْ أجَْرُهُمْ 
عِنْدَ رَب هِِمْ وَلََ خَوْفٌ عَلَيْهِمْ 

 وَلََ هُمْ يَحْزَنوُنَ 
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Proclaiming One Unified Religion for All the 
People 

 

All religions of the world-Judaism, Christianity, Islam, Hinduism, 
Buddhism, and others-have been severely corrupted through inno-
vations, traditions, and the idolization of humans such as the proph-
ets and the saints. 

God's plan, as stated in the Old Testament (Malachi 3:1), the New 
Testament (Luke 17:22-36 & Matthew 24:27), and this Final Testa-
ment (3:81), calls for the sending of God's Messenger of the Cove-
nant after all the scriptures have been delivered. The main function 
of God's Messenger of the Covenant is to purify the scriptures and 
unify them into one universal message to this world from the Crea-
tor and Sustainer of this world. 

This major scriptural prophecy has now been fulfilled. God's Mes-
senger of the Covenant has arrived, supported by overwhelming 
tangible proof (see Appendix Two). The purification and unification 
process has begun. God's plan is supported by God's invisible forc-
es, and the enormous dimensions of this divine plan is manifest in 
the recent exposure of false religionists, and the removal of such an-
ti-freedom barriers as the Berlin Wall, the Iron Curtain, and the 
bamboo curtain. 

Henceforth, there is only one religion acceptable to God-
Submission. Anyone who submits to God and devotes the worship 
to God ALONE is a "Submitter." Thus, one may be a Jewish Sub-
mitter, a Christian Submitter, a Buddhist Submitter, a Hindu Sub-
mitter, or a Muslim Submitter. 

 

The only religion acceptable to God is Submission.[3:19] 

Anyone who seeks other than Submission as his religion, it will not 
be accepted from him and, in the Hereafter, he will be with the los-
ers.[3:85] 
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A prophet like me will the Lord, your God, raise up for you from among 
your kinsmen, to him you shall listen.  

(Moses in Deuteronomy 18:15) 

I will raise up for them a prophet like you from among their kinsmen, 
and will put My words into his mouth; he shall tell them all that I com-
mand him. If any man will not listen to My words which he speaks in 
My name, I Myself will make him answer for it. 

(Deuteronomy 18:18-19) 

I will ask the Father, and He will give you another Paraclete—to be with 
you always: THE SPIRIT OF TRUTH.  

(Jesus in John 14:16-17) 

When THE SPIRIT OF TRUTH comes to you, he will guide you to all 
truth, and will announce to you the things to come. 

(Jesus in John 16:13) 

God’s Messenger of the Covenant 

Lo, I am sending My messenger to prepare the way before Me; and sud-
denly there will come to the temple the Lord whom you seek, and the 
messenger of the covenant whom you desire. 

Yes, he is coming, says the Lord of hosts. But who will endure the day 
of his coming? And who can stand when he appears? 

For he is like the refiner’s fire… he will sit purifying… 

(Malachi 3:1-3) 

When GOD ALONE is mentioned, the hearts of those who do not 
believe in the Hereafter shrink with aversion. But when others are 
mentioned beside Him, they become satisfied.   [39:45] 
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On the 127th night of Ramadan, 13 B.H. (Before Hijra) (610 
A.D.), the prophet Muhammad (the soul-the real person– 
not the body) was summoned to the highest possible point, 
millions of light years from the planet Earth, and this Quran 
was placed into his heart (2:185, 17:1, 44:3, 53:1-18, 97:1). 

Subsequently, the Quran was released into Muhammad’s 
memory, with Gabriel’s meditation, over a period of 23 
years, 610 to 632 A.D. (17:106). At the moment of release, 
Muhammad scrupulously wrote it down with his own hand 
(Appendix 28). What Muhammad left was the complete 
Quran, written in the chronological sequence of revelation, 
with detailed instructions for putting the revelations into the 
sequence decreed by God. 

During the re-arrangement process, the scribes who idolized 
the Prophet added two verses at the end of Sura 9, the last 
sura revealed in Medina. This blasphemous act resulted in a 
50-year war between Ali Ibn Taaleb and his supporters on 
one side and the distorters of the Quran on the other side. 
The war ended when Hussein ibn Ali and his family were 
martyred in Karbala. 

It was the Umayyad ruler Marwan Ibn Al-Hakkam (died in 
684 AD who destroyed the original Quran that was written 
by Muhammad’s hand, “fearing the eruption of new dis-
putes.” 

God’s Messenger of the Covenant has presented over-
whelming evidence that 9:128-129 do not belong in the 
Quran (Appendix 24). With the removal of these false vers-
es, the Quran has finally been restored. Our generation is the 
first ever to receive the Quran in its purified and finalized 
form (see Appendices 1 and 28). 
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INTRODUCTION 

In the name of God, Most Gracious, Most Merciful 

This is God's final message to humanity. All of God's prophets have come to this world, 
and all the scriptures have been delivered. The time has come to purify and consolidate all 
the messages delivered by God's prophets into one message, and to proclaim that hence-
forth, there is only one religion acceptable to God, "Submission" (3:19, 85). "Submission" 
is the religion whereby we recognize God's absolute authority, and reach an unshakeable 
conviction that God ALONE possesses all power; no other entity possesses any power that 
is independent of Him. The natural result of such a realization is to devote our lives and 
our worship absolutely to God ALONE. This is the First Commandment in all the scrip-
tures, including the Old Testament, the New Testament, and this Final Testament.  

Hear, O Israel! The Lord our God is One God! 
 Therefore you shall adore the Lord your God 
 with all your heart, 
 with all your soul, 
 with all your mind, 
 and with all your strength.  

[Deuteronomy 6:4-5, Mark 12:29-30, Quran 3:18]  

 Let us meditate on God, His glorious attributes, 
 who is the basis of everything in this universe as its Creator,   
 who is fit to be worshiped as Omnipresent, Omnipotent, Omniscient 
 and self existent conscious being, 
 who removes all ignorance and impurities from the mind 
 and purifies and sharpens our intellect.  

[Gayatri Mantra, Yajur Veda]  

While every religion has been corrupted by innovations, traditions, and false, idolatrous 
doctrines, there may be "Submitters" within every religion. There may be Submitters who 
are Christian, Jewish, Muslim, Hindu, Buddhist, or anything else. These Submitters, col-
lectively, constitute the only religion acceptable to God. As emphasized by the theme on 
the front page of this book, all Submitters who are devoted to God ALONE, and do not set 
up any idols beside God, are redeemed into God's eternal kingdom (2:62). A criterion of 
the true submitters is that they will find nothing objectionable in the Quran. 
 
With the advent of this Testament, God's message to the world is now complete. We have 
now received the long awaited answers to our most urgent questions—who we are, the 
purpose of our lives, how we came into this world, where do we go from here, which reli-
gion is the right one, was it evolution or creation, etc.  

https://www.masjidtucson.org/quran/noframes/ch3.html#19
https://www.masjidtucson.org/quran/noframes/ch3.html#85
https://www.masjidtucson.org/quran/noframes/ch3.html#18
https://www.masjidtucson.org/quran/noframes/ch2.html#62
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Some may wonder: "Why did God wait all this time to perfect and consolidate His mes-
sage? What about all the people since Adam who did not receive the complete scripture?" 
Bearing in mind that the Quran answers this question in 20:52, it is a matter of simple sta-
tistics that the world's population from the beginning until now did not exceed 
7,000,000,000. From now to the end of the world, 2280 A.D. (Appendix 25), it is estimat-
ed that the total world population will exceed 75,000,000,000. Thus, the vast majority of 
people are destined to receive God's purified and consolidated message (see diagram). 

Before Genesis 
 

It all began billions of years ago when one of God's high-ranking creatures, Satan, devel-
oped a supercilious idea that he could run a dominion as an independent god besides God. 
This challenge to God's absolute authority was not only blasphemous, it was also errone-
ous. Satan was ignorant of the fact that God alone possesses the ability to be a god, and 
that there is much more to godhood than he realized. It was the ego—arrogance augmented 
by ignorance—  that led Satan to believe that he could take care of a dominion, as a god, 
and run it without disease, misery, war, accidents, and chaos. The vast majority of God's 
creatures disagreed with Satan. Yet, the minute egoistic minority that agreed with him to 
various extents were in the billions. Thus, a profound dispute erupted within the Heavenly 
Community (38:69). The rebels' unjustifiable challenge to God's absolute authority was 
met and resolved in the most efficient manner. After giving the rebels sufficient chances to 
denounce their crime and submit to Him, God decided to exile the hard core rebels on a 
space ship called Earth, and give them yet another chance to redeem themselves. 

If you claim that you can fly a plane, the best way to test your claim is to give you a plane 
and ask you to fly it. This is precisely what God decided to do in response to Satan's claim 
that he could be a god; God appointed him a temporary god on the tiny speck Earth 
(2:30, 36:60). As for those who agreed with Satan, they were given a chance to kill their 
egos and submit to God's absolute authority. While the vast majority of the guilty creatures 
took advantage of this opportunity, a miniscule minority consisting of about 150 billion 
creatures failed to take advantage of this offer (33:72). 

https://www.masjidtucson.org/quran/noframes/ch20.html#52
https://www.masjidtucson.org/quran/appendices/appendix25.html
https://www.masjidtucson.org/quran/noframes/ch38.html#69
https://www.masjidtucson.org/quran/noframes/ch2.html#30
https://www.masjidtucson.org/quran/noframes/ch36.html#60
https://www.masjidtucson.org/quran/noframes/ch33.html#72
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The dispute in the Heavenly Community led to the classification of God's creatures into 
different categories: 

)1( The Angels 

Creatures who never questioned God's absolute authority were classified as angels; they 
knew that God alone possesses the ability and qualifications to be a god. The vast majority 
of God's creatures— countless numbers—belong in this category. The number of angels is 
so enormous, even the angels do not know how many of them there are; only God knows 
their number (74:31). 

 

)2( The Animals 

Although the angels suggested that the rebels and their leader should be exiled from God's 
kingdom (2:30), the Most Merciful willed to give the rebels a chance to denounce their 
crime, repent, and submit to His absolute authority (33:72). As represented in the diagram 
above, the vast majority of the rebels took advantage of God's gracious offer to re-enter 
His kingdom. They agreed to kill their egos, come to this world to perform a submissive 
role, as an expiation for their blasphemy. In return for their submissive role in this world, 
these creatures are redeemed back to God's eternal kingdom (6:38). The horse, the dog, the 
tree, the sun, the moon, the stars, as well as deformed and retarded children are among the 
intelligent creatures who denounced their crime and repented: 

The stars and the trees prostrate.         (55:6) 

Do you not realize that 
to God prostrates everything 
in the heavens and the earth; 
the sun, the moon, the stars, 
the mountains, the trees, the animals, 
as well as many people? 
Many people, however, are destined for retribution.      (22:18) 

The horse has no ego. The horse's owner can be rich or poor, tall or short, fat or thin, 
young or old, and the horse will serve them all. The dog has no ego; it will wag its tail to 
its owner, no matter how rich or poor the owner might be. The sun rises and sets every day 
at precisely the times prescribed by God. The moon follows its synchronized orbit around 
the earth, without the slightest deviation. The human body—a temporary garment—
belongs to the Earth; as such, it is a submitter. The heart, lungs, kidneys, and other organs, 
perform their functions without our control.  

https://www.masjidtucson.org/quran/noframes/ch74.html#31
https://www.masjidtucson.org/quran/noframes/ch2.html#30
https://www.masjidtucson.org/quran/noframes/ch33.html#72
https://www.masjidtucson.org/quran/noframes/ch6.html#38
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 )3( The Humans 
The hard-core rebels—humans and jinns—refused to denounce their crime, and opted for 
witnessing a demonstration of Satan's claim. These egotistic creatures who failed to submit 
to God's absolute authority, even when offered a chance to do so, were divided in half. The 
half that were less convinced of Satan's point of view became classified as humans. Alt-
hough they harbored doubts about Satan's claim, they failed to make a firm stand regarding 
God's absolute authority. It is the ego that prevented these creatures from appreciating 
God's omnipotence, it is the ego that prevented them from submitting when such an oppor-
tunity was offered to them (33:72), and it is the ego that stands between most of us and 
redemption to God's kingdom (25:43). This is why "Kill your ego" is one of the first com-
mandments in the Quran (2:54). 

 

)4( The Jinns 
The other half of the guilty creatures, those who leaned closer to Satan's point of view and 
exhibited the biggest egos, became classified as jinns. It was God's plan to assign one jinn 
to every human being from birth to death. The jinn companion represents Satan and con-
stantly promotes his point of view (50:23, 27). Both the jinns and the humans are given a 
precious chance in this world to re-educate themselves, denounce their egoism, and re-
deem themselves by submitting to God's absolute authority. Whenever a human being is 
born, a jinn is born and is assigned to the new human. We learn from the Quran that the 
jinns are Satan's descendants (7:27, 18:50). When a jinn being is born and assigned to a 
human being, the jinn remains a constant companion of the human until the human dies. 
The jinn is then freed, and lives on for a few centuries. Both humans and jinns are required 
to worship God alone (51:56). 

God Does Not Want Robots 
The dispute in the Heavenly Community as stated in 38:69 and described above proves 
that God's creatures possess the freedom of choice; they have minds of their own. The re-
bellion of a miniscule minority among God's creatures has served to emphasize the won-
derful fact that God's creatures serve Him because they appreciate His infinite magnifi-
cence. Without the rebellion, we would have never known that freedom is God's gift to His 
creatures. 
 

Most Gracious, Most Merciful 
Even in our worldly dimension, any enterprise expects its employees to be loyal and de-
voted to the welfare of the enterprise. If an employee is not totally dedicated to the enter-
prise, or is shown to have divided loyalties, he is immediately dismissed. Since the humans 
and the jinns sided with Satan, then turned down God's offer to reconsider their rebellious 
acts, the angels expected Satan and his allies to be banished from God's kingdom (2:30). It 
was immense mercy from God that He granted us this additional chance to denounce our 
crime and redeem ourselves. 

To carry out this extremely merciful plan of redemption, God "created death" (67:1-2). 
The divine plan called for bringing the rebels into another existence, where they have no  

https://www.masjidtucson.org/quran/noframes/ch33.html#72
https://www.masjidtucson.org/quran/noframes/ch25.html#43
https://www.masjidtucson.org/quran/noframes/ch2.html#54
https://www.masjidtucson.org/quran/noframes/ch50.html#23
https://www.masjidtucson.org/quran/noframes/ch7.html#27
https://www.masjidtucson.org/quran/noframes/ch8.html#50
https://www.masjidtucson.org/quran/noframes/ch51.html#56
https://www.masjidtucson.org/quran/noframes/ch38.html#69
https://www.masjidtucson.org/quran/noframes/ch2.html#30
https://www.masjidtucson.org/quran/noframes/ch67.html#1
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 recollection of the heavenly feud. Under the circumstances of this life, the humans and the 
jinns receive both God's messages and Satan's messages, then freely choose either side. 
Based on their freewill decision, they are either redeemed into God's kingdom, or become 
permanently exiled with Satan. 

Satan's Temporary Dominion 
To emphasize the utter insignificance of Satan's projected dominion, God created a billion 
galaxies, a billion trillion stars, within a vast universe that spans billions of light years. If 
we travel towards the Sun (93,000,000 miles) at the speed of light, we will reach it in eight 
minutes. If we keep going, we will reach the border of our Milky Way Galaxy after 50-
70,000 years at the speed of light. To reach the nearest galaxy, it will take us 2,000,000 
years at the speed of light, and there are at least 2,000,000,000 galaxies in "our universe." 
With the most powerful telescopes, the earth is utterly invisible from the edge of our own 
galaxy, let alone from the edge of our universe. As if our universe were not vast enough, 
God created six more, even larger universes surrounding our universe (2:29, 67:3). God 
then informed Satan that a tiny mote within the smallest and innermost universe, the planet 
Earth, shall be his dominion. God's plan called for placing the humans and jinns in a uni-
verse that cannot stand His physical presence (7:143). Thus, Satan rules his minute king-
dom far from the physical presence of God, though with God's full knowledge and control. 
It should also be noted that the number of rebels who repented was so vast, that the planet 
earth could not possibly accommodate all of them. As it is, the animals vastly outnumber 
the humans on this planet. It would take an unmanagable earth to accommodate all the re-
pentant rebels. Hence the placement of uncountable decillions of creatures in outer space. 
 

Adam and Eve 
The body of the first human being was shaped on earth by God's angels, in accordance 
with God's instructions (7:11). God then assigned the first person, Adam, to that body. 
When God informed the angels that they will be serving the humans throughout the test 
period—guarding them, driving the winds, distributing the rain and provisions, etc.—
Satan was the only one who refused to "fall prostrate" (2:34, 15:31, 38:74). Adam's mate 
was cloned, with feminine features, from Adam, and God assigned the second human be-
ing to her body. While the empty (soulless) bodies of Adam and Eve remained here on 
earth, their souls, the real persons, resided in Heaven. Adam and Eve remained in Heaven 
for as long as they upheld God's commandments. Once they listened to Satan instead, they 
reflected a flawed human nature in all of us, and they immediately belonged to Satan's do-
minion down on Earth—"their bodies became visible to them" (7:20, 20:121). The rest is 
history. 
 

Satan: Father of All the Jinns 
Putting the jinns and the humans to the test stipulated that Satan shall reproduce whenever 
a human being is born. As mentioned above, every time a human being is born, a jinn be-
ing is born to serve as a constant companion of the human person. Every human being is 
subjected to the incessant persuasions of Satan's representative who lives in the same body 
from  birth  to  death. Satan's   representative   tries   to  convince the human companion of  

https://www.masjidtucson.org/quran/noframes/ch2.html#29
https://www.masjidtucson.org/quran/noframes/ch67.html#3
https://www.masjidtucson.org/quran/noframes/ch7.html#143
https://www.masjidtucson.org/quran/noframes/ch7.html#11
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 Satan's point of view: that God alone is not enough. On the Day of Judgment, the jinn 
companion serves as a witness against the human counterpart (43:38; 50:23, 27). Many 
jinn companions are converted to God's point of view by the human companions. 
 
God did not leave the human being without preparation. To help the humans in their final 
chance to reconsider their blasphemy, every person is born with instinctive knowledge that 
God ALONE, and no one else, is our Lord and Master (7:172-173). The jinns were not 
given this instinctive knowledge, but they are given a much longer life span and greater 
abilities to study God's signs throughout the innermost universe. Since they represent Sa-
tan's point of view, their instinctive nature leans strongly in favor of polytheism. In addi-
tion to our built-in instinct to worship God alone, God sent messengers to help us redeem 
ourselves. With all these elements in view, we can appreciate the fact that the only unfor-
givable offense (if maintained until death) is idol worship: believing that anyone besides 
God possesses any power. 

Forty Years Grace Period 
The human being is given forty years to study, look around, reflect, and examine all points 
of view before making this most important decision —to uphold Satan's point of view, or 
God's absolute authority. Anyone who dies before the age of forty is chosen by God for 
redemption due to circumstances known only to God. Anyone who dies before the age of 
40 goes to Heaven (46:15, Appendix 32). God's immense mercy is evident from the fact 
that even those who believe in the Quran find it difficult to accept such a compassionate 
divine law. 

God's messengers delivered the good news of our God-given chance to redeem ourselves, 
and they were supported by formidable signs. When Moses went to Pharaoh, he was sup-
ported by such miracles as the turning of his staff into a serpent. Jesus created live birds 
from clay by God's leave, healed the leprous and the blind by God's leave, and revived the 
dead by God's leave. The prophet Muhammad, God's messenger who delivered this Final 
Testament, did not exhibit such miracles (10:20). The Quran itself was the miracle sup-
porting Muhammad's mission (29:50-51). It was divine wisdom that separated the Miracle 
of the Quran from Muhammad by 14 centuries. Now that we understand the momentous 
dimensions of the Quran's mathematical miracle (Appendix 1), we realize that millions of 
people would have worshiped Muhammad as God incarnate if this Miracle were revealed 
through him. 

Proof of Authenticity: 
Physical, Tangible, Irrefutable. 

 
With the advent of the computer age, we discover that the Quran's mathematical code is 
"One of the great miracles" as stated in 74:30-35. While the miracles given to previous 
messengers were limited in time and place, the Quran's miracle is perpetual. Only a few 
people witnessed the miracles of Moses and Jesus, but the Quran's miracle can be wit-
nessed by anyone at any time. Furthermore, the Quran's miracle documents and proves all 
the previous miracles (5:48). 
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 As detailed in Appendix 1, the Quran's mathematical miracle is based on the number "19." 
To share this awesome miracle with the reader, the word "GOD" is printed throughout the 
English text in bold capital letters and the cumulative number of occurrences is shown at 
the lower left corner of every page. The total occurrence of this most important word is 
shown at the end of the Quran to be 2698. This total is a multiple of 19. Additionally, 
when we add the numbers assigned to every verse where the word "God" occurs, the total 
comes to 118123, also a multiple of 19 (19x6217). The cumulative sum of verse numbers 
where the word "God" occurs is shown on the lower right corner of every page. These sim-
ple physical facts are easily verifiable by the reader, and they suffice to prove the super-
human nature of the Quran's mathematical composition.  

Proof of Authenticity to be Verified by the Reader 

Total Count of the Word “God” (Shown at the lower left corner of every 
page): 2698  (19x142) 

Total Sum of Verse Numbers (Shown at the lower right corner): 118123  (19x6217) 

In addition to the Quran’s extraordinary mathematical composition, we find a large num-
ber of Quranic facts which are proven or theorized by modern science. Here are a few ex-
amples of such advance scientific information: 

1. The earth is egg-shaped (10:24, 39:5, 79:30).  

2. The earth is not standing still; it moves constantly (27:88). 

3. The sun is a source of light, while the moon reflects it (10:5, 25:61, 71:16). 

4. The proportion of oxygen diminishes as we climb towards the sky (6:125). 

5. The “Big Bang Theory” is confirmed (21:30). 

6. The “Expansion of the Universe Theory” is confirmed (51:47). 

7. The universe started out as a gaseous mass (41:11). 

8. Evolution is a fact; within a given species, evolution is a divinely guided process 
(21:30, 24:45, 32:7-9, 18:37, 15:28-29, 7:11, 71:13-14, Appendix 31). 

9. The man’s seminal fluid decides the baby’s gender (53:45-46). 

 

No Nonsense 

Equally miraculous is the absence of any nonsense in the Quran. This is particularly signif-
icant in view of the dominance of ignorance and superstition at the time of revelation of 
the Quran. For example, the most respected exegesis among the traditional Muslims is that 
of Ibn Kathir. In this famous reference, written centuries after the Prophet, we read that the 
earth is carried on 40,000 horns of a giant bull, who stands on top of a giant whale (see Ibn 
Kathir’s interpretation of Verse 68:1). 
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As recently as 1975, and in the same location where the Quran was revealed, 
the  president  of  the  Islamic  University  of  Medina,  Saudi Arabia,  Sheikh Abdul Aziz 
Ben Baz, declared that the earth is flat and standing still (see insert)!! 

Translation from Ben Baz' book, Page 23: "If the earth is rotating as they claim, the countries, the moun-
tains, the trees, the rivers, and the oceans will have no bottom and the people will see the eastern coun-
tries move to the west and the western countries move  to the east."  

Perfect Happiness: Now and Forever 
One of the most elusive objectives of every human being is "Happiness." The Quran re-
veals the secret of attaining perfect happiness in this life and forever. We learn from the 
Quran that happiness is an exclusive quality of the soul. Thus, a body that attains all the 
material successes it longs for—money, power, fame, etc.—often belongs to an unhappy 
person. Happiness depends totally on the degree of growth and development attained by 
the soul, the real person. The Quran provides a detailed map towards perfect happiness for 
both body and soul, both in this world and in the eternal Hereafter (Appendix 15). 

In the numerous verses throughout this proven Testament, God personally guarantees the 
believers' happiness, now and forever:  

Absolutely, God's allies will have nothing to fear, 
nor will they grieve. 
They are those who believe 
and lead a righteous life. 
For them happiness in this life, and in the Hereafter. 
Such is God's inviolable law. 
This is the true triumph                 (10-62-64) 

All Believers Constitute the One Acceptable Religion 
As expected from the Creator's final message, one of the prominent themes in the Quran is 
the call   for   unity   among   all   believers,   and   the  repeated prohibition of making any 
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 distinction among God's messengers. If the object of worship is one and the same, there 
will be absolute unity among all believers. It is the human factor, i.e., devotion and preju-
dice to such powerless humans as Jesus, Muhammad, and the saints that causes division, 
hatred, and bitter wars among the misguided believers. A guided believer is devoted to 
God ALONE, and rejoices in seeing any other believer who is devoted to God ALONE, 
regardless of the name such a believer calls his or her religion.  

God's Messenger of the Covenant 
As detailed in Appendix 2, the publication of this book marks the advent of a new era—
the era where God's messages, delivered by all His prophets, are consolidated into one. 
God's one and only religion, "Submission," shall dominate all other religions (9:33, 48:28, 
and 61:9). Today's corrupted religions, including Judaism, Christianity, Hinduism, Bud-
dhism, and Islam, will simply die out, and "Submission" will prevail. This is not the wish-
ful thinking of a human being or a collection of humans; this is God's inviolable law 
(3:19, 9:33, 41:53, 48:28, 61:9, 110:1). 

Rashad Khalifa 
Tucson 

Ramadan 26, 1409* 

Surely, those who believe, 
those who are Jewish, 
the Christians, 
and the converts; 
anyone who 
(1) believes in God, 
(2) believes in the Last Day, and 
(3) leads a righteous life, 
will receive their recompense from their Lord; 
they have nothing to fear, nor will they grieve.          (2:62, 5:69) 

* The final draft of the first printing was completed in the Night of  Destiny 1409. If we add the day, month, 
and year of this date, we get 1444, or 19x19x4 [Ramadan 26, 1409: 9+26+1409 = 1444.]  
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Sura 1: The Key (ةحتسفلا ةروس ) 

[1:1] In the name of GOD, Most Gracious, Most Merciful.* 

حِيمِ  نِ الره ٰـ حْمَ ِ الره   بسِْمِ اللَّه

[1:2] Praise be to GOD, Lord of the universe. 

ِ رَبِِّ الْعَالمَِينَ    الْحَمْدُ لِِلّه

[1:3] Most Gracious, Most Merciful. 

حِيمِ  نِ الره ٰـ حْمَ   الره

[1:4] Master of the Day of Judgment. 

  مَالِكِ يَوْمِ الدِِّينِ 

[1:5] You alone we worship; You alone we ask for help. 

  إِيهاكَ نعَْبدُُ وَإيِهاكَ نسَْتعَِينُ 

[1:6] Guide us in the right path; 

رَاطَ الْمُسْتقَِيمَ    اهْدِنَا الصِِّ

[1:7] the path of those whom You blessed; not of those who have deserved wrath, nor of the stray-
ers. 

الِِّينَ    صِرَاطَ الهذِينَ أنَْعمَْتَ عَلَيْهِمْ غَيْرِ الْمَغْضُوبِ عَلَيْهِمْ وَلََ الضه

*1:1 The first verse in the Quran represents the foundation upon which a super-
human 19-based mathematical miracle is built. This important statement con-
sists of 19 Arabic letters, and every word in it occurs in the whole Quran in 
multiples of 19 (see Appendices 1 & 29 for the details). 

*1:1-7 Sura 1 is God's gift to us to establish contact with Him through the daily 
Contact Prayers. This fact is supported by an earth-shattering, simple-to-
understand-but-impossible-to-imitate mathematical composition that challenges 
the greatest mathematicians on earth, and stumps them; it is far beyond human 
capabilities: 

(1) The sura number, followed by the numbers of verses, next to each other, 
give 1 1 2 3 4 5 6 7. This number is a multiple of 19. 

(2) If we substitute the number of letters per verse in place of verse numbers, 
we get 1 19 17 12 11 19 18 43. This number is also a multiple of 19. 

(3) If we insert the total gematrical value of every verse, we get 1 19 786 17 581 
12 618 11 241 19 836 18 1072 43 6009. This number is a multiple of 19. 

Verse 
No. 

No. of 
Letters 

Gematrical 
Value 

1 19 786 

2 17 581 

3 12 618 

4 11 241 

5 19 836 

6 18 1072 

7 43 6009 

Totals 139 10143 

(4) The number shown above includes all parameters of Sura 1, and consists of 38 digits (19x2). 

(5) It is noteworthy that this 38-digit number is still divisible by 19 when we write its components backwards, 
from right to left as practiced by the Arabs. Thus, 6009 43 1072 18 836 19 241 11 618 12 581 17 786 19 1 is 
also a multiple of 19. 
(6) The mathematical representations mentioned above participate in numerous extraordinary mathematical 
phenomena to confirm all details of the five daily Contact Prayers (Appendix 15). 
(7) Many more astounding phenomena are given in Appendix One. Thus, the reader is handed at the outset 
tangible proof that this is God's message to the world.  
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Sura 2: The Heifer 

   ةحتسفلةروت

In the name of God, Most Gracious,  

Most Merciful 

حيمِ  حمٰنِ الره ِ الره   بِسمِ اللَّه

 

[2:1] A.L.M* 

   الم

[2:2] This Scripture is infallible; a beacon for 

the righteous; 

ََ  ٰذَ   تاَبُ لََ رَيْ ِِ هُدىً لِِّلْمُتهقِينَ ۛ  فيِهِ ۛ  لِكَ الْ   

Three Categories of People  

(1) The Righteous 

[2:3] who believe in the unseen, observe the 

Contact Prayers (Salat),* and from our** 

provisions to them, they give to charity.  

لََةَ  َِ وَيقُِيمُونَ الصه الهذِينَ يؤُْمِنوُنَ بِالْغَيْ

ا رَزَقْنَاهُمْ ينُفِقوُنَ    وَمِمه

[2:4] And they believe in what was revealed to 

you, and in what was revealed before you,* 

and with regard to the Hereafter, they are 

absolutely certain 

وَالهذِينَ يؤُْمِنوُنَ بمَِا أنُزِلَ إِليَْكَ وَمَا أنُزِلَ مِن 

  قبَْلِكَ وَبِالْْخِرَةِ هُمْ يوُقِنوُنَ 

2:1 These initials remained a divinely guarded secret for 1400 years. Now we recognize them as a major 
component of the Quran's mathematical miracle (see Appendices 1, 2, 24, and 26). The meaning of A.L.M. 
is pointed out in Verse 2: "This scripture is infallible." This is incontrovertibly proven by the fact that the 
frequencies of occurrence of these three initials in this sura are 4502, 3202, and 2195, respectively. The 
sum of these numbers is 9899, or 19x521. Thus, these most frequent letters of the Arabic language are 
mathematically placed according to a super-human pattern. These same initials also prefix Suras 3, 29, 30, 
31, and 32, and their frequencies of occurrence add up to multiples of 19 in each one of these suras. 

*2:3 Since the Contact Prayers are decreed five times a day, they constitute the prime source of nourish-
ment for our souls. Along with all other practices in Submission, the Contact Prayers were originally re-
vealed through Abraham (21:73, 22:78). Although these five daily prayers were practiced before the revela-
tion of the Quran, each Contact Prayer is specifically mentioned in the Quran (24:58, 11:114, 17:78, 
& 2:238). Appendices 1 & 15 provide physical evidence supporting all the details of the Contact Prayers, 
including the number of units (Rak'aas) and the numbers of bowings, prostrations, and Tashahhuds in each 
prayer. 

**2:3 When God uses the plural tense, this indicates that other entities, usually the angels, are involved. 
When God spoke to Moses, the singular form was used (20:12- 14). See Appendix 10. 

*2:4 Despite severe distortions that afflicted the previous scriptures, God's truth can still be found in them. 
Both the Old Testament and the New Testament still advocate absolute devotion to God ALONE 
(Deuteronomy 6:4-5, Mark 12:29-30). All distortions are easily detectable.  

2        The Heifer (ةحتسفلةروت ) 4-2:1 
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[2:5] These are guided by their Lord; these are 

the winners. 

ٰٓٮِٕكَ هُمُ  ٰـ ۖۡ وَأوُْلَ بِِّهِم  ن ره ٰٓٮِٕكَ عَلىَٰ هُدىً مِِّ ٰـ أوُْلَ

لِحُونَ  مُف   ٱل 

(2) The Disbelievers 

[2:6] As for those who disbelieve, it is the 

same for them; whether you warn them, or not 

warn them, they cannot believe.* 

تهَُم  أمَ  لَم   هِم  ءَأنَذرَ  إِنه ٱلهذِينَ كَفَرُواْ سَوَآٰءٌ عَلَي 

مِنوُنَ  هُم  لََ يؤُ   تنُذِر 

[2:7] GOD seals their minds and their hearing, 

and their eyes are veiled. They have incurred 

severe retribution. 

ۖۡ وَعَلَىٰٰٓ  عِهِم  ُ عَلىَٰ قلُوُبِهِم  وَعَلَىٰ سَم  خَتمََ ٱلِلّه

وَةٌۖۡ وَلهَُم  عَذاَبٌ عَظِيمٌ  ٰـ رِهِم  غِشَ ٰـ صَ  أبَ 

(3) The Hypocrites 

[2:8] Then there are those who say, "We be-

lieve in GOD and the Last Day," while they 

are not believers. 

مِ ٱوَمِنَ ٱلنهاسِ مَن يَقوُلُ ءَامَنها بِ  يوَ  ِ وَبِٱل  لِلّه
مِنيِنَ  خَِرِ وَمَا هُم بِمُؤ   ٱلۡ 

[2:9] In trying to deceive GOD and those who 

believe, they only deceive themselves without 

perceiving. 

َ وَٱلهذِينَ ءَامَنوُاْ وَمَا  دِعُونَ ٱلِلّه ٰـ يخَُ

عرُُونَ  ٰٓ أنَفسَُهُم  وَمَا يشَ  دعَُونَ إلَِه  يخَ 

 

[2:10] In their minds there is a disease. Conse-

quently, GOD augments their disease. They 

have incurred a painful retribution for their 

lying. 

ُ مَرَضًاۖۡ  رَضٌ فزََادهَُمُ ٱلِلّه فِى قلُوُبهِِم مه

ذِبوُنَ   ِ  وَلَهُم  عَذاَبٌ ألَِيمُُۢ بمَِا كَانوُاْ يَ

[2:11] When they are told, "Do not commit 

evil," they say, "But we are righteous!" 

اْ  ضِ قَالوُٰٓ رَ  سِدوُاْ فىِ ٱلۡ  وَإِذاَ قِيلَ لَهُم  لََ تفُ 

لِحُونَ  نُ مُص   إِنهمَا نحَ 

[2:12] In fact, they are evildoers, but they do 

not perceive. 

عرُُونَ  ن لَه يشَ  ِِ ٰـ سِدوُنَ وَلَ مُف   ألَََٰٓ إِنههُم  هُمُ ٱل 

[2:13] When they are told, "Believe like the 

people who believed," they say, "Shall we be-

lieve like the fools who believed?" In fact, it is 

they who are fools, but they do not know. 

ٰٓ ءَامَنَ ٱلنهاسُ  وَإِذاَ قِيلَ لَهُم  ءَامِنوُاْ كَمَا

ٰٓءُُۗ ألَََٰٓ إِنههُم   ٰٓ ءَامَنَ ٱلسُّفَهَا مِنُ كَمَا اْ أنَؤُ  قَالوُٰٓ

لمَُونَ  ن لَه يَع  ِِ ٰـ  هُمُ ٱلسُّفَهَآٰءُ وَلَ

[2:14] When they meet the believers, they say, 

"We believe," but when alone with their devils, 

they say, "We are with you; we were only 

mocking." 

وَإِذاَ لَقوُا الهذِينَ آمَنوُا قَالوُا آمَنها وَإِذاَ خَلوَْا 

ُِمْ إِنهمَا نَحْنُ  إِلىَٰ شَيَاطِينهِِمْ قَالوُا إنِها مَعَ

  مُسْتهَْزِئوُنَ 

*2:6-7 Those who make a decision to reject God are helped in that direction; they are prevented by God 
from seeing any proof or guidance for as long as they maintain such a decision. The consequences of such 
a disastrous decision are spelled out in Verse 7.  
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[2:15] GOD mocks them, and leads them on in 

their transgressions, blundering. 

 ُ نهِِم   ٱلِلّه ٰـ يَ زِئُ بِہِم  وَيمَُدُّهُم  فىِ طُغ  تہَ  يَس 

مَهُونَ   يَع 

[2:16] It is they who bought the straying, at the 

expense of guidance. Such trade never pros-

pers, nor do they receive any guidance. 

هُدىَٰ فَمَا  لةََ بِٱل  ٰـ لَ ترََوُاْ ٱلضه ٰٓٮِٕكَ ٱلهذِينَ ٱش  ٰـ أوُْلَ

تدَِينَ  رَتهُُم  وَمَا كَانوُاْ مُه  ٰـ  رَبحَِت تِّجَِ

[2:17] Their example is like those who start a 

fire, then, as it begins to shed light around 

them, GOD takes away their light, leaving 

them in darkness, unable to see. 

 ٰٓ ا قدََ ناَرًا فلََمه توَ  مَثلَهُُم  كَمَثلَِ ٱلهذِى ٱس 
 ُ ََ ٱلِلّه لهَ ُۥ ذهََ بنِوُرِهِم   أضََآٰءَت  مَا حَو 

صِرُونَ  تٍ لَه يبُ  ٰـ  وَترََكَهُم  فىِ ظُلمَُ

[2:18] Deaf, dumb, and blind; they fail to re-

turn.  

جِعوُنَ  ىٌ فهَُم  لََ يَر  مٌ عُم   ِ  صُمُُّۢ بُ

[2:19] Another example: a rainstorm from the 

sky in which there is darkness, thunder, and 

lightning. They put their fingers in their ears, 

to evade death. GOD is fully aware of the dis-

believers.  

دٌ  تٌ وَرَع  ٰـ نَ ٱلسهمَآٰءِ فيِهِ ظُلمَُ ٍَ مِِّ أوَ  كَصَيِِّ

نَ  بعِهَُم  فىِٰٓ ءَاذاَنِہِم مِِّ ٰـ عَلوُنَ أصََ قٌ يَج  وَبَر 

 ُ تِِۚ وَٱلِلّه مَو  وَٲعِقِ حَذرََ ٱل    ٱلصه
ُۢ
مُحِيطُ

فِرِينَ  ٰـ َِ  بِٱل 

 

The Light of Faith 

[2:20] The lightning almost snatches away 

their eyesight. When it lights for them, they 

move forward, and when it turns dark, they 

stand still. If GOD wills, He* can take away 

their hearing and their eyesight. GOD is Om-

nipotent. 

ۖۡ كُلهمَآٰ أضََآٰءَ  رَهُم  ٰـ صَ طَفُ أبَ  قُ يَخ  بَر  َِادُ ٱل  يَ

ہِم  قَامُواِْۚ وَلَو   لَمَ عَليَ  اْ فِيهِ وَإِذآَٰ أظَ  شَو  لهَُم مه

 َ رِهِم ِۚ إِنه ٱلِلّه ٰـ صَ عِهِم  وَأبَ  ََ بِسَم  ُ لَذهََ  شَآٰءَ ٱلِلّه

ءٍ قَدِيرٌ   عَلىَٰ كُلِِّ شَى 

[2:21] O people, worship only your Lord—the 

One who created you and those before you—

that you may be saved.  

ُِم   ُِمُ ٱلهذِى خَلَقَ بدُوُاْ رَبه ٰٓأيَُّہَا ٱلنهاسُ ٱع  ٰـ يَ

ُِم  تتَهقوُنَ  ُِم  لعََله لِ  وَٱلهذِينَ مِن قبَ 

[2:22] The One who made the earth habitable 

for you, and the sky a structure. He sends down 

from the sky water, to produce all kinds of 

fruits for your sustenance. You shall not set up 

idols to rival GOD, now that you know.  

ضَ فِرَٲشًا وَٱلسهمَآٰءَ بنَِآٰءً  رَ  ُِمُ ٱلۡ  ٱلهذِى جَعَلَ لَ

رَجَ بِهۦِ مِنَ  وَأنَزَلَ مِنَ ٱلسهمَآٰءِ مَآٰءً فَأخَ 

ِ أنَداَداً  عَلوُاْ لِِلّه ۖۡ فَلََ تجَ  ُِم  قاً له ٱلثهمَرَٲتِ رِز 

لَمُونَ   وَأنَتمُ  تعَ 

*2:20 "He" and "she" do not necessarily imply natural gender in Arabic (Appendix 4).  
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Mathematical Challenge 

[2:23] If you have any doubt regarding what 

we revealed to our servant,* then produce one 

sura like these, and call upon your own wit-

nesses against GOD, if you are truthful.  

دِنَا  نَا عَلىَٰ عَب  ل  ا نزَه مه ٍَ مِِّ وَإِن ڪُنتمُ  فِى رَي 

ن  عُواْ شُهَدآَٰءَكُم مِِّ لِهۦِ وَٱد  ث  ن مِِّ توُاْ بِسُورَةٍ مِِّ
فَأ 

دِقيِنَ  ٰـ ِ إِن كُنتمُ  صَ  دوُنِ ٱلِلّه

Allegorical Description of Hell 

[2:24] If you cannot do this—and you can nev-

er do this—then beware of the Hellfire, whose 

fuel is people and rocks; it awaits the disbe-

lievers.  

عَلوُاْ فَٱتهقوُاْ ٱلنهارَ ٱلهتىِ  عَلوُاْ وَلَن تفَ  فَإنِ لهم  تفَ 

فِرِينَ  ٰـ َِ  أعُِدهت  لِل 
حِجَارَةُۖۡ  وَقوُدهَُا ٱلنهاسُ وَٱل 

 

 

 

Allegorical Description of Paradise 

[2:25] Give good news to those who believe 
and lead a righteous life that they will have 
gardens with flowing streams. When provided 
with a provision of fruits therein, they will say, 
"This is what was provided for us previously." 
Thus, they are given allegorical descriptions. 
They will have pure spouses therein, and they 
abide therein forever. 

تِ أنَه  ٰـ لِحَ ٰـ رِ ٱلهذِينَ ءَامَنوُاْ وَعَمِلوُاْ ٱلصه وَبَشِِّ
رُۖۡ ڪُلهمَا  ٰـ هَ نَ  تِهَا ٱلۡ  رِى مِن تحَ  تٍ تجَ  ٰـ لهَُم  جَنه
ذاَ ٱلهذِى  ٰـ قًاۙ قَالوُاْ هَ ز  ہَا مِن ثمََرَةٍ رِِّ رُزِقوُاْ مِن 
بهًِاۖۡ وَلهَُم  فِيهَآٰ  ٰـ  وَأتُوُاْ بِهۦِ مُتشََ

لُۖۡ نَا مِن قبَ  رُزِق 
لِدوُنَ  ٰـ  وَهُم  فِيهَا خَ

رَةٌۖۡ طَهه وَٲجٌ مُّ  أزَ 

[2:26] GOD does not shy away from citing any 
kind of allegory,* from the tiny mosquito and 
greater. As for those who believe, they know 
that it is the truth from their Lord. As for those 
who disbelieve, they say, "What 
did GOD mean by such an allegory?" He mis-
leads many thereby, and guides many thereby. 
But He never misleads thereby except the 
wicked,  

 َ ا  إِنه ٱلِلّه رِبَ مَثلًََ مه ىِۤۦ أنَ يَض  تحَ  لََ يَس 
ا ٱلهذِينَ ءَامَنوُاْ  قَهَاِۚ فَأمَه بَعوُضَةً فمََا فوَ 

ا ٱلهذِينَ  ۖۡ وَأمَه بِِّهِم  حَقُّ مِن ره لَمُونَ أنَههُ ٱل  فيَعَ 
 ُ ذاَ مَثلًًََۘ  ڪَفرَُواْ فيََقوُلوُنَ مَاذآَٰ أرََادَ ٱلِلّه ٰـ بهَِ

دِى بِهۦِ كَثِيرًاِۚ وَمَا يضُِلُّ  يضُِلُّ بِهۦِ ڪَثيِرًا وَيَه 

سِقِينَ  ٰـ فَ  بِهِۤۦ إلَِه ٱل 

*2:23-24 The Quran's miraculous mathematical code provides numerous proofs as it spells out the name 
"Rashad Khalifa" as God's servant mentioned here. Some literary giants, including Al-Mutanabby and 
Taha Hussein, have answered the literary challenge, but they had no awareness of the Quran's mathemat-
ical composition. It is the Quran's mathematical code, revealed through God's Messenger of the Cove-
nant, Rashad Khalifa, that is the real challenge—for it can never be imitated. See Appendices 1, 2, 24, & 
26 for the detailed proofs. 

*2:26 See Appendix 5 for further discussion of Heaven and Hell. 
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[2:27] who violate GOD' s covenant after  
pledging to uphold it, sever what GOD has 
commanded to be joined, and commit evil. 
These are the losers.  

دَ  قِهۦِ ٱلَلّهسٱلهذِينَ ينَقضُُونَ عَه  ٰـ دِ مِيثَ  مِنُۢ بَع 
طَعوُنَ مَآٰ أمََرَ   بِهِۤۦ أنَ يوُصَلَ ٱلَلّهسوَيَق 

سِرُونَ  ٰـ خَ ٰٓٮِٕكَ هُمُ ٱل  ٰـ ضِِۚ أوُْلَ رَ  سِدوُنَ فِى ٱلۡ   وَيفُ 

Two Deaths and Two Lives for the Disbeliev-

ers* 

[2:28] How can you disbelieve in GOD when 

you were dead and He gave you life, then He 

puts you to death, then He brings you back to 

life, then to Him you ultimately return? 

فرُُونَ بِ   ِ فَ تَ ۖۡ ثمُه ٱلَلّهسكَي  م  ُُ ٰـ يَ وَٲتاً فَأحَ   وَڪُنتمُ  أمَ 

جَعوُنَ  هِ ترُ  ُِم  ثمُه إِلَي  ييِ ُِم  ثمُه يحُ   يمُِيتُ

[2:29] He is the One who created for you eve-

rything on earth, then turned to the sky and 

perfected seven universes therein,* and He is 

fully aware of all things. 

ضِ جَمِيعاً ثمُه  رَ  ا فىِ ٱلۡ  ُِم مه هُوَ ٱلهذِى خَلَقَ لَ

وَٲتٍِۚ  ٰـ عَ سَمَ ٮٰهُنه سَب  توََىٰٰٓ إِلىَ ٱلسهمَآٰءِ فَسَوه ٱس 

ءٍ عَلِيمٌ  ُِلِِّ شَى   وَهُوَ بِ

Satan: A Temporary "god"* 

[2:30] Recall that your Lord said to the angels, 

"I am placing a representative (a temporary 

god) on Earth." They said, "Will You place 

therein one who will spread evil therein and 

shed blood, while we sing Your praises, glorify 

You, and uphold Your absolute authority?" He 

said, "I know what you do not know." 

َِةِ إِنِِّى جَاعِلٌ فىِ  ٰٓٮِٕ ٰـ مَلَ
وَإِذ  قَالَ رَبُّكَ لِل 

سِدُ  عَلُ فيِہَا مَن يفُ  اْ أتَجَ   قَالوُٰٓ
ضِ خَلِيفَةًۖۡ رَ  ٱلۡ 

دِكَ  نُ نسَُبِِّحُ بِحَم  مَآٰءَ وَنَح  فِكُ ٱلدِِّ فيِہَا وَيَس 

لَمُونَ  لَمُ مَا لََ تعَ   قَالَ إِنِِّىٰٓ أعَ 
سُ لَكَۖۡ  وَنقَُدِِّ

The Test Begins 

[2:31] He taught Adam all the names* then 

presented them to the angels, saying, "Give Me 

the names of these, if you are right." 

مَآٰءَ كُلههَا ثمُه عَرَضَہُم  عَلىَ  سَ  وَعَلهمَ ءَادمََ ٱلۡ 

ٰٓؤُلََٰٓءِ إِن  ٰـ مَآٰءِ هَ بِـُٔونِى بِأسَ  َِةِ فَقَالَ أنَُۢ ٰٓٮِٕ ٰـ مَلَ
ٱل 

دِقيِنَ  ٰـ  كُنتمُ  صَ

*2:28 The righteous do not really die; they go straight to Heaven. When their interim on this earth comes 
to an end, the angels of death simply invite them to go to the same Paradise where Adam and Eve once 
lived (2:154, 3:169, 8:24, 22:58, 16:32, 36:20-27, 44:56, 89:27-30). Thus, while the righteous experience 
only the first death following our original sin, the unrighteous go through two deaths (40:11). At the time 
of death, the disbelievers know their miserable fate (8:50, 47:27), then they suffer a continuous nightmare 
that lasts until Hell is created (40:46, 89:23, Appendix 17). 

*2:29 Our universe with its billion galaxies, spanning distances of billions of light years, is the smallest 
and innermost of seven universes (Appendix 6). Please look up 41:10-11. 

*2:30-37 These verses answer such crucial questions as: "Why are we here?" (See Appendix 7). 

*2:31 These are the names of the animals, the automobile, the submarine, the space satellite, the VCR, 
and all other objects to be encountered by the human beings on Earth. 
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[2:32] They said, "Be You glorified, we have 

no knowledge, except that which You have 

taught us. You are the Omniscient, Most 

Wise." 

 ٰۡۖٓ تنَاَ ٰٓ إلَِه مَا عَلهم  مَ لنَاَ نكََ لََ عِل  ٰـ حَ قَالوُاْ سُب 

يمُ  ِِ حَ علَِيمُ ٱل   إِنهكَ أنَتَ ٱل 

[2:33] He said, "O Adam, tell them their 

names." When he told them their names, He 

said, "Did I not tell you that I know the secrets 

of the heavens and the earth? I know what you 

declare, and what you conceal." 

ا أنَْبَأهَُمْ  قَالَ يَا آدمَُ أنَْبِئهُْمْ بِأسَْمَائِهِمْ ۖۡ فَلمَه

 ََ ُِمْ إنِِّيِ أعَْلَمُ غَيْ بِأسَْمَائهِِمْ قَالَ ألََمْ أقَلُْ لَ

السهمَاوَاتِ وَالْۡرَْضِ وَأعَْلَمُ مَا تبُْدوُنَ وَمَا 

تمُُونَ  ِْ   كُنْتمُْ تَ

[2:34] When we said to the angels, "Fall pros-

trate before Adam," they fell prostrate, except 

Satan; he refused, was too arrogant, and a dis-

believer. 

 ٰٓ اْ إلَِه جُدوُاْ لِۡدَمََ فَسَجَدوُٰٓ َِةِ ٱس  ٰٓٮِٕ ٰـ مَلَ
نَا لِل  وَإِذ  قلُ 

فِرِينَ  ٰـ َِ برََ وَكَانَ مِنَ ٱل   ِ تَ لِيسَ أبََىٰ وَٱس   إبِ 

[2:35] We said, "O Adam, live with your wife 

in Paradise, and eat therefrom generously, as 

you please, but do not approach this tree, lest 

you sin." 

جَنهةَ وَكُلََ  جُكَ ٱل  ُِن  أنَتَ وَزَو  َٔادمَُ ٱس  ٰـٓ ٰـ نَا يَ
وَقلُ 

ذِهِ  ٰـ رَبَا هَ تمَُا وَلََ تقَ  ثُ شِئ  هَا رَغَداً حَي  مِن 

لِمِينَ  ٰـ ُِونَا مِنَ ٱلظه َ  ٱلشهجَرَةَ فتَ

 

[2:36] But the devil duped them, and caused 

their eviction therefrom. We said, "Go down as 

enemies of one another. On Earth shall be your 

habitation and provision for awhile." 

ا كَانَا  رَجَهُمَا مِمه ہَا فَأخَ  نُ عَن  ٰـ طَ فَأزََلههُمَا ٱلشهي 

ُِم   ضٍ عَدوُ ۖۡ وَلَ ُِم  لِبعَ  ضُ بِطُواْ بعَ  نَا ٱه  فيِهِۖۡ وَقلُ 

عٌ إِلىَٰ حِينٍ  ٰـ تقََر  وَمَتَ ضِ مُس  رَ   فىِ ٱلۡ 

Specific Words* 

[2:37] Then, Adam received from his Lord 

words, whereby He redeemed him. He is the 

Redeemer, Most Merciful. 

هِِۚ إِنهه ُۥ  تٍ فتَاَبَ عَليَ  ٰـ بِِّهۦِ كَلِمَ فتَلََقهىٰٰٓ ءَادمَُ مِن ره

حِيمُ  ابُ ٱلره  هُوَ ٱلتهوه

[2:38] We said, "Go down therefrom, all of 

you. When guidance comes to you from Me, 

those who follow My guidance will have no 

fear, nor will they grieve. 

نِِّى  ُِم مِِّ تِيَنه
ا يَأ  ہَا جَمِيعاًۖۡ فَإمِه بطُِواْ مِن  نَا ٱه  قلُ 

ہِم  وَلََ  فٌ عَليَ  هُدىً فمََن تبَِعَ هُداَىَ فَلََ خَو 

زَنوُنَ   هُم  يَح 

[2:39] "As for those who disbelieve and reject 

our revelations, they will be dwellers of Hell, 

wherein they abide forever." 

ٰٓٮِٕكَ  ٰـ تنَِآٰ أوُْلَ ٰـ بوُاْ بِـَٔايَ
وَٱلهذِينَ كَفَرُواْ وَكَذه

لِدوُنَ  ٰـ َُ ٱلنهارِۖۡ هُم  فيِہَا خَ ٰـ حَ  أصَ 

*2:37 Similarly, God has given us specific, mathematically coded words, the words of Sura 1, to establish 
contact with Him (see Footnote 1:1 and Appendix 15).  
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Divine Commandments to All Jews: "You Shall 
Believe in This Quran." 

[2:40] O Children of Israel, remember My fa-
vor, which I bestowed upon you, and fulfill 
your part of the covenant, that I fulfill My part 
of the covenant, and reverence Me. 

يَا بَنيِ إِسْرَائِيلَ اذْكُرُوا نِعْمَتيَِ الهتِي أنَْعمَْتُ 
ُِمْ وَأوَْفوُا بِعَهْدِي أوُفِ بِعهَْدِكُمْ وَإيِهايَ  عَليَْ

  فَارْهَبوُنِ 

[2:41] You shall believe in what I have re-
vealed herein, confirming what you have; do 
not be the first to reject it. Do not trade away 
My revelations for a cheap price, and observe 
Me. 

ُِمْ وَلََ  قاً لِمَا مَعَ وَآمِنوُا بِمَا أنَْزَلْتُ مُصَدِِّ
لَ كَافرٍِ بِهِ ۖۡ وَلََ تشَْترَُوا بِآيَاتِي  ُِونوُا أوَه تَ

 ثمََناً قَلِيلًَ وَإِيهايَ فَاتهقوُنِ 

[2:42] Do not confound the truth with false-
hood, nor shall you conceal the truth, know-
ingly. 

تمُُوا الْحَقه   ِْ وَلََ تلَْبِسُوا الْحَقه بِالْبَاطِلِ وَتَ
  وَأنَْتمُْ تعَْلَمُونَ 

[2:43] You shall observe the Contact Pray-
ers (Salat) and give the obligatory chari-
ty (Zakat), and bow down with those who bow 
down. 

كَاةَ وَارْكَعوُا مَعَ   لََةَ وَآتوُا الزه وَأقَيِمُوا الصه
اكِعِينَ   الره

[2:44] Do you exhort the people to be right-
eous, while forgetting yourselves, though you 
read the scripture? Do you not understand? 

ُِمْ وَأنَْتمُْ  أتَأَمُْرُونَ النهاسَ بِالْبِرِِّ وَتنَْسَوْنَ أنَْفسَُ

تاَبَ ِۚ أفََلََ تعَْقِلوُنَ  ِِ  تتَلْوُنَ الْ

[2:45] You shall seek help through steadfast-
ness and the Contact Prayers (Salat). This is 
difficult indeed, but not so for the reverent, 

َِبِيرَةٌ  لََةِ ِۚ وَإِنههَا لَ بْرِ وَالصه وَاسْتعَِينوُا بِالصه
 إلَِه عَلىَ الْخَاشِعِينَ 

[2:46] who believe that they will meet their 
Lord; that to Him they ultimately return. 

الهذِينَ يَظُنُّونَ أنَههُمْ مُلََقوُ رَبِِّهِمْ وَأنَههُمْ إِليَْهِ  
 رَاجِعوُنَ 

[2:47] O Children of Israel, remember My fa-
vor which I bestowed upon you, and that I 
blessed you more than any other people. 

يَا بَنيِ إِسْرَائِيلَ اذْكُرُوا نِعْمَتيَِ الهتِي أنَْعمَْتُ  
ُِمْ عَلَى الْعَالمَِينَ  ُ لْت ُِمْ وَأنَِِّي فَضه  عَليَْ

[2:48] Beware of the day when no soul can 
avail another soul, no intercession will be ac-
cepted, no ransom can be paid, nor can anyone 
be helped. 

وَاتهقوُا يَوْمًا لََ تجَْزِي نَفْسٌ عَنْ نَفْسٍ شَيْئاً  
وَلََ يقُْبلَُ مِنْهَا شَفَاعَةٌ وَلََ يؤُْخَذُ مِنْهَا عَدْلٌ 

  وَلََ هُمْ ينُْصَرُونَ 

[2:49] Recall that we saved you from Pharaoh's 

people who inflicted upon you the worst perse-

cution, slaying your sons and sparing your 

daughters. That was an exacting test from your 

Lord. 

ُِمْ   يْنَاكُمْ مِنْ آلِ فرِْعَوْنَ يَسُومُونَ وَإِذْ نَجه

سُوءَ الْعَذاَبِ يذُبَِِّحُونَ أبَْنَاءَكُمْ وَيَسْتحَْيوُنَ 

ُِمْ عَظِيمٌ  ُِمْ بَلََءٌ مِنْ رَبِِّ لِ
 نِسَاءَكُمْ ِۚ وَفيِ ذَٰ

[2:50] Recall that we parted the sea for you; we 

saved you and drowned Pharaoh's people be-

fore your eyes.  

ُِمُ الْبَحْرَ فَأنَْجَيْنَاكُمْ وَأغَْرَقْنَا آلَ  وَإِذْ فرََقْنَا بِ

 فرِْعَوْنَ وَأنَْتمُْ تنَْظُرُونَ 
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[2:51] Yet, when we summoned Moses for 
forty nights, you worshiped the calf in his ab-
sence, and turned wicked.* 

وَإِذْ وَاعَدْنَا مُوسَىٰ أرَْبَعِينَ ليَْلَةً ثمُه اتهخَذْتمُُ  
 الْعِجْلَ مِنْ بعَْدِهِ وَأنَْتمُْ ظَالِمُونَ 

[2:52] Still, we pardoned you thereafter that 
you may be appreciative. 

ُِرُونَ  ُِمْ تشَْ لِكَ لعََله
ُِمْ مِنْ بَعْدِ ذَٰ  ثمُه عَفَوْنَا عَنْ

[2:53] Recall that we gave Moses scripture and 
the statute book, that you may be guided. 

ُِمْ  تاَبَ وَالْفرُْقَانَ لعََله ِِ وَإِذْ آتيَْنَا مُوسَى الْ
 تهَْتدَوُنَ 

Kill Your Ego* 

[2:54] Recall that Moses said to his people, "O 
my people, you have wronged your souls by 
worshiping the calf. You must repent to your 
Creator. You shall kill your egos. This is better 
for you in the sight of your Creator." He did 
redeem you. He is the Redeemer, Most Merci-
ful. 

ُِمْ ظَلمَْتمُْ  وَإِذْ قَالَ مُوسَىٰ لِقَوْمِهِ يَا قَوْمِ إِنه
ُِمْ  ُِمْ بِاتِّخَِاذِكُمُ الْعِجْلَ فَتوُبوُا إِلىَٰ بَارِئِ أنَْفسَُ
ُِمْ  ُِمْ عِنْدَ بَارِئِ ُِمْ خَيْرٌ لَ لِ ُِمْ ذَٰ فَاقْتلُوُا أنَْفسَُ

حِيمُ  ابُ الره ُِمْ ِۚ إنِههُ هُوَ التهوه  فتَاَبَ عَليَْ

Physical Evidence* 

[2:55] Recall that you said, "O Moses, we will 
not believe unless we see GOD, physically."  
Consequently, the lightning struck you, as you 
looked. 

وَإِذْ قلُْتمُْ يَا مُوسَىٰ لَنْ نؤُْمِنَ لَكَ حَتهىٰ نرََى  
اعِقَةُ وَأنَْتمُْ تنَْظُرُونَ  ُِمُ الصه َ جَهْرَةً فَأخََذتَْ  اللَّه

[2:56] We then revived you, after you had died, 
that you may be appreciative. 

ُِرُونَ  ُِمْ تشَْ ُِمْ لعََله  ثمُه بَعَثنَْاكُمْ مِنْ بَعْدِ مَوْتِ

[2:57] We shaded you with clouds (in Sinai), 
and sent down to you manna and quails: "Eat 
from the good things we provided for you." 
They did not hurt us (by rebelling); they only 
hurt their own souls. 

ُِمُ الْمَنه  ُِمُ الْغمََامَ وَأنَْزَلْنَا عَليَْ وَظَلهلْنَا عَلَيْ
وَالسهلْوَىٰ ۖۡ كُلوُا مِنْ طَيِِّبَاتِ مَا رَزَقْنَاكُمْ ۖۡ وَمَا 

نْ كَانوُا أنَْفسَُهُمْ يظَْلِمُونَ  ِِ  ظَلمَُونَا وَلَٰ

Lack of Confidence in God: They Refuse to 
Enter Jerusalem 

[2:58] Recall that we said, "Enter this town, 
where you will find as many provisions as you 
like. Just enter the gate humbly, and treat the 
people nicely. We will then forgive your sins, 
and increase the reward for the pious." 

ُِلوُا مِنْهَا حَيْثُ  ذِهِ الْقرَْيَةَ فَ وَإِذْ قلُْنَا ادْخُلوُا هَٰ
داً وَقوُلوُا  شِئتْمُْ رَغَداً وَادْخُلوُا الْبَابَ سُجه

ُِمْ خَطَايَاكُمْ ِۚ وَسَنَزِيدُ الْمُحْسِنِينَ   حِطهةٌ نَغْفِرْ لَ
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[2:59] But the wicked among them carried out 
commands other than the commands given to 
them. Consequently, we sent down upon the 
transgressors condemnation from the sky, due 
to their wickedness. 

فبََدهلَ الهذِينَ ظَلَمُوا قوَْلًَ غَيْرَ الهذِي قيِلَ لهَُمْ 
فَأنَْزَلْنَا عَلىَ الهذِينَ ظَلَمُوا رِجْزًا مِنَ السهمَاءِ 

 بمَِا كَانوُا يفَْسُقوُنَ 

More Miracles 

[2:60] Recall that Moses sought water for his 
people. We said, "Strike the rock with your 
staff." Whereupon, twelve springs gushed out 
therefrom. The members of each tribe knew 
their own water. Eat and drink from GOD' s 
provisions, and do not roam the earth corrupt-
ingly. 

وَإِذِ اسْتسَْقىَٰ مُوسَىٰ لِقَوْمِهِ فَقلُْنَا اضْرِبْ  
بعَِصَاكَ الْحَجَرَ ۖۡ فَانْفَجَرَتْ مِنْهُ اثنْتَاَ عَشْرَةَ 

عَيْناً ۖۡ قَدْ عَلِمَ كُلُّ أنَُاسٍ مَشْرَبهَُمْ ۖۡ كُلوُا 
ِ وَلََ تعَْثوَْا فِي  وَاشْرَبوُا مِنْ رِزْقِ اللَّه

 الْۡرَْضِ مُفْسِدِينَ 

Israel Rebels 

[2:61] Recall that you said, "O Moses, we can 
no longer tolerate one kind of food. Call upon 
your Lord to produce for us such earthly crops 
as beans, cucumbers, garlic, lentils, and on-
ions." He said, "Do you wish to substitute that 
which is inferior for that which is good? Go 
down to Egypt, where you can find what you 
asked for." They have incurred condemnation, 
humiliation, and disgrace, and brought upon 
themselves wrath from GOD. This is because 
they rejected GOD' s revelations, and killed 
the prophets unjustly. This is because they dis-
obeyed and transgressed. 

وَإِذْ قلُْتمُْ يَا مُوسَىٰ لَنْ نَصْبرَِ عَلَىٰ طَعَامٍ 
ا تنُْبِتُ  وَاحِدٍ فَادْعُ لنََا رَبهكَ يخُْرِجْ لنََا مِمه

الْۡرَْضُ مِنْ بَقْلِهَا وَقِثهائهَِا وَفوُمِهَا وَعَدسَِهَا 
وَبَصَلِهَا ۖۡ قَالَ أتَسَْتبَْدِلوُنَ الهذِي هُوَ أدَْنَىٰ 

ُِمْ مَا  بِالهذِي هُوَ خَيْرٌ ِۚ اهْبِطُوا مِصْرًا فَإنِه لَ
َِنَةُ  لهةُ وَالْمَسْ سَألَْتمُْ ُۗ وَضُرِبَتْ عَلَيْهِمُ الذِِّ
لِكَ بِأنَههُمْ كَانوُا 

ِ ُۗ ذَٰ ٍَ مِنَ اللَّه وَبَاءُوا بغَِضَ
ِ وَيَقْتلُوُنَ النهبِيِِّينَ بِغَيْرِ  فرُُونَ بِآيَاتِ اللَّه ِْ يَ
لِكَ بمَِا عَصَوْا وَكَانوُا يَعْتدَوُنَ  ِ ُۗ ذَٰ  الْحَقِّ

Unity of All Submitters 

[2:62] Surely, those who believe, those who 
are Jewish, the Christians, and the converts; 
anyone who (1) believes in GOD, 
and (2) believes in the Last Day, and (3) leads 
a righteous life, will receive their recompense 
from their Lord. They have nothing to fear, nor 
will they grieve. 

إنِه الهذِينَ آمَنوُا وَالهذِينَ هَادوُا وَالنهصَارَىٰ 
ِ وَالْيوَْمِ الْْخِرِ  ابئِيِنَ مَنْ آمَنَ بِالِلّه وَالصه

وَعَمِلَ صَالِحًا فَلهَُمْ أجَْرُهُمْ عِنْدَ رَبِِّهِمْ وَلََ 
 خَوْفٌ عَلَيْهِمْ وَلََ هُمْ يَحْزَنوُنَ 

Covenant with Israel 

[2:63] We made a covenant with you, as we 
raised Mount Sinai above you: "You shall up-
hold what we have given you strongly, and 
remember its contents, that you may be saved." 

ُِمُ الطُّورَ  ُِمْ وَرَفَعْنَا فوَْقَ وَإِذْ أخََذْنَا مِيثاَقَ
ُِمْ  ةٍ وَاذْكُرُوا مَا فيِهِ لعََله خُذوُا مَا آتيَْنَاكُمْ بِقوُه

هقوُنَ   تتَ

[2:64] But you turned away thereafter, and if it 
were not for GOD' s grace towards you and 
His mercy, you would have been doomed.  

 ِ لِكَ ۖۡ فَلوَْلََ فَضْلُ اللَّه ثمُه توََلهيْتمُْ مِنْ بعَْدِ ذَٰ
ُِنْتمُْ مِنَ الْخَاسِرِينَ  ُِمْ وَرَحْمَتهُُ لَ  عَليَْ
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[2:65] You have known about those among 
you who desecrated the Sabbath. We said to 
them, "Be you as despicable as apes." 

ُِمْ فِي السهبْتِ  وَلَقَدْ عَلِمْتمُُ الهذِينَ اعْتدَوَْا مِنْ
 فَقلُْنَا لهَُمْ كُونوُا قرَِدةًَ خَاسِئيِنَ 

[2:66] We set them up as an example for their 
generation, as well as subsequent generations, 
and an enlightenment for the righteous. 

َِالًَ لِمَا بيَْنَ يَديَْهَا وَمَا خَلْفهََا  فجََعَلْنَاهَا نَ
 وَمَوْعِظَةً لِلْمُتهقِينَ 

The Heifer* 

[2:67] Moses said to his people, 
"GOD commands you to sacrifice a heifer." 
They said, "Are you mocking us?" He said, 
"GOD forbid, that I should behave like the 
ignorant ones." 

َ يَأمُْرُكُمْ أنَْ  وَإِذْ قَالَ مُوسَىٰ لِقَوْمِهِ إِنه اللَّه
هخِذنَُا هُزُوًا ۖۡ قَالَ أعَُوذُ  تذَْبَحُوا بَقرََةً ۖۡ قَالوُا أتَتَ

ِ أنَْ أكَُونَ مِنَ الْجَاهِلِينَ   بِالِلّه

[2:68] They said, "Call upon your Lord to 
show us which one." He said, "He says that 
she is a heifer that is neither too old, nor too 
young; of an intermediate age. Now, carry out 
what you are commanded to do." 

قَالوُا ادْعُ لنََا رَبهكَ يبَُيِِّنْ لَنَا مَا هِيَ ِۚ قَالَ إنِههُ 
رٌ عَوَانٌ  ِْ يَقوُلُ إِنههَا بَقرََةٌ لََ فَارِضٌ وَلََ بِ

لِكَ ۖۡ فَافْعَلوُا مَا تؤُْمَرُونَ 
 بيَْنَ ذَٰ

[2:69] They said, "Call upon your Lord to 
show us her color." He said, "He says that she 
is a yellow heifer, bright colored, pleases the 
beholders." 

قَالوُا ادْعُ لنََا رَبهكَ يبَُيِِّنْ لَنَا مَا لوَْنهَُا ِۚ قَالَ إنِههُ  
يَقوُلُ إِنههَا بَقرََةٌ صَفْرَاءُ فَاقِعٌ لوَْنهَُا تسَُرُّ 

 النهاظِرِينَ 

[2:70] They said, "Call upon your Lord to 
show us which one. The heifers look alike to us 
and, GOD willing, we will be guided." 

قَالوُا ادْعُ لنََا رَبهكَ يبَُيِّنِْ لَنَا مَا هِيَ إنِه الْبقَرََ 
ُ لَمُهْتدَوُنَ   تشََابَهَ عَلَيْنَا وَإنِها إنِْ شَاءَ اللَّه

[2:71] He said, "He says that she is a heifer that 
was never humiliated in plowing the land or 
watering the crops; free from any blemish." 
They said, "Now you have brought the truth." 
They finally sacrificed her, after this lengthy 
reluctance. 

قَالَ إنِههُ يَقوُلُ إنِههَا بَقرََةٌ لََ ذلَوُلٌ تثُِيرُ 
الْۡرَْضَ وَلََ تسَْقِي الْحَرْثَ مُسَلهمَةٌ لََ شِيَةَ 
ِ ِۚ فَذبََحُوهَا وَمَا  فيِهَا ِۚ قَالوُا الْْنَ جِئْتَ بِالْحَقِّ

 كَادوُا يَفْعَلوُنَ 

Purpose of the Heifer 

[2:72] You had killed a soul, then disputed 
among yourselves. GOD was to expose what 
you tried to conceal. 

ُ مُخْرِجٌ مَا  وَإِذْ قتَلَْتمُْ نَفْسًا فَادهارَأتْمُْ فيِهَا ۖۡ وَاللَّه
تمُُونَ  ِْ  كُنْتمُْ تَ

[2:73] We said, "Strike (the victim) with 
part (of the heifer)." That is 
when GOD brought the victim back to life, and 
showed you His signs, that you may under-
stand. 

 ُ لِكَ يحُْيِي اللَّه
فقَلُْنَا اضْرِبوُهُ بِبعَْضِهَا ِۚ كَذَٰ

ُِمْ تعَْقِلوُنَ  ُِمْ آيَاتِهِ لعََله  الْمَوْتىَٰ وَيرُِي
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[2:74] Despite this, your hearts hardened like 
rocks, or even harder. For there are rocks from 
which rivers gush out. Others crack and release 
gentle streams, and other rocks cringe out of 
reverence for GOD. GOD is never unaware of 
anything you do.  

لِكَ فهَِيَ كَالْحِجَارَةِ  ُِمْ مِنْ بعَْدِ ذَٰ ثمُه قَسَتْ قلُوُبُ
رُ  أوَْ أشََدُّ قَسْوَةً ِۚ وَإِنه مِنَ الْحِجَارَةِ لمََا يتَفََجه
مِنْهُ الْۡنَْهَارُ ِۚ وَإنِه مِنْهَا لَمَا يَشهقهقُ فيََخْرُجُ 
مِنْهُ الْمَاءُ ِۚ وَإِنه مِنْهَا لمََا يَهْبِطُ مِنْ خَشْيَةِ 

ا تعَْمَلوُنَ  ُ بِغَافلٍِ عَمه ِ ُۗ وَمَا اللَّه  اللَّه

Distorting the Word of God 

[2:75] Do you expect them to believe as you 
do, when some of them used to hear the word 
of GOD, then distor t it, with full under -
standing thereof, and deliberately? 

ُِمْ وَقَدْ كَانَ فَرِيقٌ  أفَتَطَْمَعوُنَ أنَْ يؤُْمِنوُا لَ
فوُنَهُ مِنْ بَعْدِ  ِ ثمُه يحَُرِِّ مِنْهُمْ يَسْمَعوُنَ كَلََمَ اللَّه

 مَا عَقَلوُهُ وَهُمْ يَعْلَمُونَ 

Concealing the Word of God 

[2:76] And when they meet the believers, they 
say, "We believe," but when they get together 
with each other, they say, "Do not inform (the 
believers) of the information given to you 
by GOD, lest you provide them with support 
for their argument concerning your Lord. Do 
you not understand?" 

وَإِذاَ لَقوُا الهذِينَ آمَنوُا قَالوُا آمَنها وَإِذاَ خَلََ 
ثوُنَهُمْ بِمَا فتَحََ  بعَْضُهُمْ إِلىَٰ بَعْضٍ قَالوُا أتَحَُدِِّ

ُِمْ ِۚ أفَلَََ  وكُمْ بِهِ عِنْدَ رَبِِّ ُِمْ لِيحَُاجُّ ُ عَلَيْ اللَّه
 تعَْقِلوُنَ 

[2:77] Do they not know that GOD knows 
everything they conceal, and everything they 
declare? 

ونَ وَمَا   َ يَعْلَمُ مَا يسُِرُّ أوََلََ يَعْلمَُونَ أنَه اللَّه
 يعُْلِنوُنَ 

[2:78] Among them are gentiles who do not 
know the scripture, except through hearsay, 
then assume that they know it. 

تاَبَ إلَِه أمََانيِه  ِِ يُّونَ لََ يعَْلَمُونَ الْ وَمِنْهُمْ أمُِِّ
 وَإنِْ هُمْ إِلَه يَظُنُّونَ 

[2:79] Therefore, woe to those who distort the 
scripture with their own hands, then say, "This 
is what GOD has revealed," seeking a cheap 
material gain. Woe to them for such distortion, 
and woe to them for their illicit gains. 

تاَبَ بِأيَْدِيهِمْ ثمُه  ِِ تبُوُنَ الْ ِْ فوََيْلٌ لِلهذِينَ يَ
ِ لِيَشْترَُوا بِهِ ثمََناً  ذاَ مِنْ عِنْدِ اللَّه يَقوُلوُنَ هَٰ

ا كَتبََتْ أيَْدِيهِمْ وَوَيْلٌ لهَُمْ  قَلِيلًَ ۖۡ فوََيْلٌ لَهُمْ مِمه
سِبوُنَ  ِْ ا يَ  مِمه

Eternity of Heaven and Hell* 

[2:80] Some have said, "Hell will not touch us, 
except for a limited number of days." Say, 
"Have you taken such a pledge from GOD—
GOD never breaks His pledge—or, are you 
saying about GOD what you do not know?" 

وَقَالوُا لَنْ تمََسهنَا النهارُ إلَِه أيَهامًا مَعْدوُدةًَ ِۚ قلُْ 
ُ عَهْدهَُ ۖۡ  ِ عَهْداً فَلَنْ يخُْلِفَ اللَّه هخَذْتمُْ عِنْدَ اللَّه أتَ

ِ مَا لََ تعَْلمَُونَ   أمَْ تقَوُلوُنَ عَلىَ اللَّه

[2:81] Indeed, those who earn sins and become 
surrounded by their evil work will be the 
dwellers of Hell; they abide in it forever.  

ََ سَيِِّئةًَ وَأحََاطَتْ بِهِ خَطِيئتَهُُ  بَلىَٰ مَنْ كَسَ
ئِكَ أصَْحَابُ النهارِ ۖۡ هُمْ فيِهَا خَالِدوُنَ   فَأوُلَٰ
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[2:82] As for those who believe, and lead a 
righteous life, they will be the dwellers of Par-
adise; they abide in it forever. 

ئِكَ  الِحَاتِ أوُلَٰ وَالهذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصه
 أصَْحَابُ الْجَنهةِ ۖۡ هُمْ فيِهَا خَالِدوُنَ 

The Commandments 

[2:83] We made a covenant with the Children 
of Israel: "You shall not worship except GOD. 
You shall honor your parents and regard the 
relatives, the orphans, and the poor. You shall 
treat the people amicably. You shall observe 
the Contact Prayers (Salat) and give the oblig-
atory charity (Zakat)." But you turned away, 
except a few of you, and you became averse. 

إِذْ أخََذْنَا مِيثاَقَ بَنِي إِسْرَائيِلَ لََ تعَْبدُوُنَ إلَِه 
َ وَبِالْوَالِديَْنِ إِحْسَاناً وَذِي الْقرُْبىَٰ  اللَّه

وَالْيتَاَمَىٰ وَالْمَسَاكِينِ وَقوُلوُا لِلنهاسِ حُسْناً 
كَاةَ ثمُه توََلهيْتمُْ إِلَه  لََةَ وَآتوُا الزه وَأقَيِمُوا الصه

ُِمْ وَأنَْتمُْ مُعْرِضُونَ   قَلِيلًَ مِنْ

[2:84] We made a covenant with you, that you 
shall not shed your blood, nor shall you evict 
each other from your homes. You agreed and 
bore witness. 

ُِونَ دِمَاءَكُمْ وَلََ  ُِمْ لََ تسَْفِ وَإِذْ أخََذْنَا مِيثاَقَ
ُِمْ مِنْ دِيَارِكُمْ ثمُه أقَْرَرْتمُْ  تخُْرِجُونَ أنَْفسَُ

 وَأنَْتمُْ تشَْهَدوُنَ 

[2:85] Yet, here you are killing each other, and 
evicting some of you from their homes, band-
ing against them sinfully and maliciously. 
Even when they surrendered, you demanded 
ransom from them. Evicting them was prohib-
ited for you in the first place. Do you believe 
in part of the scripture and disbelieve in part? 
What should be the retribution for those 
among you who do this, except humiliation in 
this life, and a far worse retribution on the Day 
of Resurrection? GOD is never unaware of 
anything you do. 

 

ُِمْ وَتخُْرِجُونَ  ؤُلََءِ تقَْتلُوُنَ أنَْفسَُ ثمُه أنَْتمُْ هَٰ
ُِمْ مِنْ دِيَارِهِمْ تظََاهَرُونَ عَليَْهِمْ  فرَِيقاً مِنْ

ثْمِ وَالْعدُْوَانِ وَإِنْ يَأتْوُكُمْ أسَُارَىٰ تفَُادوُهُمْ  بِالِْْ
ُِمْ إخِْرَاجُهُمْ ِۚ أفََتؤُْمِنوُنَ  مٌ عَلَيْ وَهُوَ مُحَره

فرُُونَ بِبَعْضٍ ِۚ فمََا جَزَاءُ  ِْ تاَبِ وَتَ ِِ بِبَعْضِ الْ
ُِمْ إِلَه خِزْيٌ فيِ الْحَيَاةِ  لِكَ مِنْ

مَنْ يَفْعَلُ ذَٰ
الدُّنْيَا ۖۡ وَيوَْمَ الْقِيَامَةِ يرَُدُّونَ إِلىَٰ أشََدِِّ الْعَذاَبِ ُۗ 

ا تعَْمَلوُنَ  ُ بغَِافلٍِ عَمه  وَمَا اللَّه

[2:86] It is they who bought this lowly life at 
the expense of the Hereafter. Consequently, the 
retribution is never commuted for them, nor 
can they be helped. 

ئِكَ الهذِينَ اشْترََوُا الْحَيَاةَ الدُّنْيَا بِالْْخِرَةِ ۖۡ 
أوُلَٰ

 فَلََ يخَُفهفُ عَنْهُمُ الْعَذاَبُ وَلََ هُمْ ينُْصَرُونَ 

The Prophets of Israel 

[2:87] We gave Moses the scripture, and subse-
quent to him we sent other messengers, and we 
gave Jesus, son of Mary, profound miracles 
and supported him with the Holy Spirit. Is it 
not a fact that every time a messenger went to 
you with anything you disliked, your ego 
caused you to be arrogant? Some of them you 
rejected, and some of them you killed. 

تاَبَ وَقَفهيْنَا مِنْ بعَْدِهِ  ِِ وَلَقَدْ آتيَْنَا مُوسَى الْ
سُلِ ۖۡ وَآتيَْنَا عِيسَى ابْنَ مَرْيَمَ الْبَيِِّنَاتِ  بِالرُّ

ُِلهمَا جَاءَكُمْ رَسُولٌ  وَأيَهدْنَاهُ بِرُوحِ الْقدُسُِ ُۗ أفََ
برَْتمُْ فَفرَِيقاً كَذهبْتمُْ  ِْ ُِمُ اسْتَ بمَِا لََ تهَْوَىٰ أنَْفسُُ

 وَفرَِيقاً تقَْتلُوُنَ 

Tragic Statement: "My mind is made up!" 

[2:88] Some would say, "Our minds are made 
up!" Instead, it is a curse from GOD, as a con-
sequence of their disbelief, that keeps them 
from believing, except for a few of them. 

ُِفْرِهِمْ  ُ بِ وَقَالوُا قلُوُبنَُا غُلْفٌ ِۚ بَلْ لَعَنهَُمُ اللَّه
 فَقَلِيلًَ مَا يؤُْمِنوُنَ 
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The Quran Consummates All Scriptures 

[2:89] When this scripture came to them 
from GOD, and even though it agrees with, 
and confirms what they have, and even though 
they used to prophesy its advent when they 
talked with the disbelievers, when their own 
prophecy came to pass, they disbelieved there-
in. GOD' s condemnation thus afflicts the 
disbelievers. 

قٌ لِمَا  ِ مُصَدِِّ ا جَاءَهُمْ كِتاَبٌ مِنْ عِنْدِ اللَّه وَلمَه
مَعَهُمْ وَكَانوُا مِنْ قَبْلُ يَسْتفَْتِحُونَ عَلَى الهذِينَ 

ا جَاءَهُمْ مَا عَرَفوُا كَفَرُوا بِهِ ِۚ  كَفرَُوا فَلمَه
َِافرِِينَ  ِ عَلىَ الْ  فَلعَْنَةُ اللَّه

[2:90] Miserable indeed is what they sold their 
souls for—rejecting these revelations 
of GOD out of sheer resentment 
that GOD should bestow His grace upon 
whomever He chooses from among His serv-
ants. Consequently, they incurred wrath upon 
wrath. The disbelievers have incurred a humili-
ating retribution. 

فرُُوا بمَِا  ِْ بئِسَْمَا اشْترََوْا بِهِ أنَْفسَُهُمْ أنَْ يَ
ُ مِنْ فَضْلِهِ عَلىَٰ  لَ اللَّه ُ بَغْياً أنَْ ينَُزِِّ أنَْزَلَ اللَّه
ٍَ عَلىَٰ  مَنْ يَشَاءُ مِنْ عِبَادِهِ ۖۡ فبََاءُوا بِغَضَ

َِافرِِينَ عَذاَبٌ مُهِينٌ  ٍَ ِۚ وَلِلْ  غَضَ

[2:91] When they are told, "You shall believe in 
these revelations of GOD,"  they say, " We be-
lieve only in what was sent down to us." Thus, 
they disbelieve in subsequent revelations, even 
if it is the truth from their Lord, and even 
though it confirms what they have! Say, "Why 
then did you kill GOD' s pr ophets, if you were 
believers?" 

ُ قاَلوُا نؤُْمِنُ  وَإِذاَ قيِلَ لهَُمْ آمِنوُا بمَِا أنَْزَلَ اللَّه
فرُُونَ بمَِا وَرَاءَهُ وَهُوَ  ِْ بمَِا أنُْزِلَ عَليَْناَ وَيَ

قاً لِمَا مَعهَُمْ ُۗ قلُْ فلَِمَ تقَْتلُوُنَ أنَْبيِاَءَ  الْحَقُّ مُصَدِِّ
ِ مِنْ قبَْلُ إنِْ كُنْتمُْ مُؤْمِنيِنَ   اللَّه

 Learning From Israel's History 

[2:92] Moses went to you with profound mira-
cles, yet you worshiped the calf in his absence, 
and you turned wicked. 

وَلَقَدْ جَاءَكُمْ مُوسَىٰ بِالْبَيِِّنَاتِ ثمُه اتهخَذْتمُُ 
 الْعِجْلَ مِنْ بعَْدِهِ وَأنَْتمُْ ظَالِمُونَ 

[2:93] We made a covenant with you, as we 
raised Mount Sinai above you, saying, "You 
shall uphold the commandments we have given 
you, strongly, and listen." They said, "We hear, 
but we disobey." Their hearts became filled 
with adoration for the calf, due to their disbe-
lief. Say, "Miserable indeed is what your faith 
dictates upon you, if you do have any faith." 

ُِمُ الطُّورَ  ُِمْ وَرَفَعْنَا فوَْقَ وَإِذْ أخََذْنَا مِيثاَقَ
ةٍ وَاسْمَعوُا ۖۡ قَالوُا سَمِعْنَا  خُذوُا مَا آتيَْنَاكُمْ بِقوُه

وَعَصَيْنَا وَأشُْرِبوُا فيِ قلُوُبهِِمُ الْعِجْلَ 
ُِمْ إِنْ  ُِفْرِهِمْ ِۚ قلُْ بِئسَْمَا يَأمُْرُكُمْ بِهِ إِيمَانُ بِ

 كُنْتمُْ مُؤْمِنِينَ 

[2:94] Say, "If the abode of the Hereafter is 
reserved for you at GOD, to the exclusion of 
all other people, then you should long for 
death, if you are truthful." 

  ِ ُِمُ الدهارُ الْْخِرَةُ عِنْدَ اللَّه قلُْ إنِْ كَانَتْ لَ
خَالِصَةً مِنْ دوُنِ النهاسِ فَتمََنهوُا الْمَوْتَ إِنْ 

 كُنْتمُْ صَادِقيِنَ 

[2:95] They never long for it, because of what 
their hands have sent forth. GOD is fully 
aware of the wicked. 

ُ عَلِيمٌ  وَلَنْ يَتمََنهوْهُ أبََداً بِمَا قَدهمَتْ أيَْدِيهِمْ ُۗ وَاللَّه
 بِالظهالِمِينَ 

[2:96] In fact, you will find them the most cov-
etous of life; even more so than the idol wor-
shipers. The one of them wishes to live a thou-
sand years. But this will not spare him any ret-
ribution, no matter how long he lives. GOD is 
seer of everything they do. 

وَلتَجَِدنَههُمْ أحَْرَصَ النهاسِ عَلىَٰ حَيَاةٍ وَمِنَ 
رُ ألَْفَ  الهذِينَ أشَْرَكُوا ِۚ يوََدُّ أحََدهُُمْ لوَْ يعَُمه
سَنَةٍ وَمَا هُوَ بِمُزَحْزِحِهِ مِنَ الْعَذاَبِ أنَْ 

ُ بَصِيرٌ بِمَا يَعْمَلوُنَ  رَ ُۗ وَاللَّه  يعَُمه
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Gabriel Mediates the Revelation 

[2:97] Say, "Anyone who opposes Gabriel 
should know that he has brought down 
this (Quran) into your heart, in accordance 
with GOD' s will, confirming previous scr ip-
tures, and providing guidance and good news 
for the believers." 

لَهُ عَلَىٰ  ا لِجِبْرِيلَ فَإنِههُ نزَه قلُْ مَنْ كَانَ عَدوًُّ
قاً لِمَا بيَْنَ يَديَْهِ وَهُدىً  ِ مُصَدِِّ قَلْبكَِ بِإذِْنِ اللَّه

 وَبشُْرَىٰ لِلْمُؤْمِنِينَ 

[2:98] Anyone who opposes GOD, and His 
angels, and His messengers, and Gabriel and 
Michael, should know that GOD opposes the 
disbelievers. 

تِهِ وَرُسُلِهِ وَجِبْرِيلَ  َِ ِ وَمَلََئِ ا لِِلّه مَنْ كَانَ عَدوًُّ
َِافرِِينَ  َ عَدوُ  لِلْ َِالَ فَإنِه اللَّه  وَمِي

[2:99] We have sent down to you such clear 
revelations, and only the wicked will reject 
them. 

فرُُ بِهَا  ِْ وَلَقَدْ أنَْزَلْنَا إِليَْكَ آيَاتٍ بَيِّنَِاتٍ ۖۡ وَمَا يَ
 إلَِه الْفَاسِقوُنَ 

[2:100] Is it not a fact that when they make a 
covenant and pledge to keep it, some of them 
always disregard it? In fact, most of them do 
not believe. 

أوََكُلهمَا عَاهَدوُا عَهْداً نبََذهَُ فرَِيقٌ مِنْهُمْ ِۚ بلَْ  
 أكَْثرَُهُمْ لََ يؤُْمِنوُنَ 

Disregarding God's Scripture 

[2:101] Now that a messenger from GOD has 
come to them,* and even though he proves and 
confirms their own scripture, some followers 
of the scripture (Jews, Christians, and Mus-
lims) disregard GOD' s scr ipture behind their  
backs, as if they never had any scripture. 

قٌ لِمَا  ِ مُصَدِِّ ا جَاءَهُمْ رَسُولٌ مِنْ عِنْدِ اللَّه وَلمَه
تاَبَ  ِِ مَعَهُمْ نبََذَ فَرِيقٌ مِنَ الهذِينَ أوُتوُا الْ

ِ وَرَاءَ ظُهُورِهِمْ كَأنَههُمْ لََ يَعْلمَُونَ   كِتاَبَ اللَّه

Witchcraft Condemned 

[2:102] They pursued what the devils taught 
concerning Solomon's kingdom. Solomon, 
however, was not a disbeliever, but the devils 
were disbelievers. They taught the people sor-
cery, and that which was sent down through 
the two angels of Babel, Haroot and Maroot. 
These two did not divulge such knowledge 
without pointing out: "This is a test. You shall 
not abuse such knowledge." But the people 
used it in such evil schemes as the breaking up 
of marriages. They can never harm anyone 
against the will of GOD. They thus learn 
what hurts them, not what benefits them, and 
they know full well that whoever practices 
witchcraft will have no share in the Hereafter. 
Miserable indeed is what they sell their souls 
for, if they only knew. 

وَاتهبَعوُا مَا تتَلْوُ الشهيَاطِينُ عَلىَٰ مُلْكِ سُلَيْمَانَ ۖۡ 
نه الشهيَاطِينَ كَفَرُوا  ِِ

وَمَا كَفرََ سُلَيْمَانُ وَلَٰ
حْرَ وَمَا أنُْزِلَ عَلىَ  يعَُلِِّمُونَ النهاسَ السِِّ
َِيْنِ بِبَابِلَ هَارُوتَ وَمَارُوتَ ِۚ وَمَا  الْمَلَ

يعَُلِِّمَانِ مِنْ أحََدٍ حَتهىٰ يَقوُلََ إِنهمَا نَحْنُ فِتنَْةٌ 
قوُنَ بِهِ بيَْنَ  فرُْ ۖۡ فَيَتعََلهمُونَ مِنْهُمَا مَا يفَُرِِّ ِْ فَلََ تَ
ينَ بِهِ مِنْ أحََدٍ  الْمَرْءِ وَزَوْجِهِ ِۚ وَمَا هُمْ بِضَارِِّ

هُمْ وَلََ  ِ ِۚ وَيَتعََلهمُونَ مَا يَضُرُّ إلَِه بِإذِْنِ اللَّه
ينَْفَعهُُمْ ِۚ وَلَقَدْ عَلِمُوا لَمَنِ اشْترََاهُ مَا لَهُ فيِ 
الْْخِرَةِ مِنْ خَلََقٍ ِۚ وَلَبِئْسَ مَا شَرَوْا بِهِ 

 أنَْفسَُهُمْ ِۚ لَوْ كَانوُا يعَْلَمُونَ 

[2:103] If they believe and lead a righteous 
life, the reward from GOD is far better, if they 
only knew. 

 ِ وَلوَْ أنَههُمْ آمَنوُا وَاتهقَوْا لَمَثوُبَةٌ مِنْ عِنْدِ اللَّه
 خَيْرٌ ۖۡ لَوْ كَانوُا يَعْلَمُونَ 
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Testament (Luke 17:22-37), and this Final Testament (3:81). 
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Twisting the Words of Supplication 

[2:104] O you who believe, do not say, 
"Raa'ena"* (be our shepherd). Instead, you 
should say, "Unzurna" (watch over us), and 
listen. The disbelievers have incurred a painful 
retribution. 

يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا لََ تقَوُلوُا رَاعِنَا وَقوُلوُا  
َِافرِِينَ عَذاَبٌ ألَِيمٌ   انْظُرْنَا وَاسْمَعوُا ُۗ وَلِلْ

Jealousy Condemned 

[2:105] Neither the disbelievers among the 
followers of the scripture, nor the idol wor-
shipers, wish to see any blessings come down 
to you from your Lord. Howev-
er, GOD showers His blessings upon whomev-
er He chooses. GOD possesses infinite grace. 

تاَبِ وَلََ  ِِ مَا يَوَدُّ الهذِينَ كَفَرُوا مِنْ أهَْلِ الْ
ُِمْ مِنْ خَيْرٍ مِنْ  لَ عَليَْ الْمُشْرِكِينَ أنَْ ينَُزه

 ُ ُ يَخْتصَُّ بِرَحْمَتِهِ مَنْ يَشَاءُ ِۚ وَاللَّه ُِمْ ُۗ وَاللَّه رَبِِّ
 ذوُ الْفَضْلِ الْعَظِيمِ 

The Ultimate Miracle: The Quran's Mathemat-
ical Code* 

[2:106] When we abrogate any miracle, or 
cause it to be forgotten, we produce a better 
miracle, or at least an equal one. Do you not 
recognize the fact that GOD is Omnipotent? 

مَا نَنْسَخْ مِنْ آيَةٍ أوَْ ننُْسِهَا نَأتِْ بِخَيْرٍ مِنْهَا 
َ عَلىَٰ كُلِِّ شَيْءٍ  أوَْ مِثلِْهَا ُۗ ألََمْ تعَْلَمْ أنَه اللَّه

 قَدِيرٌ 

[2:107] Do you not recognize the fact 

that GOD possesses the kingship of the heavens 

and the earth; that you have none besides GOD as 
your Lord and Master?  

َ لَهُ مُلْكُ السهمَاوَاتِ وَالْۡرَْضِ ُۗ  ألََمْ تعَْلَمْ أنَه اللَّه
ٍ وَلََ نَصِيرٍ  ِ مِنْ وَلِيِّ ُِمْ مِنْ دوُنِ اللَّه  وَمَا لَ

[2:108] Do you wish to demand of your mes-
senger what was demanded of Moses in the 
past? Anyone who chooses disbelief, instead of 
belief, has truly strayed off the right path. 

ُِمْ كَمَا سُئلَِ  أمَْ ترُِيدوُنَ أنَْ تسَْألَوُا رَسُولَ
يمَانِ  ُِفْرَ بِالِْْ مُوسَىٰ مِنْ قبَْلُ ُۗ وَمَنْ يَتبََدهلِ الْ

 فَقَدْ ضَله سَوَاءَ السهبِيلِ 

[2:109] Many followers of the scripture would 
rather see you revert to disbelief, now that you 
have believed. This is due to jealousy on their 
part, after the truth has become evident to 
them. You shall pardon them, and leave them 
alone, until GOD issues His judgment. GOD is 
Omnipotent. 

ُِمْ مِنْ  تاَبِ لوَْ يرَُدُّونَ ِِ وَده كَثِيرٌ مِنْ أهَْلِ الْ
ُِمْ كُفهارًا حَسَداً مِنْ عِنْدِ أنَْفسُِهِمْ مِنْ  بعَْدِ إِيمَانِ
بعَْدِ مَا تبََيهنَ لهَُمُ الْحَقُّ ۖۡ فَاعْفوُا وَاصْفَحُوا 

َ عَلَىٰ كُلِِّ شَيْءٍ  ُ بِأمَْرِهِ ُۗ إِنه اللَّه حَتهىٰ يَأتْيَِ اللَّه
 قَدِيرٌ 

[2:110] You shall observe the Contact Pray-
ers (Salat) and give the obligatory chari-
ty (Zakat). Any good you send forth on behalf 
of your souls, you will find it at GOD. GOD is 
seer of everything you do. 

مُوا  كَاةَ ِۚ وَمَا تقَُدِِّ لََةَ وَآتوُا الزه وَأقَيِمُوا الصه
َ بِمَا  ِ ُۗ إِنه اللَّه ُِمْ مِنْ خَيْرٍ تجَِدوُهُ عِنْدَ اللَّه لِۡنَْفسُِ

 تعَْمَلوُنَ بَصِيرٌ 
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*2:104 The word "Raa'ena" was abused by some Hebrew-speaking people, and twisted to sound like a 
dirty word (see also 4:46). 

*2:106 The Quran's mathematical miracle is perpetual & greater than previous miracles (34:45, 74:35). 
Like the Quran itself, it confirms, consummates, and supersedes all previous miracles.  
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All Believers Are Redeemed, Regardless of the 
Name of Their Religion 

[2:111] Some have said, "No one will enter 
Paradise except Jews or Christians!" Such is 
their wishful thinking. Say, "Show us your 
proof, if you are right." 

وَقَالوُا لَنْ يَدْخُلَ الْجَنهةَ إِلَه مَنْ كَانَ هُوداً أوَْ 
ُِمْ إنِْ  نَصَارَىٰ ُۗ تِلْكَ أمََانِيُّهُمْ ُۗ قلُْ هَاتوُا برُْهَانَ

 كُنْتمُْ صَادِقيِنَ 

Submission: The Only Religion 

[2:112] Indeed, those who submit themselves 
absolutely to GOD alone, while leading a 
righteous life, will receive their recompense 
from their Lord; they have nothing to fear, nor 
will they grieve.* 

ِ وَهُوَ مُحْسِنٌ فَلَهُ  بَلىَٰ مَنْ أسَْلَمَ وَجْهَهُ لِِلّه
أجَْرُهُ عِنْدَ رَبِِّهِ وَلََ خَوْفٌ عَليَْهِمْ وَلََ هُمْ 

 يحَْزَنوُنَ 

[2:113] The Jews said, "The Christians have 
no basis," while the Christians said, "The Jews 
have no basis." Yet, both of them read the 
scripture. Such are the utterances of those who 
possess no knowledge. GOD will judge them 
on the Day of Resurrection, regarding their 
disputes. 

وَقَالَتِ الْيهَُودُ ليَْسَتِ النهصَارَىٰ عَلىَٰ شَيْءٍ 
وَقَالَتِ النهصَارَىٰ ليَْسَتِ الْيَهُودُ عَلَىٰ شَيْءٍ 
لِكَ قَالَ الهذِينَ لََ  تاَبَ ُۗ كَذَٰ ِِ وَهُمْ يتَلْوُنَ الْ

ُِمُ بَيْنَهُمْ يوَْمَ  ُ يَحْ يعَْلَمُونَ مِثلَْ قَوْلِهِمْ ِۚ فَالِلّه
 الْقِيَامَةِ فيِمَا كَانوُا فيِهِ يَخْتلَِفوُنَ 

 

You Shall Frequent the Masjid 

[2:114] Who are more evil than those who boy-
cott GOD' s masjids, where His name is com-
memorated, and contribute to their desertion? 
These ought not to enter therein except fearful-
ly. They will suffer in this life humiliation, and 
will suffer in the Hereafter a terrible retribu-

tion. 

ِ أنَْ يذُْكَرَ  نْ مَنَعَ مَسَاجِدَ اللَّه وَمَنْ أظَْلمَُ مِمه
ئِكَ مَا كَانَ  فيِهَا اسْمُهُ وَسَعَىٰ فيِ خَرَابهَِا ِۚ أوُلَٰ
لهَُمْ أنَْ يَدْخُلوُهَا إلَِه خَائِفِينَ ِۚ لهَُمْ فِي الدُّنْيَا 

 خِزْيٌ وَلهَُمْ فِي الْْخِرَةِ عَذاَبٌ عَظِيمٌ 

[2:115] To GOD belongs the east and the west; 
wherever you go there will be the presence 
of GOD. GOD is Omnipresent, Omniscient. 

ِ الْمَشْرِقُ وَالْمَغْرِبُ ِۚ فَأيَْنمََا توَُلُّوا فثَمَه  وَلِِلّه
َ وَاسِعٌ عَلِيمٌ  ِ ِۚ إِنه اللَّه  وَجْهُ اللَّه

Gross Blasphemy 

[2:116] They said, "GOD has begotten a son!" 
Be He glorified; never! To Him belongs every-
thing in the heavens and the earth; all are sub-
servient to Him. 

ُ وَلَداً ُۗ سُبْحَانَهُ ۖۡ بَلْ لَهُ مَا فيِ  وَقَالوُا اتهخَذَ اللَّه
 السهمَاوَاتِ وَالْۡرَْضِ ۖۡ كُل  لَهُ قَانتِوُنَ 

[2:117] The Initiator of the heavens and the 
earth: to have anything done, He simply says to 
it, "Be," and it is. 

بَدِيعُ السهمَاوَاتِ وَالْۡرَْضِ ۖۡ وَإِذاَ قَضَىٰ أمَْرًا 
ُِونُ   فَإنِهمَا يَقوُلُ لَهُ كُنْ فَيَ
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*2:111-112 See 2:62 and 5:69. 

*2:111-112 See 2:62 and 5:69. 
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[2:118] Those who possess no knowledge say, 
"If only GOD could speak to us, or some mira-
cle could come to us!" Others before them 
have uttered similar utterances; their minds are 
similar. We do manifest the miracles for those 
who have attained certainty. 

ُ أوَْ  لِِّمُنَا اللَّه َِ وَقَالَ الهذِينَ لََ يَعْلَمُونَ لَوْلََ يُ
لِكَ قَالَ الهذِينَ مِنْ قَبْلِهِمْ مِثلَْ  تأَتِْينَا آيَةٌ ُۗ كَذَٰ

قوَْلِهِمْ ًۘ تشََابهََتْ قلُوُبهُُمْ ُۗ قَدْ بَيهنها الْْيَاتِ لِقوَْمٍ 
 يوُقِنوُنَ 

[2:119] We have sent you* with the truth as a 
bearer of good news, as well as a warner. You 
are not answerable for those who incur Hell. 

ِ بَشِيرًا وَنَذِيرًا ۖۡ وَلََ تسُْألَُ  إنِها أرَْسَلْنَاكَ بِالْحَقِّ
 عَنْ أصَْحَابِ الْجَحِيمِ 

[2:120] Neither the Jews, nor the Christians, 
will accept you, unless you follow their reli-
gion. Say, "GOD's guidance is the true guid-
ance." If you acquiesce to their wishes, despite 
the knowledge you have received, you will 
find no ally or supporter to help you 
against GOD. 

وَلَنْ ترَْضَىٰ عَنْكَ الْيَهُودُ وَلََ النهصَارَىٰ 
ِ هُوَ الْهُدىَٰ ُۗ  حَتهىٰ تتَهبِعَ مِلهتهَُمْ ُۗ قلُْ إِنه هُدىَ اللَّه
وَلئَِنِ اتهبَعْتَ أهَْوَاءَهُمْ بعَْدَ الهذِي جَاءَكَ مِنَ 
ٍ وَلََ نَصِيرٍ  ِ مِنْ وَلِيِّ  الْعِلْمِ ۙ مَا لَكَ مِنَ اللَّه

[2:121] Those who received the scripture, and 
know it as it should be known, will believe in 
this. As for those who disbelieve, they are the 
losers. 

تاَبَ يَتلْوُنَهُ حَقه تِلََوَتِهِ  ِِ الهذِينَ آتيَْنَاهُمُ الْ
ئِكَ هُمُ  فرُْ بِهِ فَأوُلَٰ ِْ ئِكَ يؤُْمِنوُنَ بِهِ ُۗ وَمَنْ يَ

أوُلَٰ
 الْخَاسِرُونَ 

 

[2:122] O Children of Israel, remember My 
favor which I bestowed upon you, and that I 
blessed you more than any other people. 

يَا بَنيِ إِسْرَائِيلَ اذْكُرُوا نِعْمَتيَِ الهتِي أنَْعمَْتُ 
ُِمْ عَلَى الْعَالمَِينَ  ُ لْت ُِمْ وَأنَِِّي فَضه  عَليَْ

[2:123] Beware of the day when no soul will 
help another soul, no ransom will be accepted, 
no intercession will be useful, and no one will 
be helped. 

وَاتهقوُا يَوْمًا لََ تجَْزِي نَفْسٌ عَنْ نَفْسٍ شَيْئاً 
وَلََ يقُْبلَُ مِنْهَا عَدْلٌ وَلََ تنَْفعَهَُا شَفَاعَةٌ وَلََ 

 هُمْ ينُْصَرُونَ 

Abraham 

[2:124] Recall that Abraham was put to the test 
by his Lord, through certain commands, and he 
fulfilled them. (God) said, "I am appointing 
you an imam for the people." He said, "And 
also my descendants?" He said, "My covenant 
does not include the transgressors." 

هُنه ۖۡ قَالَ   لِمَاتٍ فَأتَمَه َِ وَإِذِ ابْتلَىَٰ إبِْرَاهِيمَ رَبُّهُ بِ
يهتِي ۖۡ  إنِِّيِ جَاعِلكَُ لِلنهاسِ إمَِامًا ۖۡ قَالَ وَمِنْ ذرُِِّ

 قَالَ لََ ينََالُ عَهْدِي الظهالِمِينَ 

[2:125] We have rendered the shrine (the 
Ka'aba) a focal point for the people, and a safe 
sanctuary. You may use Abraham's shrine as a 
prayer house. We commissioned Abraham and 
Ismail: "You shall purify My house for those 
who visit, those who live there, and those who 
bow and prostrate." 

وَإِذْ جَعَلْنَا الْبيَْتَ مَثاَبَةً لِلنهاسِ وَأمَْناً وَاتهخِذوُا  
مِنْ مَقَامِ إبِْرَاهِيمَ مُصَلًّى ۖۡ وَعَهِدْنَا إِلىَٰ 

رَا بَيْتِيَ لِلطهائِفِينَ  إبِْرَاهِيمَ وَإِسْمَاعِيلَ أنَْ طَهِِّ
كهعِ السُّجُودِ   وَالْعَاكِفِينَ وَالرُّ
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*2:119 It is my obligation to point out that the identity of this messenger is confirmed to be "Rashad Kha-
lifa," God's Messenger of the Covenant. By adding the gematrical value of "Rashad" (505), plus the gemat-
rical value of "Khalifa" (725), plus the verse number (119), we get 1349, a multiple of 19. See 3:81 and 
Appendix Two.  
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[2:126] Abraham prayed: "My Lord, make this 
a peaceful land, and provide its people with 
fruits. Provide for those who believe 
in GOD and the Last Day." (God) said, "I will 
also provide for those who disbelieve. I will let 
them enjoy, temporarily, then commit them to 
the retribution of Hell, and a miserable desti-
ny." 

ذاَ بَلَداً آمِناً   ِ اجْعَلْ هَٰ وَإِذْ قَالَ إبِْرَاهِيمُ رَبِّ
وَارْزُقْ أهَْلَهُ مِنَ الثهمَرَاتِ مَنْ آمَنَ مِنْهُمْ 
ِ وَالْيوَْمِ الْْخِرِ ۖۡ قَالَ وَمَنْ كَفرََ فَأمَُتِِّعهُُ  بِالِلّه
هُ إِلىَٰ عَذاَبِ النهارِ ۖۡ وَبِئسَْ  قَلِيلًَ ثمُه أضَْطَرُّ

 الْمَصِيرُ 

Abraham Delivered All the Practices of Sub-
mission (Islam) 

[2:127] As Abraham raised the foundations of 
the shrine, together with Ismail (they prayed): 
"Our Lord, accept this from us. You are the 
Hearer, the Omniscient. 

وَإِذْ يرَْفَعُ إِبْرَاهِيمُ الْقوََاعِدَ مِنَ الْبَيْتِ  
وَإِسْمَاعِيلُ رَبهنَا تقََبهلْ مِنها ۖۡ إنِهكَ أنَْتَ السهمِيعُ 

 الْعَلِيمُ 

[2:128] "Our Lord, make us submitters to You, 
and from our descendants let there be a com-
munity of submitters to You. Teach us the rites 
of our religion, and redeem us. You are the 
Redeemer, Most Merciful. 

ةً   يهتِنَا أمُه رَبهنَا وَاجْعَلْنَا مُسْلِمَيْنِ لَكَ وَمِنْ ذرُِِّ
َْ عَليَْنَا ۖۡ إنِهكَ  َِنَا وَتُ مُسْلِمَةً لَكَ وَأرَِنَا مَنَاسِ

حِيمُ  ابُ الره  أنَْتَ التهوه

[2:129] "Our Lord, and raise among them a 
messenger to recite to them Your revelations, 
teach them the scripture and wisdom, and puri-
fy them. You are the Almighty, Most Wise." 

رَبهنَا وَابْعَثْ فِيهِمْ رَسُولًَ مِنْهُمْ يتَلْوُ عَلَيْهِمْ  
يهِمْ ِۚ  مَةَ وَيزَُكِِّ ِْ تاَبَ وَالْحِ ِِ آيَاتِكَ وَيعَُلِِّمُهُمُ الْ

يمُ  ِِ  إنِهكَ أنَْتَ الْعَزِيزُ الْحَ

 

[2:130] Who would forsake the religion of 
Abraham, except one who fools his own soul? 
We have chosen him in this world, and in the 
Hereafter he will be with the righteous. 

َُ عَنْ مِلهةِ إبِْرَاهِيمَ إلَِه مَنْ سَفِهَ  وَمَنْ يرَْغَ
نَفْسَهُ ِۚ وَلَقَدِ اصْطَفَيْنَاهُ فيِ الدُّنْيَا ۖۡ وَإنِههُ فيِ 

الِحِينَ   الْْخِرَةِ لمَِنَ الصه

[2:131] When his Lord said to him, "Submit," 
he said, "I submit to the Lord of the universe." 

 ِ إِذْ قَالَ لَهُ رَبُّهُ أسَْلِمْ ۖۡ قَالَ أسَْلمَْتُ لِرَبِّ
 الْعَالمَِينَ 

[2:132] Moreover, Abraham exhorted his chil-
dren to do the same, and so did Jacob: "O my 
children, GOD has pointed out the religion for 
you; do not die except as submitters." 

ىٰ بِهَا إبِْرَاهِيمُ بَنيِهِ وَيَعْقوُبُ يَا بَنِيه إِنه  وَوَصه
ينَ فَلََ تمَُوتنُه إِلَه وَأنَْتمُْ  ُِمُ الدِِّ َ اصْطَفَىٰ لَ اللَّه

 مُسْلِمُونَ 

[2:133] Had you witnessed Jacob on his death 
bed; he said to his children, "What will you 
worship after I die?" They said, "We will wor-
ship your god; the god of your fathers Abra-
ham, Ismail, and Isaac; the one god. To Him 
we are submitters." 

أمَْ كُنْتمُْ شُهَداَءَ إِذْ حَضَرَ يَعْقوُبَ الْمَوْتُ إِذْ 
قَالَ لِبنَيِهِ مَا تعَْبدُوُنَ مِنْ بَعْدِي قَالوُا نَعْبدُُ 

هَ آبَائِكَ إِبْرَاهِيمَ وَإِسْمَاعِيلَ 
هَكَ وَإِلَٰ

إِلَٰ
هًا وَاحِداً وَنَحْنُ لَهُ مُسْلِمُونَ   وَإِسْحَاقَ إِلَٰ

[2:134] Such is a community from the past. 
They are responsible for what they earned, and 
you are responsible for what you earned. You 
are not answerable for anything they have 
done. 

ُِمْ مَا  ةٌ قَدْ خَلَتْ ۖۡ لهََا مَا كَسَبَتْ وَلَ تِلْكَ أمُه
ا كَانوُا يَعْمَلوُنَ   كَسَبْتمُْ ۖۡ وَلََ تسُْألَوُنَ عَمه
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Submission (Islam): Abraham's Religion* 

[2:135] They said, "You have to be Jewish or 
Christian, to be guided." Say, "We follow the 
religion of Abraham—monotheism—he never 
was an idol worshiper." 

وَقَالوُا كُونوُا هُوداً أوَْ نَصَارَىٰ تهَْتدَوُا ُۗ قلُْ 
بلَْ مِلهةَ إبِْرَاهِيمَ حَنِيفاً ۖۡ وَمَا كَانَ مِنَ 

 الْمُشْرِكِينَ 

No Distinction Among God's Messengers 

[2:136] Say, "We believe in GOD, and in 
what was sent down to us, and in what was 
sent down to Abraham, Ismail, Isaac, Jacob, 
and the Patriarchs; and in what was given to 
Moses and Jesus, and all the prophets from 
their Lord. We make no distinction among any 
of them. To Him alone we are submitters." 

ِ وَمَا أنُْزِلَ إِليَْنَا وَمَا أنُْزِلَ إِلىَٰ  قوُلوُا آمَنها بِالِلّه
إبِْرَاهِيمَ وَإِسْمَاعِيلَ وَإِسْحَاقَ وَيعَْقوُبَ 

وَالْۡسَْبَاطِ وَمَا أوُتِيَ مُوسَىٰ وَعِيسَىٰ وَمَا 
قُ بيَْنَ أحََدٍ  أوُتِيَ النهبِيُّونَ مِنْ رَبِِّهِمْ لََ نفَُرِِّ

 مِنْهُمْ وَنَحْنُ لَهُ مُسْلِمُونَ 

[2:137] If they believe as you do, then they are 
guided. But if they turn away, then they are in 
opposition. GOD will spare you their opposi-
tion; He is the Hearer, the Omniscient. 

فَإنِْ آمَنوُا بِمِثلِْ مَا آمَنْتمُْ بِهِ فَقَدِ اهْتدَوَْا ۖۡ وَإِنْ  
 ِۚ ُ َِهُمُ اللَّه فِي ِْ توََلهوْا فَإنِهمَا هُمْ فِي شِقَاقٍ ۖۡ فَسَيَ

 وَهُوَ السهمِيعُ الْعَلِيمُ 

[2:138] Such is GOD' s system, and whose 
system is better than GOD' s? " Him alone we 
worship." 

ِ صِبْغَةً ۖۡ  ِ ۖۡ وَمَنْ أحَْسَنُ مِنَ اللَّه صِبْغَةَ اللَّه
 وَنَحْنُ لَهُ عَابِدوُنَ 

[2:139] Say, "Do you argue with us 
about GOD, when He is our  Lord and your  
Lord? We are responsible for our deeds, and 
you are responsible for your deeds. To Him 
alone we are devoted." 

ُِمْ وَلنََا   ِ وَهُوَ رَبُّنَا وَرَبُّ وننََا فِي اللَّه قلُْ أتَحَُاجُّ
ُِمْ وَنَحْنُ لَهُ مُخْلِصُونَ  ُِمْ أعَْمَالُ  أعَْمَالنَُا وَلَ

[2:140] Do you say that Abraham, Ismail, 
Isaac, Jacob, and the Patriarchs were Jewish or 
Christian? Say, "Do you know better 
than GOD? Who is more evil than one who 
conceals a testimony he has learned 
from GOD? GOD is never unaware of any-
thing you do." 

أمَْ تقَوُلوُنَ إِنه إبِْرَاهِيمَ وَإِسْمَاعِيلَ وَإِسْحَاقَ 
وَيَعْقوُبَ وَالْۡسَْبَاطَ كَانوُا هُوداً أوَْ نَصَارَىٰ ُۗ 
نْ كَتمََ  ُ ُۗ وَمَنْ أظَْلَمُ مِمه قلُْ أأَنَْتمُْ أعَْلَمُ أمَِ اللَّه
ا  ُ بغَِافلٍِ عَمه ِ ُۗ وَمَا اللَّه شَهَادةًَ عِنْدهَُ مِنَ اللَّه

 تعَْمَلوُنَ 

[2:141] That was a community from the past. 
They are responsible for what they earned, and 
you are responsible for what you earned. You 
are not answerable for anything they did. 

ُِمْ مَا   ةٌ قَدْ خَلَتْ ۖۡ لهََا مَا كَسَبَتْ وَلَ تِلْكَ أمُه
ا كَانوُا يَعْمَلوُنَ   كَسَبْتمُْ ۖۡ وَلََ تسُْألَوُنَ عَمه
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*2:135 The Quran repeatedly informs us that Submission is the religion of Abraham 
(3:95, 4:125, 6:161, 22:78). Abraham received a practical "scripture," namely, all the duties and practices 
of Submission [the Contact Prayers (Salat), the obligatory charity (Zakat), the fasting of Ramadan, and the 
Hajj pilgrimage]. Muhammad was a follower of Abraham's religion, as we see in 16:123; he delivered this 
Final Testament, the Quran. The third messenger of Submission delivered the religion's proof of authentici-
ty (see 3:81 and Appendices 1, 2, 24, & 26).  

https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch3.html#95
https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch4.html#125
https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch6.html#161
https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch22.html#78
https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch16.html#123
https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch3.html#81


Abolition of Bigotry and Prejudice* 

[2:142] The fools among the people would say, 
"Why did they change the direction of 
their Qiblah?"* Say, "To GOD belongs the 
east and the west; He guides whoever wills in 
a straight path." 

هُمْ عَنْ  سَيَقوُلُ السُّفهََاءُ مِنَ النهاسِ مَا وَلَه
ِ الْمَشْرِقُ  قبِْلتَهِِمُ الهتِي كَانوُا عَلَيْهَا ِۚ قلُْ لِِلّه
وَالْمَغْرِبُ ِۚ يَهْدِي مَنْ يَشَاءُ إِلىَٰ صِرَاطٍ 

 مُسْتقَِيمٍ 

[2:143] We thus made you an impartial com-
munity, that you may serve as witnesses 
among the people, and the messenger serves as 
a witness among you. We changed the direc-
tion of your original Qiblah only to distinguish 
those among you who readily follow the mes-
senger from those who would turn back on 
their heels. It was a difficult test, but not for 
those who are guided by GOD. GOD never 
puts your worship to waste. GOD is Compas-
sionate towards the people, Most Merciful. 

ُِونوُا شُهَداَءَ  ةً وَسَطًا لِتَ لِكَ جَعَلْنَاكُمْ أمُه
وَكَذَٰ

ُِمْ شَهِيداً ُۗ  سُولُ عَلَيْ ُِونَ الره عَلىَ النهاسِ وَيَ
وَمَا جَعَلْنَا الْقِبْلَةَ الهتِي كُنْتَ عَليَْهَا إِلَه لِنعَْلَمَ 
َُ عَلىَٰ عَقِبَيْهِ ِۚ  نْ ينَْقَلِ سُولَ مِمه مَنْ يَتهبِعُ الره
 ُۗ ُ َِبيِرَةً إِلَه عَلىَ الهذِينَ هَدىَ اللَّه وَإِنْ كَانَتْ لَ
َ بِالنهاسِ  ُِمْ ِۚ إِنه اللَّه ُ لِيضُِيعَ إيِمَانَ وَمَا كَانَ اللَّه

 لرََءُوفٌ رَحِيمٌ 

 

Qiblah Restored to Mecca 

[2:144] We have seen you turning your face 
about the sky (searching for the right direc-
tion). We now assign a Qiblah that is pleasing 
to you. Henceforth, you shall turn your face 
towards the Sacred Masjid. Wherever you may 
be, all of you shall turn your faces towards it. 
Those who received the previous scripture 
know that this is the truth from their 
Lord. GOD is never unaware of anything they 
do. 

ََ وَجْهِكَ فِي السهمَاءِ ۖۡ فَلنَوَُلِِّيَنهكَ  قَدْ نرََىٰ تقََلُّ
قبِْلَةً ترَْضَاهَا ِۚ فوََلِِّ وَجْهَكَ شَطْرَ الْمَسْجِدِ 
ُِمْ  الْحَرَامِ ِۚ وَحَيْثُ مَا كُنْتمُْ فَوَلُّوا وُجُوهَ

تاَبَ ليَعَْلَمُونَ أنَههُ  ِِ شَطْرَهُ ُۗ وَإِنه الهذِينَ أوُتوُا الْ
ا يَعْمَلوُنَ  ُ بِغَافلٍِ عَمه  الْحَقُّ مِنْ رَبِِّهِمْ ُۗ وَمَا اللَّه

[2:145] Even if you show the followers of the 
scripture every kind of miracle, they will not 
follow your Qiblah. Nor shall you follow 
their Qiblah. They do not even follow each oth-
ers' Qiblah. If you acquiesce to their wishes, 
after the knowledge that has come to you, you 
will belong with the transgressors. 

ُِلِِّ آيَةٍ مَا   تاَبَ بِ ِِ وَلئَِنْ أتَيَْتَ الهذِينَ أوُتوُا الْ
تبَِعوُا قبِْلَتكََ ِۚ وَمَا أنَْتَ بتِاَبِعٍ قبِْلتَهَُمْ ِۚ وَمَا 
بعَْضُهُمْ بِتاَبِعٍ قِبْلَةَ بَعْضٍ ِۚ وَلئَِنِ اتهبَعْتَ 

أهَْوَاءَهُمْ مِنْ بعَْدِ مَا جَاءَكَ مِنَ الْعِلْمِۙ  إنِهكَ 
 إِذاً لمَِنَ الظهالِمِينَ 
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*2:142-145 "Qiblah" is the direction one faces during the Contact Prayers (Salat). When Gabriel con-
veyed to Muhammad the command to face Jerusalem instead of Mecca, the hypocrites were exposed. The 
Arabs were strongly prejudiced in favor of the Ka'aba as their "Qiblah." Only the true believers were 
able to overcome their prejudices; they readily obeyed the messenger.  



Abuse of the Scripture: Selective Emphasis and 
Concealment 

[2:146] Those who received the scripture rec-
ognize the truth herein, as they recognize their 
own children. Yet, some of them conceal the 
truth, knowingly. 

تاَبَ يَعْرِفوُنَهُ كَمَا يَعْرِفوُنَ  ِِ الهذِينَ آتيَْنَاهُمُ الْ
تمُُونَ الْحَقه  ِْ أبَْنَاءَهُمْ ۖۡ وَإنِه فرَِيقاً مِنْهُمْ لَيَ

 وَهُمْ يعَْلَمُونَ 

[2:147] This is the truth from your Lord; do 
not harbor any doubt. 

ُِونَنه مِنَ الْمُمْترَِينَ   الْحَقُّ مِنْ رَبِِّكَ ۖۡ فَلََ تَ

[2:148] Each of you chooses the direction to 
follow; you shall race towards righteousness. 
Wherever you may be, GOD will summon you 
all. GOD is Omnipotent. 

ُِلٍِّ وِجْهَةٌ هُوَ مُوَلِِّيهَا ۖۡ فَاسْتبَِقوُا الْخَيْرَاتِ ِۚ  وَلِ
 َ ُ جَمِيعاً ِۚ إِنه اللَّه ُِمُ اللَّه ُِونوُا يَأتِْ بِ أيَْنَ مَا تَ

 عَلىَٰ كُلِِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ 

Qiblah Restored to Mecca 

[2:149] Wherever you go, you shall turn your 
face (during Salat) towards the Sacred Masjid.* 
This is the truth from your Lord. GOD is never 
unaware of anything you all do. 

وَمِنْ حَيْثُ خَرَجْتَ فَوَلِِّ وَجْهَكَ شَطْرَ  
الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ ۖۡ وَإِنههُ لَلْحَقُّ مِنْ رَبِِّكَ ُۗ وَمَا 

ا تعَْمَلوُنَ  ُ بغَِافلٍِ عَمه  اللَّه

[2:150] Wherever you go, you shall turn your 
face (during Salat) towards the Sacred Masjid; 
wherever you might be, you shall turn your fac-
es (during Salat) towards it. Thus, the people 
will have no argument against you, except the 
transgressors among them. Do not fear them, 
and fear Me instead. I will then perfect My 
blessings upon you, that you may be guided.  

وَمِنْ حَيْثُ خَرَجْتَ فَوَلِِّ وَجْهَكَ شَطْرَ  
الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ ِۚ وَحَيْثُ مَا كُنْتمُْ فوََلُّوا 

ُِمْ  ُِونَ لِلنهاسِ عَلَيْ ُِمْ شَطْرَهُ لِئلََه يَ وُجُوهَ
ةٌ إلَِه الهذِينَ ظَلَمُوا مِنْهُمْ فَلََ تخَْشَوْهُمْ  حُجه
ُِمْ  ُِمْ وَلعََله وَاخْشَوْنِي وَلِۡتُِمه نِعْمَتِي عَليَْ

 تهَْتدَوُنَ 

[2:151] (Blessings) such as the sending of a 
messenger from among you to recite our reve-
lations to you, purify you, teach you the scrip-
ture and wisdom, and to teach you what you 
never knew. 

ُِمْ  ُِمْ يَتلْوُ عَلَيْ ُِمْ رَسُولًَ مِنْ كَمَا أرَْسَلْنَا فيِ
مَةَ  ِْ تاَبَ وَالْحِ ِِ ُِمُ الْ مُ ُِمْ وَيعَُلِِّ ي آيَاتنَِا وَيزَُكِِّ

ُِونوُا تعَْلَمُونَ  ُِمْ مَا لَمْ تَ   وَيعَُلِِّمُ

[2:152] You shall remember Me, that I may 
remember you, and be thankful to Me; do not 
be unappreciative. 

ُِرُوا لِي وَلََ  فَاذْكُرُونِي أذَْكُرْكُمْ وَاشْ
فرُُونِ  ِْ  تَ

[2:153] O you who believe, seek help through 
steadfastness and the Contact Pray-
ers (Salat). GOD is with those who steadfastly 
persevere. 

بْرِ  يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا اسْتعَِينوُا بِالصه
ابرِِينَ  َ مَعَ الصه لََةِ ِۚ إِنه اللَّه  وَالصه

Where Do We Go From Here? 

[2:154] Do not say of those who are killed in 
the cause of GOD, " They are dead."  They 
are alive at their Lord, but you do not per-
ceive.* 

ِ أمَْوَاتٌ ِۚ   وَلََ تقَوُلوُا لِمَنْ يقُْتلَُ فِي سَبيِلِ اللَّه
نْ لََ تشَْعرُُونَ  ِِ  بلَْ أحَْيَاءٌ وَلَٰ

22        The Heifer (ةحتسفلةروت ) 154-2:146 

*2:149 A glaring proof of the idolatry committed by today's "Muslims" is the designation of Muhammad's 
tomb as a "Sacred Masjid." The Quran mentions only one "Sacred Masjid."  

*2:154 The righteous do not really die; they simply leave their bodies here and go to the same Paradise 
where Adam and Eve once lived. See Appendix 17 for the proof and the details.  

https://www.masjidtucson.org/quran/appendices/appendix17.html


[2:155] We will surely test you through some fear, 
hunger, and loss of money, lives, and crops. Give 
good news to the steadfast.*  

ُِمْ بِشَيْءٍ مِنَ الْخَوْفِ وَالْجُوعِ   وَلنَبَْلوَُنه
وَنَقْصٍ مِنَ الْۡمَْوَالِ وَالْۡنَْفسُِ وَالثهمَرَاتِ ُۗ 

ابرِِينَ  رِ الصه  وَبَشِِّ

[2:156] When an affliction befalls them, they 
say, "We belong to GOD, and to Him we are 
returning." 

ِ وَإنِها   الهذِينَ إِذاَ أصََابتَهُْمْ مُصِيبَةٌ قَالوُا إنِها لِِلّه
 إِليَْهِ رَاجِعوُنَ 

[2:157] These have deserved blessings from 
their Lord and mercy. These are the guided 
ones. 

ئِكَ عَلَيْهِمْ صَلوََاتٌ مِنْ رَبِِّهِمْ وَرَحْمَةٌ ۖۡ  أوُلَٰ
ئِكَ هُمُ الْمُهْتدَوُنَ   وَأوُلَٰ

Hajj Pilgrimage 

[2:158] The knolls of Safa and Marwah are 
among the rites decreed by GOD. Anyone 
who observes Hajj or 'Umrah commits no er-
ror by traversing the distance between them. If 
one volunteers more righteous works, 
then GOD is Appreciative, Omniscient. 

ِ ۖۡ فمََنْ حَجه   فَا وَالْمَرْوَةَ مِنْ شَعَائرِِ اللَّه إِنه الصه
فَ  الْبيَْتَ أوَِ اعْتمََرَ فَلََ جُنَاحَ عَليَْهِ أنَْ يَطهوه
َ شَاكِرٌ عَلِيمٌ  عَ خَيْرًا فَإنِه اللَّه  بِهِمَا ِۚ وَمَنْ تطََوه

Gross Offense 

[2:159] Those who conceal our revelations and 
guidance, after proclaiming them for the peo-
ple in the scripture, are condemned by GOD; 
they are condemned by all the condemners. 

تمُُونَ مَا أنَْزَلْنَا مِنَ الْبَيِِّنَاتِ   ِْ إِنه الهذِينَ يَ
تاَبِ ۙ  ِِ وَالْهُدىَٰ مِنْ بَعْدِ مَا بَيهنهاهُ لِلنهاسِ فيِ الْ

عِنوُنَ  ُ وَيَلْعَنهُُمُ اللَه ئِكَ يَلْعَنهُُمُ اللَّه
 أوُلَٰ

[2:160] As for those who repent, reform, and 
proclaim, I redeem them. I am the Redeemer, 
Most Merciful. 

ئِكَ   إلَِه الهذِينَ تاَبوُا وَأصَْلحَُوا وَبَيهنوُا فَأوُلَٰ
حِيمُ  ابُ الره  أتَوُبُ عَلَيْهِمْ ِۚ وَأنََا التهوه

[2:161] Those who disbelieve and die as disbe-
lievers, have incurred the condemnation 
of GOD, the angels, and all the people (on 
the Day of Judgment). 

ئِكَ   إِنه الهذِينَ كَفَرُوا وَمَاتوُا وَهُمْ كُفهارٌ أوُلَٰ
َِةِ وَالنهاسِ أجَْمَعِينَ  ِ وَالْمَلََئِ  عَليَْهِمْ لَعْنَةُ اللَّه

[2:162] Eternally they abide therein. The retri-
bution is never commuted for them, nor are they 
reprieved. 

خَالِدِينَ فِيهَا ۖۡ لََ يخَُفهفُ عَنْهُمُ الْعَذاَبُ وَلََ هُمْ 
 ينُْظَرُونَ 

[2:163] Your god is one god; there is no god but 
He, Most Gracious, Most Merciful. 

نُ  حْمَٰ هَ إلَِه هُوَ الره هٌ وَاحِدٌ ۖۡ لََ إِلَٰ
ُِمْ إِلَٰ هُ

وَإِلَٰ
حِيمُ   الره

Overwhelming Signs of God 

[2:164] In the creation of the heavens and the 
earth, the alternation of night and day, the ships 
that roam the ocean for the benefit of the peo-
ple, the water that GOD sends down from the 
sky to revive dead land and to spread in it all 
kinds of creatures, the manipulation of the 
winds, and the clouds that are placed between 
the sky and the earth, there are sufficient proofs 
for people who understand 

إنِه فيِ خَلْقِ السهمَاوَاتِ وَالْۡرَْضِ وَاخْتلََِفِ  
اللهيْلِ وَالنههَارِ وَالْفلُْكِ الهتيِ تجَْرِي فِي الْبحَْرِ 
ُ مِنَ السهمَاءِ مِنْ  بمَِا ينَْفَعُ النهاسَ وَمَا أنَْزَلَ اللَّه
مَاءٍ فَأحَْيَا بِهِ الْۡرَْضَ بَعْدَ مَوْتِهَا وَبَثه فِيهَا 
يَاحِ وَالسهحَابِ  مِنْ كُلِِّ داَبهةٍ وَتصَْرِيفِ الرِِّ
رِ بَيْنَ السهمَاءِ وَالْۡرَْضِ لَْيَاتٍ لِقوَْمٍ  الْمُسَخه

 يعَْقِلوُنَ 
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*2:155 The test is designed to prove that we worship God alone under all circumstances (29:2).  
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The Idols Disown Their Idolizers* 

[2:165] Yet, some people set up idols to ri-
val GOD, and love them as if they are GOD. 
Those who believe love GOD the most. If only 
the transgressors could see themselves when 
they see the retribution! They will realize then 
that all power belongs to GOD alone, and 
that GOD' s r etr ibution is awesome. 

ِ أنَْداَداً  وَمِنَ النهاسِ مَنْ يَتهخِذُ مِنْ دوُنِ اللَّه
ِ ۖۡ وَالهذِينَ آمَنوُا أشََدُّ حُبًّا  ِ اللَّه َِّ يحُِبُّونَهُمْ كَحُ

ِ ُۗ وَلَوْ يرََى الهذِينَ ظَلمَُوا إِذْ يَرَوْنَ الْعَذاَبَ  لِِلّه
َ شَدِيدُ الْعَذاَبِ  ِ جَمِيعاً وَأنَه اللَّه ةَ لِِلّه  أنَه الْقوُه

[2:166] Those who were followed will disown 
those who followed them.* They will see the 
retribution, and all ties among them will be 
severed.  

أَ الهذِينَ اتُّبِعوُا مِنَ الهذِينَ اتهبَعوُا وَرَأوَُا   إِذْ تبَرَه
 الْعَذاَبَ وَتقََطهعَتْ بِهِمُ الْۡسَْبَابُ 

[2:167] Those who followed will say, "If we 
can get another chance, we will disown them, 
as they have disowned us now." GOD thus 
shows them the consequences of their works as 
nothing but remorse; they will never exit Hell. 

أَ مِنْهُمْ  ةً فَنَتبَرَه وَقَالَ الهذِينَ اتهبَعوُا لوَْ أنَه لَنَا كَره
ُ أعَْمَالهَُمْ  لِكَ يرُِيهِمُ اللَّه ءُوا مِنها ُۗ كَذَٰ كَمَا تبَرَه

 حَسَرَاتٍ عَلَيْهِمْ ۖۡ وَمَا هُمْ بِخَارِجِينَ مِنَ النهارِ 

 Satan Prohibits Lawful Things 

[2:168] O people, eat from the earth's products 
all that is lawful and good, and do not follow 
the steps of Satan; he is your most ardent ene-
my. 

  

ا فِي الْۡرَْضِ حَلََلًَ  يَا أيَُّهَا النهاسُ كُلوُا مِمه
ُِمْ  طَيِِّباً وَلََ تتَهبِعوُا خُطُوَاتِ الشهيْطَانِ ِۚ إنِههُ لَ

  عَدوُ  مُبِينٌ 

[2:169] He only commands you to commit evil 
and vice, and to say about GOD what you do 
not know. 

إنِهمَا يَأمُْرُكُمْ بِالسُّوءِ وَالْفحَْشَاءِ وَأنَْ تقَوُلوُا 
ِ مَا لََ تعَْلَمُونَ   عَلىَ اللَّه

Maintaining the Status Quo: A Human Tragedy 

[2:170] When they are told, "Follow 
what GOD has revealed herein," they say, "We 
follow only what we found our parents doing." 
What if their parents did not understand, and 
were not guided? 

ُ قَالوُا بَلْ  وَإِذاَ قيِلَ لهَُمُ اتهبِعوُا مَا أنَْزَلَ اللَّه
نَتهبِعُ مَا ألَْفيَْنَا عَليَْهِ آبَاءَنَا ُۗ أوََلوَْ كَانَ آبَاؤُهُمْ 

 لََ يَعْقِلوُنَ شَيْئاً وَلََ يَهْتدَوُنَ 

[2:171] The example of such disbelievers is 
that of parrots who repeat what they hear of 
sounds and calls, without understanding. Deaf, 
dumb, and blind; they cannot understand. 

وَمَثلَُ الهذِينَ كَفَرُوا كَمَثلَِ الهذِي ينَْعِقُ بمَِا لََ  
مٌ عُمْيٌ فَهُمْ لََ  ِْ يَسْمَعُ إِلَه دعَُاءً وَنِداَءً ِۚ صُم  بُ

 يعَْقِلوُنَ 

Only Four Meats Prohibited* 

[2:172] O you who believe, eat from the good 
things we provided for you, and be thankful 
to GOD, if you do worship Him alone. 

يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا كُلوُا مِنْ طَيِّبَِاتِ مَا  
ِ إِنْ كُنْتمُْ إيِهاهُ تعَْبدُوُنَ  ُِرُوا لِِلّه  رَزَقْنَاكُمْ وَاشْ
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*2:165-166 Jesus, Mary, Muhammad, Ali, and the saints will disown their idolizers on the Day of Resur-
rection. See also 16:86, 35:14, 46:6, and the Gospel of Matthew 7:21-23. 

*2:165-166 Jesus, Mary, Muhammad, Ali, and the saints will disown their idolizers on the Day of Resur-
rection. See also 16:86, 35:14, 46:6, and the Gospel of Matthew 7:21-23. 

*2:172-173 Throughout the Quran, only four meats are prohibited (6:145, 16:115, Appendix 16). Dietary 
prohibitions beyond these four are tantamount to idol worship (6:121,148, 150; 7:32).  
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[2:173] He only prohibits for you the eating of 
animals that die of themselves (without human 
interference), blood, the meat of pigs, and ani-
mals dedicated to other than GOD. If one is 
forced (to eat these), without being malicious 
or deliberate, he incurs no sin. GOD is Forgiv-
er, Most Merciful. 

ُِمُ الْمَيْتةََ وَالدهمَ وَلحَْمَ الْخِنْزِيرِ   مَ عَلَيْ إنِهمَا حَره
ِ ۖۡ فمََنِ اضْطُره غَيْرَ بَاغٍ  وَمَا أهُِله بِهِ لِغيَْرِ اللَّه
َ غَفوُرٌ رَحِيمٌ   وَلََ عَادٍ فَلََ إثِمَْ عَليَْهِ ِۚ إِنه اللَّه

Corrupted Religious Leaders Conceal the 
Quran's Miracle* 

[2:174] Those who conceal GOD' s revela-
tions in the scripture, in exchange for a cheap 
material gain, eat but fire into their bel-
lies. GOD will not speak to them on the Day 
of Resurrection, nor will He purify them. They 
have incurred a painful retribution. 

تاَبِ   ِِ ُ مِنَ الْ تمُُونَ مَا أنَْزَلَ اللَّه ِْ إِنه الهذِينَ يَ
ئكَِ مَا يَأكُْلوُنَ 

وَيَشْترَُونَ بِهِ ثمََناً قَلِيلًَ ۙ أوُلَٰ
ُ يوَْمَ  لِِّمُهُمُ اللَّه َِ فيِ بطُُونهِِمْ إلَِه النهارَ وَلََ يُ

يهِمْ وَلهَُمْ عَذاَبٌ ألَِيمٌ   الْقِيَامَةِ وَلََ يزَُكِِّ

[2:175] It is they who chose the straying in-
stead of guidance, and the retribution instead 
of forgiveness. Consequently, they will have to 
endure Hell. 

لََلَةَ بِالْهُدىَٰ   ئِكَ الهذِينَ اشْترََوُا الضه أوُلَٰ
 وَالْعَذاَبَ بِالْمَغْفِرَةِ ِۚ فمََا أصَْبرََهُمْ عَلَى النهارِ 

[2:176] This is because GOD has revealed this 
scripture, bearing the truth, and those who dis-
pute the scripture are the most ardent oppo-
nents. 

ِ ُۗ وَإِنه الهذِينَ  تاَبَ بِالْحَقِّ ِِ لَ الْ َ نَزه لِكَ بِأنَه اللَّه
ذَٰ

تاَبِ لَفِي شِقَاقٍ بَعِيدٍ  ِِ  اخْتلََفوُا فيِ الْ

Righteousness Defined 

[2:177] Righteousness is not turning your faces 
towards the east or the west. Righteous are 
those who believe in GOD, the Last Day, the 
angels, the scripture, and the prophets; and 
they give the money, cheerfully, to the rela-
tives, the orphans, the needy, the traveling al-
ien, the beggars, and to free the slaves; and 
they observe the Contact Prayers (Salat) and 
give the obligatory charity (Zakat); and they 
keep their word whenever they make a prom-
ise; and they steadfastly persevere in the face 
of persecution, hardship, and war. These are 
the truthful; these are the righteous. 

ُِمْ قِبَلَ الْمَشْرِقِ  ليَْسَ الْبرِه أنَْ توَُلُّوا وُجُوهَ
ِ وَالْيوَْمِ  نه الْبرِه مَنْ آمَنَ بِالِلّه ِِ

وَالْمَغْرِبِ وَلَٰ
تاَبِ وَالنهبِيِِّينَ وَآتىَ  ِِ َِةِ وَالْ الْْخِرِ وَالْمَلََئِ
الْمَالَ عَلىَٰ حُبِِّهِ ذوَِي الْقرُْبىَٰ وَالْيتَاَمَىٰ 
وَالْمَسَاكِينَ وَابْنَ السهبيِلِ وَالسهائِلِينَ وَفيِ 

كَاةَ  لََةَ وَآتىَ الزه قَابِ وَأقََامَ الصه الرِِّ
ابرِِينَ  وَالْمُوفوُنَ بِعهَْدِهِمْ إِذاَ عَاهَدوُا ۖۡ وَالصه
ئِكَ  اءِ وَحِينَ الْبَأسِْ ُۗ أوُلَٰ ره فيِ الْبَأسَْاءِ وَالضه

ئِكَ هُمُ الْمُتهقوُنَ   الهذِينَ صَدقَوُا ۖۡ وَأوُلَٰ
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*2:174-176 Despite their recognition of God's mathematical miracle in the Quran, the corrupted reli-
gious leaders tried for many years to conceal this awesome miracle. Many of them admitted that they re-
sented the fact that Rashad Khalifa, not them, was blessed with the miracle. 



Discouraging Capital Punishment* 

[2:178] O you who believe, equivalence is 
the law decreed for you when dealing with 
murder—the free for the free, the slave for 
the slave, the female for the female. If one 
is pardoned by the victim's kin, an appre-
ciative response is in order, and an equita-
ble compensation shall be paid. This is an 
alleviation from your Lord and mercy. An-
yone who transgresses beyond this incurs a 
painful retribution. 

ُِمُ الْقِصَاصُ   ََ عَليَْ يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا كُتِ
فيِ الْقتَلْىَ ۖۡ الْحُرُّ بِالْحُرِِّ وَالْعبَْدُ بِالْعبَْدِ 

وَالْۡنُْثىَٰ بِالْۡنُْثىَٰ ِۚ فمََنْ عُفِيَ لَهُ مِنْ أخَِيهِ 
شَيْءٌ فَاتِّبَِاعٌ بِالْمَعْرُوفِ وَأدَاَءٌ إِليَْهِ بِإحِْسَانٍ ُۗ 
ُِمْ وَرَحْمَةٌ ُۗ فمََنِ اعْتدَىَٰ  لِكَ تخَْفِيفٌ مِنْ رَبِِّ

ذَٰ
لِكَ فَلَهُ عَذاَبٌ ألَِيمٌ   بعَْدَ ذَٰ

[2:179] Equivalence is a life saving law for 
you, O you who possess intelligence, that 
you may be righteous. 

ُِمْ فِي الْقِصَاصِ حَيَاةٌ يَا أوُلِي الْۡلَْبَابِ   وَلَ
هقوُنَ  ُِمْ تتَ  لعََله

Write A Will 

[2:180] It is decreed that when death ap-
proaches, you shall write a will for the 
benefit of the parents and relatives, equita-
bly. This is a duty upon the righteous. 

ُِمْ إِذاَ حَضَرَ أحََدكَُمُ الْمَوْتُ إِنْ  ََ عَليَْ كُتِ
ترََكَ خَيْرًا الْوَصِيهةُ لِلْوَالِديَْنِ وَالْۡقَْرَبِينَ 

 بِالْمَعْرُوفِ ۖۡ حَقًّا عَلَى الْمُتهقِينَ 

[2:181] If anyone alters a will he had heard, the 
sin of altering befalls those responsible for 
such altering. GOD is Hearer, Knower. 

فمََنْ بدَهلَهُ بعَْدمََا سَمِعَهُ فَإنِهمَا إِثمُْهُ عَلَى الهذِينَ  
َ سَمِيعٌ عَلِيمٌ  لوُنَهُ ِۚ إِنه اللَّه   يبَُدِِّ

[2:182] If one sees gross injustice or bias on 
the part of a testator, and takes corrective ac-
tion to restore justice to the will, he commits 
no sin. GOD is Forgiver, Most Merciful. 

فمََنْ خَافَ مِنْ مُوصٍ جَنَفاً أوَْ إثِمًْا فَأصَْلَحَ  
َ غَفوُرٌ رَحِيمٌ   بَيْنهَُمْ فَلََ إثِمَْ عَلَيْهِ ِۚ إِنه اللَّه

Fasting Emphasized and Modified* 

[2:183] O you who believe, fasting is decreed 
for you, as it was decreed for those before you, 
that you may attain salvation. 

يَامُ كَمَا  ُِمُ الصِِّ ََ عَليَْ يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا كُتِ
هقوُنَ  ُِمْ تتَ ُِمْ لعََله ََ عَلىَ الهذِينَ مِنْ قَبْلِ  كُتِ

[2:184] Specific days (are designated for fast-
ing); if one is ill or traveling, an equal number 
of other days may be substituted. Those who 
can fast, but with great difficulty, may substi-
tute feeding one poor person for each day of 
breaking the fast. If one volunteers (more 
righteous works), it is better. But fasting is the 
best for you, if you only knew. 

ُِمْ مَرِيضًا أوَْ  أيَهامًا مَعْدوُداَتٍ ِۚ فَمَنْ كَانَ مِنْ
عَلىَٰ سَفرٍَ فعَِدهةٌ مِنْ أيَهامٍ أخَُرَ ِۚ وَعَلَى الهذِينَ 
عَ  ينٍ ۖۡ فمََنْ تطََوه ِِ يطُِيقوُنَهُ فِدْيَةٌ طَعَامُ مِسْ

ُِمْ ۖۡ  خَيْرًا فَهُوَ خَيْرٌ لَهُ ِۚ وَأنَْ تصَُومُوا خَيْرٌ لَ
 إنِْ كُنْتمُْ تعَْلَمُونَ 
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*2:178 The Quran clearly discourages capital punishment. Every kind of excuse is provided to spare 
lives, including the life of the murderer. The victim's kin may find it better, under certain circumstances, 
to spare the life of the murderer in exchange for an equitable compensation. Also capital punishment is 
not applicable if, for example, a woman kills a man, or vice versa. 

*2:183-187 Like all duties in Submission, fasting was decreed through Abraham (22:78, Appendices 
9 & 15). Prior to revelation of the Quran, sexual intercourse was prohibited throughout the fasting peri-
od. This rule is modified in 2:187 to allow intercourse during the nights of Ramadan. 
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[2:185] Ramadan is the month during which 
the Quran was revealed, providing guidance 
for the people, clear teachings, and the statute 
book. Those of you who witness this month 
shall fast therein. Those who are ill or travel-
ing may substitute the same number of other 
days. GOD wishes for you convenience, not 
hardship, that you may fulfill your obligations, 
and to glorify GOD for guiding you, and to 
express your appreciation. 

شَهْرُ رَمَضَانَ الهذِي أنُْزِلَ فيِهِ الْقرُْآنُ هُدىً 
لِلنهاسِ وَبَيِِّنَاتٍ مِنَ الْهُدىَٰ وَالْفرُْقَانِ ِۚ فمََنْ 
ُِمُ الشههْرَ فَلْيَصُمْهُ ۖۡ وَمَنْ كَانَ  شَهِدَ مِنْ

مَرِيضًا أوَْ عَلىَٰ سَفرٍَ فَعِدهةٌ مِنْ أيَهامٍ أخَُرَ ُۗ 
ُِمُ الْعسُْرَ  ُِمُ الْيسُْرَ وَلََ يرُِيدُ بِ ُ بِ يرُِيدُ اللَّه

َ عَلَىٰ مَا هَداَكُمْ  َِبِّرُِوا اللَّه ُ مِلوُا الْعِدهةَ وَلِت ِْ ُ وَلِت
ُِرُونَ  ُِمْ تشَْ  وَلعََله

God Answers the Prayers of "His Servants" 

[2:186] When My servants ask you about Me, 
I am always near. I answer their prayers when 
they pray to Me. The people shall respond to 
Me and believe in Me, in order to be guided. 

 َُ ٌَ ۖۡ أجُِي وَإِذاَ سَألََكَ عِبَادِي عَنِِّي فَإنِِّيِ قَرِي
دعَْوَةَ الدهاعِ إِذاَ دعََانِ ۖۡ فَلْيَسْتجَِيبوُا لِي 

 وَلْيؤُْمِنوُا بيِ لَعَلههُمْ يرَْشُدوُنَ 

[2:187] Permitted for you is sexual intercourse 
with your wives during the nights of fasting. 
They are the keepers of your secrets, and you 
are the keepers of their secrets. GOD knew 
that you used to betray your souls, and He has 
redeemed you, and has pardoned you. Hence-
forth, you may have intercourse with them, 
seeking what GOD has permitted for you. You 
may eat and drink until the white thread of 
light becomes distinguishable from the dark 
thread of night at dawn. Then, you shall fast 
until sunset. Sexual intercourse is prohibited if 
you decide to retreat to the masjid (during the 
last ten days of Ramadan). These are GOD' s  

laws; you shall not transgress them. GOD thus 
clarifies His revelations for the people, that 
they may attain salvation. 

ُِمْ ِۚ  فثَُ إِلىَٰ نِسَائِ يَامِ الره ُِمْ ليَْلَةَ الصِِّ أحُِله لَ
ُِمْ  ُ أنَه ُِمْ وَأنَْتمُْ لِبَاسٌ لهَُنه ُۗ عَلِمَ اللَّه هُنه لِبَاسٌ لَ

ُِمْ وَعَفَا  ُِمْ فتَاَبَ عَليَْ كُنْتمُْ تخَْتاَنوُنَ أنَْفسَُ
 ُ ََ اللَّه ُِمْ ۖۡ فَالْْنَ بَاشِرُوهُنه وَابْتغَوُا مَا كَتَ عَنْ
ُِمُ الْخَيْطُ  ُِمْ ِۚ وَكُلوُا وَاشْرَبوُا حَتهىٰ يَتبََيهنَ لَ لَ
الْۡبَْيَضُ مِنَ الْخَيْطِ الْۡسَْوَدِ مِنَ الْفجَْرِ ۖۡ ثمُه 
يَامَ إِلىَ اللهيْلِ ِۚ وَلََ تبَُاشِرُوهُنه  وا الصِِّ أتَمُِّ

 ِ وَأنَْتمُْ عَاكِفوُنَ فِي الْمَسَاجِدِ ُۗ تِلْكَ حُدوُدُ اللَّه
ُ آيَاتِهِ لِلنهاسِ  لِكَ يبَُيِِّنُ اللَّه

فَلََ تقَْرَبوُهَا ُۗ كَذَٰ
 لعََلههُمْ يَتهقوُنَ 

Bribery, Corruption Condemned 

[2:188] You shall not take each others' money 
illicitly, nor shall you bribe the officials to de-
prive others of some of their rights illicitly, 
while you know. 

ُِمْ بِالْبَاطِلِ وَتدُْلوُا بهَِا  ُِمْ بَيْنَ وَلََ تأَكُْلوُا أمَْوَالَ
هِامِ لِتأَكُْلوُا فرَِيقاً مِنْ أمَْوَالِ النهاسِ  إِلىَ الْحُ

ثْمِ وَأنَْتمُْ تعَْلَمُونَ   بِالِْْ

Do Not Beat Around the Bush 

[2:189] They ask you about the phases of the 
moon! Say, "They provide a timing device for 
the people, and determine the time of Hajj." It 
is not righteous to beat around the bush;* right-
eousness is attained by upholding the com-
mandments and by being straightforward. You 
shall observe GOD, that you may succeed. 

يَسْألَوُنكََ عَنِ الْۡهَِلهةِ ۖۡ قلُْ هِيَ مَوَاقيِتُ لِلنهاسِ 
ِ ُۗ وَلَيْسَ الْبرُِّ بِأنَْ تأَتْوُا الْبيُوُتَ مِنْ  وَالْحَجِّ

نه الْبرِه مَنِ اتهقىَٰ ُۗ وَأتْوُا الْبيُوُتَ  ِِ ظُهُورِهَا وَلَٰ
ُِمْ تفُْلِحُونَ  َ لعََله  مِنْ أبَْوَابهَِا ِۚ وَاتهقوُا اللَّه
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*2:189 The literal Quranic idiom says: "Do not enter the homes through the back doors." The question 
about the phases of the moon is an example of beating around the bush; there were bad ulterior motives 
behind this question.  



Rules of War* 

[2:190] You may fight in the cause 
of GOD against those who attack you, but do 
not aggress. GOD does not love the aggres-
sors. 

ُِمْ وَلََ  ِ الهذِينَ يقَُاتِلوُنَ وَقَاتِلوُا فيِ سَبِيلِ اللَّه
َُّ الْمُعْتدَِينَ  َ لََ يحُِ  تعَْتدَوُا ِۚ إِنه اللَّه

[2:191] You may kill those who wage war 
against you, and you may evict them whence 
they evicted you. Oppression is worse than 
murder. Do not fight them at the Sacred 
Mosque (Masjid), unless they attack you there-
in. If they attack you, you may kill them. This 
is the just retribution for those disbelievers. 

وَاقْتلُوُهُمْ حَيْثُ ثقَِفْتمُُوهُمْ وَأخَْرِجُوهُمْ مِنْ 
حَيْثُ أخَْرَجُوكُمْ ِۚ وَالْفِتنَْةُ أشََدُّ مِنَ الْقتَلِْ ِۚ وَلََ 
تقَُاتِلوُهُمْ عِنْدَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ حَتهىٰ يقَُاتِلوُكُمْ 

لِكَ جَزَاءُ  فيِهِ ۖۡ فَإنِْ قَاتلَوُكُمْ فَاقْتلُوُهُمْ ُۗ كَذَٰ
َِافرِِينَ   الْ

[2:192] If they refrain, then GOD is Forgiver, 
Most Merciful. 

َ غَفوُرٌ رَحِيمٌ   فَإنِِ انْتهََوْا فَإنِه اللَّه

[2:193] You may also fight them to eliminate 
oppression, and to worship GOD freely. If 
they refrain, you shall not aggress; aggression 
is permitted only against the aggressors. 

ينُ   ُِونَ الدِِّ ُِونَ فِتنَْةٌ وَيَ وَقَاتِلوُهُمْ حَتهىٰ لََ تَ
ِ ۖۡ فَإنِِ انْتهََوْا فَلََ عُدْوَانَ إلَِه عَلَى الظهالِمِينَ   لِِلّه

[2:194] During the Sacred Months, aggression 
may be met by an equivalent response. If they 
attack you, you may retaliate by inflicting an 
equitable retribution. You shall ob-
serve GOD and know that GOD is with the 
righteous. 

 الشههْرُ الْحَرَامُ باِلشههْرِ الْحَرَامِ وَالْحُرُمَاتُ 

ُِمْ فاَعْتدَوُا عَليَْهِ  قِصَاصٌ ِۚ فمََنِ اعْتدَىَٰ عَليَْ
َ وَاعْلمَُوا  ُِمْ ِۚ وَاتهقوُا اللَّه بمِِثلِْ مَا اعْتدَىَٰ عَليَْ

َ مَعَ الْمُتهقِينَ   أنَه اللَّه

[2:195] You shall spend in the cause of GOD; 
do not throw yourselves with your own hands 
into destruction. You shall be charita-
ble; GOD loves the charitable.  

ُِمْ إلِىَ  ِ وَلََ تلُْقوُا بأِيَْدِي وَأنَْفِقوُا فِي سَبيِلِ اللَّه
َُّ الْمُحْسِنيِنَ  َ يحُِ َِةِ ۛ وَأحَْسِنوُا ۛ إنِه اللَّه  التههْلُ

Hajj and 'Umrah Pilgrimage* 

[2:196] You shall observe the complete rites 
of Hajj and 'Umrah for GOD. If you are pre-
vented, you shall send an offering, and do not 
resume cutting your hair until your offering has 
reached its destination. If you are ill, or suffer-
ing a head injury (and you must cut your hair), 
you shall expiate by fasting, or giving to chari-
ty, or some other form of worship. During the 
normal Hajj, if you break the state 
of Ihraam (sanctity) between 'Umrah and Hajj, 
you shall expiate by offering an animal sacri-
fice. If you cannot afford it, you shall fast three 
days during Hajj and seven when you return 
home—this completes ten—provided you do 
not live at the Sacred Mosque (Masjid). You 
shall observe GOD, and know that GOD is 
strict in enforcing retribution. 

ِ ِۚ فإَنِْ أحُْصِرْتمُْ فمََا  وا الْحَجه وَالْعمُْرَةَ لِِلّه وَأتَمُِّ
ُِمْ  اسْتيَْسَرَ مِنَ الْهَدْيِ ۖۡ وَلََ تحَْلِقوُا رُءُوسَ
ُِمْ  حَتهىٰ يبَْلغَُ الْهَدْيُ مَحِلههُ ِۚ فمََنْ كَانَ مِنْ

مَرِيضًا أوَْ بهِِ أذَىً مِنْ رَأسِْهِ ففَِدْيةٌَ مِنْ صِياَمٍ 
أوَْ صَدقَةٍَ أوَْ نسُُكٍ ِۚ فإَذِاَ أمَِنْتمُْ فمََنْ تمََتهعَ 

ِ فمََا اسْتيَْسَرَ مِنَ الْهَدْيِ ِۚ  باِلْعمُْرَةِ إلِىَ الْحَجِّ
 ِ فمََنْ لمَْ يجَِدْ فصَِياَمُ ثلَََثةَِ أيَهامٍ فِي الْحَجِّ

لِكَ  وَسَبْعةٍَ إِذاَ رَجَعْتمُْ ُۗ تلِْكَ عَشَرَةٌ كَامِلةٌَ ُۗ ذَٰ
ُِنْ أهَْلهُُ حَاضِرِي الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ ِۚ  لِمَنْ لمَْ يَ

َ شَدِيدُ الْعِقاَبِ  َ وَاعْلمَُوا أنَه اللَّه  وَاتهقوُا اللَّه
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*2:190 All fighting is regulated by the basic rule in 60:8-9. Fighting is allowed strictly in self-defense, 
while aggression and oppression are strongly condemned throughout the Quran. 

*2:196 See the details of Hajj and 'Umrah in Appendix 15. 



The Four Months of Hajj (Dhul-Hijjah, Mu-
harram, Safar, & Rabi I) 

[2:197] Hajj shall be observed in the specified 
months.* Whoever sets out to ob-
serve Hajj shall refrain from sexual inter-
course, misconduct, and arguments through-
out Hajj. Whatever good you do, GOD is fully 
aware thereof. As you prepare your provisions 
for the journey, the best provision is righteous-
ness. You shall observe Me, O you who pos-
sess intelligence. 

الْحَجُّ أشَْهُرٌ مَعْلوُمَاتٌ ِۚ فَمَنْ فرََضَ فِيهِنه 
الْحَجه فَلََ رَفَثَ وَلََ فسُُوقَ وَلََ جِداَلَ فيِ 
 ُۗ ُ ِ ُۗ وَمَا تفَْعَلوُا مِنْ خَيْرٍ يَعْلمَْهُ اللَّه الْحَجِّ

ادِ التهقْوَىٰ ِۚ وَاتهقوُنِ يَا  دوُا فَإنِه خَيْرَ الزه وَتزََوه
 أوُلِي الْۡلَْبَابِ 

[2:198] You commit no error by seeking provi-
sions from your Lord (through commerce). 
When you file from 'Arafaat, you shall com-
memorate GOD at the Sacred Location (of 
Muzdalifah). You shall commemorate Him for 
guiding you; before this, you had gone astray. 

ُِمْ جُنَاحٌ أنَْ تبَْتغَوُا فَضْلًَ مِنْ  ليَْسَ عَلَيْ
 َ ُِمْ ِۚ فَإذِاَ أفََضْتمُْ مِنْ عَرَفَاتٍ فَاذْكُرُوا اللَّه رَبِِّ
عِنْدَ الْمَشْعَرِ الْحَرَامِ ۖۡ وَاذْكُرُوهُ كَمَا هَداَكُمْ 

الِِّينَ   وَإِنْ كُنْتمُْ مِنْ قبَْلِهِ لمَِنَ الضه

[2:199] You shall file together, with the rest of 
the people who file, and ask GOD for for-
giveness. GOD is Forgiver, Most Merciful. 

ثمُه أفَيِضُوا مِنْ حَيْثُ أفََاضَ النهاسُ 
َ غَفوُرٌ رَحِيمٌ  َ ِۚ إنِه اللَّه  وَاسْتغَْفِرُوا اللَّه

[2:200] Once you complete your rites, you 
shall continue to commemorate GOD as you 
commemorate your own parents, or even bet-
ter. Some people would say, "Our Lord, give 
us of this world," while having no share in the 
Hereafter. 

َ كَذِكْرِكُمْ  ُِمْ فَاذْكُرُوا اللَّه َِ فَإذِاَ قَضَيْتمُْ مَنَاسِ
آبَاءَكُمْ أوَْ أشََده ذِكْرًا ُۗ فمَِنَ النهاسِ مَنْ يَقوُلُ 
رَبهنَا آتِنَا فيِ الدُّنْيَا وَمَا لَهُ فيِ الْْخِرَةِ مِنْ 

 خَلََقٍ 

[2:201] Others would say, "Our Lord, grant us 
righteousness in this world, and righteousness 
in the Hereafter, and spare us the retribution of 
Hell." 

وَمِنْهُمْ مَنْ يَقوُلُ رَبهنَا آتِنَا فيِ الدُّنْيَا حَسَنَةً 
 وَفيِ الْْخِرَةِ حَسَنَةً وَقنَِا عَذاَبَ النهارِ 

[2:202] Each of these will receive the share 
they have earned. GOD is most efficient in 
reckoning. 

ُ سَرِيعُ   ا كَسَبوُا ِۚ وَاللَّه ٌَ مِمه ئِكَ لهَُمْ نَصِي أوُلَٰ
 الْحِسَابِ 

Mena: Last Rites of Hajj 

[2:203] You shall commemorate GOD for a 
number of days (in Mena); whoever hastens to 
do this in two days commits no sin, and who-
ever stays longer commits no sin, so long as 
righteousness is maintained. You shall ob-
serve GOD, and know that before Him you 
will be gathered. 

لَ  َ فيِ أيَهامٍ مَعْدوُداَتٍ ِۚ فمََنْ تعََجه وَاذْكُرُوا اللَّه
رَ فَلََ إِثمَْ  فيِ يَوْمَيْنِ فَلََ إِثْمَ عَليَْهِ وَمَنْ تأَخَه
ُِمْ  َ وَاعْلمَُوا أنَه عَليَْهِ ِۚ لِمَنِ اتهقَىٰ ُۗ وَاتهقوُا اللَّه

 إِليَْهِ تحُْشَرُونَ 

Appearances May Be Deceiving 

[2:204] Among the people, one may impress 
you with his utterances concerning this life, 
and may even call upon GOD to witness his 
innermost thoughts, while he is a most ardent 
opponent. 

وَمِنَ النهاسِ مَنْ يعُْجِبكَُ قوَْلهُُ فيِ الْحَيَاةِ الدُّنْيَا 
َ عَلَىٰ مَا فِي قَلْبِهِ وَهُوَ ألََدُّ الْخِصَامِ   وَيشُْهِدُ اللَّه
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*2:197 Hajj can be observed any time during the Sacred Months: Zul-Hijjah, Muharram, Safar, and Rabi 
I. Local governments restrict Hajj to a few days for their own convenience. See 9:37  



[2:205] As soon as he leaves, he roams the 
earth corruptingly, destroying properties and 
lives. GOD does not love corruption. 

وَإِذاَ توََلهىٰ سَعَىٰ فيِ الْۡرَْضِ لِيفُْسِدَ فِيهَا  
َُّ الْفَسَادَ  ُ لََ يحُِ  وَيهُْلِكَ الْحَرْثَ وَالنهسْلَ ُۗ وَاللَّه

[2:206] When he is told, "Observe GOD,"  he 
becomes arrogantly indignant. Consequently, 
his only destiny is Hell; what a miserable 
abode. 

ثْمِ ِۚ  ةُ بِالِْْ َ أخََذتَْهُ الْعِزه وَإِذاَ قيِلَ لَهُ اتهقِ اللَّه
 فحََسْبهُُ جَهَنهمُ ِۚ وَلَبِئْسَ الْمِهَادُ 

[2:207] Then there are those who dedicate 
their lives to serving GOD; GOD is compas-
sionate towards such worshipers. 

وَمِنَ النهاسِ مَنْ يَشْرِي نَفْسَهُ ابْتغَِاءَ 
ُ رَءُوفٌ بِالْعِبَادِ  ِ ُۗ وَاللَّه  مَرْضَاتِ اللَّه

[2:208] O you who believe, you shall embrace 
total submission; do not follow the steps of 
Satan, for he is your most ardent enemy. 

لْمِ كَافهةً  يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا ادْخُلوُا فيِ السِِّ
ُِمْ عَدوُ   هبِعوُا خُطُوَاتِ الشهيْطَانِ ِۚ إنِههُ لَ وَلََ تتَ

 مُبِينٌ 

[2:209] If you backslide, after the clear proofs 
have come to you, then know that GOD is Al-
mighty, Most Wise. 

ُِمُ الْبَيِّنَِاتُ  فَإنِْ زَلَلْتمُْ مِنْ بعَْدِ مَا جَاءَتْ
يمٌ  ِِ َ عَزِيزٌ حَ  فَاعْلمَُوا أنَه اللَّه

 

 

 

 

[2:210] Are they waiting until GOD Himself 
comes to them in dense clouds, together with 
the angels? When this happens, the whole mat-
ter will be terminated, and to GOD everything 
will be returned.* 

ُ فِي ظُلَلٍ مِنَ   هَلْ يَنْظُرُونَ إِلَه أنَْ يَأتِْيَهُمُ اللَّه
 ِ َِةُ وَقضُِيَ الْۡمَْرُ ِۚ وَإِلىَ اللَّه الْغمََامِ وَالْمَلََئِ

 ترُْجَعُ الْۡمُُورُ 

Miracles Bring Greater Responsibility* 

[2:211] Ask the Children of Israel how many 
profound miracles have we shown them! For 
those who disregard the blessings bestowed 
upon them by GOD, GOD is most strict in 
retribution. 

سَلْ بَنِي إِسْرَائيِلَ كَمْ آتيَْنَاهُمْ مِنْ آيَةٍ بَيِِّنَةٍ ُۗ 
ِ مِنْ بَعْدِ مَا جَاءَتْهُ فَإنِه  لْ نِعْمَةَ اللَّه وَمَنْ يبَُدِِّ

َ شَدِيدُ الْعِقَابِ   اللَّه

Shortsightedness 

[2:212] This worldly life is adorned in the eyes 
of the disbelievers, and they ridicule those who 
believe. However, the righteous will be far 
above them on the Day of Resurrec-
tion. GOD blesses whomever He wills, without 
limits. 

زُيِِّنَ لِلهذِينَ كَفَرُوا الْحَيَاةُ الدُّنْيَا وَيَسْخَرُونَ 
مِنَ الهذِينَ آمَنوُا ًۘ وَالهذِينَ اتهقوَْا فوَْقهَُمْ يَوْمَ 

ُ يرَْزُقُ مَنْ يَشَاءُ بغَِيْرِ حِسَابٍ   الْقِيَامَةِ ُۗ وَاللَّه
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*2:210 This world is a test; it is our last chance to restore ourselves back into God's kingdom by de-
nouncing idol worship (see the INTRODUCTION). If God and His angels show up, everyone will believe, 
and the test will no longer be valid. 

*2:211 The Quran's mathematical miracle is a great blessing, and brings with it an awesome responsibil-
ity (please see 5:115). 

https://www.masjidtucson.org/quran/appendices/introduction.html


Disastrous Jealousy 

[2:213] The people used to be one community 
when GOD sent the prophets as bearers of 
good news, as well as warners. He sent down 
with them the scripture, bearing the truth, to 
judge among the people in their disputes. Iron-
ically, those who received the scripture were 
the ones who rejected any new scripture, de-
spite clear proofs given to them. This is due to 
jealousy on their part. GOD guides those who 
believe to the truth that is disputed by all oth-
ers, in accordance with His will. GOD guides 
whoever wills in a straight path.* 

ُ النهبِيِِّينَ  ةً وَاحِدةًَ فَبَعَثَ اللَّه كَانَ النهاسُ أمُه
تاَبَ  ِِ رِينَ وَمُنْذِرِينَ وَأنَْزَلَ مَعَهُمُ الْ مُبَشِِّ

ُِمَ بيَْنَ النهاسِ فيِمَا اخْتلََفوُا فيِهِ ِۚ  ِ لِيَحْ بِالْحَقِّ
وَمَا اخْتلََفَ فيِهِ إلَِه الهذِينَ أوُتوُهُ مِنْ بَعْدِ مَا 
ُ الهذِينَ  جَاءَتهُْمُ الْبَيِِّنَاتُ بَغْياً بَيْنَهُمْ ۖۡ فهََدىَ اللَّه
 ُ ِ بِإذِْنِهِ ُۗ وَاللَّه آمَنوُا لِمَا اخْتلََفوُا فِيهِ مِنَ الْحَقِّ

 يهَْدِي مَنْ يَشَاءُ إِلىَٰ صِرَاطٍ مُسْتقَِيمٍ 

[2:214] Do you expect to enter Paradise with-
out being tested like those before you? They 
were tested with hardship and adversity, and 
were shaken up, until the messenger and those 
who believed with him said, "Where is GOD' s 
victory?" GOD' s victory is near .  

ُِمْ مَثلَُ  ا يَأتِْ أمَْ حَسِبْتمُْ أنَْ تدَْخُلوُا الْجَنهةَ وَلمَه
ُِمْ ۖۡ مَسهتهُْمُ الْبَأسَْاءُ  الهذِينَ خَلوَْا مِنْ قبَْلِ

سُولُ  اءُ وَزُلْزِلوُا حَتهىٰ يَقوُلَ الره ره وَالضه
ِ ُۗ ألَََ إِنه  وَالهذِينَ آمَنوُا مَعَهُ مَتىَٰ نَصْرُ اللَّه

 ٌَ ِ قرَِي  نَصْرَ اللَّه

Recipients of Charity 

[2:215] They ask you about giving: say, "The 
charity you give shall go to the parents, the 
relatives, the orphans, the poor, and the travel-
ing alien." Any good you do, GOD is fully 
aware thereof. 

يَسْألَوُنَكَ مَاذاَ ينُْفِقوُنَ ۖۡ قلُْ مَا أنَْفَقْتمُْ مِنْ خَيْرٍ 
فَلِلْوَالِديَْنِ وَالْۡقَْرَبِينَ وَالْيتَاَمَىٰ وَالْمَسَاكِينِ 

َ بِهِ  وَابْنِ السهبِيلِ ُۗ وَمَا تفَْعَلوُا مِنْ خَيْرٍ فَإنِه اللَّه
 عَلِيمٌ 

Believers: The Ultimate Victors 

[2:216] Fighting may be imposed on you, even 
though you dislike it. But you may dislike 
something which is good for you, and you may 
like something which is bad for 
you. GOD knows while you do not know. 

ُِمْ ۖۡ وَعَسَىٰ أنَْ  ُِمُ الْقِتاَلُ وَهُوَ كُرْهٌ لَ ََ عَليَْ كُتِ
ُِمْ ۖۡ وَعَسَىٰ أنَْ  رَهُوا شَيْئاً وَهُوَ خَيْرٌ لَ ِْ تَ

ُ يعَْلَمُ وَأنَْتمُْ لََ  ُِمْ ُۗ وَاللَّه تحُِبُّوا شَيْئاً وَهُوَ شَر  لَ
 تعَْلَمُونَ 

Oppression Condemned 

[2:217] They ask you about the Sacred Months 
and fighting therein: say, "Fighting therein is a 
sacrilege. However, repelling from the path 
of GOD and disbelieving in Him and in the 
sanctity of the Sacred Mosque (Masjid), and 
evicting its people, are greater sacrileges in the 
sight of GOD. Oppression is worse than 
murder." They will always fight you to revert 
you from your religion, if they can. Those 
among you who revert from their religion, and 
die as disbelievers, have nullified their works 
in this life and the Hereafter. These are the 
dwellers of Hell, wherein they abide forever. 

يَسْألَوُنَكَ عَنِ الشههْرِ الْحَرَامِ قتِاَلٍ فيِهِ ۖۡ قلُْ  
ِ وَكُفْرٌ بِهِ  قتِاَلٌ فيِهِ كَبِيرٌ ۖۡ وَصَد  عَنْ سَبيِلِ اللَّه
وَالْمَسْجِدِ الْحَرَامِ وَإخِْرَاجُ أهَْلِهِ مِنْهُ أكَْبَرُ 

ِ ِۚ وَالْفِتنَْةُ أكَْبَرُ مِنَ الْقتَلِْ ُۗ وَلََ يزََالوُنَ  عِنْدَ اللَّه
ُِمْ إِنِ  ُِمْ حَتهىٰ يرَُدُّوكُمْ عَنْ دِينِ يقَُاتِلوُنَ

ُِمْ عَنْ دِينِهِ فَيَمُتْ  اسْتطََاعُوا ِۚ وَمَنْ يَرْتدَِدْ مِنْ
ئِكَ حَبطَِتْ أعَْمَالهُُمْ فيِ الدُّنْيَا 

وَهُوَ كَافرٌِ فَأوُلَٰ
ئِكَ أصَْحَابُ النهارِ ۖۡ هُمْ فِيهَا  وَالْْخِرَةِ ۖۡ وَأوُلَٰ

 خَالِدوُنَ 
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*2:213 All worshipers of God ALONE, from all religions, are truly united.  



[2:218] Those who believe, and those who em-
igrate and strive in the cause of GOD, have 
deserved GOD' s mercy. GOD is Forgiver, 
Most Merciful. 

إِنه الهذِينَ آمَنوُا وَالهذِينَ هَاجَرُوا وَجَاهَدوُا  
 ِۚ ِ ئِكَ يَرْجُونَ رَحْمَتَ اللَّه

ِ أوُلَٰ فيِ سَبِيلِ اللَّه
ُ غَفوُرٌ رَحِيمٌ   وَاللَّه

Intoxicants and Gambling Prohibited* 

[2:219] They ask you about intoxicants and 
gambling: say, "In them there is a gross sin, 
and some benefits for the people. But their sin-
fulness far outweighs their benefit." They also 
ask you what to give to charity: say, "The ex-
cess." GOD thus clarifies the revelations for 
you, that you may reflect, 

يَسْألَوُنَكَ عَنِ الْخَمْرِ وَالْمَيْسِرِ ۖۡ قلُْ فيِهِمَا إثِمٌْ  
كَبِيرٌ وَمَنَافِعُ لِلنهاسِ وَإِثمُْهُمَا أكَْبَرُ مِنْ 

نَفْعِهِمَا ُۗ وَيَسْألَوُنَكَ مَاذاَ ينُْفِقوُنَ قلُِ الْعَفْوَ ُۗ 
هِرُونَ  ُِمْ تتَفََ ُِمُ الْْيَاتِ لعََله ُ لَ لِكَ يبُيَِِّنُ اللَّه

 كَذَٰ

[2:220] upon this life and the Hereafter. And 
they ask you about the orphans: say, "Bringing 
them up as righteous persons is the best you 
can do for them. If you mix their property with 
yours, you shall treat them as family mem-
bers." GOD knows the righteous and the wick-
ed. Had GOD willed, He could have imposed 
harsher rules upon you. GOD is Almighty, 
Most Wise.  

فيِ الدُّنْيَا وَالْْخِرَةِ ُۗ وَيَسْألَوُنَكَ عَنِ الْيَتاَمَىٰ ۖۡ 
قلُْ إِصْلََحٌ لهَُمْ خَيْرٌ ۖۡ وَإِنْ تخَُالِطُوهُمْ 

ُ يَعْلمَُ الْمُفْسِدَ مِنَ الْمُصْلِحِ ِۚ  ُِمْ ِۚ وَاللَّه فَإخِْوَانُ
يمٌ  ِِ َ عَزِيزٌ حَ ُِمْ ِۚ إنِه اللَّه ُ لَۡعَْنَتَ  وَلوَْ شَاءَ اللَّه

Do Not Marry Idol Worshipers 

[2:221] Do not marry idolatresses unless they 
believe; a believing woman is better than an 
idolatress, even if you like her. Nor shall you   

give your daughters in marriage to idolatrous  
men, unless they believe. A believing man is 
better than an idolater, even if you like him. 
These invite to Hell, while GOD invites to Par-
adise and forgiveness, as He wills. He clarifies 
His revelations for the people, that they may 
take heed. 

حُوا الْمُشْرِكَاتِ حَتهىٰ يؤُْمِنه ِۚ وَلَۡمََةٌ  ِِ وَلََ تنَْ
ُِمْ ُۗ وَلََ  مُؤْمِنةٌَ خَيْرٌ مِنْ مُشْرِكَةٍ وَلوَْ أعَْجَبتَْ

حُوا الْمُشْرِكِينَ حَتهىٰ يؤُْمِنوُا ِۚ وَلعَبَْدٌ مُؤْمِنٌ  ِِ تنُْ
ئكَِ يدَْعُونَ  ُِمْ ُۗ أوُلَٰ خَيْرٌ مِنْ مُشْرِكٍ وَلوَْ أعَْجَبَ
ُ يدَْعُو إلِىَ الْجَنهةِ وَالْمَغْفِرَةِ  إلِىَ النهارِ ۖۡ وَاللَّه
 بإِذِْنِهِ ۖۡ وَيبُيَِّنُِ آياَتِهِ لِلنهاسِ لعَلَههُمْ يتَذَكَهرُونَ 

Menstruation 

[2:222] They ask you about menstruation: say, 
"It is harmful; you shall avoid sexual inter-
course with the women during menstruation; 
do not approach them until they are rid of it. 
Once they are rid of it, you may have inter-
course with them in the manner designed 
by GOD. GOD loves the repenters, and He 
loves those who are clean." 

وَيَسْألَوُنَكَ عَنِ الْمَحِيضِ ۖۡ قلُْ هُوَ أذَىً 
فَاعْتزَِلوُا النِِّسَاءَ فيِ الْمَحِيضِ ۖۡ وَلََ تقَْرَبوُهُنه 

رْنَ فَأتْوُهُنه مِنْ  حَتهىٰ يَطْهُرْنَ ۖۡ فَإذِاَ تطََهه
ابيِنَ  َُّ التهوه َ يحُِ ُ ِۚ إِنه اللَّه حَيْثُ أمََرَكُمُ اللَّه

رِينَ  َُّ الْمُتطََهِِّ  وَيحُِ

[2:223] Your women are the bearers of your 
seed. Thus, you may enjoy this privilege how-
ever you like, so long as you maintain right-
eousness. You shall observe GOD, and know 
that you will meet Him. Give good news to the 
believers.  

ُِمْ أنَهىٰ شِئتْمُْ ۖۡ   ُِمْ فَأتْوُا حَرْثَ نِسَاؤُكُمْ حَرْثٌ لَ
ُِمْ  َ وَاعْلمَُوا أنَه ُِمْ ِۚ وَاتهقوُا اللَّه مُوا لِۡنَْفسُِ وَقَدِِّ

رِ الْمُؤْمِنِينَ   مُلََقوُهُ ُۗ وَبَشِِّ
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*2:219 The world now recognizes that the economic benefits from manufacturing alcoholic beverages and 
illicit drugs are not worth the traffic fatalities, brain damage to children of alcoholic mothers, family crises, 
and other disastrous consequences. Check with "Alcoholics Anonymous" and "Gamblers Anonymous" for 
more information. See also 5:90-91.  

https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch5.html#90


Do Not Take God's Name in Vain 

[2:224] Do not subject GOD' s name to your  
casual swearing, that you may appear right-
eous, pious, or to attain credibility among the 
people. GOD is Hearer, Knower. 

وا  ُِمْ أنَْ تبََرُّ َ عُرْضَةً لِۡيَْمَانِ وَلََ تجَْعَلوُا اللَّه
ُ سَمِيعٌ  هقوُا وَتصُْلِحُوا بيَْنَ النهاسِ ُۗ وَاللَّه وَتتَ

 عَلِيمٌ 

[2:225] GOD does not hold you responsible 
for the mere utterance of oaths; He holds you 
responsible for your innermost inten-
tions. GOD is Forgiver, Clement. 

نْ   ِِ ُِمْ وَلَٰ ُ بِاللهغْوِ فِي أيَْمَانِ لََ يؤَُاخِذكُُمُ اللَّه
ُ غَفوُرٌ  ُِمْ ُۗ وَاللَّه يؤَُاخِذكُُمْ بمَِا كَسَبَتْ قلُوُبُ

 حَلِيمٌ 

Laws of Divorce 

[2:226] Those who intend to divorce their 
wives shall wait four months (cooling off); if 
they change their minds and reconcile, 
then GOD is Forgiver, Merciful. 

لِلهذِينَ يؤُْلوُنَ مِنْ نِسَائهِِمْ ترََبُّصُ أرَْبعََةِ 
َ غَفوُرٌ رَحِيمٌ   أشَْهُرٍ ۖۡ فَإنِْ فَاءُوا فَإنِه اللَّه

[2:227] If they go through with the divorce, 
then GOD is Hearer, Knower. 

َ سَمِيعٌ عَلِيمٌ    وَإِنْ عَزَمُوا الطهلََقَ فَإنِه اللَّه

[2:228] The divorced women shall wait three men-

struations (before marrying another man). It is not 

lawful for them to conceal what GOD creates in 
their wombs, if they believe in GOD and the Last 
Day. (In case of pregnancy,) the husband's wishes 
shall supersede the wife's wishes, if he wants to 
remarry her. The women have rights, as well as 
obligations, equitably. Thus, the man's wishes pre-
vail (in case of pregnancy). GOD is Almighty, Most 
Wise.  

وَالْمُطَلهقَاتُ يَترََبهصْنَ بِأنَْفسُِهِنه ثلَََثةََ قرُُوءٍ ِۚ 
ُ فِي  تمُْنَ مَا خَلقََ اللَّه ِْ وَلََ يَحِلُّ لهَُنه أنَْ يَ

ِ وَالْيوَْمِ الْْخِرِ ِۚ    أرَْحَامِهِنه إِنْ كُنه يؤُْمِنه بِالِلّه

لِكَ إِنْ أرََادوُا 
هِنه فِي ذَٰ وَبعُوُلَتهُُنه أحََقُّ برَِدِِّ

إِصْلََحًا ِۚ وَلهَُنه مِثلُْ الهذِي عَليَْهِنه 
 ُ جَالِ عَلَيْهِنه درََجَةٌ ُۗ وَاللَّه بِالْمَعْرُوفِ ِۚ وَلِلرِِّ

يمٌ  ِِ  عَزِيزٌ حَ

[2:229] Divorce may be retracted twice. The 
divorced woman shall be allowed to live in the 
same home amicably, or leave it amicably. It is 
not lawful for the husband to take back any-
thing he had given her. However, the couple 
may fear that they may transgress GOD' s law. 
If there is fear that they may transgress GOD' s 
law, they commit no error if the wife willingly 
gives back whatever she chooses. These 
are GOD' s laws; do not transgress them. 
Those who transgress GOD' s laws are the 
unjust. 

تاَنِ ۖۡ فَإمِْسَاكٌ بِمَعْرُوفٍ أوَْ  الطهلََقُ مَره
ُِمْ أنَْ تأَخُْذوُا  تسَْرِيحٌ بِإحِْسَانٍ ُۗ وَلََ يَحِلُّ لَ
ا آتيَْتمُُوهُنه شَيْئاً إلَِه أنَْ يَخَافَا ألََه يقُِيمَا  مِمه

ِ فلَََ  ِ ۖۡ فَإنِْ خِفْتمُْ ألََه يقُِيمَا حُدوُدَ اللَّه حُدوُدَ اللَّه
 ِ جُنَاحَ عَلَيْهِمَا فيِمَا افْتدَتَْ بِهِ ُۗ تِلْكَ حُدوُدُ اللَّه
ئِكَ هُمُ  ِ فَأوُلَٰ فَلََ تعَْتدَوُهَا ِۚ وَمَنْ يَتعََده حُدوُدَ اللَّه

 الظهالِمُونَ 

[2:230] If he divorces her (for the third time), it 
is unlawful for him to remarry her, unless she 
marries another man, then he divorces her. The 
first husband can then remarry her, so long as 
they observe GOD' s laws. These are GOD' s 
laws; He explains them for people who know. 

حَ   ِِ فَإنِْ طَلهقهََا فَلََ تحَِلُّ لَهُ مِنْ بَعْدُ حَتهىٰ تنَْ
زَوْجًا غَيْرَهُ ُۗ فَإنِْ طَلهقهََا فَلََ جُنَاحَ عَليَْهِمَا أنَْ 
ِ ُۗ وَتِلْكَ  يتَرََاجَعَا إِنْ ظَنها أنَْ يقُِيمَا حُدوُدَ اللَّه

ِ يبَُيِِّنهَُا لِقَوْمٍ يعَْلَمُونَ   حُدوُدُ اللَّه
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Do Not Throw the Divorcees Out Onto the 
Streets 

[2:231] If you divorce the women, once they 
fulfill their interim (three menstruations), you 
shall allow them to live in the same home ami-
cably, or let them leave amicably. Do not force 
them to stay against their will, as a revenge. 
Anyone who does this wrongs his own soul. 
Do not take GOD' s r evelations in vain. Re-
member GOD' s blessings upon you, and that 
He sent down to you the scripture and wisdom 
to enlighten you. You shall observe GOD, and 
know that GOD is aware of all things. 

ُِوهُنه  وَإِذاَ طَلهقْتمُُ النِِّسَاءَ فبََلغَْنَ أجََلهَُنه فَأمَْسِ
حُوهُنه بِمَعْرُوفٍ ِۚ وَلََ  بِمَعْرُوفٍ أوَْ سَرِِّ

لِكَ  ُِوهُنه ضِرَارًا لِتعَْتدَوُا ِۚ وَمَنْ يَفْعَلْ ذَٰ تمُْسِ
ِ هُزُوًا ِۚ  فَقَدْ ظَلَمَ نَفْسَهُ ِۚ وَلََ تتَهخِذوُا آيَاتِ اللَّه
ُِمْ  ُِمْ وَمَا أنَْزَلَ عَليَْ ِ عَلَيْ وَاذْكُرُوا نِعْمَتَ اللَّه
 َ ُِمْ بِهِ ِۚ وَاتهقوُا اللَّه مَةِ يَعِظُ ِْ تاَبِ وَالْحِ ِِ مِنَ الْ

ُِلِِّ شَيْءٍ عَلِيمٌ  َ بِ  وَاعْلمَُوا أنَه اللَّه

[2:232] If you divorce the women, once they 
fulfill their interim, do not prevent them from 
remarrying their husbands, if they reconcile 
amicably. This shall be heeded by those among 
you who believe in GOD and the Last Day. 
This is purer for you, and more right-
eous. GOD knows, while you do not know. 

وَإِذاَ طَلهقْتمُُ النِِّسَاءَ فبََلغَْنَ أجََلهَُنه فَلََ 
حْنَ أزَْوَاجَهُنه إِذاَ ترََاضَوْا  ِِ تعَْضُلوُهُنه أنَْ يَنْ
لِكَ يوُعَظُ بِهِ مَنْ كَانَ 

بَيْنهَُمْ بِالْمَعْرُوفِ ُۗ ذَٰ
ُِمْ أزَْكَىٰ  لِ ِ وَالْيَوْمِ الْْخِرِ ُۗ ذَٰ ُِمْ يؤُْمِنُ بِالِلّه مِنْ
ُ يعَْلمَُ وَأنَْتمُْ لََ تعَْلَمُونَ  ُِمْ وَأطَْهَرُ ُۗ وَاللَّه  لَ

[2:233] Divorced mothers shall nurse their in-
fants two full years, if the father so wishes. 
The father shall provide the mother's food and 
clothing equitably. No one shall be burdened 
beyond his ability. No mother shall be harmed 
on account of her infant, nor shall the father be 
harmed because of his infant. (If the father 
dies), his inheritor shall assume these respon-
sibilities. If the infant's parents mutually agree 
to part, after due consultation, they commit no  

error by doing so. You commit no error by hir-
ing nursing mothers, so long as you pay them 
equitably. You shall observe GOD, and know 
that GOD is Seer of everything you do. 

وَالْوَالِداَتُ يرُْضِعْنَ أوَْلََدهَُنه حَوْليَْنِ 
ضَاعَةَ ِۚ وَعَلىَ  كَامِليَْنِ ۖۡ لِمَنْ أرََادَ أنَْ يتُِمه الره
الْمَوْلوُدِ لَهُ رِزْقهُُنه وَكِسْوَتهُُنه بِالْمَعْرُوفِ ِۚ 
َِلهفُ نفَْسٌ إِلَه وُسْعهََا ِۚ لََ تضَُاره وَالِدةٌَ  لََ تُ
بوَِلَدِهَا وَلََ مَوْلوُدٌ لَهُ بِوَلَدِهِ ِۚ وَعَلىَ الْوَارِثِ 
لِكَ ُۗ فَإنِْ أرََاداَ فِصَالًَ عَنْ ترََاضٍ  مِثلُْ ذَٰ

مِنْهُمَا وَتشََاوُرٍ فَلََ جُنَاحَ عَليَْهِمَا ُۗ وَإِنْ أرََدْتمُْ 
ُِمْ إِذاَ  أنَْ تسَْترَْضِعوُا أوَْلََدكَُمْ فَلََ جُنَاحَ عَليَْ

 َ سَلهمْتمُْ مَا آتيَْتمُْ بِالْمَعْرُوفِ ُۗ وَاتهقوُا اللَّه
َ بمَِا تعَْمَلوُنَ بَصِيرٌ   وَاعْلمَُوا أنَه اللَّه

You Shall Observe the Pre-Marriage Interims 

[2:234] Those who die and leave wives, their 
widows shall wait four months and ten 
days (before they remarry). Once they fulfill 
their interim, you commit no error by letting 
them do whatever righteous matters they wish 
to do. GOD is fully Cognizant of everything 
you do. 

ُِمْ وَيَذرَُونَ أزَْوَاجًا  وَالهذِينَ يتُوََفهوْنَ مِنْ
يتَرََبهصْنَ بِأنَْفسُِهِنه أرَْبَعَةَ أشَْهُرٍ وَعَشْرًا ۖۡ فَإذِاَ 
ُِمْ فِيمَا فعََلْنَ فيِ  بَلغَْنَ أجََلَهُنه فَلََ جُنَاحَ عَلَيْ
ُ بمَِا تعَْمَلوُنَ خَبيِرٌ   أنَْفسُِهِنه بِالْمَعْرُوفِ ُۗ وَاللَّه
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[2:235] You commit no sin by announcing 
your engagement to the women, or keeping it 
secret. GOD knows that you will think about 
them. Do not meet them secretly, unless you 
have something righteous to discuss. Do not 
consummate the marriage until their interim is 
fulfilled. You should know that GOD knows 
your innermost thoughts, and observe Him. 
You should know that GOD is Forgiver, Clem-
ent.  

ضْتمُْ بِهِ مِنْ خِطْبَةِ  ُِمْ فِيمَا عَره وَلََ جُنَاحَ عَلَيْ
ُِمْ  ُ أنَه ُِمْ ِۚ عَلِمَ اللَّه النِِّسَاءِ أوَْ أكَْنَنْتمُْ فِي أنَْفسُِ
ا إِلَه  نْ لََ توَُاعِدوُهُنه سِرًّ ِِ

سَتذَْكُرُونَهُنه وَلَٰ
أنَْ تقَوُلوُا قَوْلًَ مَعْرُوفاً ِۚ وَلََ تعَْزِمُوا عُقْدةََ 
تاَبُ أجََلَهُ ِۚ وَاعْلمَُوا أنَه  ِِ َِاحِ حَتهىٰ يبَْلغَُ الْ النِِّ
ُِمْ فَاحْذرَُوهُ ِۚ وَاعْلَمُوا  َ يعَْلَمُ مَا فيِ أنَْفسُِ اللَّه

َ غَفوُرٌ حَلِيمٌ    أنَه اللَّه
Breaking the Engagement 

[2:236] You commit no error by divorcing the 
women before touching them, or before setting 
the dowry for them. In this case, you shall 
compensate them—the rich as he can afford 
and the poor as he can afford —an equitable 
compensation. This is a duty upon the right-
eous. 

ُِمْ إِنْ طَلهقْتمُُ النِِّسَاءَ مَا لَمْ  لََ جُنَاحَ عَلَيْ
تمََسُّوهُنه أوَْ تفَْرِضُوا لهَُنه فرَِيضَةً ِۚ 

وَمَتِِّعوُهُنه عَلَى الْمُوسِعِ قَدرَُهُ وَعَلىَ الْمُقْترِِ 
 قَدرَُهُ مَتاَعًا بِالْمَعْرُوفِ ۖۡ حَقًّا عَلىَ الْمُحْسِنيِنَ 

[2:237] If you divorce them before touching 
them, but after you had set the dowry for them, 
the compensation shall be half the dowry, un-
less they voluntarily forfeit their rights, or the 
party responsible for causing the divorce choos-
es to forfeit the dowry. To forfeit is closer to 

righteousness. You shall maintain the amicable 
relations among you. GOD is Seer of every-
thing you do. 

وَإِنْ طَلهقْتمُُوهُنه مِنْ قَبْلِ أنَْ تمََسُّوهُنه وَقَدْ  
فرََضْتمُْ لهَُنه فَرِيضَةً فنَِصْفُ مَا فرََضْتمُْ إلَِه 
َِاحِ ِۚ  أنَْ يعَْفوُنَ أوَْ يَعْفوَُ الهذِي بِيَدِهِ عُقْدةَُ النِِّ
وَأنَْ تعَْفوُا أقَْرَبُ لِلتهقْوَىٰ ِۚ وَلََ تنَْسَوُا الْفَضْلَ 

َ بمَِا تعَْمَلوُنَ بَصِيرٌ  ُِمْ ِۚ إنِه اللَّه   بَيْنَ

You Shall Observe the Contact Prayers* 

[2:238] You shall consistently observe the Con-
tact Prayers, especially the middle prayer, and 
devote yourselves totally to GOD. 

لََةِ الْوُسْطَىٰ  لوََاتِ وَالصه حَافظُِوا عَلَى الصه
ِ قَانِتيِنَ   وَقوُمُوا لِِلّه

[2:239] Under unusual circumstances, you may 
pray while walking or riding. Once you are 
safe, you shall commemorate GOD as He 
taught you what you never knew.  

فَإنِْ خِفْتمُْ فَرِجَالًَ أوَْ رُكْبَاناً ۖۡ فَإذِاَ أمَِنْتمُْ 
ُِونوُا تعَْلَمُونَ  ُِمْ مَا لَمْ تَ َ كَمَا عَلهمَ  فَاذْكُرُوا اللَّه

Alimony For Widows and Divorcees 

[2:240] Those who die and leave wives, a will 
shall provide their wives with support for a 
year, provided they stay within the same house-
hold. If they leave, you commit no sin by let-
ting them do whatever they wish, so long as 
righteousness is maintained. GOD is Almighty, 
Most Wise. 

ُِمْ وَيذَرَُونَ أزَْوَاجًا وَصِيهةً  وَالهذِينَ يتُوََفهوْنَ مِنْ
لِۡزَْوَاجِهِمْ مَتاَعًا إلِىَ الْحَوْلِ غَيْرَ إخِْرَاجٍ ِۚ 

ُِمْ فِي مَا فعَلَْنَ فِي  فإَنِْ خَرَجْنَ فلَََ جُناَحَ عَليَْ
ُ عَزِيزٌ  يمٌ أنَْفسُِهِنه مِنْ مَعْرُوفٍ ُۗ وَاللَّه ِِ حَ  
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[2:241] The divorcees also shall be provided 
for, equitably. This is a duty upon the right-
eous. 

وَلِلْمُطَلهقَاتِ مَتاَعٌ بِالْمَعْرُوفِ ۖۡ حَقًّا عَلىَ 
 الْمُتهقِينَ 

[2:242] GOD thus explains His revelations for 
you, that you may understand. 

ُِمْ تعَْقِلوُنَ  ُِمْ آيَاتِهِ لَعَله ُ لَ لِكَ يبُيَِِّنُ اللَّه
 كَذَٰ

Striving in the Cause of God 

[2:243] Have you noted those who fled their 
homes—though they were in the thousands—
fearing death? GOD said to them, "Die," then 
revived them. GOD showers His grace upon 
the people, but most people are unappreciative. 

ألََمْ ترََ إِلىَ الهذِينَ خَرَجُوا مِنْ دِيَارِهِمْ وَهُمْ 
ُ مُوتوُا ثمُه  ألُوُفٌ حَذرََ الْمَوْتِ فَقَالَ لَهُمُ اللَّه

نه  ِِ َ لَذوُ فَضْلٍ عَلىَ النهاسِ وَلَٰ أحَْيَاهُمْ ِۚ إِنه اللَّه
ُِرُونَ   أكَْثرََ النهاسِ لََ يَشْ

[2:244] You shall fight in the cause of GOD, 
and know that GOD is Hearer, Knower. 

َ سَمِيعٌ  ِ وَاعْلمَُوا أنَه اللَّه وَقَاتِلوُا فيِ سَبِيلِ اللَّه
 عَلِيمٌ 

[2:245] Who would lend GOD a loan of right-
eousness, to have it repaid to them multiplied 
manifold? GOD is the One who provides and 
withholds, and to Him you will be returned. 

َ قَرْضًا حَسَناً  مَنْ ذاَ الهذِي يقُْرِضُ اللَّه
ُ يَقْبِضُ  فيَضَُاعِفَهُ لَهُ أضَْعَافاً كَثيِرَةً ِۚ وَاللَّه

 وَيَبْسُطُ وَإِليَْهِ ترُْجَعوُنَ 

Saul* 

[2:246] Have you noted the leaders of Israel 
after Moses? They said to their prophet, "If you 
appoint a king to lead us, we will fight in the 
cause of GOD."  He said, " Is it your  inten-
tion that, if fighting is decreed for you, you 
will not fight?" They said, "Why should we not 
fight in the cause of GOD, when we have 
been deprived of our homes, and our chil-
dren?" Yet, when fighting was decreed for 
them, they turned away, except a few. GOD is 
aware of the transgressors. 

ألََمْ ترََ إِلىَ الْمَلََِ مِنْ بَنِي إِسْرَائيِلَ مِنْ بَعْدِ 
ًِا نقَُاتِلْ  ٍ لهَُمُ ابْعَثْ لنََا مَلِ مُوسَىٰ إِذْ قَالوُا لِنبَِيِّ
ُِمُ  ََ عَلَيْ ِ ۖۡ قَالَ هَلْ عَسَيْتمُْ إِنْ كُتِ فيِ سَبِيلِ اللَّه
الْقِتاَلُ ألََه تقَُاتِلوُا ۖۡ قَالوُا وَمَا لنََا ألََه نقَُاتِلَ فِي 
ِ وَقَدْ أخُْرِجْنَا مِنْ دِيَارِنَا وَأبَْنَائنَِا ۖۡ  سَبيِلِ اللَّه

ََ عَلَيْهِمُ الْقِتاَلُ توََلهوْا إلَِه قَلِيلًَ مِنْهُمْ ُۗ  ا كُتِ فَلمَه
ُ عَلِيمٌ بِالظهالِمِينَ   وَاللَّه

Questioning God's Wisdom 

[2:247] Their prophet said to them, "GOD has 
appointed Taloot (Saul) to be your king." They 
said, "How can he have kingship over us when 
we are more worthy of kingship than he; he is 
not even rich?" He said, "GOD has chosen him 
over you, and has blessed him with an abun-
dance in knowledge and in body." GOD grants 
His kingship to whomever He wills. GOD is 
Bounteous, Omniscient. 

ُِمْ طَالوُتَ  َ قَدْ بعََثَ لَ وَقَالَ لهَُمْ نَبِيُّهُمْ إِنه اللَّه
ُِونُ لَهُ الْمُلْكُ عَليَْنَا وَنَحْنُ  ًِا ِۚ قَالوُا أنَهىٰ يَ مَلِ
أحََقُّ بِالْمُلْكِ مِنْهُ وَلمَْ يؤُْتَ سَعَةً مِنَ الْمَالِ ِۚ 
ُِمْ وَزَادهَُ بَسْطَةً فيِ  َ اصْطَفَاهُ عَلَيْ قَالَ إِنه اللَّه
َِهُ مَنْ يَشَاءُ ِۚ  ُ يؤُْتِي مُلْ الْعِلْمِ وَالْجِسْمِ ۖۡ وَاللَّه

ُ وَاسِعٌ عَلِيمٌ   وَاللَّه
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Ark of the Covenant 

[2:248] Their prophet said to them, "The sign 
of his kingship is that the Ark of the Covenant 
will be restored to you, bringing assurances 
from your Lord, and relics left by the people of 
Moses and the people of Aaron. It will be car-
ried by the angels. This should be a convincing 
sign for you, if you are really believers." 

ُِمُ  هِ أنَْ يَأتِْيَ ِِ وَقَالَ لهَُمْ نَبِيُّهُمْ إنِه آيَةَ مُلْ
ا ترََكَ  ُِمْ وَبَقِيهةٌ مِمه ينَةٌ مِنْ رَبِِّ ِِ التهابوُتُ فيِهِ سَ
َِةُ ِۚ إِنه  آلُ مُوسَىٰ وَآلُ هَارُونَ تحَْمِلهُُ الْمَلََئِ

ُِمْ إِنْ كُنْتمُْ مُؤْمِنِينَ  لِكَ لَْيَةً لَ
 فيِ ذَٰ

David and Goliath 

[2:249] When Saul took command of the 
troops, he said, "GOD is putting you to the test 
by means of a stream. Anyone who drinks 
from it does not belong with me—only those 
who do not taste it belong with me—unless it 
is just a single sip." They drank from it, except 
a few of them. When he crossed it with those 
who believed, they said, "Now we lack the 
strength to face Goliath and his troops." Those 
who were conscious of meeting GOD said, 
"Many a small army defeated a large army 
by GOD' s leave. GOD is with those who 
steadfastly persevere." 

 َ ا فَصَلَ طَالوُتُ بِالْجُنوُدِ قَالَ إِنه اللَّه فَلمَه
ُِمْ بِنَهَرٍ فمََنْ شَرِبَ مِنْهُ فَلَيْسَ مِنِِّي  مُبْتلَِي
وَمَنْ لَمْ يَطْعَمْهُ فَإنِههُ مِنِِّي إلَِه مَنِ اغْترََفَ 

ا  غُرْفَةً بيَِدِهِ ِۚ فَشَرِبوُا مِنْهُ إِلَه قَلِيلًَ مِنْهُمْ ِۚ فَلمَه
جَاوَزَهُ هُوَ وَالهذِينَ آمَنوُا مَعَهُ قَالوُا لََ طَاقَةَ 
لنََا الْيوَْمَ بِجَالوُتَ وَجُنوُدِهِ ِۚ قَالَ الهذِينَ يَظُنُّونَ 
ِ كَمْ مِنْ فِئةٍَ قَلِيلَةٍ غَلبََتْ فئِةًَ  أنَههُمْ مُلََقوُ اللَّه

ابرِِينَ  ُ مَعَ الصه ِ ُۗ وَاللَّه  كَثِيرَةً بِإذِْنِ اللَّه

[2:250] When they faced Goliath and his 
troops, they prayed, "Our Lord, grant us stead-
fastness, strengthen our foothold, and support 
us against the disbelieving people." 

ا بَرَزُوا لِجَالوُتَ وَجُنوُدِهِ قَالوُا رَبهنَا   وَلمَه
أفَْرِغْ عَليَْنَا صَبْرًا وَثبَِِّتْ أقَْداَمَنَا وَانْصُرْنَا 

َِافرِِينَ   عَلىَ الْقوَْمِ الْ

[2:251] They defeated them by GOD' s leave, 
and David killed Goliath. GOD gave him king-
ship and wisdom, and taught him as He willed. 
If it were not for GOD' s suppor t of some peo-
ple against others, there would be chaos on 
earth. But GOD showers His grace upon the 
people. 

ِ وَقَتلََ داَوُودُ جَالوُتَ وَآتاَهُ  فهََزَمُوهُمْ بِإذِْنِ اللَّه
ا يَشَاءُ ُۗ وَلوَْلََ  مَةَ وَعَلهمَهُ مِمه ِْ ُ الْمُلْكَ وَالْحِ اللَّه

ِ النهاسَ بعَْضَهُمْ بِبَعْضٍ لَفَسَدتَِ  دفَْعُ اللَّه
َ ذوُ فَضْلٍ عَلىَ الْعَالمَِينَ  نه اللَّه ِِ  الْۡرَْضُ وَلَٰ

[2:252] These are GOD' s r evelations. We re-
cite them through you,* truthfully, for you are 
one of the messengers. 

ِ ِۚ وَإنِهكَ لمَِنَ  ِ نَتلْوُهَا عَلَيْكَ بِالْحَقِّ تِلْكَ آيَاتُ اللَّه
 الْمُرْسَلِينَ 

 

37        The Heifer (ةحتسفلةروت ) 252-2:248 

*2:252 In keeping with the mathematical composition of the Quran, God has willed that the name of the 
messenger mentioned here shall be spelled out mathematically. The discovery of the Quran's miraculous 19
-based code has been divinely reserved for God's Messenger of the Covenant. By adding this verse number 
(252), plus the gematrical value of "Rashad" (505), plus the gematrical value of "Khalifa" (725) we get 
252+505+725 = 1482, or 19x78. Please see Appendices 2 and 26 for the complete details related to the 
proven identity of God's Messenger of the Covenant, to whom this verse clearly refers.  

https://www.masjidtucson.org/quran/appendices/appendix2.html
https://www.masjidtucson.org/quran/appendices/appendix26.html


Many Messengers / One Message 

[2:253] These messengers; we blessed some of 
them more than others. For exam-
ple, GOD spoke to one, and we raised some of 
them to higher ranks. And we gave Jesus, son 
of Mary, profound miracles and supported him 
with the Holy Spirit. Had GOD willed, their 
followers would not have fought with each 
other, after the clear proofs had come to them. 
Instead, they disputed among themselves; 
some of them believed, and some disbelieved. 
Had GOD willed, they would not have fought. 
Everything is in accordance with GOD' s will. 

لْنَا بعَْضَهُمْ عَلىَٰ بَعْضٍ ًۘ   سُلُ فَضه تِلْكَ الرُّ
ُ ۖۡ وَرَفَعَ بَعْضَهُمْ درََجَاتٍ ِۚ  مِنْهُمْ مَنْ كَلهمَ اللَّه
وَآتيَْنَا عِيسَى ابْنَ مَرْيَمَ الْبَيِّنَِاتِ وَأيَهدْنَاهُ 

ُ مَا اقْتتَلََ الهذِينَ  برُِوحِ الْقدُسُِ ُۗ وَلوَْ شَاءَ اللَّه
نِ  ِِ مِنْ بعَْدِهِمْ مِنْ بَعْدِ مَا جَاءَتهُْمُ الْبَيِّنَِاتُ وَلَٰ
اخْتلََفوُا فَمِنْهُمْ مَنْ آمَنَ وَمِنْهُمْ مَنْ كَفَرَ ِۚ وَلوَْ 
َ يفَْعَلُ مَا يرُِيدُ  نه اللَّه ِِ ُ مَا اقْتتَلَوُا وَلَٰ   شَاءَ اللَّه

No Intercession* 

[2:254] O you who believe, you shall give to 
charity from the provisions we have given to 
you, before a day comes where there is no 
trade, no nepotism, and no intercession. The 
disbelievers are the unjust. 

ا رَزَقْنَاكُمْ مِنْ  يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا أنَْفِقوُا مِمه
قبَْلِ أنَْ يَأتِْيَ يَوْمٌ لََ بيَْعٌ فِيهِ وَلََ خُلهةٌ وَلََ 

َِافرُِونَ هُمُ الظهالِمُونَ   شَفَاعَةٌ ُۗ وَالْ

[2:255] GOD: there is no other  god besides Him, 

the Living, the Eternal. Never a moment of una-
wareness or slumber overtakes Him. To Him be-
longs everything in the heavens and everything on 
earth. Who could intercede with Him, except in 
accordance with His will? He knows their past, and 
their future. No one attains any knowledge, except 
as He wills. His dominion encompasses the heavens 
and the earth, and ruling them never burdens Him. 
He is the Most High, the Great. 

هَ إلَِه هُوَ الْحَيُّ الْقيَُّومُ ِۚ لََ تأَخُْذهُُ سِنَةٌ  
ُ لََ إِلَٰ اللَّه

وَلََ نَوْمٌ ِۚ لَهُ مَا فيِ السهمَاوَاتِ وَمَا فِي 
الْۡرَْضِ ُۗ مَنْ ذاَ الهذِي يَشْفَعُ عِنْدهَُ إلَِه بِإذِْنِهِ ِۚ 
يعَْلَمُ مَا بَيْنَ أيَْدِيهِمْ وَمَا خَلْفهَُمْ ۖۡ وَلََ يحُِيطُونَ 
بِشَيْءٍ مِنْ عِلْمِهِ إلَِه بمَِا شَاءَ ِۚ وَسِعَ كُرْسِيُّهُ 
السهمَاوَاتِ وَالْۡرَْضَ ۖۡ وَلََ يَئوُدهُُ حِفْظُهُمَا ِۚ 

 وَهُوَ الْعَلِيُّ الْعَظِيمُ 

No Compulsion in Religion 

[2:256] There shall be no compulsion in reli-
gion: the right way is now distinct from the 
wrong way. Anyone who denounces the devil 
and believes in GOD has grasped the strongest 
bond; one that never breaks. GOD is Hearer, 
Omniscient. 

 ِۚ ِ شْدُ مِنَ الْغيَِّ ينِ ۖۡ قَدْ تبََيهنَ الرُّ لََ إكِْرَاهَ فيِ الدِِّ
ِ فَقَدِ  فرُْ بِالطهاغُوتِ وَيؤُْمِنْ بِالِلّه ِْ فمََنْ يَ

اسْتمَْسَكَ بِالْعرُْوَةِ الْوُثْقَىٰ لََ انْفِصَامَ لهََا ُۗ 
ُ سَمِيعٌ عَلِيمٌ   وَاللَّه

[2:257] GOD is Lord of those who believe; He 
leads them out of darkness into the light. As for 
those who disbelieve, their lords are their idols; 
they lead them out of the light into darkness—
these will be the dwellers of Hell; they abide in 
it forever. 

ُ وَلِيُّ الهذِينَ آمَنوُا يخُْرِجُهُمْ مِنَ الظُّلمَُاتِ  اللَّه
إِلىَ النُّورِ ۖۡ وَالهذِينَ كَفرَُوا أوَْلِيَاؤُهُمُ 
الطهاغُوتُ يخُْرِجُونهَُمْ مِنَ النُّورِ إِلىَ 

ئِكَ أصَْحَابُ النهارِ ۖۡ هُمْ فِيهَا  الظُّلمَُاتِ ُۗ أوُلَٰ
 خَالِدوُنَ 
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*2:254 One of Satan's clever tricks is attributing the power of intercession to powerless human idols such 
as Jesus and Muhammad (Appendix 8).  



Abraham's Courageous Debate 

[2:258] Have you noted the one who argued 
with Abraham about his Lord, 
though GOD had given him kingship? Abra-
ham said, "My Lord grants life and death." He 
said, "I grant life and death." Abraham said, 
"GOD brings the sun from the east, can you 
bring it from the west?" The disbeliever was 
stumped. GOD does not guide the wicked. 

ألََمْ ترََ إِلىَ الهذِي حَاجه إبِْرَاهِيمَ فيِ رَبِِّهِ أنَْ 
ُ الْمُلْكَ إِذْ قَالَ إبِْرَاهِيمُ رَبِّيَِ الهذِي  آتاَهُ اللَّه
يحُْيِي وَيمُِيتُ قَالَ أنََا أحُْيِي وَأمُِيتُ ۖۡ قَالَ 

َ يَأتِْي بِالشهمْسِ مِنَ الْمَشْرِقِ  إبِْرَاهِيمُ فَإنِه اللَّه
 ُ فَأتِْ بهَِا مِنَ الْمَغْرِبِ فبَهُِتَ الهذِي كَفرََ ُۗ وَاللَّه

 لََ يَهْدِي الْقوَْمَ الظهالِمِينَ 

Lesson About Death* 

[2:259] Consider the one who passed by a 
ghost town and wondered, "How 
can GOD revive this after it had 
died?" GOD then put him to death for a hun-
dred years, then resurrected him. He said, 
"How long have you stayed here?" He said, "I 
have been here a day, or part of the day." He 
said, "No! You have been here a hundred 
years. Yet, look at your food and drink; they 
did not spoil. Look at your donkey—we thus 
render you a lesson for the people. Now, note 
how we construct the bones, then cover them 
with flesh." When he realized what had hap-
pened, he said, "Now I know that GOD is Om-
nipotent." 

أوَْ كَالهذِي مَره عَلىَٰ قَرْيَةٍ وَهِيَ خَاوِيَةٌ عَلَىٰ 
ُ بعَْدَ مَوْتِهَا ۖۡ  ذِهِ اللَّه عُرُوشِهَا قَالَ أنَهىٰ يحُْيِي هَٰ
ُ مِائةََ عَامٍ ثمُه بَعَثهَُ ۖۡ قَالَ كَمْ لبَِثْتَ ۖۡ  فَأمََاتهَُ اللَّه
قَالَ لبَثِتُْ يَوْمًا أوَْ بَعْضَ يَوْمٍ ۖۡ قَالَ بَلْ لَبِثتَْ 
مِائةََ عَامٍ فَانْظُرْ إِلىَٰ طَعَامِكَ وَشَرَابِكَ لَمْ 
يتَسََنههْ ۖۡ وَانْظُرْ إِلىَٰ حِمَارِكَ وَلِنَجْعَلَكَ آيَةً 

 لِلنهاسِ ۖۡ وَانْظُرْ إِلىَ الْعِظَامِ كَيْفَ ننُْشِزُهَا ثمُه 

  َ ا تبََيهنَ لَهُ قَالَ أعَْلَمُ أنَه اللَّه سُوهَا لَحْمًا ِۚ فَلمَه ِْ نَ
 عَلىَٰ كُلِِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ 

Every Believer Needs Assurance 

[2:260] Abraham said, "My Lord, show me 
how You revive the dead." He said, "Do you 
not believe?" He said, "Yes, but I wish to reas-
sure my heart." He said, "Take four birds, 
study their marks, place a piece of each bird on 
top of a hill, then call them to you. They will 
come to you in a hurry. You should know 
that GOD is Almighty, Most Wise." 

ِ أرَِنِي كَيْفَ تحُْيِي  وَإِذْ قَالَ إبِْرَاهِيمُ رَبِّ
نْ  ِِ الْمَوْتىَٰ ۖۡ قَالَ أوََلَمْ تؤُْمِنْ ۖۡ قَالَ بَلىَٰ وَلَٰ
لِيطَْمَئِنه قَلْبِي ۖۡ قَالَ فَخُذْ أرَْبعََةً مِنَ الطهيْرِ 

فَصُرْهُنه إِليَْكَ ثمُه اجْعَلْ عَلىَٰ كُلِِّ جَبَلٍ مِنْهُنه 
 َ جُزْءًا ثمُه ادْعُهُنه يَأتِْينَكَ سَعْياً ِۚ وَاعْلَمْ أنَه اللَّه

يمٌ  ِِ  عَزِيزٌ حَ

The Best Investment 

[2:261] The example of those who spend their 
monies in the cause of GOD is that of a grain 
that produces seven spikes, with a hundred 
grains in each spike. GOD multiplies this man-
ifold for whomever He wills. GOD is Bounte-
ous, Knower. 

 ِ مَثلَُ الهذِينَ ينُْفِقوُنَ أمَْوَالهَُمْ فيِ سَبِيلِ اللَّه
كَمَثلَِ حَبهةٍ أنَْبتَتَْ سَبْعَ سَنَابلَِ فِي كُلِِّ سُنْبلَُةٍ 
 ُ ُ يضَُاعِفُ لِمَنْ يَشَاءُ ُۗ وَاللَّه مِائةَُ حَبهةٍ ُۗ وَاللَّه

 وَاسِعٌ عَلِيمٌ 

[2:262] Those who spend their money in the 
cause of GOD, then do not follow their  char -
ity with insult or harm, will receive their rec-
ompense from their Lord; they have nothing to 
fear, nor will they grieve.  

ِ ثمُه لََ   الهذِينَ ينُْفِقوُنَ أمَْوَالهَُمْ فِي سَبِيلِ اللَّه
يتُبِْعوُنَ مَا أنَْفَقوُا مَنًّا وَلََ أذَىً ۙ لهَُمْ أجَْرُهُمْ 
 عِنْدَ رَبِِّهِمْ وَلََ خَوْفٌ عَلَيْهِمْ وَلََ هُمْ يَحْزَنوُنَ 

39        The Heifer (ةحتسفلةروت ) 262-2:258 

*2:259 The lesson we learn here is that the period of death—only the unrighteous die; the righteous go 
straight to Heaven—passes like one day (see 18:19-25 and Appendix 17).  

https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch18.html#19
https://www.masjidtucson.org/quran/appendices/appendix17.html


[2:263] Kind words and compassion are better 
than a charity that is followed by in-
sult. GOD is Rich, Clement. 

قوَْلٌ مَعْرُوفٌ وَمَغْفِرَةٌ خَيْرٌ مِنْ صَدقََةٍ 
ُ غَنِي  حَلِيمٌ   يَتبَْعهَُا أذَىً ُۗ وَاللَّه

[2:264] O you who believe, do not nullify your 
charities by inflicting reproach and insult, like 
one who spends his money to show off, while 
disbelieving in GOD and the Last Day. His 
example is like a rock covered with a thin lay-
er of soil; as soon as heavy rain falls, it washes 
off the soil, leaving it a useless rock. They gain 
nothing from their efforts. GOD does not 
guide disbelieving people. 

ُِمْ بِالْمَنِِّ  يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا لََ تبُْطِلوُا صَدقََاتِ
وَالْۡذَىَٰ كَالهذِي ينُْفِقُ مَالَهُ رِئاَءَ النهاسِ وَلََ 

ِ وَالْيوَْمِ الْْخِرِ ۖۡ فمََثلَهُُ كَمَثلَِ  يؤُْمِنُ بِالِلّه
صَفْوَانٍ عَليَْهِ ترَُابٌ فَأصََابَهُ وَابِلٌ فتَرََكَهُ 
ا كَسَبوُا ُۗ  صَلْداً ۖۡ لََ يَقْدِرُونَ عَلىَٰ شَيْءٍ مِمه

َِافِرِينَ  ُ لََ يَهْدِي الْقوَْمَ الْ  وَاللَّه

Charity 

[2:265] The example of those who give their 
money seeking GOD' s pleasure, out of sin-
cere conviction, is that of a garden on high 
fertile soil; when heavy rain falls, it gives 
twice as much crop. If heavy rain is not availa-
ble, a drizzle will suffice. GOD is Seer of eve-
rything you do. 

وَمَثلَُ الهذِينَ ينُْفِقوُنَ أمَْوَالَهُمُ ابْتِغَاءَ مَرْضَاتِ 
ِ وَتثَبِْيتاً مِنْ أنَْفسُِهِمْ كَمَثلَِ جَنهةٍ بِرَبْوَةٍ  اللَّه
أصََابهََا وَابِلٌ فَآتتَْ أكُُلهََا ضِعْفيَْنِ فَإنِْ لمَْ 

ُ بِمَا تعَْمَلوُنَ بَصِيرٌ   يصُِبْهَا وَابِلٌ فَطَل  ُۗ وَاللَّه

[2:266] Does any of you wish to own a garden 
of palm trees and grapes, with flowing streams 
and generous crops, then, just as he grows old, 
and while his children are still dependent on 
him, a holocaust strikes and burns up his gar-
den? GOD thus clarifies the revelations for 
you, that you may reflect. 

ُِونَ لَهُ جَنهةٌ مِنْ نَخِيلٍ   أيَوََدُّ أحََدكُُمْ أنَْ تَ
وَأعَْنَابٍ تجَْرِي مِنْ تحَْتهَِا الْۡنَْهَارُ لَهُ فيِهَا 
يهةٌ  برَُ وَلَهُ ذرُِِّ ِِ مِنْ كُلِِّ الثهمَرَاتِ وَأصََابَهُ الْ

ضُعَفَاءُ فَأصََابهََا إِعْصَارٌ فيِهِ نَارٌ فَاحْترََقَتْ ُۗ 
هِرُونَ  ُِمْ تتَفََ ُِمُ الْْيَاتِ لعََله ُ لَ لِكَ يبُيَِِّنُ اللَّه

 كَذَٰ

What to Give 

[2:267] O you who believe, you shall give to 
charity from the good things you earn, and 
from what we have produced for you from the 
earth. Do not pick out the bad therein to give 
away, when you yourselves do not accept it 
unless your eyes are closed. You should know 
that GOD is Rich, Praiseworthy. 

يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا أنَْفِقوُا مِنْ طَيِِّبَاتِ مَا 
ُِمْ مِنَ الْۡرَْضِ ۖۡ وَلََ  ا أخَْرَجْنَا لَ كَسَبْتمُْ وَمِمه

مُوا الْخَبِيثَ مِنْهُ تنُْفِقوُنَ وَلَسْتمُْ بِآخِذِيهِ إِلَه  تيََمه
َ غَنِي  حَمِيدٌ   أنَْ تغُْمِضُوا فيِهِ ِۚ وَاعْلمَُوا أنَه اللَّه

[2:268] The devil promises you poverty and 
commands you to commit evil, 
while GOD promises you forgiveness from 
Him and grace. GOD is Bounteous, Omnisci-
ent. 

الشهيْطَانُ يعَِدكُُمُ الْفَقْرَ وَيَأمُْرُكُمْ بِالْفحَْشَاءِ ۖۡ 
ُ وَاسِعٌ  ُ يَعِدكُُمْ مَغْفِرَةً مِنْهُ وَفَضْلًَ ُۗ وَاللَّه وَاللَّه

 عَلِيمٌ 

Wisdom: A Great Treasure 

[2:269] He bestows wisdom upon whomever 
He chooses, and whoever attains wisdom, has 
attained a great bounty. Only those who pos-
sess intelligence will take heed. 

مَةَ   ِْ مَةَ مَنْ يَشَاءُ ِۚ وَمَنْ يؤُْتَ الْحِ ِْ يؤُْتيِ الْحِ
فَقَدْ أوُتِيَ خَيْرًا كَثِيرًا ُۗ وَمَا يَذهكهرُ إلَِه أوُلوُ 

 الْۡلَْبَابِ 
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Anonymous Charity Better 

[2:270] Any charity you give, or a charitable 
pledge you fulfill, GOD is fully aware thereof. 
As for the wicked, they will have no helpers. 

 َ وَمَا أنَْفَقْتمُْ مِنْ نَفَقَةٍ أوَْ نَذرَْتمُْ مِنْ نَذْرٍ فَإنِه اللَّه
  يعَْلمَُهُ ُۗ وَمَا لِلظهالِمِينَ مِنْ أنَْصَارٍ 

[2:271] If you declare your charities, they are 
still good. But if you keep them anonymous, 
and give them to the poor, it is better for you, 
and remits more of your sins. GOD is fully 
Cognizant of everything you do. 

ا هِيَ ۖۡ وَإِنْ تخُْفوُهَا   دقََاتِ فنَِعِمه إِنْ تبُْدوُا الصه
ُِمْ  َِفِِّرُ عَنْ ُِمْ ِۚ وَيُ وَتؤُْتوُهَا الْفقُرََاءَ فهَُوَ خَيْرٌ لَ

ُ بمَِا تعَْمَلوُنَ خَبِيرٌ  ُِمْ ُۗ وَاللَّه  مِنْ سَيِِّئاَتِ

God is the Only One Who Guides 

[2:272] You are not responsible for guiding 
anyone. GOD is the only one who guides who-
ever chooses (to be guided). Any charity you 
give is for your own good. Any charity you 
give shall be for the sake of GOD. Any chari-
ty you give will be repaid to you, without the 
least injustice. 

َ يهَْدِي مَنْ   نه اللَّه ِِ ليَْسَ عَليَْكَ هُداَهُمْ وَلَٰ
ُِمْ ِۚ وَمَا  يَشَاءُ ُۗ وَمَا تنُْفِقوُا مِنْ خَيْرٍ فَلِِنَْفسُِ
ِ ِۚ وَمَا تنُْفِقوُا مِنْ  تنُْفِقوُنَ إِلَه ابْتِغَاءَ وَجْهِ اللَّه

ُِمْ وَأنَْتمُْ لََ تظُْلمَُونَ   خَيْرٍ يوَُفه إِلَيْ

[2:273] Charity shall go to the poor who are 
suffering in the cause of GOD, and cannot 
emigrate. The unaware may think that they are 
rich, due to their dignity. But you can recog-
nize them by certain signs; they never beg 
from the people persistently. Whatever charity 
you give, GOD is fully aware thereof. 

ِ لََ  لِلْفقُرََاءِ الهذِينَ أحُْصِرُوا فيِ سَبِيلِ اللَّه
 يَسْتطَِيعوُنَ ضَرْباً فِي الْۡرَْضِ يَحْسَبهُُمُ 

الْجَاهِلُ أغَْنيَِاءَ مِنَ التهعَفُّفِ تعَْرِفهُُمْ بِسِيمَاهُمْ  
لََ يَسْألَوُنَ النهاسَ إِلْحَافاً ُۗ وَمَا تنُْفِقوُا مِنْ خَيْرٍ 

َ بِهِ عَلِيمٌ   فَإنِه اللَّه

[2:274] Those who give to charity night and 
day, secretly and publicly, receive their recom-
pense from their Lord; they will have nothing 
to fear, nor will they grieve. 

ا  الهذِينَ ينُْفِقوُنَ أمَْوَالهَُمْ بِاللهيْلِ وَالنههَارِ سِرًّ
وَعَلََنِيَةً فَلهَُمْ أجَْرُهُمْ عِنْدَ رَبِِّهِمْ وَلََ خَوْفٌ 

 عَليَْهِمْ وَلََ هُمْ يَحْزَنوُنَ 

Usury Prohibited* 

[2:275] Those who charge usury are in the 
same position as those controlled by the devil's 
influence. This is because they claim that usury 
is the same as commerce. Howev-
er, GOD permits commerce, and prohibits usu-
ry. Thus, whoever heeds this commandment 
from his Lord, and refrains from usury, he may 
keep his past earnings, and his judgment rests 
with GOD. As for  those who persist in usury, 
they incur Hell, wherein they abide forever. 

بَا لََ يَقوُمُونَ إلَِه كَمَا يَقوُمُ   الهذِينَ يَأكُْلوُنَ الرِِّ
لِكَ بِأنَههُمْ 

الهذِي يتَخََبهطُهُ الشهيْطَانُ مِنَ الْمَسِِّ ِۚ ذَٰ
ُ الْبيَْعَ  بَا ُۗ وَأحََله اللَّه قَالوُا إنِهمَا الْبيَْعُ مِثلُْ الرِِّ
بَا ِۚ فمََنْ جَاءَهُ مَوْعِظَةٌ مِنْ رَبِِّهِ  مَ الرِِّ وَحَره
ِ ۖۡ وَمَنْ  فَانْتهََىٰ فَلَهُ مَا سَلَفَ وَأمَْرُهُ إِلىَ اللَّه

ئِكَ أصَْحَابُ النهارِ ۖۡ هُمْ فِيهَا خَالِدوُنَ   عَادَ فَأوُلَٰ

[2:276] GOD condemns usury, and blesses 
charities. GOD dislikes every disbeliever, 
guilty.  

ُ لََ   دقََاتِ ُۗ وَاللَّه بَا وَيرُْبِي الصه ُ الرِِّ يَمْحَقُ اللَّه
َُّ كُله كَفهارٍ أثَِيمٍ   يحُِ
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*2:275-278 It is an established economic principle that excessive interest on loans can utterly destroy a 
whole country. During the last few years we have witnessed the devastation of the economies of many 
nations where excessive interest is charged. Normal interest—less than 20%—where no one is victimized 
and everyone is satisfied, is not usury.  



Divine Guarantee 

[2:277] Those who believe and lead a right-
eous life, and observe the Contact Pray-
ers (Salat), and give the obligatory chari-
ty (Zakat), they receive their recompense from 
their Lord; they will have nothing to fear, nor 
will they grieve. 

الِحَاتِ إ  نه الهذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصه ِِ
كَاةَ لهَُمْ أجَْرُهُمْ  لََةَ وَآتوَُا الزه وَأقََامُوا الصه

 عِنْدَ رَبِِّهِمْ وَلََ خَوْفٌ عَلَيْهِمْ وَلََ هُمْ يَحْزَنوُنَ 

[2:278] O you who believe, you shall ob-
serve GOD and refrain from all kinds of usury, 
if you are believers. 

َ وَذرَُوا مَا بَقِيَ  يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا اتهقوُا اللَّه
بَا إِنْ كُنْتمُْ مُؤْمِنِينَ   مِنَ الرِِّ

[2:279] If you do not, then expect a war 
from GOD and His messenger. But if you re-
pent, you may keep your capitals, without in-
flicting injustice, or incurring injustice. 

  ِ فَإنِْ لَمْ تفَْعَلوُا فَأذْنَوُا بِحَرْبٍ مِنَ اللَّه
ُِمْ لََ  ُِمْ رُءُوسُ أمَْوَالِ وَرَسُولِهِ ۖۡ وَإِنْ تبُْتمُْ فَلَ

 تظَْلِمُونَ وَلََ تظُْلَمُونَ 

[2:280] If the debtor is unable to pay, wait for 
a better time. If you give up the loan as a chari-
ty, it would be better for you, if you only 
knew. 

وَإِنْ كَانَ ذوُ عُسْرَةٍ فَنظَِرَةٌ إِلىَٰ مَيْسَرَةٍ ِۚ وَأنَْ 
ُِمْ ۖۡ إِنْ كُنْتمُْ تعَْلَمُونَ   تصََدهقوُا خَيْرٌ لَ

[2:281] Beware of the day when you are re-
turned to GOD, and every soul is paid for  
everything it had done, without the least injus-
tice. 

ِ ۖۡ ثمُه توَُفهىٰ  وَاتهقوُا يَوْمًا ترُْجَعوُنَ فيِهِ إِلىَ اللَّه
 كُلُّ نَفْسٍ مَا كَسَبَتْ وَهُمْ لََ يظُْلَمُونَ 

 Write Down Financial Transactions 

[2:282] O you who believe, when you transact 
a loan for any period, you shall write it down. 
An impartial scribe shall do the writing. No 
scribe shall refuse to perform this service, ac-
cording to GOD's teachings. He shall write, 
while the debtor dictates the terms. He shall 
observe GOD his Lord and never cheat. If the 
debtor is mentally incapable, or helpless, or 
cannot dictate, his guardian shall dictate equi-
tably. Two men shall serve as witnesses; if not 
two men, then a man and two women whose 
testimony is acceptable to all.* Thus, if one 
woman becomes biased, the other will remind 
her. It is the obligation of the witnesses to testi-
fy when called upon to do so. Do not tire of 
writing the details, no matter how long, includ-
ing the time of repayment. This is equitable in 
the sight of GOD, assures better witnessing, 
and eliminates any doubts you may have. Busi-
ness transactions that you execute on the spot, 
need not be recorded, but have them witnessed. 
No scribe or witness shall be harmed on ac-
count of his services. If you harm them, it 
would be wickedness on your part. You shall 
observe GOD, and GOD will teach 
you. GOD is Omniscient. 

يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا إِذاَ تدَاَيَنْتمُْ بِديَْنٍ إِلىَٰ أجََلٍ 
ٌَ بِالْعَدْلِ ِۚ  ُِمْ كَاتِ َْ بَيْنَ تُ ِْ ى فَاكْتبُوُهُ ِۚ وَلْيَ مُسَمًّ

 ِۚ ُ ََ كَمَا عَلهمَهُ اللَّه تُ ِْ ٌَ أنَْ يَ وَلََ يَأبَْ كَاتِ
 َ َْ وَلْيمُْلِلِ الهذِي عَليَْهِ الْحَقُّ وَلْيَتهقِ اللَّه ُ ت ِْ فَلْيَ
رَبههُ وَلََ يَبْخَسْ مِنْهُ شَيْئاً ِۚ فَإنِْ كَانَ الهذِي 

عَليَْهِ الْحَقُّ سَفِيهًا أوَْ ضَعِيفاً أوَْ لََ يَسْتطَِيعُ 
أنَْ يمُِله هُوَ فَلْيمُْلِلْ وَلِيُّهُ بِالْعَدْلِ ِۚ وَاسْتشَْهِدوُا 
ُِونَا رَجُليَْنِ  ُِمْ ۖۡ فَإنِْ لمَْ يَ شَهِيديَْنِ مِنْ رِجَالِ

نْ ترَْضَوْنَ مِنَ الشُّهَداَءِ  فرََجُلٌ وَامْرَأتَاَنِ مِمه
رَ إِحْداَهُمَا الْۡخُْرَىٰ ِۚ  أنَْ تضَِله إِحْداَهُمَا فتَذُكَِِّ
وَلََ يَأبَْ الشُّهَداَءُ إِذاَ مَا دعُُوا ِۚ وَلََ تسَْأمَُوا 
ُِمْ أ لِ تبُوُهُ صَغِيرًا أوَْ كَبِيرًا إِلىَٰ أجََلِهِ ِۚ ذَٰ ِْ  أنَْ تَ
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*2:282 Financial transactions are the ONLY situations where two women may substitute for one man as 
witness. This is to guard against the real possibility that one witness may marry the other witness, and 
thus cause her to be biased. It is a recognized fact that women are more emotionally vulnerable than men.  



ِ وَأقَْوَمُ لِلشههَادةَِ وَأدَْنَىٰ ألََه  قْسَطُ عِنْدَ اللَّه َِ
ُِونَ تجَِارَةً حَاضِرَةً  ترَْتاَبوُا ۖۡ إِلَه أنَْ تَ
ُِمْ جُنَاحٌ ألََه  ُِمْ فَليَْسَ عَلَيْ تدُِيرُونَهَا بَيْنَ

تبُوُهَا ُۗ وَأشَْهِدوُا إِذاَ تبََايَعْتمُْ ِۚ وَلََ يضَُاره  ِْ تَ
ٌَ وَلََ شَهِيدٌ ِۚ وَإِنْ تفَْعَلوُا فَإنِههُ فسُُوقٌ  كَاتِ
ُِلِِّ  ُ بِ ُ ُۗ وَاللَّه ُِمُ اللَّه مُ َ ۖۡ وَيعَُلِِّ ُِمْ ُۗ وَاتهقوُا اللَّه بِ

 شَيْءٍ عَلِيمٌ 

[2:283] If you are traveling, and no scribe is 
available, a bond shall be posted to guarantee 
repayment. If one is trusted in this manner, he 
shall return the bond when due, and he shall 
observe GOD his Lord. Do not withhold any 
testimony by concealing what you had wit-
nessed. Anyone who withholds a testimony is 
sinful at heart. GOD is fully aware of every-
thing you do. 

وَإِنْ كُنْتمُْ عَلَىٰ سَفَرٍ وَلَمْ تجَِدوُا كَاتِباً فرَِهَانٌ  
ُِمْ بعَْضًا فَلْيؤَُدِِّ  مَقْبوُضَةٌ ۖۡ فَإنِْ أمَِنَ بَعْضُ
َ رَبههُ ُۗ وَلََ  الهذِي اؤْتمُِنَ أمََانتَهَُ وَلْيَتهقِ اللَّه

تمُْهَا فَإنِههُ آثِمٌ قَلْبهُُ ُۗ  ِْ تمُُوا الشههَادةََ ِۚ وَمَنْ يَ ِْ تَ
ُ بِمَا تعَْمَلوُنَ عَلِيمٌ   وَاللَّه

[2:284] To GOD belongs everything in the 
heavens and the earth. Whether you declare 
your innermost thoughts, or keep them hid-
den, GOD holds you responsible for them. He 
forgives whomever He wills, and punishes 
whomever He wills. GOD is Omnipotent. 

ِ مَا فيِ السهمَاوَاتِ وَمَا فِي الْۡرَْضِ ُۗ وَإِنْ  لِِلّه
ُِمْ بِهِ  ُِمْ أوَْ تخُْفوُهُ يحَُاسِبْ تبُْدوُا مَا فِي أنَْفسُِ

 ُ بُ مَنْ يَشَاءُ ُۗ وَاللَّه ُ ۖۡ فَيغَْفِرُ لِمَنْ يَشَاءُ وَيعَُذِِّ اللَّه
  عَلىَٰ كُلِِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ 

 

You Shall Not Make Any Distinction Among 
God's Messengers 

[2:285] The messenger has believed in what 
was sent down to him from his Lord, and so 
did the believers. They believe in GOD, His 
angels, His scripture, and His messengers: "We 
make no distinction among any of His messen-
gers." They say, "We hear, and we obey.* For-
give us, our Lord. To You is the ultimate desti-
ny." 

سُولُ بِمَا أنُْزِلَ إِليَْهِ مِنْ رَبِِّهِ آ مَنَ الره
َِتِهِ وَكُتبُِهِ  ِ وَمَلََئِ وَالْمُؤْمِنوُنَ ِۚ كُل  آمَنَ بِالِلّه
قُ بيَْنَ أحََدٍ مِنْ رُسُلِهِ ِۚ وَقَالوُا  وَرُسُلِهِ لََ نفَُرِِّ
سَمِعْنَا وَأطََعْنَا ۖۡ غُفْرَانَكَ رَبهنَا وَإِليَْكَ الْمَصِيرُ 
[2:286] GOD never burdens a soul beyond its 
means: to its credit is what it earns, and against 
it is what it commits. "Our Lord, do not con-
demn us if we forget or make mistakes. Our 
Lord, and protect us from blaspheming against 
You, like those before us have done. Our Lord, 
protect us from sinning until it becomes too 
late for us to repent. Pardon us and forgive us. 
You are our Lord and Master. Grant us victory 
over the disbelieving people."  

ُ نَفْسًا إلَِه وُسْعهََا ِۚ لَهَا مَا كَسَبَتْ   لِِّفُ اللَّه َِ لََ يُ
وَعَليَْهَا مَا اكْتسََبَتْ ُۗ رَبهنَا لََ تؤَُاخِذْنَا إِنْ 
نَسِينَا أوَْ أخَْطَأنَْا ِۚ رَبهنَا وَلََ تحَْمِلْ عَلَيْنَا 

إِصْرًا كَمَا حَمَلْتهَُ عَلَى الهذِينَ مِنْ قبَْلِنَا ِۚ رَبهنَا 
لْنَا مَا لََ طَاقَةَ لنََا بِهِ ۖۡ وَاعْفُ عَنها  وَلََ تحَُمِِّ
وَاغْفِرْ لنََا وَارْحَمْنَا ِۚ أنَْتَ مَوْلََنَا فَانْصُرْنَا 

َِافرِِينَ    عَلىَ الْقوَْمِ الْ
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*2:285 One of the major commandments is: "You shall not make any distinction among God's messen-
gers" (2:136, 3:84, 4:150). The believers react by saying, "We hear and we obey," while the idol wor-
shipers argue back to justify their insistence upon mentioning Muhammad's name next to God's, to the 
exclusion of all other messengers. The corrupted Muslims mention Muhammad in their profession of faith 
(Shahaadah) and during their Contact Prayers (see 72:18).  

https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch2.html#136
https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch3.html#84
https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch4.html#150
https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch72.html#18


Sura 3: The Amramites 

  ةحتسع سآ وفوس

[3:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful 

حِيمِ   نِ الره حْمَٰ ِ الره  بِسْمِ اللَّه
[3:1] A.L.M.* 

 الم  
[3:2] GOD: there is no god except He; the 
Living, the Eternal. 

هَ إلَِه هُوَ الْحَيُّ الْقيَُّومُ 
ُ لََ إِلَٰ  اللَّه

[3:3] He sent down to you this scripture, truth-
fully, confirming all previous scriptures, and 
He sent down the Torah and the Gospel 

قاً لِمَا بيَْنَ  ِ مُصَدِِّ تاَبَ بِالْحَقِّ ِِ لَ عَليَْكَ الْ نزَه
نْجِيلَ   يَديَْهِ وَأنَْزَلَ التهوْرَاةَ وَالِْْ

[3:4] before that, to guide the people, and He 
sent down the statute book. Those who disbe-
lieve in GOD' s revelations incur  severe ret-
ribution. GOD is Almighty, Avenger. 

مِنْ قَبْلُ هُدىً لِلنهاسِ وَأنَْزَلَ الْفرُْقَانَ ُۗ إِنه 
ِ لَهُمْ عَذاَبٌ شَدِيدٌ ُۗ  الهذِينَ كَفَرُوا بِآيَاتِ اللَّه

ُ عَزِيزٌ ذوُ انْتِقَامٍ   وَاللَّه
[3:5] Nothing is hidden from GOD, on ear th, 
or in the heaven. 

َ لََ يخَْفَىٰ عَليَْهِ شَيْءٌ فيِ الْۡرَْضِ وَلََ  إِنه اللَّه
 فيِ السهمَاءِ 

[3:6] He is the One who shapes you in the 
wombs as He wills. There is no other god be-
sides Him; the Almighty, Most Wise. 

رُكُمْ فيِ الْۡرَْحَامِ كَيْفَ يَشَاءُ ِۚ  ِ هُوَ الهذِي يصَُوِّ
يمُ  ِِ هَ إلَِه هُوَ الْعزَِيزُ الْحَ  لََ إِلَٰ

[3:7] He sent down to you this scripture, con-
taining straightforward verses—which consti-
tute the essence of the scripture—as well as 
multiple-meaning or allegorical verses. Those  

who harbor doubts in their hearts will pursue 
the multiple-meaning verses to create confu-
sion, and to extricate a certain meaning. None 
knows the true meaning thereof ex-
cept GOD and those well founded in 
knowledge. They say, "We believe in this—all 
of it comes from our Lord." Only those who 
possess intelligence will take heed. 

تاَبَ مِنْهُ آيَاتٌ  ِِ هُوَ الهذِي أنَْزَلَ عَليَْكَ الْ
تاَبِ وَأخَُرُ مُتشََابهَِاتٌ ۖۡ  ِِ َِمَاتٌ هُنه أمُُّ الْ مُحْ

ا الهذِينَ فيِ قلُوُبِهِمْ زَيْغٌ فيََتهبِعوُنَ مَا تشََابَهَ  فَأمَه
مِنْهُ ابْتِغَاءَ الْفِتنَْةِ وَابْتغَِاءَ تأَوِْيلِهِ ُۗ وَمَا يَعْلَمُ 

اسِخُونَ فيِ الْعِلْمِ يَقوُلوُنَ  ُ ُۗ وَالره تأَوِْيلَهُ إِلَه اللَّه
آمَنها بِهِ كُل  مِنْ عِنْدِ رَبِّنَِا ُۗ وَمَا يَذهكهرُ إلَِه أوُلوُ 

 الْۡلَْبَابِ 

[3:8] "Our Lord, let not our hearts waver, now 
that You have guided us. Shower us with Your 
mercy; You are the Grantor. 

َْ لنََا  رَبهنَا لََ تزُِغْ قلُوُبَنَا بَعْدَ إِذْ هَديَْتنََا وَهَ
 مِنْ لَدنُْكَ رَحْمَةً ِۚ إنِهكَ أنَْتَ الْوَههابُ 

[3:9] "Our Lord, You will surely gather the 
people on a day that is inevitable. GOD never 
breaks a promise." 

ََ فيِهِ ِۚ إِنه   رَبهنَا إنِهكَ جَامِعُ النهاسِ لِيَوْمٍ لََ رَيْ
َ لََ يخُْلِفُ الْمِيعَادَ   اللَّه

[3:10] Those who disbelieve will never be 
helped by their money, nor by their children, 
against GOD. They will be fuel for  Hell.  

إِنه الهذِينَ كَفَرُوا لَنْ تغُْنِيَ عَنْهُمْ أمَْوَالهُُمْ وَلََ 
ئكَِ هُمْ وَقوُدُ النهارِ  ِ شَيْئاً ۖۡ وَأوُلَٰ  أوَْلََدهُُمْ مِنَ اللَّه

[3:11] Like Pharaoh's people and those before 
them, they rejected our revelations and, conse-
quently, GOD punished them for their 
sins. GOD is strict in enforcing retribution. 

كَدأَبِْ آلِ فرِْعَوْنَ وَالهذِينَ مِنْ قبَْلِهِمْ ِۚ كَذهبوُا 
ُ شَدِيدُ الْعِقاَبِ  ُ بِذنُوُبِهِمْ ُۗ وَاللَّه  بِآياَتنِاَ فأَخََذهَُمُ اللَّه
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[3:12] Say to those who disbelieve, "You will 
be defeated, then gathered in Hell; what a mis-
erable abode!" 

قلُْ لِلهذِينَ كَفَرُوا سَتغُْلَبوُنَ وَتحُْشَرُونَ إِلىَٰ 
 جَهَنهمَ ِۚ وَبِئسَْ الْمِهَادُ 

Believers: The Ultimate Victors 

[3:13] An example has been set for you by the 
two armies who clashed— one army was 
fighting in the cause of GOD, while the other  
was disbelieving. They saw with their own 
eyes that they were twice as 
many. GOD supports with His victory whom-
ever He wills. This should provide an assur-
ance for those who possess vision. 

ُِمْ آيَةٌ فيِ فِئتَيَْنِ الْتقَتَاَ ۖۡ فئِةٌَ تقَُاتِلُ فِي  قَدْ كَانَ لَ
ِ وَأخُْرَىٰ كَافرَِةٌ يَرَوْنَهُمْ مِثْلَيْهِمْ  سَبيِلِ اللَّه

ُ يؤَُيِِّدُ بِنَصْرِهِ مَنْ يَشَاءُ ُۗ إِنه  رَأيَْ الْعيَْنِ ِۚ وَاللَّه
لِكَ لعَِبْرَةً لِۡوُلِي الْۡبَْصَارِ   فيِ ذَٰ

Different Priorities 

[3:14] Adorned for the people are the worldly 
pleasures, such as the women, having children, 
piles upon piles of gold and silver, trained 
horses, livestock, and crops. These are the ma-
terials of this world. A far better abode is re-
served at GOD. 

َُّ الشههَوَاتِ مِنَ النِِّسَاءِ  زُيِِّنَ لِلنهاسِ حُ
 َِ وَالْبنَِينَ وَالْقنََاطِيرِ الْمُقنَْطَرَةِ مِنَ الذههَ

مَةِ وَالْۡنَْعَامِ  ةِ وَالْخَيْلِ الْمُسَوه وَالْفِضه
ُ عِنْدهَُ  لِكَ مَتاَعُ الْحَيَاةِ الدُّنْيَا ۖۡ وَاللَّه وَالْحَرْثِ ُۗ ذَٰ

  حُسْنُ الْمَآبِ 

[3:15] Say, "Let me inform you of a much bet-
ter deal: for those who lead a righteous life, 
reserved at their Lord, are gardens with flow-
ing streams, and pure spouses, and joy 
in GOD' s blessings."  GOD is Seer of His 
worshipers. 

ُِمْ ِۚ لِلهذِينَ اتهقَوْا عِنْدَ  لِ ُِمْ بِخَيْرٍ مِنْ ذَٰ قلُْ أؤَُنَبِِّئُ
رَبِّهِِمْ جَنهاتٌ تجَْرِي مِنْ تحَْتِهَا الْۡنَْهَارُ 

رَةٌ وَرِضْوَانٌ مِنَ  خَالِدِينَ فِيهَا وَأزَْوَاجٌ مُطَهه
ُ بَصِيرٌ بِالْعِبَادِ  ِ ُۗ وَاللَّه   اللَّه

[3:16] They say, "Our Lord, we have believed, 
so forgive us our sins, and spare us the agony 
of the hellfire." 

الهذِينَ يَقوُلوُنَ رَبهنَا إِنهنَا آمَنها فَاغْفِرْ لنََا ذنُوُبنََا 
 وَقنَِا عَذاَبَ النهارِ 

[3:17] They are steadfast, truthful, submitting, 
charitable, and meditators at dawn. 

ادِقيِنَ وَالْقَانتِيِنَ وَالْمُنْفِقِينَ  ابرِِينَ وَالصه الصه
 وَالْمُسْتغَْفِرِينَ بِالْۡسَْحَارِ 

The Most Important Commandment* 

[3:18] GOD bears witness that there is no god 
except He, and so do the angels and those who 
possess knowledge. Truthfully and equitably, 
He is the absolute god; there is no god but He, 
the Almighty, Most Wise. 

َِةُ وَأوُلوُ   هَ إلَِه هُوَ وَالْمَلََئِ ُ أنَههُ لََ إِلَٰ شَهِدَ اللَّه
هَ إلَِه هُوَ الْعَزِيزُ 

الْعِلْمِ قَائمًِا بِالْقِسْطِ ِۚ لََ إِلَٰ
يمُ  ِِ   الْحَ
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*3:18 The proclamation of faith (Shahaadah) that is decreed by God is: "There is no god except God," in 
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Submission: The Only Religion 

[3:19] The only religion approved by GOD is 
"Submission." Ironically, those who have re-
ceived the scripture are the ones who dispute 
this fact, despite the knowledge they have re-
ceived, due to jealousy. For such rejectors 
of GOD' s revelations, GOD is most strict in 
reckoning. 

سْلََمُ ُۗ وَمَا اخْتلَفََ   ِ الِْْ ينَ عِنْدَ اللَّه إنِه الدِِّ
تاَبَ إِلَه مِنْ بعَْدِ مَا جَاءَهُمُ  ِِ الهذِينَ أوُتوُا الْ
ِ فإَنِه  فرُْ بآِياَتِ اللَّه ِْ الْعِلْمُ بغَْياً بيَْنهَُمْ ُۗ وَمَنْ يَ

َ سَرِيعُ الْحِسَابِ   اللَّه
[3:20] If they argue with you, then say, "I have 
simply submitted myself to GOD; I and those 
who follow me." You shall proclaim to those 
who received the scripture, as well as those 
who did not, "Would you submit?" If they sub-
mit, then they have been guided, but if they 
turn away, your sole mission is to deliver this 
message. GOD is Seer of all people. 

ِ وَمَنِ  وكَ فقَلُْ أسَْلمَْتُ وَجْهِيَ لِِلّه فإَنِْ حَاجُّ
يِِّينَ  تاَبَ وَالْۡمُِِّ ِِ اتهبعَنَِ ُۗ وَقلُْ لِلهذِينَ أوُتوُا الْ

أأَسَْلمَْتمُْ ِۚ فإَنِْ أسَْلمَُوا فقَدَِ اهْتدَوَْا ۖۡ وَإِنْ توََلهوْا 
ُ بَصِيرٌ بِالْعِباَدِ   فإَنِهمَا عَليَْكَ الْبلَََغُ ُۗ وَاللَّه

[3:21] Those who have rejected GOD' s revela-
tions, and killed the prophets unjustly, and 
killed those who advocated justice among the 
people, promise them a painful retribution. 

ِ وَيقَْتلُوُنَ النهبِيِِّينَ  فرُُونَ بآِياَتِ اللَّه ِْ إنِه الهذِينَ يَ
ٍ وَيقَْتلُوُنَ الهذِينَ يأَمُْرُونَ بِالْقِسْطِ  بغِيَْرِ حَقِّ

رْهُمْ بِعذَاَبٍ ألَِيمٍ   مِنَ النهاسِ فبَشَِِّ
[3:22] Their works have been nullified, both in 
this life and in the Hereafter, and they will have 
no helpers. 

ئِكَ الهذِينَ حَبِطَتْ أعَْمَالهُُمْ فِي الدُّنْياَ 
أوُلَٰ

 وَالْْخِرَةِ وَمَا لهَُمْ مِنْ ناَصِرِينَ 
[3:23] Have you noted those who were given 
part of the scripture, and how they are invited to 
uphold this scripture of GOD, and apply it to 
their own lives, then some of them turn away in 
aversion? 

تاَبِ  ِِ ألََمْ ترََ إِلىَ الهذِينَ أوُتوُا نَصِيباً مِنَ الْ
ُِمَ بَيْنهَُمْ ثمُه يَتوََلهىٰ  ِ لِيَحْ يدُْعَوْنَ إِلىَٰ كِتاَبِ اللَّه

 فرَِيقٌ مِنْهُمْ وَهُمْ مُعْرِضُونَ 

[3:24] This is because they said, "The hellfire 
will not touch us, except for a few days." They 
were thus deceived in their religion by their 
own fabrications. 

لِكَ بِأنَههُمْ قَالوُا لنَْ تمََسهنَا النهارُ إلَِه أيَهامًا 
ذَٰ

هُمْ فِي دِينهِِمْ مَا كَانوُا  مَعْدوُداَتٍ ۖۡ وَغَره
 يَفْترَُونَ 

[3:25] How will it be for them, when we sum-
mon them on that inevitable day? Each soul 
will be paid for whatever it earned, without the 
least injustice. 

ََ فيِهِ وَوُفِّيَِتْ  َِيْفَ إِذاَ جَمَعْنَاهُمْ لِيَوْمٍ لََ رَيْ فَ
 كُلُّ نَفْسٍ مَا كَسَبَتْ وَهُمْ لََ يظُْلَمُونَ 

Attributes of God 

[3:26] Say, "Our god: possessor of all sover-
eignty. You grant sovereignty to whomever 
You choose, You remove sovereignty from 
whomever You choose. You grant dignity to 
whomever You choose, and commit to humili-
ation whomever You choose. In Your hand are 
all provisions. You are Omnipotent. 

قلُِ اللههُمه مَالِكَ الْمُلْكِ تؤُْتِي الْمُلْكَ مَنْ تشََاءُ 
نْ تشََاءُ وَتعُِزُّ مَنْ تشََاءُ  وَتنَْزِعُ الْمُلْكَ مِمه

وَتذُِلُّ مَنْ تشََاءُ ۖۡ بِيَدِكَ الْخَيْرُ ۖۡ إِنهكَ عَلَىٰ كُلِِّ 
 شَيْءٍ قَدِيرٌ 

[3:27] "You merge the night into the day, and 
merge the day into the night. You produce the 
living from the dead, and produce the dead 
from the living, and You provide for whomev-
er You choose, without limits." 

توُلِجُ اللهيْلَ فِي النههَارِ وَتوُلِجُ النههَارَ فيِ 
اللهيْلِ ۖۡ وَتخُْرِجُ الْحَيه مِنَ الْمَيِِّتِ وَتخُْرِجُ 
ِ ۖۡ وَترَْزُقُ مَنْ تشََاءُ بِغيَْرِ  الْمَيِِّتَ مِنَ الْحَيِّ

 حِسَابٍ 
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Choose Your Friends Carefully 

[3:28] The believers never ally themselves 
with the disbelievers, instead of the believers. 
Whoever does this is exiled from GOD. Ex-
empted are those who are forced to do this to 
avoid persecution. GOD alerts you that you 
shall reverence Him alone. To GOD is the ulti-
mate destiny. 

َِافرِِينَ أوَْلِيَاءَ مِنْ دوُنِ  لََ يَتهخِذِ الْمُؤْمِنوُنَ الْ
ِ فِي  لِكَ فَليَْسَ مِنَ اللَّه الْمُؤْمِنِينَ ۖۡ وَمَنْ يَفْعلَْ ذَٰ
 ُ رُكُمُ اللَّه هقوُا مِنْهُمْ تقَُاةً ُۗ وَيحَُذِِّ شَيْءٍ إلَِه أنَْ تتَ

ِ الْمَصِيرُ   نَفْسَهُ ُۗ وَإِلىَ اللَّه

[3:29] Say, "Whether you conceal your inner-
most thought, or declare it, GOD is fully 
aware thereof." He is fully aware of everything 
in the heavens and the earth. GOD is Omnipo-
tent. 

قلُْ إِنْ تخُْفوُا مَا فيِ صُدوُرِكُمْ أوَْ تبُْدوُهُ 
ُ ُۗ وَيَعْلَمُ مَا فِي السهمَاوَاتِ وَمَا فيِ  يعَْلمَْهُ اللَّه

ُ عَلَىٰ كُلِِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ   الْۡرَْضِ ُۗ وَاللَّه

[3:30] The day will come when each soul will 
find all the good works it had done brought 
forth. As for the evil works, it will wish that 
they were far, far removed. GOD alerts you 
that you shall reverence Him alone. GOD is 
Compassionate towards the people. 

يوَْمَ تجَِدُ كُلُّ نَفْسٍ مَا عَمِلَتْ مِنْ خَيْرٍ 
مُحْضَرًا وَمَا عَمِلَتْ مِنْ سُوءٍ توََدُّ لَوْ أنَه 

ُ نَفْسَهُ ُۗ  رُكُمُ اللَّه بَيْنهََا وَبَيْنَهُ أمََداً بَعِيداً ُۗ وَيحَُذِِّ
ُ رَءُوفٌ بِالْعِبَادِ   وَاللَّه

[3:31] Proclaim: "If you love GOD, you 
should follow me." GOD will then love you, 
and forgive your sins. GOD is Forgiver, Most 
Merciful. 

 ُ ُِمُ اللَّه َ فَاتهبِعوُنِي يحُْبِبْ قلُْ إِنْ كُنْتمُْ تحُِبُّونَ اللَّه
ُ غَفوُرٌ رَحِيمٌ  ُِمْ ُۗ وَاللَّه ُِمْ ذنُوُبَ  وَيَغْفِرْ لَ

[3:32] Proclaim: "You shall obey GOD and the 
messenger." If they turn away, GOD does not 
love the disbelievers. 

 َ سُولَ ۖۡ فَإنِْ توََلهوْا فَإنِه اللَّه َ وَالره قلُْ أطَِيعوُا اللَّه
َِافرِِينَ  َُّ الْ  لََ يحُِ

The Birth of Mary 

[3:33] GOD has chosen Adam, Noah, the fam-
ily of Abraham, and the family of Amram (as 
messengers) to the people. 

َ اصْطَفَىٰ آدمََ وَنوُحًا وَآلَ إبِْرَاهِيمَ وَآلَ  إِنه اللَّه
 عِمْرَانَ عَلىَ الْعَالمَِينَ 

[3:34] They belong in the same proge-
ny. GOD is Hearer, Omniscient. 

ُ سَمِيعٌ عَلِيمٌ  يهةً بعَْضُهَا مِنْ بَعْضٍ ُۗ وَاللَّه  ذرُِِّ

[3:35] The wife of Amram said, "My Lord, I 
have dedicated (the baby) in my belly to You, 
totally, so accept from me. You are Hearer, 
Omniscient." 

ِ إنِِّيِ نَذرَْتُ لَكَ  إِذْ قَالَتِ امْرَأتَُ عِمْرَانَ رَبِّ
رًا فتَقََبهلْ مِنِِّي ۖۡ إنِهكَ أنَْتَ  مَا فيِ بَطْنيِ مُحَره

 السهمِيعُ الْعَلِيمُ 

[3:36] When she gave birth to her, she said, 
"My Lord, I have given birth to a girl"—
GOD was fully aware of what she bore—"The 
male is not the same as the female. I have 
named her Mary and I invoke Your protection 
for her and her descendants from the rejected 
devil."t 

ِ إنِِّيِ وَضَعْتهَُا أنُْثىَٰ  ا وَضَعَتهَْا قَالَتْ رَبِّ فَلمَه
ُ أعَْلمَُ بِمَا وَضَعَتْ وَلَيْسَ الذهكَرُ كَالْۡنُْثىَٰ ۖۡ  وَاللَّه

يْتهَُا مَرْيَمَ وَإنِِِّي أعُِيذهَُا بِكَ  وَإنِِِّي سَمه
جِيمِ  يهتهََا مِنَ الشهيْطَانِ الره  وَذرُِِّ
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[3:37] Her Lord accepted her a gracious ac-
ceptance, and brought her up a gracious up-
bringing, under the guardianship of Zachariah. 
Whenever Zachariah entered her sanctuary he 
found provisions with her. He would ask, 
"Mary, where did you get this from?" She 
would say, "It is from GOD. GOD provides 
for whomever He chooses, without limits." 

فتَقَبَهلهََا رَبُّهَا بقَِبوُلٍ حَسَنٍ وَأنَْبَتهََا نبََاتاً حَسَناً 
وَكَفهلهََا زَكَرِيها ۖۡ كُلهمَا دخََلَ عَليَْهَا زَكَرِيها 

الْمِحْرَابَ وَجَدَ عِنْدهََا رِزْقاً ۖۡ قَالَ يَا مَرْيَمُ 
 َ ِ ۖۡ إِنه اللَّه ذاَ ۖۡ قَالَتْ هُوَ مِنْ عِنْدِ اللَّه أنَهىٰ لَكِ هَٰ

 يرَْزُقُ مَنْ يَشَاءُ بِغَيْرِ حِسَابٍ 

The Birth of John 

[3:38] That is when Zachariah implored his 
Lord: "My Lord, grant me such a good child; 
You are the Hearer of the prayers." 

َْ لِي  ِ هَ هُنَالِكَ دعََا زَكَرِيها رَبههُ ۖۡ قَالَ رَبِّ
يهةً طَيِّبَِةً ۖۡ إنِهكَ سَمِيعُ الدُّعَاءِ   مِنْ لَدنُْكَ ذرُِِّ

[3:39] The angels called him when he was 
praying in the sanctuary: "GOD gives you 
good news of John; a believer in the word 
of GOD, honorable, moral, and a r ighteous 
prophet." 

َِةُ وَهُوَ قَائِمٌ يصَُلِِّي فيِ  فنََادتَهُْ الْمَلََئِ
قاً  رُكَ بِيَحْيَىٰ مُصَدِِّ َ يبَُشِِّ الْمِحْرَابِ أنَه اللَّه
ِ وَسَيِِّداً وَحَصُورًا وَنَبِيًّا مِنَ  لِمَةٍ مِنَ اللَّه َِ بِ

الِحِينَ   الصه

[3:40] He said, "How can I have a boy, when I 
am so old, and my wife is sterile?" He said, 
"GOD does whatever He wills." 

ُِونُ لِي غُلََمٌ وَقَدْ بَلغََنِيَ  ِ أنَهىٰ يَ قَالَ رَبِّ
ُ يَفْعَلُ مَا  لِكَ اللَّه برَُ وَامْرَأتَِي عَاقرٌِ ۖۡ قَالَ كَذَٰ ِِ الْ

 يَشَاءُ 

[3:41] He said, "My Lord, give me a sign." He 
said, "Your sign is that you will not speak to 
the people for three days, except through sig-
nals. Commemorate your Lord frequently; and 
meditate night and day." 

لِِّمَ  َِ ِ اجْعلَْ لِي آيَةً ۖۡ قَالَ آيَتكَُ ألََه تُ قَالَ رَبِّ
النهاسَ ثلَََثةََ أيَهامٍ إلَِه رَمْزًا ُۗ وَاذْكُرْ رَبهكَ 

َِارِ  بْ ِ وَالِْْ  كَثِيرًا وَسَبِِّحْ بِالْعَشِيِّ

Mary and Jesus 

[3:42] The angels said, "O Mary, GOD has 
chosen you and purified you. He has chosen 
you from all the women. 

َ اصْطَفَاكِ  َِةُ يَا مَرْيَمُ إِنه اللَّه وَإِذْ قَالَتِ الْمَلََئِ
رَكِ وَاصْطَفَاكِ عَلَىٰ نِسَاءِ الْعَالمَِينَ   وَطَهه

[3:43] "O Mary, you shall submit to your Lord, 
and prostrate and bow down with those who 
bow down." 

يَا مَرْيَمُ اقْنتُِي لِرَبِِّكِ وَاسْجُدِي وَارْكَعِي مَعَ  
اكِعِينَ   الره

[3:44] This is news from the past that we re-
veal to you. You were not there when they 
drew their raffles to select Mary's guardian. 
You were not present when they argued with 
one another. 

َِ نوُحِيهِ إِليَْكَ ِۚ وَمَا كُنْتَ   لِكَ مِنْ أنَْبَاءِ الْغيَْ
ذَٰ

فلُُ مَرْيَمَ وَمَا  ِْ لَديَْهِمْ إِذْ يلُْقوُنَ أقَْلََمَهُمْ أيَُّهُمْ يَ
 كُنْتَ لَديَْهِمْ إِذْ يَخْتصَِمُونَ 

[3:45] The angels said, "O Mary, GOD gives 
you good news: a Word from Him whose name 
is 'The Messiah, Jesus the son of Mary.' He 
will be prominent in this life and in the Hereaf-
ter, and one of those closest to Me. 

رُكِ  َ يبَُشِِّ َِةُ يَا مَرْيَمُ إِنه اللَّه إِذْ قَالَتِ الْمَلََئِ
لِمَةٍ مِنْهُ اسْمُهُ الْمَسِيحُ عِيسَى ابْنُ مَرْيَمَ  َِ بِ
بِينَ   وَجِيهًا فِي الدُّنْيَا وَالْْخِرَةِ وَمِنَ الْمُقرَه

[3:46] "He will speak to the people from the 
crib, as well as an adult; he will be one of the 
righteous." 

لِِّمُ النهاسَ فيِ الْمَهْدِ وَكَهْلًَ وَمِنَ  َِ وَيُ
الِحِينَ   الصه
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[3:47] She said, "My Lord, how can I have a 
son, when no man has touched me?" He said, 
"GOD thus creates whatever He wills. To have 
anything done, He simply says to it, 'Be,' and it 
is. 

ُِونُ لِي وَلَدٌ وَلَمْ يمَْسَسْنِي  ِ أنَهىٰ يَ قَالَتْ رَبِّ
ُ يخَْلقُُ مَا يَشَاءُ ِۚ إِذاَ  لِكِ اللَّه

بَشَرٌ ۖۡ قَالَ كَذَٰ
ُِونُ   قَضَىٰ أمَْرًا فَإنِهمَا يَقوُلُ لَهُ كُنْ فَيَ

[3:48] "He will teach him the scripture, wis-
dom, the Torah, and the Gospel." 

مَةَ وَالتهوْرَاةَ   ِْ تاَبَ وَالْحِ ِِ وَيعَُلِِّمُهُ الْ
نْجِيلَ   وَالِْْ

[3:49] As a messenger to the Children of Isra-
el: "I come to you with a sign from your 
Lord—I create for you from clay the shape of 
a bird, then I blow into it, and it becomes a live 
bird by GOD' s leave. I restore vision to the 
blind, heal the leprous, and I revive the dead 
by GOD' s leave. I can tell you what you eat, 
and what you store in your homes. This should 
be a proof for you, if you are believers. 

ُِمْ  ُ وَرَسُولًَ إِلىَٰ بَنِي إِسْرَائِيلَ أنَِِّي قَدْ جِئتْ
ينِ  ُِمْ مِنَ الطِِّ ُِمْ ۖۡ أنَِِّي أخَْلقُُ لَ بِآيَةٍ مِنْ رَبِِّ
ُِونُ طَيْرًا بِإذِْنِ  كَهَيْئةَِ الطهيْرِ فَأنَْفخُُ فيِهِ فَيَ
ِ ۖۡ وَأبُْرِئُ الْۡكَْمَهَ وَالْۡبَْرَصَ وَأحُْيِي  اللَّه

ُِمْ بمَِا تأَكُْلوُنَ وَمَا  ُ ِ ۖۡ وَأنَُبِِّئ الْمَوْتىَٰ بِإذِْنِ اللَّه
ُِمْ  لِكَ لَْيَةً لَ ُِمْ ِۚ إِنه فيِ ذَٰ تدَهخِرُونَ فِي بيُوُتِ

 إِنْ كُنْتمُْ مُؤْمِنِينَ 

[3:50] "I confirm previous scripture—the To-
rah—and I revoke certain prohibitions im-
posed upon you. I come to you with sufficient 
proof from your Lord. Therefore, you shall 
observe GOD, and obey me. 

قاً لِمَا بَيْنَ يَديَه مِنَ التهوْرَاةِ وَلِۡحُِله  وَمُصَدِِّ
ُِمْ بِآيَةٍ  ُ ُِمْ ِۚ وَجِئتْ مَ عَلَيْ ُِمْ بَعْضَ الهذِي حُرِِّ لَ

َ وَأطَِيعوُنِ  ُِمْ فَاتهقوُا اللَّه  مِنْ رَبِِّ

[3:51] "GOD is my Lord and your Lord;* you 
shall worship Him alone. This is the right 
path." 

ذاَ صِرَاطٌ  ُِمْ فَاعْبدُوُهُ ُۗ هَٰ َ رَبِِّي وَرَبُّ إنِه اللَّه
 مُسْتقَِيمٌ 

 [3:52] When Jesus sensed their disbelief, he 
said, "Who are my supporters towards GOD?"  
The disciples said, "We are GOD' s support-
ers; we believe in GOD, and bear  witness 
that we are submitters. 

ُِفْرَ قَالَ مَنْ  ا أحََسه عِيسَىٰ مِنْهُمُ الْ فَلمَه
ِ ۖۡ قَالَ الْحَوَارِيُّونَ نحَْنُ  أنَْصَارِي إِلىَ اللَّه
ِ وَاشْهَدْ بِأنَها مُسْلِمُونَ  ِ آمَنها بِالِلّه  أنَْصَارُ اللَّه

[3:53] "Our Lord, we have believed in what 
You have sent down, and we have followed the 
messenger; count us among the witnesses." 

سُولَ فَاكْتبُْنَا  رَبهنَا آمَنها بِمَا أنَْزَلْتَ وَاتهبَعْنَا الره
 مَعَ الشهاهِدِينَ 

The Death of Jesus* 

[3:54] They plotted and schemed, but so 
did GOD, and GOD is the best schemer. 

ُ خَيْرُ الْمَاكِرِينَ  ُ ۖۡ وَاللَّه َِرَ اللَّه َِرُوا وَمَ  وَمَ
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[3:55] Thus, GOD said, "O Jesus, I am termi-
nating your life, raising you to Me, and ridding 
you of the disbelievers. I will exalt those who 
follow you above those who disbelieve, till the 
Day of Resurrection. Then to Me is the ulti-
mate destiny of all of you, then I will judge 
among you regarding your disputes. 

ُ يَا عِيسَىٰ إنِِِّي مُتوََفِّيِكَ وَرَافعِكَُ   إِذْ قَالَ اللَّه
رُكَ مِنَ الهذِينَ كَفرَُوا وَجَاعِلُ  إِليَه وَمُطَهِِّ
الهذِينَ اتهبَعوُكَ فوَْقَ الهذِينَ كَفرَُوا إِلىَٰ يَوْمِ 
ُِمْ فِيمَا  ُِمُ بَيْنَ ُِمْ فَأحَْ الْقِيَامَةِ ۖۡ ثمُه إِليَه مَرْجِعُ

 كُنْتمُْ فيِهِ تخَْتلَِفوُنَ 

[3:56] "As for those who disbelieve, I will 
commit them to painful retribution in this 
world, and in the Hereafter. They will have no 
helpers." 

بهُُمْ عَذاَباً شَدِيداً فيِ  ا الهذِينَ كَفرَُوا فَأعَُذِِّ فَأمَه
 الدُّنْيَا وَالْْخِرَةِ وَمَا لهَُمْ مِنْ نَاصِرِينَ 

[3:57] As for those who believe and lead a 
righteous life, He will fully recompense 
them. GOD does not love the unjust. 

الِحَاتِ  ا الهذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصه وَأمَه
َُّ الظهالِمِينَ  ُ لََ يحُِ  فيَوَُفِِّيهِمْ أجُُورَهُمْ ُۗ وَاللَّه

[3:58] These are the revelations that we recite 
to you, providing a message full of wisdom. 

كْرِ  لِكَ نَتلْوُهُ عَلَيْكَ مِنَ الْْياَتِ وَالذِِّ ذَٰ
يمِ  ِِ  الْحَ

Mathematical Confirmation* 

[3:59] The example of Jesus, as far as GOD is 
concerned, is the same as that of Adam; He 
created him from dust, then said to him, "Be," 
and he was. 

ِ كَمَثلَِ آدمََ ۖۡ خَلَقَهُ مِنْ  إِنه مَثلََ عِيسَىٰ عِنْدَ اللَّه
ُِونُ   ترَُابٍ ثمُه قَالَ لَهُ كُنْ فَيَ

[3:60] This is the truth from your Lord; do not 
harbor any doubts. 

ُِنْ مِنَ الْمُمْترَِينَ   الْحَقُّ مِنْ رَبِِّكَ فَلََ تَ

Challenging the Disbelievers 

[3:61] If anyone argues with you, despite the 
knowledge you have received, then say, "Let 
us summon our children and your children, our 
women and your women, ourselves and your-
selves, then let us invoke GOD' s curse upon 
the liars." 

كَ فيِهِ مِنْ بَعْدِ مَا جَاءَكَ مِنَ الْعِلْمِ  فمََنْ حَاجه
فَقلُْ تعََالوَْا نَدْعُ أبَْنَاءَنَا وَأبَْنَاءَكُمْ وَنِسَاءَنَا 

ُِمْ ثمُه نَبْتهَِلْ فَنَجْعَلْ  وَنِسَاءَكُمْ وَأنَْفسَُنَا وَأنَْفسَُ
َِاذِبيِنَ  ِ عَلَى الْ  لعَْنَتَ اللَّه

[3:62] Absolutely, this is the narration of the 
truth. Absolutely, there is no god except GOD. 
Absolutely, GOD is the Almighty, Most Wise. 

هٍ إلَِه  ذاَ لهَُوَ الْقَصَصُ الْحَقُّ ِۚ وَمَا مِنْ إِلَٰ إِنه هَٰ
يمُ  ِِ َ لَهُوَ الْعَزِيزُ الْحَ ُ ِۚ وَإنِه اللَّه  اللَّه

[3:63] If they turn away, then GOD is fully 
aware of the evildoers. 

َ عَلِيمٌ بِالْمُفْسِدِينَ    فَإنِْ توََلهوْا فَإنِه اللَّه

Invitation to All Believers 

[3:64] Say, "O followers of the scripture, let us 
come to a logical agreement between us and 
you: that we shall not worship except GOD; 
that we never set up any idols besides Him, nor 
set up any human beings as lords be-
side GOD."  If they turn away, say, " Bear  
witness that we are submitters." 

تاَبِ تعََالوَْا إِلىَٰ كَلِمَةٍ سَوَاءٍ  ِِ قلُْ يَا أهَْلَ الْ
َ وَلََ نشُْرِكَ بِهِ  ُِمْ ألََه نَعْبدَُ إلَِه اللَّه بَيْننََا وَبَيْنَ

شَيْئاً وَلََ يَتهخِذَ بعَْضُنَا بَعْضًا أرَْبَاباً مِنْ دوُنِ 
ِ ِۚ فَإنِْ توََلهوْا فَقوُلوُا اشْهَدوُا بِأنَها مُسْلِمُونَ   اللَّه
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[3:65] O followers of the scripture, why do 
you argue about Abraham, when the Torah and 
the Gospel were not revealed until after him? 
Do you not understand? 

ونَ فيِ إبِْرَاهِيمَ وَمَا  تاَبِ لِمَ تحَُاجُّ ِِ يَا أهَْلَ الْ
نْجِيلُ إِلَه مِنْ بَعْدِهِ ِۚ أفََلََ  أنُْزِلَتِ التهوْرَاةُ وَالِْْ

 تعَْقِلوُنَ 
[3:66] You have argued about things you 
knew; why do you argue about things you do 
not know? GOD knows, while you do not 
know. 

ُِمْ بِهِ عِلْمٌ فَلِمَ  ؤُلََءِ حَاجَجْتمُْ فِيمَا لَ هَا أنَْتمُْ هَٰ
ُ يَعْلَمُ  ُِمْ بِهِ عِلْمٌ ِۚ وَاللَّه ونَ فيِمَا لَيْسَ لَ تحَُاجُّ

 وَأنَْتمُْ لََ تعَْلمَُونَ 
[3:67] Abraham was neither Jewish, nor Chris-
tian; he was a monotheist submitter. He never 
was an idol worshiper. 

نْ  ِِ مَا كَانَ إبِْرَاهِيمُ يَهُودِيًّا وَلََ نَصْرَانيًِّا وَلَٰ
 كَانَ حَنيِفاً مُسْلِمًا وَمَا كَانَ مِنَ الْمُشْرِكِينَ 

[3:68] The people most worthy of Abraham 
are those who followed him, and this prophet, 
and those who believe. GOD is the Lord and 
Master of the believers. 

ذاَ  إِنه أوَْلىَ النهاسِ بِإبِْرَاهِيمَ لَلهذِينَ اتهبَعوُهُ وَهَٰ
ُ وَلِيُّ الْمُؤْمِنِينَ   النهبيُِّ وَالهذِينَ آمَنوُا ُۗ وَاللَّه

[3:69] Some followers of the scripture wish to 
lead you astray, but they only lead themselves 
astray, without perceiving. 

ُِمْ  تاَبِ لوَْ يضُِلُّونَ ِِ وَدهتْ طَائِفَةٌ مِنْ أهَْلِ الْ
 وَمَا يضُِلُّونَ إِلَه أنَْفسَُهُمْ وَمَا يَشْعرُُونَ 

[3:70] O followers of the scripture, why do 
you reject these revelations of GOD though 
you bear witness (that this is the truth)? 

ِ وَأنَْتمُْ  فرُُونَ بِآيَاتِ اللَّه ِْ تاَبِ لِمَ تَ ِِ يَا أهَْلَ الْ
 تشَْهَدوُنَ 

[3:71] O followers of the scripture, why do you 
confound the truth with falsehood, and conceal 
the truth, knowingly? 

تاَبِ لِمَ تلَْبِسُونَ الْحَقه بِالْبَاطِلِ   ِِ يَا أهَْلَ الْ
تمُُونَ الْحَقه وَأنَْتمُْ تعَْلَمُونَ  ِْ  وَتَ

[3:72] Some followers of the scripture say, 
"Believe in what was sent down to the believ-
ers in the morning, and reject it in the evening; 
maybe someday they will revert. 

تاَبِ آمِنوُا بِالهذِي  ِِ وَقَالَتْ طَائِفَةٌ مِنْ أهَْلِ الْ
أنُْزِلَ عَلَى الهذِينَ آمَنوُا وَجْهَ النههَارِ وَاكْفرُُوا 

 آخِرَهُ لعََلههُمْ يرَْجِعوُنَ 
[3:73] "And do not believe except as those who 
follow your religion." Say, "The true guidance 
is GOD' s guidance."  If they claim that they 
have the same guidance, or argue with you 
about your Lord, say, "All grace is in GOD' s 
hand; He bestows it upon whomever He 
wills." GOD is Bounteous, Omniscient. 

ُِمْ قلُْ إنِه الْهُدىَٰ  وَلََ تؤُْمِنوُا إِلَه لِمَنْ تبَِعَ دِينَ
ِ أنَْ يؤُْتىَٰ أحََدٌ مِثلَْ مَا أوُتِيتمُْ أوَْ  هُدىَ اللَّه

 ِ ُِمْ ُۗ قلُْ إِنه الْفَضْلَ بيَِدِ اللَّه وكُمْ عِنْدَ رَبِِّ يحَُاجُّ
ُ وَاسِعٌ عَلِيمٌ   يؤُْتيِهِ مَنْ يَشَاءُ ُۗ وَاللَّه

[3:74] He specifies His mercy for whomever 
He wills; GOD possesses unlimited grace. 

ُ ذوُ الْفَضْلِ  يَخْتصَُّ بِرَحْمَتِهِ مَنْ يَشَاءُ ُۗ وَاللَّه
 الْعظَِيمِ 

Be Honest With All People 

[3:75] Some followers of the scripture can be 
trusted with a whole lot, and they will give it 
back to you. Others among them cannot be 
trusted with a single dinar; they will not repay 
you unless you keep after them. That is be-
cause they say, "We do not have to be honest 
when dealing with the gentiles!"* Thus, they 
attribute lies to GOD, knowingly. 
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*3:75 Prior to the discovery of the Quran's mathematical code, some scholars falsely claimed that 
Muhammad was an illiterate man who could not write such a great book. They distorted the 
meaning of the word "Ummy," claiming that it meant "illiterate." This verse proves 
that "Ummiyyeen" means "gentiles" (See also 62:2 & Appendix 28).  

https://www.masjidtucson.org/quran/appendices/appendix28.html


هِ  تاَبِ مَنْ إِنْ تأَمَْنْهُ بِقِنْطَارٍ يؤَُدِِّ ِِ وَمِنْ أهَْلِ الْ
هِ  إِليَْكَ وَمِنْهُمْ مَنْ إِنْ تأَمَْنْهُ بِدِينَارٍ لََ يؤَُدِِّ

لِكَ بِأنَههُمْ قَالوُا 
إِليَْكَ إلَِه مَا دمُْتَ عَليَْهِ قَائِمًا ُۗ ذَٰ

يِِّينَ سَبِيلٌ وَيَقوُلوُنَ عَلىَ  ليَْسَ عَلَيْنَا فيِ الْۡمُِِّ
َِذِبَ وَهُمْ يعَْلَمُونَ  ِ الْ  اللَّه

[3:76] Indeed, those who fulfill their obliga-
tions and lead a righteous life, GOD loves the 
righteous. 

 َُّ َ يحُِ بَلىَٰ مَنْ أوَْفَىٰ بِعهَْدِهِ وَاتهقَىٰ فَإنِه اللَّه
 الْمُتهقِينَ 

[3:77] As for those who trade away GOD's 
covenant, and their obligations, for a cheap 
price, they receive no share in the Hereaf-
ter. GOD will not speak to them, nor look at 
them, on the Day of Resurrection, nor will He 
purify them. They have incurred a painful ret-
ribution. 

ِ وَأيَْمَانهِِمْ ثمََناً  إِنه الهذِينَ يَشْترَُونَ بِعهَْدِ اللَّه
ئكَِ لََ خَلََقَ لهَُمْ فيِ الْْخِرَةِ وَلََ  قَلِيلًَ أوُلَٰ
ُ وَلََ يَنْظُرُ إِليَْهِمْ يَوْمَ الْقِيَامَةِ وَلََ  لِِّمُهُمُ اللَّه َِ يُ

يهِمْ وَلَهُمْ عَذاَبٌ ألَِيمٌ   يزَُكِِّ

[3:78] Among them are those who twist their 
tongues to imitate the scripture, that you may 
think it is from the scripture, when it is not 
from the scripture, and they claim that it is 
from GOD, when it is not from GOD. Thus, 
they utter lies and attribute them to GOD, 
knowingly. 

تاَبِ   ِِ وَإِنه مِنْهُمْ لَفرَِيقاً يَلْوُونَ ألَْسِنتَهَُمْ بِالْ
تاَبِ  ِِ تاَبِ وَمَا هُوَ مِنَ الْ ِِ لِتحَْسَبوُهُ مِنَ الْ
ِ وَمَا هُوَ مِنْ عِنْدِ  وَيَقوُلوُنَ هُوَ مِنْ عِنْدِ اللَّه
َِذِبَ وَهُمْ يَعْلمَُونَ  ِ الْ ِ وَيَقوُلوُنَ عَلىَ اللَّه  اللَّه

[3:79] Never would a human being 
whom GOD blessed with the scripture and 
prophethood say to the people, "Idolize me 
beside GOD." Instead, (he would say), "Devote 
yourselves absolutely to your Lord alone," ac-
cording to the scripture you preach and the 
teachings you learn. 

مَ  ِْ تاَبَ وَالْحُ ِِ ُ الْ مَا كَانَ لِبَشَرٍ أنَْ يؤُْتِيَهُ اللَّه
ةَ ثمُه يَقوُلَ لِلنهاسِ كُونوُا عِبَاداً لِي مِنْ  وَالنُّبوُه

نْ كُونوُا رَبهانِيِّيِنَ بِمَا كُنْتمُْ  ِِ ِ وَلَٰ دوُنِ اللَّه
تاَبَ وَبمَِا كُنْتمُْ تدَْرُسُونَ  ِِ  تعَُلِِّمُونَ الْ

[3:80] Nor would he command you to idolize 
the angels and the prophets as lords. Would he 
exhort you to disbelieve after becoming sub-
mitters? 

َِةَ وَالنهبِيِِّينَ  وَلََ يَأمُْرَكُمْ أنَْ تتَهخِذوُا الْمَلََئِ
ُِفْرِ بَعْدَ إِذْ أنَْتمُْ مُسْلِمُونَ   أرَْبَاباً ُۗ أيََأمُْرُكُمْ بِالْ

Major Prophecy Fulfilled* God's Messenger of 
the Covenant 

[3:81] GOD took a covenant from the prophets, 
saying, "I will give you the scripture and wis-
dom. Afterwards, a messenger will come to 
confirm all existing scriptures. You shall be-
lieve in him and support him." He said, "Do 
you agree with this, and pledge to fulfill this 
covenant?" They said, "We agree." He said, 
"You have thus borne witness, and I bear wit-
ness along with you." 

ُِمْ مِنْ  ُ ُ مِيثاَقَ النهبِيِِّينَ لمََا آتيَْت وَإِذْ أخََذَ اللَّه
قٌ لِمَا  مَةٍ ثمُه جَاءَكُمْ رَسُولٌ مُصَدِِّ ِْ كِتاَبٍ وَحِ
ُِمْ لَتؤُْمِننُه بِهِ وَلَتنَْصُرُنههُ ِۚ قَالَ أأَقَْرَرْتمُْ  مَعَ
ُِمْ إِصْرِي ۖۡ قَالوُا أقَْرَرْنَا ِۚ  لِ

وَأخََذْتمُْ عَلَىٰ ذَٰ
ُِمْ مِنَ الشهاهِدِينَ   قَالَ فَاشْهَدوُا وَأنََا مَعَ
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*3:81 This major prophecy has now been fulfilled. God's Messenger of the Covenant, as prophesied in this 
verse and in the Bible's Malachi 3:1-21, Luke 17:22-36, & Matthew 24:27 is to purify and unify God's mes-
sages which were delivered by God's prophets. Judaism, Christianity, Islam, Hinduism, Buddhism, etc. have 
been severely corrupted. It is the will of Almighty God to purify them and unify them under the banner of 
worshiping Him alone. Overwhelming evidence has been provided by God in support of His Messenger of 
the Covenant, whose name is incontrovertibly specified in the Quran's mathematical code as "Rashad Kha-
lifa."For example, adding the gematrical value of "Rashad" (505), plus the value of "Khalifa" (725), plus 
the verse number (81) gives 1311, or 19x69 (see Appendix 2 for the detailed evidence).  



Rejectors of God's Messenger of the Covenant 
are Disbelievers 

[3:82] Those who reject this (Quranic prophe-
cy) are the evil ones. 

ئِكَ هُمُ الْفَاسِقوُنَ  لِكَ فَأوُلَٰ  فمََنْ توََلهىٰ بعَْدَ ذَٰ
[3:83] Are they seeking other than GOD's reli-
gion, when everything in the heavens and the 
earth has submitted to Him, willingly and un-
willingly, and to Him they will be returned? 

ِ يَبْغوُنَ وَلَهُ أسَْلَمَ مَنْ فيِ  أفَغَيَْرَ دِينِ اللَّه
السهمَاوَاتِ وَالْۡرَْضِ طَوْعًا وَكَرْهًا وَإِليَْهِ 

 يرُْجَعوُنَ 
Make No Distinction Among God's Messen-

gers 

[3:84] Say, "We believe in GOD, and in what 
was sent down to us, and in what was sent 
down to Abraham, Ismail, Isaac, Jacob, and 
the Patriarchs, and in what was given to Mo-
ses, Jesus, and the prophets from their Lord. 
We make no distinction among any of them. 
To Him alone we are submitters." 

ِ وَمَا أنُْزِلَ عَلَيْنَا وَمَا أنُْزِلَ عَلىَٰ  قلُْ آمَنها بِالِلّه
إبِْرَاهِيمَ وَإِسْمَاعِيلَ وَإِسْحَاقَ وَيعَْقوُبَ 
وَالْۡسَْبَاطِ وَمَا أوُتِيَ مُوسَىٰ وَعِيسَىٰ 

قُ بَيْنَ أحََدٍ مِنْهُمْ  وَالنهبِيُّونَ مِنْ رَبِِّهِمْ لََ نفَُرِِّ
 وَنَحْنُ لَهُ مُسْلِمُونَ 

Only One Religion Approved by God 

[3:85] Anyone who accepts other than Submis-
sion as his religion, it will not be accepted 
from him, and in the Hereafter, he will be with 
the losers. 

سْلََمِ دِيناً فَلَنْ يقُْبَلَ مِنْهُ  وَمَنْ يَبْتغَِ غَيْرَ الِْْ
 وَهُوَ فيِ الْْخِرَةِ مِنَ الْخَاسِرِينَ 

[3:86] Why should GOD guide people who 
disbelieved after believing, and after witness-
ing that the messenger is truth, and after solid  

proofs* have been given to them? GOD does 
not guide the wicked. 

ُ قَوْمًا كَفَرُوا بَعْدَ إِيمَانهِِمْ  كَيْفَ يَهْدِي اللَّه
سُولَ حَق  وَجَاءَهُمُ الْبَيِّنَِاتُ ِۚ  وَشَهِدوُا أنَه الره

ُ لََ يَهْدِي الْقوَْمَ الظهالِمِينَ   وَاللَّه
[3:87] These have incurred condemnation 
by GOD, and the angels, and all the people. 

َِةِ  ِ وَالْمَلََئِ ئكَِ جَزَاؤُهُمْ أنَه عَليَْهِمْ لعَْنَةَ اللَّه أوُلَٰ
  وَالنهاسِ أجَْمَعِينَ 

[3:88] Eternally they abide therein; the retribu-
tion is never commuted for them, nor will they 
be reprieved. 

خَالِدِينَ فِيهَا لََ يخَُفهفُ عَنْهُمُ الْعَذاَبُ وَلََ هُمْ 
 ينُْظَرُونَ 

[3:89] Exempted are those who repent thereaf-
ter, and reform. GOD is Forgiver, Most Merci-
ful. 

لِكَ وَأصَْلحَُوا فَإنِه  إلَِه الهذِينَ تاَبوُا مِنْ بعَْدِ ذَٰ
َ غَفوُرٌ رَحِيمٌ   اللَّه

When Repentance is Unacceptable 

[3:90] Those who disbelieve after believing, 
then plunge deeper into disbelief, their repent-
ance will not be accepted from them; they are 
the real strayers. 

إِنه الهذِينَ كَفَرُوا بَعْدَ إِيمَانِهِمْ ثمُه ازْداَدوُا كُفْرًا 
الُّونَ  ئِكَ هُمُ الضه  لَنْ تقُْبَلَ توَْبَتهُُمْ وَأوُلَٰ

[3:91] Those who disbelieve and die as disbe-
lievers, an earthful of gold will not be accepted 
from any of them, even if such a ransom were 
possible. They have incurred painful retribu-
tion; they will have no helpers. 

إِنه الهذِينَ كَفَرُوا وَمَاتوُا وَهُمْ كُفهارٌ فَلَنْ يقُْبَلَ 
مِنْ أحََدِهِمْ مِلْءُ الْۡرَْضِ ذهََباً وَلَوِ افْتدَىَٰ بِهِ ُۗ 
ئِكَ لهَُمْ عَذاَبٌ ألَِيمٌ وَمَا لهَُمْ مِنْ نَاصِرِينَ    أوُلَٰ
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*3:86 Verses 3:82-90 inform us that those who reject God's Messenger of the Covenant are no longer sub-
mitters (Muslims), since they no longer believe the Quran. The proofs mentioned in 3:86 refer to the 
Quran's mathematical code, which was revealed through God's Messenger of the Covenant. 
Both 3:86 and 3:90 talk about "disbelieving after believing."  

https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch3.html#82
https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch3.html#86
https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch3.html#86
https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch3.html#90


[3:92] You cannot attain righteousness until 
you give to charity from the possessions you 
love. Whatever you give to charity, GOD is 
fully aware thereof.  

ا تحُِبُّونَ ِۚ وَمَا  لَنْ تنََالوُا الْبرِه حَتهىٰ تنُْفِقوُا مِمه
َ بِهِ عَلِيمٌ   تنُْفِقوُا مِنْ شَيْءٍ فَإنِه اللَّه

Do Not Prohibit What Is Lawful 

[3:93] All food used to be lawful for the Chil-
dren of Israel, until Israel imposed certain pro-
hibitions on themselves before the Torah was 
sent down. Say, "Bring the Torah and read it, 
if you are truthful." 

كُلُّ الطهعَامِ كَانَ حِلًَّ لِبَنِي إِسْرَائيِلَ إِلَه مَا 
لَ  مَ إِسْرَائِيلُ عَلَىٰ نَفْسِهِ مِنْ قَبْلِ أنَْ تنَُزه حَره
التهوْرَاةُ ُۗ قلُْ فَأتْوُا بِالتهوْرَاةِ فَاتلْوُهَا إِنْ كُنْتمُْ 

 صَادِقيِنَ 

[3:94] Those who fabricate false prohibitions 
after this, and attribute them to GOD, are truly 
wicked. 

لِكَ  َِذِبَ مِنْ بَعْدِ ذَٰ ِ الْ فمََنِ افْترََىٰ عَلَى اللَّه
ئِكَ هُمُ الظهالِمُونَ   فَأوُلَٰ

[3:95] Say, "GOD has proclaimed the truth: 
You shall follow Abraham's religion—
monotheism. He never was an idolator." 

ُ ُۗ فَاتهبِعوُا مِلهةَ إبِْرَاهِيمَ حَنِيفاً  قلُْ صَدقََ اللَّه
 وَمَا كَانَ مِنَ الْمُشْرِكِينَ 

[3:96] The most important shrine established 
for the people is the one in Becca;* a blessed 
beacon for all the people. 

هِةَ مُبَارَكًا  لَ بيَْتٍ وُضِعَ لِلنهاسِ لَلهذِي بِبَ إنِه أوَه
 وَهُدىً لِلْعَالمَِينَ 

[3:97] In it are clear signs: the station of Abra-
ham. Anyone who enters it shall be granted 
safe passage. The people owe it to GOD that 
they shall observe Hajj to this shrine, when  

they can afford it. As for those who disbe-
lieve, GOD does not need anyone. 

فيِهِ آيَاتٌ بَيِّنَِاتٌ مَقَامُ إبِْرَاهِيمَ ۖۡ وَمَنْ دخََلَهُ 
ِ عَلَى النهاسِ حِجُّ الْبَيْتِ مَنِ  كَانَ آمِناً ُۗ وَلِِلّه

َ غَنيِ   اسْتطََاعَ إِليَْهِ سَبِيلًَ ِۚ وَمَنْ كَفرََ فَإنِه اللَّه
 عَنِ الْعَالمَِينَ 

[3:98] Say, "O followers of the scripture, why 
do you reject these revelations of GOD, 
when GOD is witnessing everything you do?" 

 ُ ِ وَاللَّه فرُُونَ بِآيَاتِ اللَّه ِْ تاَبِ لِمَ تَ ِِ قلُْ يَا أهَْلَ الْ
 شَهِيدٌ عَلَىٰ مَا تعَْمَلوُنَ 

[3:99] Say, "O followers of the scripture, why 
do you repel from the path of GOD those who 
wish to believe, and seek to distort it, even 
though you are witnesses?" GOD is never una-
ware of anything you do. 

 ِ تاَبِ لِمَ تصَُدُّونَ عَنْ سَبِيلِ اللَّه ِِ قلُْ يَا أهَْلَ الْ
مَنْ آمَنَ تبَْغوُنَهَا عِوَجًا وَأنَْتمُْ شُهَداَءُ ُۗ وَمَا 

ا تعَْمَلوُنَ  ُ بغَِافلٍِ عَمه  اللَّه

[3:100] O you who believe, if you obey some 
of those who received the scripture, they will 
revert you, after having believed, into disbe-
lievers. 

يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا إِنْ تطُِيعوُا فَرِيقاً مِنَ 
ُِمْ  تاَبَ يَرُدُّوكُمْ بَعْدَ إِيمَانِ ِِ الهذِينَ أوُتوُا الْ

 كَافرِِينَ 

[3:101] How can you disbelieve, when these 
revelations of GOD are being recited to you, 
and His messenger is in your midst? Whoever 
holds fast to GOD will be guided in the right 
path. 

 ِ ُِمْ آيَاتُ اللَّه فرُُونَ وَأنَْتمُْ تتُْلَىٰ عَلَيْ ِْ وَكَيْفَ تَ
ِ فَقَدْ هُدِيَ  ُِمْ رَسُولهُُ ُۗ وَمَنْ يَعْتصَِمْ بِالِلّه وَفيِ

 إِلىَٰ صِرَاطٍ مُسْتقَِيمٍ 

54       The Amramites (ةحتسع سآ وفوس ) 101-3:92 

*3:96 This is an M-initialed sura, and this peculiar spelling of "Mecca" as "Becca" causes the occurrence 
of "M" to conform to the Quran's mathematical code. The normal spelling "Mecca" would have increased 
the frequency of occurrence of "M" (Appendix 1).  



[3:102] O you who believe, you shall ob-
serve GOD as He should be observed, and do 
not die except as Submitters.  

َ حَقه تقَُاتِهِ وَلََ  يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا اتهقوُا اللَّه
 تمَُوتنُه إلَِه وَأنَْتمُْ مُسْلِمُونَ 

Believers are United 

[3:103] You shall hold fast to the rope 
of GOD, all of you, and do not be divided. 
Recall GOD' s blessings upon you—you used 
to be enemies and He reconciled your hearts. 
By His grace, you became brethren. You were 
at the brink of a pit of fire, and He saved you 
therefrom. GOD thus explains His revelations 
for you, that you may be guided. 

قوُا ِۚ  ِ جَمِيعاً وَلََ تفَرَه وَاعْتصَِمُوا بِحَبْلِ اللَّه
ُِمْ إِذْ كُنْتمُْ أعَْداَءً  ِ عَلَيْ وَاذْكُرُوا نِعْمَتَ اللَّه
ُِمْ فَأصَْبَحْتمُْ بِنِعْمَتِهِ إِخْوَاناً  فَألَهفَ بيَْنَ قلُوُبِ
وَكُنْتمُْ عَلىَٰ شَفَا حُفْرَةٍ مِنَ النهارِ فَأنَْقَذكَُمْ 

ُِمْ تهَْتدَوُنَ  ُِمْ آيَاتِهِ لعََله ُ لَ لِكَ يبُيَِِّنُ اللَّه
 مِنْهَا ُۗ كَذَٰ

[3:104] Let there be a community of you who 
invite to what is good, advocate righteousness, 
and forbid evil. These are the winners. 

ةٌ يَدْعُونَ إِلىَ الْخَيْرِ  ُِمْ أمُه ُِنْ مِنْ وَلْتَ
َِرِ ِۚ  وَيَأمُْرُونَ بِالْمَعْرُوفِ وَيَنْهَوْنَ عَنِ الْمُنْ

ئِكَ هُمُ الْمُفْلِحُونَ   وَأوُلَٰ
[3:105] Do not be like those who became di-
vided and disputed, despite the clear proofs 
that were given to them. For these have in-
curred a terrible retribution. 

قوُا وَاخْتلََفوُا مِنْ بعَْدِ  ُِونوُا كَالهذِينَ تفَرَه وَلََ تَ
ئِكَ لهَُمْ عَذاَبٌ عَظِيمٌ   مَا جَاءَهُمُ الْبيَِّنَِاتُ ِۚ وَأوُلَٰ
[3:106] The day will come when some faces 
will be brightened (with joy), while other faces 
will be darkened (with misery). As for those 
whose faces are darkened, they will be asked, 
"Did you not disbelieve after believing? There-
fore, suffer the retribution for your disbelief." 

ا الهذِينَ  يوَْمَ تبَْيَضُّ وُجُوهٌ وَتسَْوَدُّ وُجُوهٌ ِۚ فَأمَه
ُِمْ فَذوُقوُا  اسْوَدهتْ وُجُوهُهُمْ أكََفَرْتمُْ بعَْدَ إِيمَانِ

فرُُونَ  ِْ  الْعَذاَبَ بمَِا كُنْتمُْ تَ

[3:107] As for those whose faces are bright-
ened, they will rejoice in GOD' s mercy; they 
abide therein forever. 

 ِ تْ وُجُوهُهُمْ فَفِي رَحْمَةِ اللَّه ا الهذِينَ ابْيَضه وَأمَه
 هُمْ فيِهَا خَالِدوُنَ 

[3:108] These are GOD' s r evelations; we re-
cite them to you, truthfully. GOD does not 
wish any hardship for the people. 

 ُ ِ ُۗ وَمَا اللَّه ِ نَتلْوُهَا عَلَيْكَ بِالْحَقِّ تِلْكَ آيَاتُ اللَّه
 يرُِيدُ ظُلْمًا لِلْعَالمَِينَ 

[3:109] To GOD belongs everything in the 
heavens and everything on earth, and all mat-
ters are controlled by GOD. 

ِ مَا فِي السهمَاوَاتِ وَمَا فيِ الْۡرَْضِ ِۚ  وَلِِلّه
ِ ترُْجَعُ الْۡمُُورُ   وَإِلىَ اللَّه

The Best Community 

[3:110] You are the best community ever 
raised among the people: you advocate right-
eousness and forbid evil, and you believe 
in GOD. If the followers of the scripture be-
lieved, it would be better for them. Some of 
them do believe, but the majority of them are 
wicked. 

ةٍ أخُْرِجَتْ لِلنهاسِ تأَمُْرُونَ  كُنْتمُْ خَيْرَ أمُه
َِرِ وَتؤُْمِنوُنَ  بِالْمَعْرُوفِ وَتنَْهَوْنَ عَنِ الْمُنْ
َِانَ خَيْرًا لهَُمْ ِۚ  تاَبِ لَ ِِ ِ ُۗ وَلَوْ آمَنَ أهَْلُ الْ بِالِلّه

 مِنْهُمُ الْمُؤْمِنوُنَ وَأكَْثرَُهُمُ الْفَاسِقوُنَ 
[3:111] They can never harm you, beyond in-
sulting you. If they fight you, they will turn 
around and flee. They can never win. 

وكُمْ إِلَه أذَىً ۖۡ وَإِنْ يقَُاتِلوُكُمْ يوَُلُّوكُمُ  لَنْ يَضُرُّ
 الْۡدَْبَارَ ثمُه لََ ينُْصَرُونَ 

55       The Amramites (ةحتسع سآ وفوس ) 111-3:102 



[3:112] They shall be humiliated whenever 
you encounter them, unless they up-
hold GOD' s covenant, as well as their  peace 
covenants with you. They have incurred wrath 
from GOD, and, consequently, they are 
committed to disgrace. This is because they 
rejected GOD' s revelations, and killed the 
prophets unjustly. This is because they diso-
beyed and transgressed. 

لهةُ أيَْنَ مَا ثقُِفوُا إلَِه بِحَبْلٍ  ضُرِبَتْ عَلَيْهِمُ الذِِّ
ٍَ مِنَ  ِ وَحَبْلٍ مِنَ النهاسِ وَبَاءُوا بغَِضَ مِنَ اللَّه

لِكَ بِأنَههُمْ 
َِنَةُ ِۚ ذَٰ ِ وَضُرِبَتْ عَلَيْهِمُ الْمَسْ اللَّه

ِ وَيَقْتلُوُنَ الْۡنَْبيَِاءَ  فرُُونَ بِآيَاتِ اللَّه ِْ كَانوُا يَ
لِكَ بمَِا عَصَوْا وَكَانوُا يَعْتدَوُنَ  ٍ ِۚ ذَٰ  بِغَيْرِ حَقِّ

Righteous Jews & Christians 

[3:113] They are not all the same; among the 
followers of the scripture, there are those who 
are righteous. They recite GOD' s r evelations 
through the night, and they fall prostrate. 

ةٌ قَائمَِةٌ  تاَبِ أمُه ِِ ليَْسُوا سَوَاءً ُۗ مِنْ أهَْلِ الْ
ِ آنَاءَ اللهيْلِ وَهُمْ يَسْجُدوُنَ   يتَلْوُنَ آيَاتِ اللَّه

[3:114] They believe in GOD and the Last 
Day, they advocate righteousness and forbid 
evil, and they hasten to do righteous works. 
These are the righteous. 

ِ وَالْيَوْمِ الْْخِرِ وَيَأمُْرُونَ  يؤُْمِنوُنَ بِالِلّه
َِرِ وَيسَُارِعُونَ  بِالْمَعْرُوفِ وَيَنْهَوْنَ عَنِ الْمُنْ

الِحِينَ  ئِكَ مِنَ الصه  فيِ الْخَيْرَاتِ وَأوُلَٰ
[3:115] Any good they do will not go unre-
warded. GOD is fully aware of the righteous. 

ُ عَلِيمٌ  فرَُوهُ ُۗ وَاللَّه ِْ وَمَا يفَْعَلوُا مِنْ خَيْرٍ فَلنَْ يُ
 بِالْمُتهقِينَ 

[3:116] Those who disbelieved can never be 
helped by their money or their children 
against GOD. They have incurred Hell, 
wherein they abide forever. 

إِنه الهذِينَ كَفَرُوا لَنْ تغُْنِيَ عَنْهُمْ أمَْوَالهُُمْ وَلََ 
ئِكَ أصَْحَابُ  ِ شَيْئاً ۖۡ وَأوُلَٰ أوَْلََدهُُمْ مِنَ اللَّه

 النهارِ ِۚ هُمْ فيِهَا خَالِدوُنَ 

[3:117] The example of their accomplishments 
in this life is like a violent wind that hits the 
harvest of people who have wronged their 
souls, and wipes it out. GOD never wronged 
them; it is they who wronged themselves. 

ذِهِ الْحَيَاةِ الدُّنْيَا كَمَثلَِ  مَثلَُ مَا ينُْفِقوُنَ فيِ هَٰ
رِيحٍ فِيهَا صِر  أصََابَتْ حَرْثَ قوَْمٍ ظَلَمُوا 
نْ  ِِ ُ وَلَٰ َِتهُْ ِۚ وَمَا ظَلَمَهُمُ اللَّه أنَْفسَُهُمْ فَأهَْلَ

 أنَْفسَُهُمْ يَظْلِمُونَ 
Do Not Befriend Hypocrites 

[3:118] O you who believe, do not befriend 
outsiders who never cease to wish you harm; 
they even wish to see you suffer. Hatred flows 
out of their mouths and what they hide in their 
chests is far worse. We thus clarify the revela-
tions for you, if you understand. 

يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا لََ تتَهخِذوُا بِطَانَةً مِنْ 
ُّمْ قَدْ  ُِمْ خَبَالًَ وَدُّوا مَا عَنتِ ُِمْ لََ يَألْوُنَ دوُنِ
بَدتَِ الْبغَْضَاءُ مِنْ أفَْوَاهِهِمْ وَمَا تخُْفِي 

ُِمُ الْْيَاتِ ۖۡ إِنْ كُنْتمُْ  صُدوُرُهُمْ أكَْبرَُ ِۚ قَدْ بَيهنها لَ
 تعَْقِلوُنَ 

[3:119] Here you are loving them, while they 
do not love you, and you believe in all the 
scripture. When they meet you they say, "We 
believe," but as soon as they leave they bite 
their fingers out of rage towards you. Say, "Die 
in your rage." GOD is fully aware of the inner-
most thoughts. 

ُِمْ  هَا أنَْتمُْ أوُلََءِ تحُِبُّونَهُمْ وَلََ يحُِبُّونَ
تاَبِ كُلِِّهِ وَإِذاَ لَقوُكُمْ قَالوُا آمَنها  ِِ وَتؤُْمِنوُنَ بِالْ
ُِمُ الْۡنََامِلَ مِنَ الْغَيْظِ ِۚ  وَإِذاَ خَلوَْا عَضُّوا عَليَْ

َ عَلِيمٌ بِذاَتِ  ُِمْ ُۗ إِنه اللَّه قلُْ مُوتوُا بِغَيْظِ
دوُرِ   الصُّ

[3:120] When anything good comes your way 
they hurt, and when something bad happens to 
you they rejoice. If you steadfastly persevere, 
and maintain righteousness, their schemes will 
never hurt you. GOD is fully aware of every-
thing they do. 
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ُِمْ سَيِِّئةٌَ  ُِمْ حَسَنَةٌ تسَُؤْهُمْ وَإِنْ تصُِبْ إِنْ تمَْسَسْ
هقوُا لََ  يَفْرَحُوا بهَِا ۖۡ وَإِنْ تصَْبِرُوا وَتتَ

َ بمَِا يَعْمَلوُنَ  كُمْ كَيْدهُُمْ شَيْئاً ُۗ إِنه اللَّه يَضُرُّ
 مُحِيطٌ 

The Battle of Badr 

[3:121] Recall that you (Muhammad) were 
among your people when you set out to assign 
to the believers their positions for bat-
tle. GOD is Hearer, Omniscient. 

ئُ الْمُؤْمِنِينَ مَقَاعِدَ  ِ وَإِذْ غَدوَْتَ مِنْ أهَْلِكَ تبَُوِّ
ُ سَمِيعٌ عَلِيمٌ   لِلْقِتاَلِ ُۗ وَاللَّه

[3:122] Two groups among you almost failed, 
but GOD was their Lord. In GOD the believ-
ers shall trust. 

 ُ ُِمْ أنَْ تفَْشَلََ وَاللَّه تْ طَائِفتَاَنِ مِنْ إِذْ هَمه
ِ فَلْيَتوََكهلِ الْمُؤْمِنوُنَ   وَلِيُّهُمَا ُۗ وَعَلىَ اللَّه

[3:123] GOD has granted you victory at Badr, 
despite your weakness. Therefore, you shall 
observe GOD, to show your  appreciation. 

 َ ُ ببَِدْرٍ وَأنَْتمُْ أذَِلهةٌ ۖۡ فَاتهقوُا اللَّه وَلَقَدْ نَصَرَكُمُ اللَّه
ُِرُونَ  ُِمْ تشَْ  لعََله

God's Angels Help the Believers 

[3:124] You told the believers, "Is it not 
enough that your Lord supports you with three 
thousand angels, sent down?" 

ُِمْ أنَْ يمُِدهكُمْ  فِيَ ِْ إِذْ تقَوُلُ لِلْمُؤْمِنِينَ ألََنْ يَ
ةِ مُنْزَلِينَ  َِ ُِمْ بِثلَََثةَِ آلََفٍ مِنَ الْمَلََئِ  رَبُّ

[3:125] Indeed, if you steadfastly persevere 
and maintain righteousness, then they attack 
you suddenly, your Lord will support you with 
five thousand* angels, well trained. 

هقوُا وَيَأتْوُكُمْ مِنْ فوَْرِهِمْ  بَلىَٰ ِۚ إِنْ تصَْبِرُوا وَتتَ
َِةِ  ُِمْ بِخَمْسَةِ آلََفٍ مِنَ الْمَلََئِ ذاَ يمُْدِدْكُمْ رَبُّ هَٰ

مِينَ  ِ  مُسَوِّ
[3:126] GOD thus informs you, in order  to 
give you good news, and to assure your hearts. 
Victory comes only from GOD, the Almighty, 
Most Wise. 

ُِمْ وَلِتطَْمَئِنه  ُ إِلَه بشُْرَىٰ لَ وَمَا جَعَلَهُ اللَّه
 ِ ُِمْ بِهِ ُۗ وَمَا النهصْرُ إِلَه مِنْ عِنْدِ اللَّه قلُوُبُ

يمِ  ِِ  الْعزَِيزِ الْحَ
[3:127] He thus annihilates some disbelievers, 
or neutralizes them; they always end up the 
losers. 

بِتهَُمْ  ِْ لِيَقْطَعَ طَرَفاً مِنَ الهذِينَ كَفَرُوا أوَْ يَ
 فيَنَْقَلِبوُا خَائِبِينَ 

[3:128] It is not up to you; He may redeem 
them, or He may punish them for their trans-
gressions. 

ليَْسَ لكََ مِنَ الْۡمَْرِ شَيْءٌ أوَْ يَتوُبَ عَلَيْهِمْ أوَْ 
بهَُمْ فَإنِههُمْ ظَالِمُونَ   يعَُذِِّ

[3:129] To GOD belongs everything in the 
heavens and the earth. He forgives whomever 
He wills, and punishes whomever He 
wills. GOD is Forgiver, Most Merciful. 

ِ مَا فِي السهمَاوَاتِ وَمَا فيِ الْۡرَْضِ ِۚ يغَْفِرُ  وَلِِلّه
ُ غَفوُرٌ  بُ مَنْ يَشَاءُ ِۚ وَاللَّه لِمَنْ يَشَاءُ وَيعَُذِِّ

 رَحِيمٌ 
Usury Prohibited* 

[3:130] O you who believe, you shall not take 
usury, compounded over and over. Ob-
serve GOD, that you may succeed. 

بَا أضَْعَافاً  يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا لََ تأَكُْلوُا الرِِّ
ُِمْ تفُْلِحُونَ  َ لعََله  مُضَاعَفَةً ۖۡ وَاتهقوُا اللَّه
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[3:131] Beware of the hellfire that awaits the 
disbelievers. 

َِافرِِينَ   وَاتهقوُا النهارَ الهتِي أعُِدهتْ لِلْ
[3:132] You shall obey GOD and the messen-
ger, that you may attain mercy. 

ُِمْ ترُْحَمُونَ  سُولَ لعََله َ وَالره  وَأطَِيعوُا اللَّه
Attributes of the Righteous 

[3:133] You should eagerly race towards for-
giveness from your Lord and a Paradise whose 
width encompasses the heavens and the earth; 
it awaits the righteous, 

ُِمْ وَجَنهةٍ  وَسَارِعُوا إِلىَٰ مَغْفِرَةٍ مِنْ رَبِِّ
عَرْضُهَا السهمَاوَاتُ وَالْۡرَْضُ أعُِدهتْ 

 لِلْمُتهقِينَ 
[3:134] who give to charity during the good 
times, as well as the bad times. They are sup-
pressors of anger, and pardoners of the peo-
ple. GOD loves the charitable. 

اءِ  اءِ وَالضهره الهذِينَ ينُْفِقوُنَ فِي السهره
 ُ َِاظِمِينَ الْغَيْظَ وَالْعَافيِنَ عَنِ النهاسِ ُۗ وَاللَّه وَالْ

َُّ الْمُحْسِنِينَ   يحُِ
[3:135] If they fall in sin or wrong their souls, 
they remember GOD and ask forgiveness for 
their sins—and who forgives the sins ex-
cept GOD—and they do not persist in sins, 
knowingly. 

وَالهذِينَ إِذاَ فعََلوُا فَاحِشَةً أوَْ ظَلمَُوا أنَْفسَُهُمْ 
َ فَاسْتغَْفرَُوا لِذنُوُبِهِمْ وَمَنْ يَغْفِرُ  ذكََرُوا اللَّه
وا عَلىَٰ مَا فعََلوُا  ُ وَلَمْ يصُِرُّ الذُّنوُبَ إلَِه اللَّه

 وَهُمْ يعَْلَمُونَ 
[3:136] Their recompense is forgiveness from 
their Lord, and gardens with flowing streams; 
they abide therein forever. What a blessed re-
ward for the workers! 

ئِكَ جَزَاؤُهُمْ مَغْفِرَةٌ مِنْ رَبِِّهِمْ وَجَنهاتٌ 
أوُلَٰ

تجَْرِي مِنْ تحَْتهَِا الْۡنَْهَارُ خَالِدِينَ فِيهَا ِۚ وَنِعْمَ 
 أجَْرُ الْعَامِلِينَ 

Victory for the Righteous 

[3:137] Precedents have been set for you in the 
past; roam the earth and note the consequences 
for the unbelievers. 

ُِمْ سُنَنٌ فَسِيرُوا فِي الْۡرَْضِ  قَدْ خَلَتْ مِنْ قبَْلِ
بِينَ  َِذِِّ  فَانْظُرُوا كَيْفَ كَانَ عَاقبَِةُ الْمُ

[3:138] This is a proclamation for the people, 
and a guidance and enlightenment for the right-
eous. 

ذاَ بيََانٌ لِلنهاسِ وَهُدىً وَمَوْعِظَةٌ لِلْمُتهقِينَ   هَٰ
[3:139] You shall not waver, nor shall you 
grieve, for you are the ultimate victors, if you 
are believers. 

وَلََ تهَِنوُا وَلََ تحَْزَنوُا وَأنَْتمُُ الْۡعَْلوَْنَ إِنْ  
 كُنْتمُْ مُؤْمِنِينَ 

[3:140] If you suffer hardship, the enemy also 
suffers the same hardship. We alternate the 
days of victory and defeat among the peo-
ple. GOD thus distinguishes the true believers, 
and blesses some of you with martyr-
dom. GOD dislikes injustice. 

ُِمْ قرَْحٌ فَقَدْ مَسه الْقوَْمَ قرَْحٌ مِثلْهُُ ِۚ  إِنْ يمَْسَسْ
 ُ وَتِلْكَ الْۡيَهامُ ندُاَوِلهَُا بَيْنَ النهاسِ وَلِيعَْلَمَ اللَّه
ُ لََ  ُِمْ شُهَداَءَ ُۗ وَاللَّه الهذِينَ آمَنوُا وَيَتهخِذَ مِنْ

َُّ الظهالِمِينَ   يحُِ
[3:141] GOD thus toughens those who believe 
and humiliates the disbelievers. 

َِافرِِينَ  ُ الهذِينَ آمَنوُا وَيَمْحَقَ الْ صَ اللَّه  وَلِيمَُحِِّ
Our Claims Must Be Tested 

[3:142] Do you expect to enter Paradise with-
out GOD distinguishing those among you who 
strive, and without distinguishing those who 
are steadfast? 

 ُ ا يعَْلَمِ اللَّه أمَْ حَسِبْتمُْ أنَْ تدَْخُلوُا الْجَنهةَ وَلمَه
ابرِِينَ  ُِمْ وَيَعْلَمَ الصه  الهذِينَ جَاهَدوُا مِنْ

[3:143] You used to long for death before you 
had to face it. Now you have faced it, right be-
fore your eyes. 
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وَلَقَدْ كُنْتمُْ تمََنهوْنَ الْمَوْتَ مِنْ قبَْلِ أنَْ تلَْقوَْهُ 
 فَقَدْ رَأيَْتمُُوهُ وَأنَْتمُْ تنَْظُرُونَ 

[3:144] Muhammad was no more than a mes-
senger like the messengers before him. Should 
he die or get killed, would you turn back on 
your heels? Anyone who turns back on his 
heels, does not hurt GOD in the 
least. GOD rewards those who are apprecia-
tive. 

دٌ إِلَه رَسُولٌ قَدْ خَلَتْ مِنْ قبَْلِهِ  وَمَا مُحَمه
سُلُ ِۚ أفََإنِْ مَاتَ أوَْ قتُِلَ انْقَلبَْتمُْ عَلَىٰ  الرُّ

َْ عَلَىٰ عَقِبَيْهِ فَلَنْ يَضُره  ُِمْ ِۚ وَمَنْ يَنْقَلِ أعَْقَابِ
ُ الشهاكِرِينَ  َ شَيْئاً ُۗ وَسَيَجْزِي اللَّه  اللَّه

Time of Death Predetermined 

[3:145] No one dies except by GOD' s leave, 
at a predetermined time. Whoever seeks the 
vanities of this world, we give him therefrom, 
and whoever seeks the rewards of the Hereaf-
ter, we bless him therein. We reward those 
who are appreciative. 

ِ كِتاَباً  وَمَا كَانَ لِنَفْسٍ أنَْ تمَُوتَ إلَِه بِإذِْنِ اللَّه
لًَ ُۗ وَمَنْ يرُِدْ ثوََابَ الدُّنْيَا نؤُْتِهِ مِنْهَا  مُؤَجه

وَمَنْ يرُِدْ ثوََابَ الْْخِرَةِ نؤُْتِهِ مِنْهَا ِۚ 
 وَسَنَجْزِي الشهاكِرِينَ 

[3:146] Many a prophet had godly people fight 
along with him, without ever wavering under 
pressure in the cause of GOD, nor  did they 
hesitate or become discouraged. GOD loves 
the steadfast. 

ٍ قَاتلََ مَعَهُ رِبِِّيُّونَ كَثِيرٌ فمََا  وَكَأيَِِّنْ مِنْ نَبِيِّ
ِ وَمَا ضَعفُوُا  وَهَنوُا لِمَا أصََابهَُمْ فِي سَبِيلِ اللَّه

ابرِِينَ  َُّ الصه ُ يحُِ َِانوُا ُۗ وَاللَّه  وَمَا اسْتَ
[3:147] Their only utterance was, "Our Lord, 
forgive us our sins, and our transgressions, 
strengthen our foothold, and grant us victory 
over the disbelievers." 

وَمَا كَانَ قوَْلهَُمْ إلَِه أنَْ قَالوُا رَبهنَا اغْفِرْ لنََا 
ذنُوُبنََا وَإِسْرَافنََا فيِ أمَْرِنَا وَثبَِِّتْ أقَْداَمَنَا 

َِافرِِينَ   وَانْصُرْنَا عَلَى الْقوَْمِ الْ

[3:148] Consequently, GOD granted them the 
rewards of this world, and the better rewards of 
the Hereafter. GOD loves the good doers. 

ُ ثوََابَ الدُّنْيَا وَحُسْنَ ثوََابِ الْْخِرَةِ ُۗ  فَآتاَهُمُ اللَّه
َُّ الْمُحْسِنِينَ  ُ يحُِ  وَاللَّه

[3:149] O you who believe, if you obey those 
who disbelieve, they will turn you back on 
your heels, then you end up losers. 

يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا إِنْ تطُِيعوُا الهذِينَ كَفَرُوا 
ُِمْ فتَنَْقَلِبوُا خَاسِرِينَ   يرَُدُّوكُمْ عَلَىٰ أعَْقَابِ

[3:150] GOD alone is your Lord and Master, 
and He is the best supporter. 

ُ مَوْلََكُمْ ۖۡ وَهُوَ خَيْرُ النهاصِرِينَ   بلَِ اللَّه
God Controls Your Enemies 

[3:151] We will throw terror into the hearts of 
those who disbelieved, since they set up be-
sides GOD powerless idols. Their destiny is 
Hell; what a miserable abode for the transgres-
sors! 

ََ بِمَا  عْ سَنلُْقِي فيِ قلُوُبِ الهذِينَ كَفَرُوا الرُّ
لْ بِهِ سُلْطَاناً ۖۡ  ِ مَا لَمْ ينَُزِِّ أشَْرَكُوا بِالِلّه

 وَمَأوَْاهُمُ النهارُ ِۚ وَبِئسَْ مَثْوَى الظهالِمِينَ 
The Battle of Uhud 

[3:152] GOD has fulfilled His promise to you, 
and you defeated them by His leave. But then 
you wavered, disputed among yourselves, and 
disobeyed after He had shown you (the victo-
ry) you had longed for. But then, some of you 
became distracted by the spoils of this world, 
while others were rightly concerned with the 
Hereafter. He then diverted you from them to 
test you. He has pardoned you. GOD showers 
the believers with His grace. 

ُ وَعْدهَُ إِذْ تحَُسُّونَهُمْ بِإذِْنِهِ ۖۡ  ُِمُ اللَّه وَلَقَدْ صَدقََ
حَتهىٰ إِذاَ فَشِلْتمُْ وَتنََازَعْتمُْ فيِ الْۡمَْرِ وَعَصَيْتمُْ 
ُِمْ مَنْ يرُِيدُ  مِنْ بعَْدِ مَا أرََاكُمْ مَا تحُِبُّونَ ِۚ مِنْ
ُِمْ  ُِمْ مَنْ يرُِيدُ الْْخِرَةَ ِۚ ثمُه صَرَفَ الدُّنْيَا وَمِنْ
ُ ذوُ  ُِمْ ُۗ وَاللَّه ُِمْ ۖۡ وَلَقَدْ عَفَا عَنْ عَنْهُمْ لِيَبْتلَِيَ

 فَضْلٍ عَلىَ الْمُؤْمِنِينَ 
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[3:153] Recall that you rushed (after the 
spoils), paying no attention to anyone, even 
when the messenger was calling from behind 
you. Consequently, He substituted one misery 
for another, that you may not grieve over any-
thing you had missed, or agonize over any 
hardship you had suffered. GOD is Cognizant 
of everything you do. 

سُولُ  إِذْ تصُْعِدوُنَ وَلََ تلَْوُونَ عَلىَٰ أحََدٍ وَالره
َِيْلََ  ا بغِمٍَِّ لِ ُِمْ غَمًّ يَدْعُوكُمْ فِي أخُْرَاكُمْ فَأثَاَبَ
 ُ ُِمْ ُۗ وَاللَّه ُِمْ وَلََ مَا أصََابَ تحَْزَنوُا عَلىَٰ مَا فَاتَ

 خَبِيرٌ بمَِا تعَْمَلوُنَ 
Moment of Death Predetermined 

[3:154] After the setback, He sent down upon 
you peaceful slumber that pacified some of 
you. Others among you were selfishly con-
cerned about themselves. They harbored 
thoughts about GOD that were not right— the 
same thoughts they had harbored during the 
days of ignorance. Thus, they said, "Is any-
thing up to us?" Say, "Everything is up 
to GOD."  They concealed inside themselves 
what they did not reveal to you. They said, "If 
it was up to us, none of us would have been 
killed in this battle." Say, "Had you stayed in 
your homes, those destined to be killed would 
have crawled into their death beds." GOD thus 
puts you to the test to bring out your true con-
victions, and to test what is in your 
hearts. GOD is fully aware of the innermost 
thoughts. 

ُِمْ مِنْ بعَْدِ الْغَمِِّ أمََنَةً نعَُاسًا  ثمُه أنَْزَلَ عَلَيْ
تهُْمْ  ُِمْ ۖۡ وَطَائِفَةٌ قَدْ أهََمه يغَْشَىٰ طَائِفَةً مِنْ
ِ ظَنه  ِ غَيْرَ الْحَقِّ أنَْفسُُهُمْ يَظُنُّونَ بِالِلّه

الْجَاهِلِيهةِ ۖۡ يَقوُلوُنَ هَلْ لنََا مِنَ الْۡمَْرِ مِنْ 
ِ ُۗ يخُْفوُنَ فيِ  شَيْءٍ ُۗ قلُْ إِنه الْۡمَْرَ كُلههُ لِِلّه

أنَْفسُِهِمْ مَا لََ يبُْدوُنَ لَكَ ۖۡ يَقوُلوُنَ لَوْ كَانَ لنََا 
مِنَ الْۡمَْرِ شَيْءٌ مَا قتُِلْنَا هَاهُنَا ُۗ قلُْ لَوْ كُنْتمُْ 
ََ عَليَْهِمُ الْقتَلُْ إِلىَٰ  ُِمْ لبَرََزَ الهذِينَ كُتِ فيِ بيُوُتِ
ُ مَا فيِ صُدوُرِكُمْ  مَضَاجِعِهِمْ ۖۡ وَلِيَبْتلَِيَ اللَّه
ُ عَلِيمٌ بِذاَتِ  ُِمْ ُۗ وَاللَّه صَ مَا فِي قلُوُبِ وَلِيمَُحِِّ

دوُرِ   الصُّ

[3:155] Surely, those among you who turned 
back the day the two armies clashed have been 
duped by the devil. This reflects some of 
the (evil) works they had committed. GOD has 
pardoned them. GOD is Forgiver, Clement. 

ُِمْ يَوْمَ الْتقَىَ الْجَمْعَانِ إِنهمَا  إِنه الهذِينَ توََلهوْا مِنْ
اسْتزََلههُمُ الشهيْطَانُ بِبَعْضِ مَا كَسَبوُا ۖۡ وَلَقَدْ 

َ غَفوُرٌ حَلِيمٌ  ُ عَنْهُمْ ُۗ إنِه اللَّه  عَفَا اللَّه
[3:156] O you who believe, do not be like 
those who disbelieved and said of their kins-
men who traveled or mobilized for war, "Had 
they stayed with us, they would not have died 
or gotten killed." GOD renders this a source of 
grief in their hearts. GOD controls life and 
death. GOD is Seer of everything you do. 

ُِونوُا كَالهذِينَ كَفَرُوا  يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا لََ تَ
خْوَانِهِمْ إِذاَ ضَرَبوُا فيِ الْۡرَْضِ أوَْ  وَقَالوُا لِِْ
ى لَوْ كَانوُا عِنْدنََا مَا مَاتوُا وَمَا  كَانوُا غُزًّ

 ُ لِكَ حَسْرَةً فيِ قلُوُبِهِمْ ُۗ وَاللَّه ُ ذَٰ قتُِلوُا لِيَجْعَلَ اللَّه
ُ بمَِا تعَْمَلوُنَ بَصِيرٌ   يحُْيِي وَيمُِيتُ ُۗ وَاللَّه

[3:157] Whether you get killed or die in the 
cause of GOD, the forgiveness from GOD, 
and mercy are far better than anything they 
hoard. 

ِ أوَْ مُتُّمْ لَمَغْفِرَةٌ مِنَ  وَلئَِنْ قتُِلْتمُْ فِي سَبِيلِ اللَّه
ا يَجْمَعوُنَ  ِ وَرَحْمَةٌ خَيْرٌ مِمه  اللَّه

[3:158] Whether you die or get killed, you will 
be summoned before GOD. 

ِ تحُْشَرُونَ  لىَ اللَّه  وَلئَِنْ مُتُّمْ أوَْ قتُِلْتمُْ لَِْ
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The Messenger's Kindness 

[3:159] It was mercy from GOD that you be-
came compassionate towards them. Had you 
been harsh and mean-hearted, they would have 
abandoned you. Therefore, you shall pardon 
them and ask forgiveness for them, and consult 
them. Once you make a decision, carry out 
your plan, and trust in GOD. GOD loves those 
who trust in Him.* 

ِ لِنْتَ لَهُمْ ۖۡ وَلَوْ كُنْتَ فَظًّا  فبَمَِا رَحْمَةٍ مِنَ اللَّه
َِ لََنْفَضُّوا مِنْ حَوْلِكَ ۖۡ فَاعْفُ  غَلِيظَ الْقَلْ
عَنْهُمْ وَاسْتغَْفِرْ لهَُمْ وَشَاوِرْهُمْ فيِ الْۡمَْرِ ۖۡ 
 َُّ َ يحُِ ِ ِۚ إِنه اللَّه فَإذِاَ عَزَمْتَ فتَوََكهلْ عَلىَ اللَّه

لِينَ   الْمُتوََكِِّ
[3:160] If GOD supports you, none can defeat 
you. And if He abandons you, who else can 
support you? In GOD the believers shall trust. 

ُِمْ  ُِمْ ۖۡ وَإِنْ يَخْذلُْ ََ لَ ُ فَلََ غَالِ إِنْ ينَْصُرْكُمُ اللَّه
 ِ فمََنْ ذاَ الهذِي ينَْصُرُكُمْ مِنْ بعَْدِهِ ُۗ وَعَلَى اللَّه

 فَلْيتَوََكهلِ الْمُؤْمِنوُنَ 
No One Above the Law 

[3:161] Even the prophet cannot take more of 
the spoils of war than he is entitled to. Anyone 
who takes more than his rightful share will 
have to account for it on the Day of Resurrec-
tion. That is when each soul is paid for what-
ever it earned, without the least injustice. 

ٍ أنَْ يَغلُه ِۚ وَمَنْ يغَْللُْ يَأتِْ بمَِا  وَمَا كَانَ لِنَبِيِّ
غَله يوَْمَ الْقِيَامَةِ ِۚ ثمُه توَُفهىٰ كُلُّ نَفْسٍ مَا 

 كَسَبَتْ وَهُمْ لََ يظُْلَمُونَ 
[3:162] Is one who pursues GOD' s pleasure 
the same as one who incurs wrath 
from GOD and his destiny is Hell, the most 
miserable abode? 

ِ كَمَنْ بَاءَ بِسَخَطٍ مِنَ  أفَمََنِ اتهبَعَ رِضْوَانَ اللَّه
ِ وَمَأوَْاهُ جَهَنهمُ ِۚ وَبِئسَْ الْمَصِيرُ   اللَّه

[3:163] They certainly occupy different ranks 
at GOD. GOD is Seer of everything they do. 

ُ بَصِيرٌ بمَِا يَعْمَلوُنَ  ِ ُۗ وَاللَّه  هُمْ درََجَاتٌ عِنْدَ اللَّه
[3:164] GOD has blessed the believers by rais-
ing in their midst a messenger from among 
them, to recite for them His revelations, and to 
purify them, and to teach them the scripture 
and wisdom. Before this, they had gone totally 
astray. 

ُ عَلَى الْمُؤْمِنِينَ إِذْ بعََثَ فِيهِمْ  لَقَدْ مَنه اللَّه
يهِمْ  رَسُولًَ مِنْ أنَْفسُِهِمْ يتَْلوُ عَليَْهِمْ آيَاتِهِ وَيزَُكِِّ
مَةَ وَإِنْ كَانوُا مِنْ قَبْلُ  ِْ تاَبَ وَالْحِ ِِ وَيعَُلِِّمُهُمُ الْ

 لَفِي ضَلََلٍ مُبِينٍ 
[3:165] Now that you have suffered a setback, 
and even though you inflicted twice as much 
suffering (upon your enemy), you said, "Why 
did this happen to us?" Say, "This is a conse-
quence of your own deeds." GOD is Omnipo-
tent. 

ُِمْ مُصِيبَةٌ قَدْ أصََبْتمُْ مِثْلَيْهَا قلُْتمُْ  ا أصََابتَْ أوََلمَه
 َ ُِمْ ُۗ إِنه اللَّه ذاَ ۖۡ قلُْ هُوَ مِنْ عِنْدِ أنَْفسُِ أنَهىٰ هَٰ

 عَلىَٰ كُلِِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ 
[3:166] What afflicted you the day the two ar-
mies clashed was in accordance with GOD' s 
will, and to distinguish the believers. 

 ِ ُِمْ يَوْمَ الْتقََى الْجَمْعَانِ فبَِإذِْنِ اللَّه وَمَا أصََابَ
 وَلِيعَْلَمَ الْمُؤْمِنيِنَ 
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fact that the American dollar has been the strongest currency in the world, and the standard by which all 
other currencies are measured.  



[3:167] And to expose the hypocrites who 
were told, "Come fight in the cause of GOD, 
or contribute." They said, "If we knew how to 
fight, we would have joined you." They were 
closer to disbelief then than they were to be-
lief. They uttered with their mouths what was 
not in their hearts. GOD knows what they con-
ceal. 

وَلِيعَْلمََ الهذِينَ نَافقَوُا ِۚ وَقِيلَ لهَُمْ تعََالوَْا قَاتِلوُا 
ِ أوَِ ادْفعَوُا ۖۡ قَالوُا لوَْ نَعْلمَُ قتِاَلًَ  فيِ سَبِيلِ اللَّه

ُِفْرِ يَوْمَئِذٍ أقَْرَبُ مِنْهُمْ  لََتهبَعْنَاكُمْ ُۗ هُمْ لِلْ
يمَانِ ِۚ يَقوُلوُنَ بِأفَْوَاهِهِمْ مَا ليَْسَ فيِ  لِلَِْ

تمُُونَ  ِْ ُ أعَْلَمُ بمَِا يَ  قلُوُبهِِمْ ُۗ وَاللَّه
[3:168] They said of their kinsmen, as they 
stayed behind, "Had they obeyed us, they 
would not have been killed." Say, "Then pre-
vent your own death, if you are truthful." 

خْوَانهِِمْ وَقَعَدوُا لوَْ أطََاعُونَا مَا  الهذِينَ قَالوُا لِِْ
ُِمُ الْمَوْتَ إِنْ  قتُِلوُا ُۗ قلُْ فَادْرَءُوا عَنْ أنَْفسُِ

 كُنْتمُْ صَادِقيِنَ 
The Righteous Do Not Really Die* 

[3:169] Do not think that those who are killed 
in the cause of GOD are dead; they are alive at 
their Lord, enjoying His provisions. 

ِ أمَْوَاتاً ِۚ  وَلََ تحَْسَبَنه الهذِينَ قتُِلوُا فِي سَبِيلِ اللَّه
 بلَْ أحَْيَاءٌ عِنْدَ رَبِّهِِمْ يرُْزَقوُنَ 

[3:170] They are rejoicing in GOD' s grace, 
and they have good news for their comrades 
who did not die with them, that they have 
nothing to fear, nor will they grieve. 

ُ مِنْ فَضْلِهِ وَيَسْتبَْشِرُونَ  فرَِحِينَ بِمَا آتاَهُمُ اللَّه
بِالهذِينَ لَمْ يَلْحَقوُا بهِِمْ مِنْ خَلْفِهِمْ ألََه خَوْفٌ 

 عَليَْهِمْ وَلََ هُمْ يَحْزَنوُنَ 
[3:171] They have good news of GOD' s bless-
ings and grace, and that GOD never fails to 
reward the believers. 

َ لََ  ِ وَفَضْلٍ وَأنَه اللَّه يَسْتبَْشِرُونَ بِنِعْمَةٍ مِنَ اللَّه
 يضُِيعُ أجَْرَ الْمُؤْمِنيِنَ 

[3:172] For those who respond to GOD and the 
messenger, despite the persecution they suffer, 
and maintain their good works, and lead a 
righteous life, a great reward. 

سُولِ مِنْ بَعْدِ مَا  ِ وَالره الهذِينَ اسْتجََابوُا لِِلّه
أصََابهَُمُ الْقرَْحُ ِۚ لِلهذِينَ أحَْسَنوُا مِنْهُمْ وَاتهقوَْا 

 أجَْرٌ عَظِيمٌ 
[3:173] When the people say to them, "People 
have mobilized against you; you should fear 
them," this only strengthens their faith and they 
say, "GOD suffices us; He is the best Protec-
tor." 

الهذِينَ قَالَ لهَُمُ النهاسُ إِنه النهاسَ قَدْ جَمَعوُا 
ُِمْ فَاخْشَوْهُمْ فزََادهَُمْ إِيمَاناً وَقَالوُا حَسْبنَُا  لَ

ُ وَنِعْمَ الْوَكِيلُ   اللَّه
[3:174] They have deserved GOD' s blessings 
and grace. No harm ever touches them, for they 
have attained GOD' s approv-
al. GOD possesses infinite grace. 

ِ وَفَضْلٍ لَمْ يَمْسَسْهُمْ  فَانْقَلبَوُا بِنِعْمَةٍ مِنَ اللَّه
ُ ذوُ فَضْلٍ  ِ ُۗ وَاللَّه سُوءٌ وَاتهبَعوُا رِضْوَانَ اللَّه

 عَظِيمٍ 
Fear: The Devil's Tool 

[3:175] It is the devil's system to instill fear 
into his subjects. Do not fear them and fear Me 
instead, if you are believers. 

فُ أوَْلِيَاءَهُ فَلََ  ِ ُِمُ الشهيْطَانُ يخَُوِّ لِ
إنِهمَا ذَٰ

 تخََافوُهُمْ وَخَافوُنِ إنِْ كُنْتمُْ مُؤْمِنيِنَ 
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*3:169 We learn from the Quran that the righteous do not really die; they simply leave their worldly bodies 
and go directly to the same Paradise where Adam and Eve once lived (2:154, 8:24, 16:32, 22:58, 44:56, 
& 36:26-27; see also Appendix 17).  
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[3:176] Do not be saddened by those who has-
ten to disbelieve. They never hurt GOD in the 
least. Instead, GOD has willed that they will 
have no share in the Hereafter. They have in-
curred a terrible retribution.  

ُِفْرِ ِۚ إِنههُمْ  وَلََ يَحْزُنْكَ الهذِينَ يسَُارِعُونَ فِي الْ
ُ ألََه يَجْعلََ لَهُمْ  َ شَيْئاً ُۗ يرُِيدُ اللَّه وا اللَّه لَنْ يَضُرُّ

 حَظًّا فِي الْْخِرَةِ ۖۡ وَلَهُمْ عَذاَبٌ عَظِيمٌ 
[3:177] Those who choose disbelief, instead of 
belief, do not hurt GOD in the least; they have 
incurred a painful retribution. 

وا  يمَانِ لَنْ يَضُرُّ ُِفْرَ بِالِْْ إِنه الهذِينَ اشْترََوُا الْ
َ شَيْئاً وَلهَُمْ عَذاَبٌ ألَِيمٌ   اللَّه

[3:178] Let not the disbelievers think that we 
lead them on for their own good. We only lead 
them on to confirm their sinfulness. They have 
incurred a humiliating retribution. 

وَلََ يَحْسَبَنه الهذِينَ كَفَرُوا أنَهمَا نمُْلِي لهَُمْ خَيْرٌ 
لِۡنَْفسُِهِمْ ِۚ إِنهمَا نمُْلِي لَهُمْ لِيَزْداَدوُا إثِمًْا ِۚ وَلهَُمْ 

 عَذاَبٌ مُهِينٌ 
[3:179] GOD is not to leave the believers as 
you are, without distinguishing the bad from 
the good. Nor does GOD inform you of the 
future, but GOD bestows such knowledge up-
on whomever He chooses from among His 
messengers.* Therefore, you shall believe 
in GOD and His messengers. If you believe 
and lead a righteous life, you receive a great 
recompense. 

ُ لِيَذرََ الْمُؤْمِنِينَ عَلىَٰ مَا أنَْتمُْ عَليَْهِ  مَا كَانَ اللَّه
 ُ َِ ُۗ وَمَا كَانَ اللَّه حَتهىٰ يَمِيزَ الْخَبيِثَ مِنَ الطهيِِّ
َ يَجْتبَِي مِنْ  نه اللَّه ِِ

َِ وَلَٰ ُِمْ عَلىَ الْغَيْ لِيطُْلِعَ
ِ وَرُسُلِهِ ِۚ وَإِنْ  رُسُلِهِ مَنْ يَشَاءُ ۖۡ فَآمِنوُا بِالِلّه

ُِمْ أجَْرٌ عَظِيمٌ  هقوُا فَلَ  تؤُْمِنوُا وَتتَ
[3:180] Let not those who withhold and 
hoard GOD' s provisions think that this is 
good for them; it is bad for them. For they will 
carry their hoardings around their necks on the  

Day of Resurrection. GOD is the ultimate in-
heritor of the heavens and the earth. GOD is 
fully Cognizant of everything you do.  

ُ مِنْ  وَلََ يَحْسَبَنه الهذِينَ يَبْخَلوُنَ بمَِا آتاَهُمُ اللَّه
فَضْلِهِ هُوَ خَيْرًا لهَُمْ ۖۡ بَلْ هُوَ شَر  لهَُمْ ۖۡ 

 ِ قوُنَ مَا بَخِلوُا بِهِ يَوْمَ الْقِيَامَةِ ُۗ وَلِِلّه سَيطَُوه
ُ بِمَا  مِيرَاثُ السهمَاوَاتِ وَالْۡرَْضِ ُۗ وَاللَّه

 تعَْمَلوُنَ خَبيِرٌ 
Humans Continue to Defy God 

[3:181] GOD has heard the utterances of those 
who said, "GOD is poor, while we are rich." 
We will record everything they said, just as we 
recorded their killing of the prophets unjustly, 
and we will say, "Suffer the retribution of Hell. 

َ فَقِيرٌ  ُ قَوْلَ الهذِينَ قَالوُا إِنه اللَّه لَقَدْ سَمِعَ اللَّه
َُ مَا قَالوُا وَقتَلْهَُمُ  تُ ِْ وَنَحْنُ أغَْنيَِاءُ ًۘ سَنَ
ٍ وَنَقوُلُ ذوُقوُا عَذاَبَ  الْۡنَْبِيَاءَ بِغَيْرِ حَقِّ

 الْحَرِيقِ 
[3:182] "This is the consequence of your own 
works." GOD is never unjust towards the peo-
ple. 

مٍ  َ لَيْسَ بِظَلَه ُِمْ وَأنَه اللَّه لِكَ بمَِا قَدهمَتْ أيَْدِي ذَٰ
 لِلْعبَيِدِ 

[3:183] It is they who said, "GOD has made a 
covenant with us that we shall not believe in 
any messenger, unless he produces an offering 
that gets consumed by fire." Say, "Messengers 
before me have come to you with clear proofs, 
including what you just demanded. Why then 
did you kill them, if you are truthful?" 

َ عَهِدَ إِلَيْنَا ألََه نؤُْمِنَ  الهذِينَ قَالوُا إنِه اللَّه
لِرَسُولٍ حَتهىٰ يَأتِْيَنَا بِقرُْبَانٍ تأَكُْلهُُ النهارُ ُۗ قلُْ 
قَدْ جَاءَكُمْ رُسُلٌ مِنْ قبَْلِي بِالْبيَِّنَِاتِ وَبِالهذِي 

 قلُْتمُْ فَلِمَ قتَلَْتمُُوهُمْ إِنْ كُنْتمُْ صَادِقيِنَ 
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*3:179 The end of the world is one example of future events revealed to God's Messenger of the Covenant. 
See Footnote 72:27.  



[3:184] If they reject you, messengers before 
you have been rejected, even though they 
brought proofs, the Psalms, and the enlighten-
ing scripture. 

بَ رُسُلٌ مِنْ قبَْلِكَ جَاءُوا  فَإنِْ كَذهبوُكَ فَقَدْ كُذِِّ
تاَبِ الْمُنيِرِ  ِِ برُِ وَالْ  بِالْبيَِّنَِاتِ وَالزُّ

A Great Triumph 

[3:185] Every person tastes death, then you 
receive your recompense on the Day of Resur-
rection. Whoever misses Hell, barely, and 
makes it to Paradise, has attained a great tri-
umph. The life of this world is no more than an 
illusion. 

لُّ نَفْسٍ ذاَئِقَةُ الْمَوْتِ ُۗ وَإِنهمَا توَُفهوْنَ أجُُورَكُمْ 
يوَْمَ الْقِيَامَةِ ۖۡ فَمَنْ زُحْزِحَ عَنِ النهارِ وَأدُْخِلَ 
الْجَنهةَ فَقَدْ فَازَ ُۗ وَمَا الْحَيَاةُ الدُّنْيَا إلَِه مَتاَعُ 

 الْغرُُورِ 
The Inevitable Test* 

[3:186] You will certainly be tested, through 
your money and your lives, and you will hear 
from those who received the scripture, and 
from the idol worshipers, a lot of insult. If you 
steadfastly persevere and lead a righteous life, 
this will prove the strength of your faith. 

ُِمْ وَلتَسَْمَعنُه مِنَ  ُِمْ وَأنَْفسُِ لتَبُْلوَُنه فِي أمَْوَالِ
ُِمْ وَمِنَ الهذِينَ  تاَبَ مِنْ قَبْلِ ِِ الهذِينَ أوُتوُا الْ
هقوُا  أشَْرَكُوا أذَىً كَثِيرًا ِۚ وَإِنْ تصَْبِرُوا وَتتَ

لِكَ مِنْ عَزْمِ الْۡمُُورِ   فَإنِه ذَٰ
[3:187] GOD took a covenant from those who 
received the scripture: "You shall proclaim it 
to the people, and never conceal it." But they 
disregarded it behind their backs, and traded it 
away for a cheap price. What a miserable 
trade.  

تاَبَ لتَبُيَِِّننُههُ  ِِ ُ مِيثاَقَ الهذِينَ أوُتوُا الْ وَإِذْ أخََذَ اللَّه
تمُُونهَُ فنَبَذَوُهُ وَرَاءَ ظُهُورِهِمْ  ِْ لِلنهاسِ وَلََ تَ
 وَاشْترََوْا بِهِ ثمََناً قلَِيلًَ ۖۡ فبَئِسَْ مَا يشَْترَُونَ 

[3:188] Those who boast about their works, 
and wish to be praised for something they have 
not really done, should not think that they can 
evade the retribution. They have incurred a 
painful retribution. 

لََ تحَْسَبَنه الهذِينَ يَفْرَحُونَ بمَِا أتَوَْا وَيحُِبُّونَ 
أنَْ يحُْمَدوُا بمَِا لَمْ يَفْعَلوُا فَلََ تحَْسَبَنههُمْ بِمَفَازَةٍ 

 مِنَ الْعَذاَبِ ۖۡ وَلهَُمْ عَذاَبٌ ألَِيمٌ 
[3:189] To GOD belongs the sovereignty of 
the heavens and the earth. GOD is Omnipo-
tent. 

ُ عَلىَٰ  ِ مُلْكُ السهمَاوَاتِ وَالْۡرَْضِ ُۗ وَاللَّه وَلِِلّه
 كُلِِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ 

Those Who Possess Intelligence 

[3:190] In the creation of the heavens and the 
earth, and the alternation of night and day, 
there are signs for those who possess intelli-
gence. 

إِنه فيِ خَلْقِ السهمَاوَاتِ وَالْۡرَْضِ وَاخْتِلََفِ 
 اللهيْلِ وَالنههَارِ لَْيَاتٍ لِۡوُلِي الْۡلَْبَابِ 

[3:191] They remember GOD* while stand-
ing, sitting, and on their sides, and they reflect 
upon the creation of the heavens and the earth: 
"Our Lord, You did not create all this in vain. 
Be You glorified. Save us from the retribution 
of Hell. 

َ قيَِامًا وَقعُوُداً وَعَلىَٰ  الهذِينَ يَذْكُرُونَ اللَّه
هِرُونَ فيِ خَلْقِ السهمَاوَاتِ  جُنوُبِهِمْ وَيَتفََ

ذاَ بَاطِلًَ سُبْحَانَكَ  وَالْۡرَْضِ رَبهنَا مَا خَلَقْتَ هَٰ
 فَقِنَا عَذاَبَ النهارِ 
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*3:186 After passing the admission tests, the proven worshipers of God ALONE enjoy a perfect life, now 
and forever. See 10:62, 24:55, and 29:2-3.  

*3:191 Your god is whoever or whatever occupies your mind most of the time. The true believers are those 
who remember God most of the time. See 23:84-89 and Appendix 27.  
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[3:192] "Our Lord, whomever You commit to 
Hell are the ones You have forsaken. Such 
transgressors have no helpers. 

رَبهنَا إِنهكَ مَنْ تدُْخِلِ النهارَ فَقَدْ أخَْزَيْتهَُ ۖۡ وَمَا 
 لِلظهالِمِينَ مِنْ أنَْصَارٍ 

[3:193] "Our Lord, we have heard a caller call-
ing to faith and proclaiming: 'You shall believe 
in your Lord,' and we have believed. Our Lord, 
forgive us our transgressions, remit our sins, 
and let us die as righteous believers. 

يمَانِ أنَْ  رَبهنَا إِنهنَا سَمِعْنَا مُنَادِياً ينَُادِي لِلَِْ
ُِمْ فَآمَنها ِۚ رَبهنَا فَاغْفِرْ لنََا ذنُوُبَنَا  آمِنوُا بِرَبِِّ
 وَكَفِِّرْ عَنها سَيِّئِاَتِنَا وَتوََفهنَا مَعَ الْۡبَْرَارِ 

[3:194] "Our Lord, shower us with the bless-
ings You promised us through Your messen-
gers, and do not forsake us on the Day of Res-
urrection. You never break a promise." 

رَبهنَا وَآتِنَا مَا وَعَدْتنََا عَلَىٰ رُسُلِكَ وَلََ تخُْزِنَا 
 يوَْمَ الْقِيَامَةِ ُۗ إنِهكَ لََ تخُْلِفُ الْمِيعَادَ 

God Responds 

[3:195] Their Lord responded to them: "I never 
fail to reward any worker among you for any 
work you do, be you male or female—you are 
equal to one another. Thus, those who immi-
grate, and get evicted from their homes, and 
are persecuted because of Me, and fight and 
get killed, I will surely remit their sins and ad-
mit them into gardens with flowing streams." 
Such is the reward 
from GOD. GOD possesses the ultimate re-
ward. 

فَاسْتجََابَ لهَُمْ رَبُّهُمْ أنَِّيِ لََ أضُِيعُ عَمَلَ 
ُِمْ مِنْ  ُِمْ مِنْ ذكََرٍ أوَْ أنُْثىَٰ ۖۡ بَعْضُ عَامِلٍ مِنْ

بَعْضٍ ۖۡ فَالهذِينَ هَاجَرُوا وَأخُْرِجُوا مِنْ 
دِيَارِهِمْ وَأوُذوُا فِي سَبِيلِي وَقَاتلَوُا وَقتُِلوُا 
لَۡكَُفِِّرَنه عَنْهُمْ سَيِّئِاَتِهِمْ وَلَۡدُْخِلنَههُمْ جَنهاتٍ 

 ُۗ ِ تجَْرِي مِنْ تحَْتهَِا الْۡنَْهَارُ ثوََاباً مِنْ عِنْدِ اللَّه
ُ عِنْدهَُ حُسْنُ الثهوَابِ   وَاللَّه

[3:196] Do not be impressed by the apparent 
success of disbelievers. 

َُ الهذِينَ كَفَرُوا فيِ الْبِلََدِ  نهكَ تقََلُّ  لََ يَغرُه
[3:197] They only enjoy temporarily, then end 
up in Hell; what a miserable destiny! 

 مَتاَعٌ قَلِيلٌ ثمُه مَأوَْاهُمْ جَهَنهمُ ِۚ وَبِئسَْ الْمِهَادُ 
[3:198] As for those who observe their Lord, 
they have deserved gardens with flowing 
streams; they abide therein forever. Such is the 
abode given to them by GOD. 
What GOD possesses is far better for the right-
eous. 

نِ الهذِينَ اتهقَوْا رَبههُمْ لهَُمْ جَنهاتٌ تجَْرِي مِنْ  ِِ لَٰ
 ُۗ ِ تحَْتهَِا الْۡنَْهَارُ خَالِدِينَ فِيهَا نزُُلًَ مِنْ عِنْدِ اللَّه

ِ خَيْرٌ لِلِْبَْرَارِ   وَمَا عِنْدَ اللَّه
Righteous Jews and Christians 

[3:199] Surely, some followers of the previous 
scriptures do believe in GOD, and in what 
was revealed to you, and in what was revealed 
to them. They reverence GOD, and they nev-
er trade away GOD' s r evelations for  a cheap 
price. These will receive their recompense 
from their Lord. GOD is the most efficient in 
reckoning. 

ِ وَمَا  تاَبِ لمََنْ يؤُْمِنُ بِالِلّه ِِ وَإِنه مِنْ أهَْلِ الْ
ِ لََ  ُِمْ وَمَا أنُْزِلَ إِليَْهِمْ خَاشِعِينَ لِِلّه أنُْزِلَ إِليَْ
ئِكَ لهَُمْ  ِ ثمََناً قَلِيلًَ ُۗ أوُلَٰ يَشْترَُونَ بِآيَاتِ اللَّه
َ سَرِيعُ الْحِسَابِ   أجَْرُهُمْ عِنْدَ رَبِّهِِمْ ُۗ إِنه اللَّه

[3:200] O you who believe, you shall be stead-
fast, you shall persevere, you shall be united, 
you shall observe GOD, that you may suc-
ceed. 

يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا اصْبِرُوا وَصَابِرُوا 
ُِمْ تفُْلِحُونَ  َ لعََله  وَرَابِطُوا وَاتهقوُا اللَّه

65       The Amramites (ةحتسع سآ وفوس ) 200-3:192 



Sura 4: Women 

  ةحتسفلنس ءس

 
[4:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful 

حِيمِ   نِ الره حْمَٰ ِ الره  بِسْمِ اللَّه
[4:1] O people, observe your Lord; the One 
who created you from one being, and created 
from it its mate, then spread from the two 
many men and women. You shall re-
gard GOD, by whom you swear , and regard 
the parents. GOD is watching over you.* 

ُِمْ مِنْ  ُِمُ الهذِي خَلَقَ يَا أيَُّهَا النهاسُ اتهقوُا رَبه
نَفْسٍ وَاحِدةٍَ وَخَلقََ مِنْهَا زَوْجَهَا وَبَثه مِنْهُمَا 

َ الهذِي  رِجَالًَ كَثِيرًا وَنِسَاءً ِۚ وَاتهقوُا اللَّه
ُِمْ  َ كَانَ عَلَيْ تسََاءَلوُنَ بِهِ وَالْۡرَْحَامَ ِۚ إِنه اللَّه

 رَقيِباً 
Regard the Orphans 

[4:2] You shall hand over to the orphans their 
rightful properties. Do not substitute the bad 
for the good, and do not consume their proper-
ties by combining them with yours. This would 
be a gross injustice. 

وَآتوُا الْيَتاَمَىٰ أمَْوَالهَُمْ ۖۡ وَلََ تتَبََدهلوُا الْخَبِيثَ 
ُِمْ ِۚ  َِ ۖۡ وَلََ تأَكُْلوُا أمَْوَالهَُمْ إِلىَٰ أمَْوَالِ بِالطهيِِّ

 إنِههُ كَانَ حُوباً كَبِيرًا 
Grounds For Polygamy* 

[4:3] If you deem it best for the orphans, you 
may marry their mothers—you may marry 
two, three, or four. If you fear lest you become 
unfair, then you shall be content with only one, 
or with what you already have. Additionally, 
you are thus more likely to avoid financial 
hardship. 

حُوا  ِِ وَإِنْ خِفْتمُْ ألََه تقُْسِطُوا فِي الْيتَاَمَىٰ فَانْ
ُِمْ مِنَ النِِّسَاءِ مَثنَْىٰ وَثلََُثَ  مَا طَابَ لَ

وَرُبَاعَ ۖۡ فَإنِْ خِفْتمُْ ألََه تعَْدِلوُا فوََاحِدةًَ أوَْ مَا 
لِكَ أدَْنىَٰ ألََه تعَوُلوُا  ُِمْ ِۚ ذَٰ َِتْ أيَْمَانُ  مَلَ

[4:4] You shall give the women their due dow-
ries, equitably. If they willingly forfeit any-
thing, then you may accept it; it is rightfully 
yours. 

ُِمْ  وَآتوُا النِِّسَاءَ صَدقَُاتهِِنه نِحْلَةً ِۚ فَإنِْ طِبْنَ لَ
ُِلوُهُ هَنِيئاً مَرِيئاً   عَنْ شَيْءٍ مِنْهُ نَفْسًا فَ

[4:5] Do not give immature orphans the prop-
erties that GOD has entrusted with you as 
guardians. You shall provide for them there-
from, and clothe them, and treat them kindly. 

 ُ ُِمُ الهتيِ جَعَلَ اللَّه وَلََ تؤُْتوُا السُّفهََاءَ أمَْوَالَ
ُِمْ قيَِامًا وَارْزُقوُهُمْ فِيهَا وَاكْسُوهُمْ وَقوُلوُا  لَ

 لهَُمْ قوَْلًَ مَعْرُوفاً 
[4:6] You shall test the orphans when they 
reach puberty. As soon as you find them ma-
ture enough, give them their property. Do not 
consume it extravagantly in a hurry, before 
they grow up. The rich guardian shall not 
charge any wage, but the poor guardian may 
charge equitably. When you give them their 
properties, you shall have witness-
es. GOD suffices as Reckoner. 

َِاحَ فَإنِْ  وَابْتلَوُا الْيتَاَمَىٰ حَتهىٰ إِذاَ بَلغَوُا النِِّ
آنَسْتمُْ مِنْهُمْ رُشْداً فَادْفعَوُا إِليَْهِمْ أمَْوَالهَُمْ ۖۡ وَلََ 
بَرُوا ِۚ وَمَنْ كَانَ  ِْ تأَكُْلوُهَا إِسْرَافاً وَبِداَرًا أنَْ يَ

غَنيًِّا فَلْيَسْتعَْفِفْ ۖۡ وَمَنْ كَانَ فقَِيرًا فَلْيَأكُْلْ 
بِالْمَعْرُوفِ ِۚ فَإذِاَ دفَعَْتمُْ إِلَيْهِمْ أمَْوَالهَُمْ 
ِ حَسِيباً   فَأشَْهِدوُا عَليَْهِمْ ِۚ وَكَفَىٰ بِالِلّه
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*4:1 This is the second longest sura, and the title indicates that it aims at defending the women's rights. Any 
interpretation must favor the women's rights, not the other way around. 

*4:3 See Appendix 30 for a detailed discussion of polygamy. 



Women's Inheritance Rights 

[4:7] The men get a share of what the parents 
and the relatives leave behind. The women too 
shall get a share of what the parents and rela-
tives leave behind. Whether it is a small or a 
large inheritance, (the women must get) a defi-
nite share. 

ا ترََكَ الْوَالِداَنِ  ٌَ مِمه جَالِ نَصِي لِلرِِّ
ا ترََكَ  ٌَ مِمه وَالْۡقَْرَبوُنَ وَلِلنِِّسَاءِ نَصِي

ا قَله مِنْهُ أوَْ كَثرَُ ِۚ  الْوَالِداَنِ وَالْۡقَْرَبوُنَ مِمه
 نَصِيباً مَفْرُوضًا 

[4:8] During distribution of the inheritances, if 
relatives, orphans, and needy persons are pre-
sent, you shall give them therefrom, and treat 
them kindly. 

وَإِذاَ حَضَرَ الْقِسْمَةَ أوُلوُ الْقرُْبىَٰ وَالْيتَاَمَىٰ 
وَالْمَسَاكِينُ فَارْزُقوُهُمْ مِنْهُ وَقوُلوُا لَهُمْ قَوْلًَ 

 مَعْرُوفاً 
[4:9] Those who are concerned about their 
own children, in case they leave them behind, 
shall observe GOD and be equitable. 

يهةً  وَلْيَخْشَ الهذِينَ لَوْ ترََكُوا مِنْ خَلْفِهِمْ ذرُِِّ
َ وَلْيَقوُلوُا  ضِعَافاً خَافوُا عَليَْهِمْ فَلْيَتهقوُا اللَّه

 قوَْلًَ سَدِيداً 
[4:10] Those who consume the orphans' prop-
erties unjustly, eat fire into their bellies, and 
will suffer in Hell. 

إِنه الهذِينَ يَأكُْلوُنَ أمَْوَالَ الْيتَاَمَىٰ ظُلْمًا إنِهمَا 
 يَأكُْلوُنَ فِي بطُُونهِِمْ نَارًا ۖۡ وَسَيَصْلوَْنَ سَعِيرًا 
If No Will Is Left* 

[4:11] GOD decrees a will for the benefit of 
your children; the male gets twice the share of 
the female.* If the inheritors are only women, 
more than two, they get two-thirds of what is 
bequeathed. If only one daughter is left, she  

gets one-half. The parents of the deceased get 
one-sixth of the inheritance each, if the de-
ceased has left any children. If he left no chil-
dren, and his parents are the only inheritors, the 
mother gets one-third. If he has siblings, then 
the mother gets one-sixth. All this, after ful-
filling any will* the deceased has left, and after 
paying off all debts. When it comes to your 
parents and your children, you do not know 
which of them is really the best to you and the 
most beneficial. This is GOD' s law. GOD is 
Omniscient, Most Wise. 

ُ فِي أوَْلََدِكُمْ ۖۡ لِلذهكَرِ مِثلُْ حَظِِّ  ُِمُ اللَّه يوُصِي
الْۡنُْثيَيَْنِ ِۚ فإَنِْ كُنه نسَِاءً فوَْقَ اثنْتَيَْنِ فلَهَُنه ثلُثُاَ 
مَا ترََكَ ۖۡ وَإنِْ كَانتَْ وَاحِدةًَ فلَهََا النِِّصْفُ ِۚ 

ا ترََكَ  ُِلِِّ وَاحِدٍ مِنْهُمَا السُّدسُُ مِمه وَلِۡبَوََيْهِ لِ
ُِنْ لهَُ وَلدٌَ وَوَرِثهَُ  إنِْ كَانَ لهَُ وَلدٌَ ِۚ فإَنِْ لمَْ يَ
هِ  هِ الثُّلثُُ ِۚ فإَنِْ كَانَ لهَُ إِخْوَةٌ فلَِِمُِِّ أبَوََاهُ فلَِِمُِِّ
السُّدسُُ ِۚ مِنْ بعَْدِ وَصِيهةٍ يوُصِي بهَِا أوَْ ديَْنٍ ُۗ 
ُِمْ  آباَؤُكُمْ وَأبَْناَؤُكُمْ لََ تدَْرُونَ أيَُّهُمْ أقَْرَبُ لَ
َ كَانَ عَلِيمًا  ِ ُۗ إنِه اللَّه نفَْعاً ِۚ فرَِيضَةً مِنَ اللَّه

يمًا ِِ  حَ
Inheritance For the Spouses 

[4:12] You get half of what your wives leave 
behind, if they had no children. If they had chil-
dren, you get one-fourth of what they leave. All 
this, after fulfilling any will they had left, and 
after paying off all debts. They get one-fourth 
of what you leave behind, if you had no chil-
dren. If you had children, they get one-eighth of 
what you bequeath. All this, after fulfilling any 
will you had left, and after paying off all debts. 
If the deceased man or woman was a loner, and 
leaves two siblings, male or female, each of 
them gets one-sixth of the inheritance. If there 
are more siblings, then they equally share one-
third of the inheritance. All this, after fulfilling 
any will, and after paying off all debts, so that 
no one is hurt. This is a will decreed by GOD. 
GOD is Omniscient, Clement.  
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*4:11 Generally, the son is responsible for a family, while the daughter is taken care of by a husband. How-
ever, the Quran recommends in 2:180 that a will shall be left to conform with the specific circumstances of 
the deceased. For example, if the son is rich and the daughter is poor, one may leave a will giving the 
daughter everything, or twice as much as the son.  

https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch2.html#180


ُ فيِ أوَْلََدِكُمْ ۖۡ لِلذهكَرِ مِثلُْ حَظِِّ  ُِمُ اللَّه يوُصِي
الْۡنُْثيَيَْنِ ِۚ فَإنِْ كُنه نِسَاءً فَوْقَ اثنَْتيَْنِ فَلهَُنه ثلُثُاَ 
مَا ترََكَ ۖۡ وَإِنْ كَانَتْ وَاحِدةًَ فَلهََا النِِّصْفُ ِۚ 

ا ترََكَ  ُِلِِّ وَاحِدٍ مِنْهُمَا السُّدسُُ مِمه وَلِۡبََوَيْهِ لِ
ُِنْ لَهُ وَلَدٌ وَوَرِثهَُ  إِنْ كَانَ لَهُ وَلَدٌ ِۚ فَإنِْ لَمْ يَ
هِ  هِ الثُّلثُُ ِۚ فَإنِْ كَانَ لَهُ إخِْوَةٌ فَلِِمُِِّ أبَوََاهُ فَلِِمُِِّ
السُّدسُُ ِۚ مِنْ بعَْدِ وَصِيهةٍ يوُصِي بهَِا أوَْ ديَْنٍ ُۗ 
ُِمْ  آبَاؤُكُمْ وَأبَْنَاؤُكُمْ لََ تدَْرُونَ أيَُّهُمْ أقَْرَبُ لَ
َ كَانَ عَلِيمًا  ِ ُۗ إِنه اللَّه نَفْعاً ِۚ فَرِيضَةً مِنَ اللَّه

يمًا  ِِ  حَ
God Communicates With Us Through His 

Messenger 

[4:13] These are GOD's laws. Those who obey 
GOD and His messenger, He will admit them 
into gardens with flowing streams, wherein 
they abide forever. This is the greatest tri-
umph. 

َ وَرَسُولَهُ   ِ ِۚ وَمَنْ يطُِعِ اللَّه تِلْكَ حُدوُدُ اللَّه
يدُْخِلْهُ جَنهاتٍ تجَْرِي مِنْ تحَْتِهَا الْۡنَْهَارُ 

لِكَ الْفوَْزُ الْعظَِيمُ   خَالِدِينَ فِيهَا ِۚ وَذَٰ
[4:14] As for the one who disobeys GOD and 
His messenger, and transgresses His laws, He 
will admit him into Hell, wherein he abides 
forever. He has incurred a shameful retribu-
tion. 

َ وَرَسُولَهُ وَيَتعََده حُدوُدهَُ   وَمَنْ يعَْصِ اللَّه
 يدُْخِلْهُ نَارًا خَالِداً فيِهَا وَلَهُ عَذاَبٌ مُهِينٌ 

Health Quarantine 

[4:15] Those who commit adultery among 
your women, you must have four witnesses 
against them, from among you. If they do bear 
witness, then you shall keep such women in 
their homes until they die, or until GOD cre-

ُِمْ   تِي يَأتِْينَ الْفَاحِشَةَ مِنْ نِسَائِ وَاللَه
ُِمْ ۖۡ فَإنِْ شَهِدوُا  فَاسْتشَْهِدوُا عَليَْهِنه أرَْبَعَةً مِنْ
ُِوهُنه فِي الْبيُوُتِ حَتهىٰ يَتوََفهاهُنه الْمَوْتُ  فَأمَْسِ

ُ لَهُنه سَبِيلًَ   أوَْ يَجْعَلَ اللَّه
[4:16] The couple who commits adultery shall 
be punished.* If they repent and reform, you 
shall leave them alone. GOD is Redeemer, 
Most Merciful. 

ُِمْ فَآذوُهُمَا ۖۡ فَإنِْ تاَبَا  وَاللهذاَنِ يَأتْيَِانهَِا مِنْ
اباً  َ كَانَ توَه وَأصَْلحََا فَأعَْرِضُوا عَنْهُمَا ُۗ إِنه اللَّه

 رَحِيمًا
Repentance 

[4:17] Repentance is acceptable by GOD from 
those who fall in sin out of ignorance, then re-
pent immediately thereafter. GOD redeems 
them. GOD is Omniscient, Most Wise. 

ِ لِلهذِينَ يَعْمَلوُنَ السُّوءَ   إنِهمَا التهوْبَةُ عَلَى اللَّه
ئكَِ يَتوُبُ 

ٍَ فَأوُلَٰ بِجَهَالَةٍ ثمُه يَتوُبوُنَ مِنْ قرَِي
يمًا ِِ ُ عَلِيمًا حَ ُ عَلَيْهِمْ ُۗ وَكَانَ اللَّه  اللَّه

[4:18] Not acceptable is the repentance of 
those who commit sins until death comes to 
them, then say, "Now I repent." Nor is it ac-
ceptable from those who die as disbelievers. 
For these, we have prepared a painful retribu-
tion. 

وَليَْسَتِ التهوْبَةُ لِلهذِينَ يَعْمَلوُنَ السهيِّئِاَتِ حَتهىٰ 
إِذاَ حَضَرَ أحََدهَُمُ الْمَوْتُ قَالَ إنِِّيِ تبُْتُ الْْنَ 
ئِكَ أعَْتدَْنَا  وَلََ الهذِينَ يَمُوتوُنَ وَهُمْ كُفهارٌ ِۚ أوُلَٰ

 لهَُمْ عَذاَباً ألَِيمًا 
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*4:15 A woman witnessed by four people in the act of committing adultery on four different occasions, with 
four different partners, represents a danger to public health. Such a woman is a depository of germs, and a 
health quarantine protects the society from her. A good example of an exit that saves a quarantined woman is 
marriage—someone may wish to marry her, and thus protect her and the society. 

*4:16 Public exposure of the sinners is a major deterrent, as we see in 5:38 and 24:2.  



[4:19] O you who believe, it is not lawful for 
you to inherit what the women leave behind, 
against their will. You shall not force them to 
give up anything you had given them, unless 
they commit a proven adultery. You shall treat 
them nicely. If you dislike them, you may dis-
like something wherein GOD has placed a lot 
of good. 

ُِمْ أنَْ ترَِثوُا  ياَ أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا لََ يحَِلُّ لَ
النِّسَِاءَ كَرْهًا ۖۡ وَلََ تعَْضُلوُهُنه لِتذَْهَبوُا ببِعَْضِ 

مَا آتيَْتمُُوهُنه إِلَه أنَْ يأَتْيِنَ بِفاَحِشَةٍ مُبيَِّنِةٍَ ِۚ 
وَعَاشِرُوهُنه باِلْمَعْرُوفِ ِۚ فإَنِْ كَرِهْتمُُوهُنه 

ُ فيِهِ خَيْرًا  رَهُوا شَيْئاً وَيجَْعلََ اللَّه ِْ فعَسََىٰ أنَْ تَ
 كَثيِرًا 

Protection for Women 

[4:20] If you wish to marry another wife, in 
place of your present wife, and you had given 
any of them a great deal, you shall not take 
back anything you had given her. Would you 
take it fraudulently, maliciously, and sinfully? 

َِانَ زَوْجٍ وَآتيَْتمُْ  وَإنِْ أرََدْتمُُ اسْتبِْداَلَ زَوْجٍ مَ
إِحْداَهُنه قنِْطَارًا فلَََ تأَخُْذوُا مِنْهُ شَيْئاً ِۚ 

 أتَأَخُْذوُنهَُ بهُْتاَناً وَإثِمًْا مُبيِناً 
[4:21] How could you take it back, after you 
have been intimate with each other, and they 
had taken from you a solemn pledge? 

ُِمْ إلِىَٰ  وَكَيْفَ تأَخُْذوُنهَُ وَقدَْ أفَْضَىٰ بعَْضُ
ُِمْ مِيثاَقاً غَلِيظًا   بعَْضٍ وَأخََذْنَ مِنْ
Respect for the Father 

[4:22] Do not marry the women who were pre-
viously married to your fathers—existing mar-
riages are exempted and shall not be broken—
for it is a gross offense, and an abominable act. 

َِحَ آباَؤُكُمْ مِنَ النِّسَِاءِ إِلَه مَا  حُوا مَا نَ ِِ وَلََ تنَْ
 قدَْ سَلفََ ِۚ إنِههُ كَانَ فاَحِشَةً وَمَقْتاً وَسَاءَ سَبيِلًَ 

Incest Forbidden 

[4:23] Prohibited for you (in marriage) are  

your mothers, your daughters, your sisters, the 
sisters of your fathers, the sisters of your moth-
ers, the daughters of your brother, the daughters 
of your sister, your nursing mothers, the girls 
who nursed from the same woman as you, the 
mothers of your wives, the daughters of your 
wives with whom you have consummated the 
marriage—if the marriage has not been consum-
mated, you may marry the daughter. Also pro-
hibited for you are the women who were mar-
ried to your genetic sons. Also, you shall not be 
married to two sisters at the same time—but do 
not break up existing marriages. GOD is For-
giver, Most Merciful. 

ُِمْ  ُِمْ وَأخََوَاتُ ُِمْ وَبنَاَتُ هَاتُ ُِمْ أمُه مَتْ عَليَْ حُرِِّ
ُِمْ وَبنَاَتُ الْۡخَِ وَبنَاَتُ  ُِمْ وَخَالََتُ اتُ وَعَمه

ُِمْ  ُِمْ وَأخََوَاتُ تِي أرَْضَعْنَ ُِمُ اللَه هَاتُ الْۡخُْتِ وَأمُه
ُِمُ  ُِمْ وَرَباَئبُِ هَاتُ نسَِائِ ضَاعَةِ وَأمُه مِنَ الره
تِي  ُِمُ اللَه تِي فِي حُجُورِكُمْ مِنْ نسَِائِ اللَه
ُِونوُا دخََلْتمُْ بهِِنه فلَََ  دخََلْتمُْ بهِِنه فإَنِْ لمَْ تَ
ُِمُ الهذِينَ مِنْ  ُِمْ وَحَلََئِلُ أبَْناَئِ جُناَحَ عَليَْ

ُِمْ وَأنَْ تجَْمَعوُا بيَْنَ الْۡخُْتيَْنِ إِلَه مَا قدَْ  أصَْلََبِ
َ كَانَ غَفوُرًا رَحِيمًا   سَلفََ ُۗ إنِه اللَّه

Mutual Attraction And Dowry Required 

[4:24] Also prohibited are the women who are al-
ready married, unless they flee their disbelieving 
husbands who are at war with you.* These 
are GOD' s commandments to you. All other  cate-
gories are permitted for you in marriage, so long as 
you pay them their due dowries. You shall maintain 
your morality, by not committing adultery. Thus, 
whoever you like among them, you shall pay them 
the dowry decreed for them. You commit no error 
by mutually agreeing to any adjustments to the 
dowry. GOD is Omniscient, Most Wise. 

ُِمْ ۖۡ  َِتْ أيَْمَانُ وَالْمُحْصَنَاتُ مِنَ النِّسَِاءِ إلَِه مَا مَلَ
ُِمْ أنَْ  لِ ُِمْ مَا وَرَاءَ ذَٰ ُِمْ ِۚ وَأحُِله لَ ِ عَلَيْ كِتاَبَ اللَّه
ُِمْ مُحْصِنِينَ غَيْرَ مُسَافحِِينَ ِۚ فمََا  تبَْتغَوُا بِأمَْوَالِ
اسْتمَْتعَْتمُْ بِهِ مِنْهُنه فَآتوُهُنه أجُُورَهُنه فرَِيضَةً ِۚ 
ُِمْ فِيمَا ترََاضَيْتمُْ بِهِ مِنْ بعَْدِ  وَلََ جُنَاحَ عَلَيْ

يمًا  ِِ َ كَانَ عَلِيمًا حَ  الْفرَِيضَةِ ِۚ إِنه اللَّه
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*4:24 If believing women flee their disbelieving husbands who are at war with the believers, they do not have 
to obtain a divorce before remarriage. See 60:10. 



[4:25] Those among you who cannot afford to 
marry free believing women, may marry be-
lieving slave women. GOD knows best about 
your belief, and you are equal to one another, 
as far as belief is concerned. You shall obtain 
permission from their guardians before you 
marry them, and pay them their due dowry 
equitably. They shall maintain moral behavior, 
by not committing adultery, or having secret 
lovers. Once they are freed through marriage, 
if they commit adultery, their punishment shall 
be half of that for the free women.* Marrying a 
slave shall be a last resort for those unable to 
wait. To be patient is better for you. GOD is 
Forgiver, Most Merciful.  

حَ  ِِ ُِمْ طَوْلًَ أنَْ يَنْ وَمَنْ لَمْ يَسْتطَِعْ مِنْ
ُِمْ  َِتْ أيَْمَانُ الْمُحْصَنَاتِ الْمُؤْمِنَاتِ فَمِنْ مَا مَلَ
ُِمْ ِۚ  ُ أعَْلَمُ بِإيِمَانِ ُِمُ الْمُؤْمِنَاتِ ِۚ وَاللَّه مِنْ فَتيََاتِ
حُوهُنه بِإذِْنِ أهَْلِهِنه  ِِ ُِمْ مِنْ بَعْضٍ ِۚ فَانْ بعَْضُ
وَآتوُهُنه أجُُورَهُنه بِالْمَعْرُوفِ مُحْصَنَاتٍ 
غَيْرَ مُسَافحَِاتٍ وَلََ مُتهخِذاَتِ أخَْداَنٍ ِۚ فَإذِاَ 

أحُْصِنه فَإنِْ أتَيَْنَ بفَِاحِشَةٍ فعََليَْهِنه نِصْفُ مَا 
لِكَ لِمَنْ  عَلىَ الْمُحْصَنَاتِ مِنَ الْعَذاَبِ ِۚ ذَٰ

ُِمْ ُۗ  ُِمْ ِۚ وَأنَْ تصَْبرُِوا خَيْرٌ لَ خَشِيَ الْعَنَتَ مِنْ
ُ غَفوُرٌ رَحِيمٌ   وَاللَّه

[4:26] GOD wills to explain things for you, 
and to guide you through past precedents, and 
to redeem you. GOD is Omniscient, Most 
Wise. 

ُِمْ سُنَنَ الهذِينَ مِنْ  ُِمْ وَيَهْدِيَ ُ لِيبَُيِِّنَ لَ يرُِيدُ اللَّه
يمٌ  ِِ ُ عَلِيمٌ حَ ُِمْ ُۗ وَاللَّه ُِمْ وَيَتوُبَ عَليَْ  قبَْلِ

God's Mercy 

[4:27] GOD wishes to redeem you, while 
those who pursue their lusts wish that you de-
viate a great deviation. 

ُِمْ وَيرُِيدُ الهذِينَ  ُ يرُِيدُ أنَْ يَتوُبَ عَليَْ وَاللَّه
 يَتهبِعوُنَ الشههَوَاتِ أنَْ تمَِيلوُا مَيْلًَ عَظِيمًا 

[4:28] GOD wishes to lighten your burden, for 
the human being is created weak. 

نْسَانُ  ُِمْ ِۚ وَخُلِقَ الِْْ ُ أنَْ يخَُفِِّفَ عَنْ يرُِيدُ اللَّه
 ضَعِيفاً 

Murder, Suicide, and Illicit Gains Prohibited 

[4:29] O you who believe, do not consume 
each others' properties illicitly— only mutually 
acceptable transactions are permitted. You 
shall not kill yourselves. GOD is Merciful to-
wards you. 

ُِمْ  ُِمْ بَيْنَ يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا لََ تأَكُْلوُا أمَْوَالَ
ُِونَ تجَِارَةً عَنْ ترََاضٍ  بِالْبَاطِلِ إِلَه أنَْ تَ
ُِمْ  َ كَانَ بِ ُِمْ ِۚ إِنه اللَّه ُِمْ ِۚ وَلََ تقَْتلُوُا أنَْفسَُ مِنْ

 رَحِيمًا 
[4:30] Anyone who commits these transgres-
sions, maliciously and deliberately, we will 
condemn him to Hell. This is easy for GOD to 
do. 

لِكَ عُدْوَاناً وَظُلْمًا فَسَوْفَ  وَمَنْ يَفْعَلْ ذَٰ
ِ يَسِيرًا  لِكَ عَلىَ اللَّه  نصُْلِيهِ نَارًا ِۚ وَكَانَ ذَٰ

[4:31] If you refrain from committing the gross 
sins that are prohibited for you, we will remit 
your sins, and admit you an honorable admit-
tance. 

ُِمْ  َِفِِّرْ عَنْ إِنْ تجَْتنَِبوُا كَبَائرَِ مَا تنُْهَوْنَ عَنْهُ نُ
ُِمْ مُدْخَلًَ كَرِيمًا  ُِمْ وَندُْخِلْ  سَيِّئِاَتِ

Men and Women Endowed With Unique Qualities 

[4:32] You shall not covet the qualities be-
stowed upon each other by GOD; the men 
enjoy certain qualities, and the women enjoy 
certain qualities. You may implore GOD to 
shower you with His grace. GOD is fully 
aware of all things. 

ُِمْ عَلَىٰ  ُ بِهِ بعَْضَ وَلََ تتَمََنهوْا مَا فَضهلَ اللَّه
ا اكْتسََبوُا ۖۡ  ٌَ مِمه جَالِ نَصِي بَعْضٍ ِۚ لِلرِِّ

 َ ا اكْتسََبْنَ ِۚ وَاسْألَوُا اللَّه ٌَ مِمه وَلِلنِِّسَاءِ نَصِي
ُِلِِّ شَيْءٍ عَلِيمًا  َ كَانَ بِ  مِنْ فَضْلِهِ ُۗ إِنه اللَّه
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*4:25 This law proves that the punishment for adultery could not possibly be stoning to death as stated in the 
laws of corrupted Muslims (see 24:2).  



Do Not Object to the Inheritance Laws Pro-
posed by God 

[4:33] For each of you, we have designated 
shares from the inheritance left by the parents 
and the relatives. Also those related to you 
through marriage, you shall give them their 
due share. GOD witnesses all things. 

ا ترََكَ الْوَالِداَنِ  ُِلٍِّ جَعَلْنَا مَوَالِيَ مِمه وَلِ
ُِمْ فَآتوُهُمْ  وَالْۡقَْرَبوُنَ ِۚ وَالهذِينَ عَقَدتَْ أيَْمَانُ
َ كَانَ عَلَىٰ كُلِِّ شَيْءٍ شَهِيداً   نَصِيبَهُمْ ِۚ إِنه اللَّه

Do Not Beat Your Wife* 

[4:34] The men are made responsible for the 
women,** and GOD has endowed them with 
certain qualities, and made them the bread 
earners. The righteous women will cheerfully 
accept this arrangement, since it is GOD' s 
commandment, and honor their husbands dur-
ing their absence. If you experience rebellion 
from the women, you shall first talk to them, 
then (you may use negative incentives 
like) deserting them in bed, then you may (as a 
last alternative) beat them. If they obey you, 
you are not permitted to transgress against 
them. GOD is Most High, Supreme. 

 ُ امُونَ عَلَى النِِّسَاءِ بمَِا فَضهلَ اللَّه جَالُ قوَه الرِِّ
بعَْضَهُمْ عَلىَٰ بَعْضٍ وَبِمَا أنَْفَقوُا مِنْ 

الِحَاتُ قَانتِاَتٌ حَافظَِاتٌ  أمَْوَالِهِمْ ِۚ فَالصه
تيِ تخََافوُنَ  ُ ِۚ وَاللَه َِ بِمَا حَفِظَ اللَّه لِلْغيَْ
نشُُوزَهُنه فعَِظُوهُنه وَاهْجُرُوهُنه فِي 

ُِمْ فَلََ  الْمَضَاجِعِ وَاضْرِبوُهُنه ۖۡ فَإنِْ أطََعْنَ
َ كَانَ عَلِيًّا كَبِيرًا   تبَْغوُا عَلَيْهِنه سَبيِلًَ ُۗ إِنه اللَّه

 

Marriage Arbitration 

[4:35] If a couple fears separation, you shall 
appoint an arbitrator from his family and an 
arbitrator from her family; if they decide to 
reconcile, GOD will help them get togeth-
er. GOD is Omniscient, Cognizant. 

َِمًا مِنْ  وَإِنْ خِفْتمُْ شِقَاقَ بَيْنِهِمَا فَابْعَثوُا حَ
َِمًا مِنْ أهَْلِهَا إنِْ يرُِيداَ إِصْلََحًا  أهَْلِهِ وَحَ
َ كَانَ عَلِيمًا خَبِيرًا  ُ بَيْنَهُمَا ُۗ إنِه اللَّه  يوَُفِِّقِ اللَّه

Major Commandments 

[4:36] You shall worship GOD alone—do not 
associate anything with Him. You shall regard 
the parents, the relatives, the orphans, the poor, 
the related neighbor, the unrelated neighbor, 
the close associate, the traveling alien, and 
your servants. GOD does not like the arrogant 
show-offs. 

َ وَلََ تشُْرِكُوا بِهِ شَيْئاً ۖۡ  وَاعْبدُوُا اللَّه
وَبِالْوَالِديَْنِ إحِْسَاناً وَبِذِي الْقرُْبىَٰ وَالْيتَاَمَىٰ 
وَالْمَسَاكِينِ وَالْجَارِ ذِي الْقرُْبَىٰ وَالْجَارِ 

َِ وَابْنِ السهبيِلِ وَمَا  َِ بِالْجَنْ احِ َِ وَالصه الْجُنُ
َُّ مَنْ كَانَ  َ لََ يحُِ ُِمْ ُۗ إِنه اللَّه َِتْ أيَْمَانُ مَلَ

 مُخْتاَلًَ فَخُورًا 
[4:37] The ones who are stingy, exhort the peo-
ple to be stingy, and conceal what GOD has 
bestowed upon them from His bounties. We 
have prepared for the disbelievers a shameful 
retribution. 

الهذِينَ يَبْخَلوُنَ وَيَأمُْرُونَ النهاسَ بِالْبخُْلِ 
ُ مِنْ فَضْلِهِ ُۗ وَأعَْتدَْنَا  تمُُونَ مَا آتاَهُمُ اللَّه ِْ وَيَ

َِافرِِينَ عَذاَباً مُهِيناً   لِلْ
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*4:34 God prohibits wife-beating by using the best psychological approach. For example, if I don't want you 
to shop at Market X, I will ask you to shop at Market Y, then at Market Z, then, as a last resort, at Market X. 
This will effectively stop you from shopping at Market X, without insulting you. Similarly, God provides 
alternatives to wife-beating; reasoning with her first, then employing certain negative incentives. Remember 
that the theme of this sura is defending the women's rights and countering the prevalent oppression of wom-
en. Any interpretation of the verses of this sura must be in favor of the women. This sura's theme is 
"protection of women." 

**4:34 This expression simply means that God is appointing the husband as "captain of the ship." Marriage is 
like a ship, and the captain runs it after due consultation with his officers. A believing wife readily accepts 
God's appointment, without mutiny. 



[4:38] They give money to charity only to show 
off, while disbelieving in GOD and the Last Day. 
If one's companion is the devil, that is the worst 
companion. 

وَالهذِينَ ينُْفِقوُنَ أمَْوَالهَُمْ رِئاَءَ النهاسِ وَلََ 
ُِنِ  ِ وَلََ بِالْيوَْمِ الْْخِرِ ُۗ وَمَنْ يَ يؤُْمِنوُنَ بِالِلّه

 الشهيْطَانُ لَهُ قرَِيناً فَسَاءَ قرَِيناً 
[4:39] Why do they not believe in GOD and the 
Last Day, and give from GOD' s provisions to 
them? GOD is fully aware of them. 

ِ وَالْيوَْمِ الْْخِرِ  وَمَاذاَ عَلَيْهِمْ لوَْ آمَنوُا بِالِلّه
ُ بِهِمْ عَلِيمًا  ُ ِۚ وَكَانَ اللَّه ا رَزَقهَُمُ اللَّه  وَأنَْفَقوُا مِمه

Divine Justice 

[4:40] GOD does not inflict an atom's weight of 
injustice. On the contrary, He multiplies the re-
ward manifold for the righteous work, and grants 
from Him a great recompense. 

ةٍ ۖۡ وَإِنْ تكَُ حَسَنَةً  َ لََ يظَْلِمُ مِثقَْالَ ذرَه إِنه اللَّه
 يضَُاعِفْهَا وَيؤُْتِ مِنْ لَدنُْهُ أجَْرًا عَظِيمًا 

[4:41] Thus, when the day (of judgment) comes, 
we will call upon a witness from each community, 
and you (the messenger) will serve as a witness 
among these people. 

ةٍ بِشَهِيدٍ وَجِئنَْا بِكَ  َِيْفَ إِذاَ جِئنَْا مِنْ كُلِِّ أمُه فَ
ؤُلََءِ شَهِيداً   عَلىَٰ هَٰ

[4:42] On that day, those who disbelieved and 
disobeyed the messenger will wish that they were 
level with the ground; not a single utterance will 
they be able to hide from GOD. 

سُولَ لَوْ  يَوْمَئِذٍ يَوَدُّ الهذِينَ كَفَرُوا وَعَصَوُا الره
َ حَدِيثاً  تمُُونَ اللَّه ِْ ىٰ بِهِمُ الْۡرَْضُ وَلََ يَ  تسَُوه

What Nullifies Ablution 

[4:43] O you who believe, do not observe the Con-
tact Prayers (Salat) while intoxicated, so that you 
know what you are saying. Nor after sexual orgasm 
without bathing, unless you are on the road, travel-
ing; if you are ill or traveling, or you had urinary or 
fecal-related excretion (such as gas), or contacted 
the women (sexually), and you cannot find water, 
you  

shall observe Tayammum (dry ablution) by 
touching clean dry soil, then wiping your faces 
and hands therewith. GOD is Pardoner, Forgiver. 

لََةَ وَأنَْتمُْ  يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا لََ تقَْرَبوُا الصه
َِارَىٰ حَتهىٰ تعَْلمَُوا مَا تقَوُلوُنَ وَلََ جُنبُاً إلَِه  سُ

عَابرِِي سَبِيلٍ حَتهىٰ تغَْتسَِلوُا ِۚ وَإِنْ كُنْتمُْ 
ُِمْ مِنَ  مَرْضَىٰ أوَْ عَلىَٰ سَفَرٍ أوَْ جَاءَ أحََدٌ مِنْ

الْغَائطِِ أوَْ لََمَسْتمُُ النِِّسَاءَ فَلمَْ تجَِدوُا مَاءً 
ُِمْ  مُوا صَعِيداً طَيِِّباً فَامْسَحُوا بِوُجُوهِ فتَيََمه

ا غَفوُرًا  َ كَانَ عَفوًُّ ُِمْ ُۗ إِنه اللَّه  وَأيَْدِي
[4:44] Have you noted those who received a por-
tion of the scripture, and how they choose to 
stray, and wish that you stray from the path? 

تاَبِ  ِِ ألََمْ ترََ إِلىَ الهذِينَ أوُتوُا نَصِيباً مِنَ الْ
لََلَةَ وَيرُِيدوُنَ أنَْ تضَِلُّوا  يَشْترَُونَ الضه

 السهبيِلَ 
[4:45] GOD knows best who your enemies 
are. GOD is the only Lord and Master. GOD is 
the only Supporter. 

ِ وَلِيًّا وَكَفَىٰ  ُِمْ ِۚ وَكَفَىٰ بِالِلّه ُ أعَْلَمُ بِأعَْداَئِ وَاللَّه
ِ نَصِيرًا   بِالِلّه

[4:46] Among those who are Jewish, some distort 
the words beyond the truth, and they say, "We hear, 
but we disobey," and "Your words are falling on 
deaf ears," and "Raa'ena* (be our shepherd)," as 
they twist their tongues to mock the religion. Had 
they said, "We hear, and we obey," and "We hear 
you," and "Unzurna (watch over us)," it would have 
been better for them, and more righteous. Instead, 
they have incurred condemnation from GOD due to 
their disbelief. Consequently, the majority of them 
cannot believe.  

لِمَ عَنْ  َِ فوُنَ الْ مِنَ الهذِينَ هَادوُا يحَُرِِّ
مَوَاضِعِهِ وَيَقوُلوُنَ سَمِعْنَا وَعَصَيْنَا وَاسْمَعْ 
غَيْرَ مُسْمَعٍ وَرَاعِنَا لَيًّا بِألَْسِنتَهِِمْ وَطَعْناً فيِ 
ينِ ِۚ وَلَوْ أنَههُمْ قَالوُا سَمِعْنَا وَأطََعْنَا وَاسْمَعْ  الدِِّ
نْ لعََنَهُمُ  ِِ

َِانَ خَيْرًا لهَُمْ وَأقَْوَمَ وَلَٰ وَانْظُرْنَا لَ
ُِفْرِهِمْ فَلََ يؤُْمِنوُنَ إِلَه قَلِيلًَ  ُ بِ  اللَّه
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[4:47] O you who received the scripture, you 
shall believe in what we reveal herein, confirm-
ing what you have, before we banish certain 
faces to exile, or condemn them as we con-
demned those who desecrated the Sab-
bath. GOD' s command is done. 

لْنَا  تاَبَ آمِنوُا بِمَا نزَه ِِ يَا أيَُّهَا الهذِينَ أوُتوُا الْ
ُِمْ مِنْ قَبْلِ أنَْ نَطْمِسَ وُجُوهًا  قاً لِمَا مَعَ مُصَدِِّ

فنَرَُدههَا عَلىَٰ أدَْبَارِهَا أوَْ نَلْعَنَهُمْ كَمَا لَعَنها 
ِ مَفْعوُلً   أصَْحَابَ السهبْتِ ِۚ وَكَانَ أمَْرُ اللَّه

The Unforgivable Sin 

[4:48] GOD does not forgive idolatry,* but He 
forgives lesser offenses for whomever He wills. 
Anyone who sets up idols beside GOD, has 
forged a horrendous offense. 

َ لََ يغَْفِرُ أنَْ يشُْرَكَ بِهِ وَيَغْفِرُ مَا دوُنَ  إِنه اللَّه
ِ فَقَدِ افْترََىٰ  لِكَ لِمَنْ يَشَاءُ ِۚ وَمَنْ يشُْرِكْ بِالِلّه

ذَٰ
 إثِمًْا عَظِيمًا 

[4:49] Have you noted those who exalt them-
selves? Instead, GOD is the One who exalts 
whomever He wills, without the least injustice. 

 ُ ألََمْ ترََ إِلىَ الهذِينَ يزَُكُّونَ أنَْفسَُهُمْ ِۚ بَلِ اللَّه
ي مَنْ يَشَاءُ وَلََ يظُْلَمُونَ فَتِيلً   يزَُكِِّ

[4:50] Note how they fabricate lies about GOD; 
what a gross offense this is! 

َِذِبَ ۖۡ وَكَفَىٰ  ِ الْ انْظُرْ كَيْفَ يَفْترَُونَ عَلَى اللَّه
 بِهِ إِثمًْا مُبِيناً 

[4:51] Have you noted those who received a 
portion of the scripture, and how they believe in 
idolatry and false doctrine, then say, "The dis-
believers are better guided than the believers"?! 

تاَبِ  ِِ ألََمْ ترََ إِلىَ الهذِينَ أوُتوُا نَصِيباً مِنَ الْ
يؤُْمِنوُنَ بِالْجِبْتِ وَالطهاغُوتِ وَيَقوُلوُنَ لِلهذِينَ 
ؤُلََءِ أهَْدىَٰ مِنَ الهذِينَ آمَنوُا سَبيِلًَ   كَفرَُوا هَٰ

[4:52] It is they who incurred GOD' s condem-
nation, and whomever GOD condemns, you 
will not find any helper for him.  

ُ فَلَنْ  ُ ۖۡ وَمَنْ يَلْعَنِ اللَّه ئِكَ الهذِينَ لَعَنهَُمُ اللَّه
أوُلَٰ

 تجَِدَ لَهُ نَصِيرًا 
[4:53] Do they own a share of the sovereignty? 
If they did, they would not give the people as 
much as a grain. 

ٌَ مِنَ الْمُلْكِ فَإذِاً لََ يؤُْتوُنَ  أمَْ لهَُمْ نَصِي
 النهاسَ نقَِيرًا 

[4:54] Are they envious of the people be-
cause GOD has showered them with His bless-
ings? We have given Abraham's family the 
scripture, and wisdom; we granted them a great 
authority. 

ُ مِنْ  أمَْ يحَْسُدوُنَ النهاسَ عَلَىٰ مَا آتاَهُمُ اللَّه
مَةَ  ِْ تاَبَ وَالْحِ ِِ فَضْلِهِ ۖۡ فَقَدْ آتيَْنَا آلَ إِبْرَاهِيمَ الْ

ًِا عَظِيمًا   وَآتيَْنَاهُمْ مُلْ
[4:55] Some of them believed therein, and 
some of them repelled therefrom; Hell is the 
only just retribution for these. 

فمَِنْهُمْ مَنْ آمَنَ بِهِ وَمِنْهُمْ مَنْ صَده عَنْهُ ِۚ 
 وَكَفَىٰ بِجَهَنهمَ سَعِيرًا 

Allegorical Description of Hell 

[4:56] Surely, those who disbelieve in our rev-
elations, we will condemn them to the hellfire. 
Whenever their skins are burnt, we will give 
them new skins. Thus, they will suffer continu-
ously. GOD is Almighty, Most Wise. 

إِنه الهذِينَ كَفَرُوا بِآيَاتِنَا سَوْفَ نصُْلِيهِمْ نَارًا 
كُلهمَا نَضِجَتْ جُلوُدهُُمْ بَدهلْنَاهُمْ جُلوُداً غَيْرَهَا 
يمًا  ِِ َ كَانَ عَزِيزًا حَ  لِيَذوُقوُا الْعَذاَبَ ُۗ إِنه اللَّه
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[4:57] As for those who believe and lead a 
righteous life, we will admit them into gardens 
with flowing streams; they abide therein forev-
er. They will have pure spouses therein. We 
will admit them into a blissful shade.  

الِحَاتِ سَندُْخِلهُُمْ  وَالهذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصه
جَنهاتٍ تجَْرِي مِنْ تحَْتهَِا الْۡنَْهَارُ خَالِدِينَ فيِهَا 
رَةٌ ۖۡ وَندُْخِلهُُمْ ظِلًَّ  أبََداً ۖۡ لهَُمْ فِيهَا أزَْوَاجٌ مُطَهه

 ظَلِيلًَ 
Honesty & Justice Advocated 

[4:58] GOD commands you to give back any-
thing the people have entrusted to you. If you 
judge among the people, you shall judge equita-
bly. The best enlightenment indeed is 
what GOD recommends for you. GOD is Hear-
er, Seer. 

َ يَأمُْرُكُمْ أنَْ تؤَُدُّوا الْۡمََانَاتِ إِلىَٰ أهَْلِهَا  إِنه اللَّه
ُِمُوا بِالْعَدْلِ ِۚ  َِمْتمُْ بَيْنَ النهاسِ أنَْ تحَْ وَإِذاَ حَ
َ كَانَ سَمِيعاً  ُِمْ بِهِ ُۗ إِنه اللَّه ا يَعِظُ َ نِعِمه إِنه اللَّه

 بَصِيرًا 
[4:59] O you who believe, you shall 
obey GOD, and you shall obey the messen-
ger, and those in charge among you. If you dis-
pute in any matter, you shall refer it 
to GOD and the messenger, if you do believe 
in GOD and the Last Day. This is better for 
you, and provides you with the best solution. 

َ وَأطَِيعوُا  يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا أطَِيعوُا اللَّه
ُِمْ ۖۡ فَإنِْ تنََازَعْتمُْ فِي  سُولَ وَأوُلِي الْۡمَْرِ مِنْ الره

سُولِ إِنْ كُنْتمُْ  ِ وَالره شَيْءٍ فرَُدُّوهُ إِلىَ اللَّه
لِكَ خَيْرٌ  ِ وَالْيَوْمِ الْْخِرِ ِۚ ذَٰ تؤُْمِنوُنَ بِالِلّه

 وَأحَْسَنُ تأَوِْيلًَ 
Believers Or Hypocrites? 

[4:60] Have you noted those who claim that 
they believe in what was revealed to you, and in 
what was revealed before you, then uphold the 
unjust laws of their idols? They were com-
manded to reject such laws. Indeed, it is the 
devil's wish to lead them far astray. 

ألََمْ ترََ إِلىَ الهذِينَ يَزْعُمُونَ أنَههُمْ آمَنوُا بِمَا 
أنُْزِلَ إِليَْكَ وَمَا أنُْزِلَ مِنْ قبَْلِكَ يرُِيدوُنَ أنَْ 
يَتحََاكَمُوا إِلىَ الطهاغُوتِ وَقَدْ أمُِرُوا أنَْ 
فرُُوا بِهِ وَيرُِيدُ الشهيْطَانُ أنَْ يضُِلههُمْ  ِْ يَ

 ضَلََلًَ بَعِيداً 
[4:61] When they are told, "Come to 
what GOD has revealed, and to the messen-
ger," you see the hypocrites shunning you 
completely. 

ُ وَإِلىَ  وَإِذاَ قيِلَ لهَُمْ تعََالوَْا إِلىَٰ مَا أنَْزَلَ اللَّه
سُولِ رَأيَْتَ الْمُنَافِقِينَ يَصُدُّونَ عَنْكَ  الره

 صُدوُداً 
[4:62] How will it be when a disaster hits them, 
as a consequence of their own works? They 
will come to you then and swear by GOD: 
"Our intentions were good and righteous!" 

َِيْفَ إِذاَ أصََابتَهُْمْ مُصِيبَةٌ بمَِا قَدهمَتْ أيَْدِيهِمْ  فَ
ِ إنِْ أرََدْنَا إلَِه إحِْسَاناً  ثمُه جَاءُوكَ يَحْلِفوُنَ بِالِلّه

 وَتوَْفيِقاً 
[4:63] GOD is fully aware of their innermost 
intentions. You shall ignore them, enlighten 
them, and give them good advice that may save 
their souls. 

ُ مَا فيِ قلُوُبِهِمْ فَأعَْرِضْ  ئِكَ الهذِينَ يعَْلَمُ اللَّه أوُلَٰ
 عَنْهُمْ وَعِظْهُمْ وَقلُْ لَهُمْ فِي أنَْفسُِهِمْ قَوْلًَ بَلِيغًا 
Unquestioning Submission: Quality of the True 

Believers 

[4:64] We did not send any messenger except 
to be obeyed in accordance with GOD' s will. 
Had they, when they wronged their souls, 
come to you and prayed to GOD for for-
giveness, and the messenger prayed for their 
forgiveness, they would have 
found GOD Redeemer, Most Merciful. 

 ِۚ ِ وَمَا أرَْسَلْنَا مِنْ رَسُولٍ إِلَه لِيطَُاعَ بِإذِْنِ اللَّه
وَلوَْ أنَههُمْ إِذْ ظَلَمُوا أنَْفسَُهُمْ جَاءُوكَ 

سُولُ  َ وَاسْتغَْفَرَ لهَُمُ الره فَاسْتغَْفرَُوا اللَّه
اباً رَحِيمًا  َ توَه  لوََجَدوُا اللَّه
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[4:65] Never indeed, by your Lord; they are not 
believers unless they come to you to judge in 
their disputes, then find no hesitation in their 
hearts whatsoever in accepting your judgment. 
They must submit a total submission. 

مُوكَ فِيمَا  ِِِّ فَلََ وَرَبِِّكَ لََ يؤُْمِنوُنَ حَتهىٰ يحَُ
شَجَرَ بَيْنهَُمْ ثمُه لََ يَجِدوُا فِي أنَْفسُِهِمْ حَرَجًا 

ا قَضَيْتَ وَيسَُلِِّمُوا تسَْلِيمًا   مِمه
God's Tests Are Never Unreasonable 

[4:66] Had we decreed for them: "You must 
offer your lives," or "Give up your homes," 
they would not have done it, except for a few of 
them. (Even if such a command was is-
sued,) had they done what they were command-
ed to do, it would have been better for them, 
and would prove the strength of their faith. 

ُِمْ أوَِ  وَلوَْ أنَها كَتبَْنَا عَليَْهِمْ أنَِ اقْتلُوُا أنَْفسَُ
اخْرُجُوا مِنْ دِيَارِكُمْ مَا فَعَلوُهُ إلَِه قَلِيلٌ مِنْهُمْ ۖۡ 
َِانَ خَيْرًا  وَلوَْ أنَههُمْ فَعَلوُا مَا يوُعَظُونَ بِهِ لَ

 لهَُمْ وَأشََده تثَبِْيتاً 
[4:67] And we would have granted them a great 
recompense. 

 وَإِذاً لَْتيَْنَاهُمْ مِنْ لَدنُها أجَْرًا عَظِيمًا 
[4:68] And we would have guided them in the 
right path. 

 وَلهََديَْنَاهُمْ صِرَاطًا مُسْتقَِيمًا 
Equality of Believers 

[4:69] Those who obey GOD and the messen-
ger belong with those blessed by GOD—the 
prophets, the saints, the martyrs, and the right-
eous. These are the best company. 

ئِكَ مَعَ الهذِينَ  سُولَ فَأوُلَٰ َ وَالره وَمَنْ يطُِعِ اللَّه
يقِينَ  دِِّ ُ عَلَيْهِمْ مِنَ النهبِيِِّينَ وَالصِِّ أنَْعَمَ اللَّه

ئِكَ رَفيِقاً  الِحِينَ ِۚ وَحَسُنَ أوُلَٰ  وَالشُّهَداَءِ وَالصه
[4:70] Such is the blessing from GOD; GOD is 
the best Knower. 

ِ عَلِيمًا  ِ ِۚ وَكَفَىٰ بِالِلّه لِكَ الْفَضْلُ مِنَ اللَّه  ذَٰ

[4:71] O you who believe, you shall remain 
alert, and mobilize as individuals, or mobilize 
all together. 

يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا خُذوُا حِذْرَكُمْ فَانْفِرُوا 
 ثبَُاتٍ أوَِ انْفِرُوا جَمِيعاً 

[4:72] Surely, there are those among you who 
would drag their feet, then, if a setback afflicts 
you, they would say, "GOD has blessed me 
that I was not martyred with them." 

ُِمْ مُصِيبَةٌ  ئنَه فَإنِْ أصََابتَْ ُِمْ لمََنْ لَيبَُطِِّ وَإِنه مِنْ
ُ عَلَيه إِذْ لَمْ أكَُنْ مَعَهُمْ شَهِيداً   قَالَ قَدْ أنَْعَمَ اللَّه

[4:73] But if you attain a blessing from GOD, 
they would say, as if no friendship ever existed 
between you and them, "I wish I was with 
them, so I could share in such a great victory." 

ِ ليََقوُلَنه كَأنَْ لَمْ  ُِمْ فَضْلٌ مِنَ اللَّه وَلئَِنْ أصََابَ
ُِمْ وَبَيْنَهُ مَوَدهةٌ يَا لَيْتنَيِ كُنْتُ مَعَهُمْ  ُِنْ بَيْنَ تَ

 فَأفَوُزَ فوَْزًا عَظِيمًا 
[4:74] Those who readily fight in the cause 
of GOD are those who forsake this world in 
favor of the Hereafter. Whoever fights in the 
cause of GOD, then gets killed, or  attains 
victory, we will surely grant him a great rec-
ompense. 

ِ الهذِينَ يَشْرُونَ الْحَيَاةَ  فَلْيقَُاتلِْ فيِ سَبِيلِ اللَّه
 ِ الدُّنْيَا بِالْْخِرَةِ ِۚ وَمَنْ يقَُاتِلْ فيِ سَبِيلِ اللَّه

َْ فَسَوْفَ نؤُْتِيهِ أجَْرًا عَظِيمًا   فيَقُْتلَْ أوَْ يغَْلِ
The Believers are Fearless 

[4:75] Why should you not fight in the cause 
of GOD when weak men, women, and children 
are imploring: "Our Lord, deliver us from this 
community whose people are oppressive, and 
be You our Lord and Master." 

 ِ ُِمْ لََ تقَُاتِلوُنَ فيِ سَبِيلِ اللَّه وَمَا لَ
جَالِ وَالنِِّسَاءِ  وَالْمُسْتضَْعَفِينَ مِنَ الرِِّ

وَالْوِلْداَنِ الهذِينَ يَقوُلوُنَ رَبهنَا أخَْرِجْنَا مِنْ 
ذِهِ الْقرَْيَةِ الظهالِمِ أهَْلهَُا وَاجْعَلْ لنََا مِنْ لَدنُْكَ  هَٰ

 وَلِيًّا وَاجْعَلْ لنََا مِنْ لَدنُْكَ نَصِيرًا 
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[4:76] Those who believe are fighting for the 
cause of GOD, while those who disbelieve are 
fighting for the cause of tyranny. Therefore, 
you shall fight the devil's allies; the devil's pow-
er is nil. 

ِ ۖۡ وَالهذِينَ  الهذِينَ آمَنوُا يقَُاتِلوُنَ فيِ سَبِيلِ اللَّه
كَفرَُوا يقَُاتِلوُنَ فيِ سَبِيلِ الطهاغُوتِ فَقَاتِلوُا 

أوَْلِيَاءَ الشهيْطَانِ ۖۡ إنِه كَيْدَ الشهيْطَانِ كَانَ 
 ضَعِيفاً 

[4:77] Have you noted those who were told, 
"You do not have to fight; all you need to do is 
observe the Contact Prayers (Salat) and give the 
obligatory charity (Zakat)," then, when fighting 
was decreed for them, they feared the people as 
much as they feared GOD, or  even more? 
They said, "Our Lord, why did You force this 
fighting on us? If only You respite us for 
awhile!" Say, "The materials of this world are 
nil, while the Hereafter is far better for the 
righteous, and you never suffer the slightest 
injustice." 

ُِمْ وَأقَِيمُوا  ألَمَْ ترََ إِلىَ الهذِينَ قِيلَ لهَُمْ كُفُّوا أيَْدِيَ
ََ عَليَْهِمُ الْقِتاَلُ  ا كُتِ كَاةَ فَلمَه لََةَ وَآتوُا الزه الصه
ِ أوَْ  إِذاَ فرَِيقٌ مِنْهُمْ يَخْشَوْنَ النهاسَ كَخَشْيَةِ اللَّه
أشََده خَشْيَةً ِۚ وَقَالوُا رَبهنَا لِمَ كَتبَْتَ عَليَْنَا الْقِتاَلَ 
ٍَ ُۗ قلُْ مَتاَعُ الدُّنْيَا  رْتنََا إِلىَٰ أجََلٍ قرَِي لوَْلََ أخَه
قَلِيلٌ وَالْْخِرَةُ خَيْرٌ لِمَنِ اتهقىَٰ وَلََ تظُْلَمُونَ 

 فتَيِلًَ 
God is the Doer of Everything* 

[4:78] Wherever you are, death will catch up 
with you, even if you live in formidable castles. 
When something good happens to them, they 
say, "This is from GOD,"  and when some-
thing bad afflicts them, they blame you. Say, 
"Everything comes from GOD."  Why do these 
people misunderstand almost everything? 

ُِمُ الْمَوْتُ وَلَوْ كُنْتمُْ فيِ  ُِونوُا يدُْرِكْ أيَْنمََا تَ
ذِهِ  برُُوجٍ مُشَيهدةٍَ ُۗ وَإِنْ تصُِبْهُمْ حَسَنَةٌ يَقوُلوُا هَٰ
ذِهِ  ِ ۖۡ وَإِنْ تصُِبْهُمْ سَيِّئِةٌَ يَقوُلوُا هَٰ مِنْ عِنْدِ اللَّه
ؤُلََءِ  ِ ۖۡ فمََالِ هَٰ مِنْ عِنْدِكَ ِۚ قلُْ كُل  مِنْ عِنْدِ اللَّه

َِادوُنَ يَفْقَهُونَ حَدِيثاً   الْقوَْمِ لََ يَ
Nothing Bad Comes From God 

[4:79] Anything good that happens to you is 
from GOD, and anything bad that happens 
to you is from you. We have sent you as a mes-
senger to the people,* and GOD suffices as 
witness. 

ِ ۖۡ وَمَا أصََابَكَ  مَا أصََابَكَ مِنْ حَسَنَةٍ فمَِنَ اللَّه
مِنْ سَيِِّئةٍَ فَمِنْ نَفْسِكَ ِۚ وَأرَْسَلْنَاكَ لِلنهاسِ 

ِ شَهِيداً   رَسُولًَ ِۚ وَكَفَىٰ بِالِلّه
[4:80] Whoever obeys the messenger is obey-
ing GOD. As for  those who turn away, we 
did not send you as their guardian. 

َ ۖۡ وَمَنْ توََلهىٰ  سُولَ فقََدْ أطََاعَ اللَّه مَنْ يطُِعِ الره
 فمََا أرَْسَلْنَاكَ عَليَْهِمْ حَفِيظًا 

[4:81] They pledge obedience, but as soon as 
they leave you, some of them harbor intentions 
contrary to what they say. GOD records their 
innermost intentions. You shall disregard them, 
and put your trust in GOD. GOD suffices as an 
advocate. 

وَيَقوُلوُنَ طَاعَةٌ فَإذِاَ برََزُوا مِنْ عِنْدِكَ بَيهتَ 
َُ مَا  تُ ِْ ُ يَ طَائِفَةٌ مِنْهُمْ غَيْرَ الهذِي تقَوُلُ ۖۡ وَاللَّه
 ِۚ ِ يبَُيِِّتوُنَ ۖۡ فَأعَْرِضْ عَنْهُمْ وَتوََكهلْ عَلىَ اللَّه

ِ وَكِيلًَ   وَكَفَىٰ بِالِلّه
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*4:78 Bad things are consequences of our own deeds (42:30, 64:11), though God is the doer of everything 
(8:17). God created the fire to serve us, but you can decide to put your finger in it. We thus hurt ourselves. It 
is God's law that if you put your finger in the fire, it will hurt. 

*4:79 Muhammad was not given any proof of prophethood. Hence the expression "God suffices as a wit-
ness" (29:51-52). The gematrical value of "Muhammad" is 92, and 92 + 79 = 171 = 19 x 9. 

https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch42.html#30
https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch64.html#11
https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch8.html#17
https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch29.html#51


Proof of Divine Authorship 

[4:82] Why do they not study the Quran care-
fully? If it were from other than GOD, they 
would have found in it numerous contradic-
tions.* 

أفََلََ يتَدَبَهرُونَ الْقرُْآنَ ِۚ وَلَوْ كَانَ مِنْ عِنْدِ غَيْرِ 
ِ لَوَجَدوُا فيِهِ اخْتِلََفاً كَثِيرًا   اللَّه

Beware of the Devil's Rumors 

[4:83] When a rumor that affects security 
comes their way, they spread it. Had they re-
ferred it to the messenger, and those in charge 
among them, those who understand these mat-
ters would have informed them. If it were not 
for GOD' s grace towards you, and His mer -
cy, you would have followed the devil, except a 
few. 

وَإِذاَ جَاءَهُمْ أمَْرٌ مِنَ الْۡمَْنِ أوَِ الْخَوْفِ 
سُولِ وَإِلىَٰ  أذَاَعُوا بِهِ ۖۡ وَلوَْ رَدُّوهُ إِلىَ الره
أوُلِي الْۡمَْرِ مِنْهُمْ لعََلِمَهُ الهذِينَ يَسْتنَْبِطُونَهُ 
ُِمْ وَرَحْمَتهُُ  ِ عَلَيْ مِنْهُمْ ُۗ وَلَوْلََ فَضْلُ اللَّه

 لََتهبَعْتمُُ الشهيْطَانَ إِلَه قَلِيلًَ 
[4:84] You shall fight for the cause of GOD; 
you are responsible only for your own soul, and 
exhort the believers to do the same. GOD will 
neutralize the power of those who disbe-
lieve. GOD is much more powerful, and much 
more effective. 

لهفُ إلَِه نَفْسَكَ ِۚ  َِ ِ لََ تُ فَقَاتلِْ فيِ سَبِيلِ اللَّه
ُِفه بَأسَْ  ُ أنَْ يَ ضِ الْمُؤْمِنيِنَ ۖۡ عَسَى اللَّه وَحَرِِّ
يلً  ِِ ُ أشََدُّ بَأسًْا وَأشََدُّ تنَْ  الهذِينَ كَفَرُوا ِۚ وَاللَّه

Responsibility 

[4:85] Whoever mediates a good deed receives 
a share of the credit thereof, and whoever medi-
ates an evil work, incurs a share there-
of. GOD controls all things. 

ٌَ مِنْهَا ۖۡ  ُِنْ لَهُ نَصِي  مَنْ يَشْفَعْ شَفَاعَةً حَسَنَةً يَ

ُِنْ لَهُ كِفْلٌ مِنْهَا ُۗ   وَمَنْ يَشْفَعْ شَفَاعَةً سَيِّئِةًَ يَ

ُ عَلَىٰ كُلِِّ شَيْءٍ مُقِيتاً   وَكَانَ اللَّه
You Shall Be Courteous 

[4:86] When greeted with a greeting, you shall 
respond with a better greeting or at least an 
equal one. GOD reckons all things. 

وَإِذاَ حُيِِّيتمُْ بِتحَِيهةٍ فحََيُّوا بِأحَْسَنَ مِنْهَا أوَْ 
َ كَانَ عَلىَٰ كُلِِّ شَيْءٍ حَسِيباً   رُدُّوهَا ُۗ إِنه اللَّه

[4:87] GOD: there is no god except He. He 
will surely summon you on the Day of Resur-
rection—the inevitable day. Whose narration is 
more truthful than GOD' s? 

ُِمْ إِلىَٰ يَوْمِ الْقِيَامَةِ  هَ إلَِه هُوَ ِۚ لَيَجْمَعَنه
ُ لََ إِلَٰ اللَّه

ِ حَدِيثاً  ََ فيِهِ ُۗ وَمَنْ أصَْدقَُ مِنَ اللَّه  لََ رَيْ
How to Deal With the Hypocrites 

[4:88] Why should you divide yourselves into 
two groups regarding hypocrites (among 
you)? GOD is the one who condemned them 
because of their own behavior. Do you want to 
guide those who are sent astray by GOD? 
Whomever GOD sends astray, you can never 
find a way to guide them. 

ُ أرَْكَسَهُمْ بمَِا  ُِمْ فيِ الْمُنَافِقِينَ فِئتَيَْنِ وَاللَّه فمََا لَ
 ۡۖ ُ كَسَبوُا ِۚ أتَرُِيدوُنَ أنَْ تهَْدوُا مَنْ أضََله اللَّه

ُ فَلَنْ تجَِدَ لَهُ سَبيِلًَ   وَمَنْ يضُْلِلِ اللَّه
[4:89] They wish that you disbelieve as they 
have disbelieved, then you become equal. Do 
not consider them friends, unless they mobilize 
along with you in the cause of GOD. If they 
turn against you, you shall fight them, and you 
may kill them when you encounter them in 
war. You shall not accept them as friends, or 
allies.* 

ُِونوُنَ سَوَاءً ۖۡ  فرُُونَ كَمَا كَفَرُوا فتََ ِْ وَدُّوا لَوْ تَ
فَلََ تتَهخِذوُا مِنْهُمْ أوَْلِيَاءَ حَتهىٰ يهَُاجِرُوا فِي 

ِ ِۚ فَإنِْ توََلهوْا فَخُذوُهُمْ وَاقْتلُوُهُمْ حَيْثُ  سَبيِلِ اللَّه
وَجَدْتمُُوهُمْ ۖۡ وَلََ تتَهخِذوُا مِنْهُمْ وَلِيًّا وَلََ 

 نَصِيرًا 
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*4:82 Although the Quran was revealed during the dark ages, you cannot find any nonsense in it; another 
proof of divine authorship (see the Introduction and App. 1). 

*4:89 The basic rule controlling all fighting is stated in 60:8-9. 

https://www.masjidtucson.org/quran/appendices/appendix1.html


[4:90] Exempted are those who join people with 
whom you have signed a peace treaty, and those 
who come to you wishing not to fight you, nor 
fight their relatives. Had GOD willed, He could 
have permitted them to fight against you. 
Therefore, if they leave you alone, refrain from 
fighting you, and offer you peace, 
then GOD gives you no excuse to fight them. 

ُِمْ وَبَيْنَهُمْ  إلَِه الهذِينَ يَصِلوُنَ إِلىَٰ قوَْمٍ بَيْنَ
مِيثاَقٌ أوَْ جَاءُوكُمْ حَصِرَتْ صُدوُرُهُمْ أنَْ 
 ُ يقَُاتِلوُكُمْ أوَْ يقَُاتِلوُا قَوْمَهُمْ ِۚ وَلَوْ شَاءَ اللَّه

ُِمْ فَلَقَاتلَوُكُمْ ِۚ فَإنِِ اعْتزََلوُكُمْ فَلَمْ  لَسَلهطَهُمْ عَليَْ
ُِمْ  ُ لَ ُِمُ السهلَمَ فمََا جَعَلَ اللَّه يقَُاتِلوُكُمْ وَألَْقوَْا إِليَْ

 عَليَْهِمْ سَبيِلًَ 
[4:91] You will find others who wish to make 
peace with you, and also with their people. 
However, as soon as war erupts, they fight 
against you. Unless these people leave you 
alone, offer you peace, and stop fighting you, 
you may fight them when you encounter them. 
Against these, we give you a clear authoriza-
tion. 

سَتجَِدوُنَ آخَرِينَ يرُِيدوُنَ أنَْ يَأمَْنوُكُمْ 
وَيَأمَْنوُا قَوْمَهُمْ كُله مَا رُدُّوا إِلىَ الْفِتنَْةِ 

ُِمُ  أرُْكِسُوا فيِهَا ِۚ فَإنِْ لَمْ يَعْتزَِلوُكُمْ وَيلُْقوُا إِليَْ
ُِفُّوا أيَْدِيَهُمْ فخَُذوُهُمْ وَاقْتلُوُهُمْ حَيْثُ  السهلَمَ وَيَ
ُِمْ عَليَْهِمْ سُلْطَاناً  ُِمْ جَعَلْنَا لَ ئِ

ثقَِفْتمُُوهُمْ ِۚ وَأوُلَٰ
 مُبِيناً 

You Shall Not Kill 

[4:92] No believer shall kill another believer, 
unless it is an accident. If one kills a believer by 
accident, he shall atone by freeing a believing 
slave, and paying a compensation to the vic-
tim's family, unless they forfeit such a compen-
sation as a charity. If the victim belonged to 
people who are at war with you, though he was 
a believer, you shall atone by freeing a believ-
ing slave. If he belonged to people with whom 
you have signed a peace treaty, you shall pay 
the compensation in addition to freeing a be-
lieving slave. If you cannot find* a slave to  

free, you shall atone by fasting two consecutive 
months, in order to be redeemed 
by GOD. GOD is Knower, Most Wise. 

وَمَا كَانَ لِمُؤْمِنٍ أنَْ يَقْتلَُ مُؤْمِناً إِلَه خَطَأً ِۚ 
وَمَنْ قتَلََ مُؤْمِناً خَطَأً فَتحَْرِيرُ رَقَبَةٍ مُؤْمِنَةٍ 
دهقوُا ِۚ فَإنِْ  وَدِيَةٌ مُسَلهمَةٌ إِلىَٰ أهَْلِهِ إلَِه أنَْ يَصه
ُِمْ وَهُوَ مُؤْمِنٌ فَتحَْرِيرُ  ٍ لَ كَانَ مِنْ قوَْمٍ عَدوُِّ
ُِمْ وَبَيْنَهُمْ  رَقبََةٍ مُؤْمِنَةٍ ۖۡ وَإنِْ كَانَ مِنْ قوَْمٍ بَيْنَ
مِيثاَقٌ فَدِيَةٌ مُسَلهمَةٌ إِلىَٰ أهَْلِهِ وَتحَْرِيرُ رَقبََةٍ 

مُؤْمِنَةٍ ۖۡ فمََنْ لَمْ يَجِدْ فَصِيَامُ شَهْرَيْنِ مُتتَاَبِعَيْنِ 
يمًا  ِِ ُ عَلِيمًا حَ ِ ُۗ وَكَانَ اللَّه  توَْبَةً مِنَ اللَّه

An Unforgivable Offense 

[4:93] Anyone who kills a believer on purpose, 
his retribution is Hell, wherein he abides forev-
er, GOD is angry with him, and condemns 
him, and has prepared for him a terrible retri-
bution. 

داً فَجَزَاؤُهُ جَهَنهمُ خَالِداً  وَمَنْ يَقْتلُْ مُؤْمِناً مُتعََمِِّ
ُ عَليَْهِ وَلَعنََهُ وَأعََده لَهُ عَذاَباً  ََ اللَّه فيِهَا وَغَضِ

 عَظِيمًا 
[4:94] O you who believe, if you strike in the 
cause of GOD, you shall be absolutely sure. 
Do not say to one who offers you peace, "You 
are not a believer," seeking the spoils of this 
world. For GOD possesses infinite spoils. Re-
member that you used to be like them, 
and GOD blessed you. Therefore, you shall be 
absolutely sure (before you strike). GOD is 
fully Cognizant of everything you do. 

 ِ يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا إِذاَ ضَرَبْتمُْ فيِ سَبِيلِ اللَّه
ُِمُ السهلََمَ  فتَبََيهنوُا وَلََ تقَوُلوُا لِمَنْ ألَْقىَٰ إِليَْ
لَسْتَ مُؤْمِناً تبَْتغَوُنَ عَرَضَ الْحَيَاةِ الدُّنْيَا 
لِكَ كُنْتمُْ مِنْ قبَْلُ  ِ مَغَانِمُ كَثِيرَةٌ ِۚ كَذَٰ فعَِنْدَ اللَّه
َ كَانَ بمَِا  ُِمْ فَتبََيهنوُا ِۚ إِنه اللَّه ُ عَلَيْ فمََنه اللَّه

 تعَْمَلوُنَ خَبيِرًا 
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*4:92 Since slavery does not exist, the offender must atone by fasting two consecutive months.  



Higher Ranks for the Strivers 

[4:95] Not equal are the sedentary among the 
believers who are not handicapped, and those 
who strive in the cause of GOD with their mon-
ey and their lives. GOD exalts the strivers with 
their money and their lives above the sedentary. 
For both, GOD promises salvation, 
but GOD exalts the strivers over the sedentary 
with a great recompense. 

يَسْتوَِي الْقَاعِدوُنَ مِنَ الْمُؤْمِنِينَ غَيْرُ أوُلِي  لََ 
ِ بِأمَْوَالِهِمْ  رَرِ وَالْمُجَاهِدوُنَ فِي سَبيِلِ اللَّه الضه

ُ الْمُجَاهِدِينَ بِأمَْوَالِهِمْ  وَأنَْفسُِهِمْ ِۚ فَضهلَ اللَّه
 ُ وَأنَْفسُِهِمْ عَلىَ الْقَاعِدِينَ درََجَةً ِۚ وَكُلًَّ وَعَدَ اللَّه

ُ الْمُجَاهِدِينَ عَلىَ  الْحُسْنىَٰ ِۚ وَفَضهلَ اللَّه
 الْقَاعِدِينَ أجَْرًا عَظِيمًا 

[4:96] The higher ranks come from Him, as 
well as forgiveness and mercy. GOD is Forgiv-
er, Most Merciful. 

 ُ درََجَاتٍ مِنْهُ وَمَغْفِرَةً وَرَحْمَةً ِۚ وَكَانَ اللَّه
 غَفوُرًا رَحِيمًا 

Apathy Condemned 

[4:97] Those whose lives are terminated by the 
angels, while in a state of wronging their souls, 
the angels will ask them, "What was the matter 
with you?" They will say, "We were oppressed 
on earth." They will say, "Was GOD' s ear th 
not spacious enough for you to emigrate there-
in?" For these, the final abode is Hell, and a 
miserable destiny. 

َِةُ ظَالِمِي أنَْفسُِهِمْ  إِنه الهذِينَ توََفهاهُمُ الْمَلََئِ
قَالوُا فيِمَ كُنْتمُْ ۖۡ قَالوُا كُنها مُسْتضَْعفَِينَ فيِ 
ِ وَاسِعَةً  ُِنْ أرَْضُ اللَّه الْۡرَْضِ ِۚ قَالوُا ألَمَْ تَ
ئِكَ مَأوَْاهُمْ جَهَنهمُ ۖۡ  فتَهَُاجِرُوا فِيهَا ِۚ فَأوُلَٰ

 وَسَاءَتْ مَصِيرًا 
[4:98] Exempted are the weak men, women, 
and children who do not possess the strength, 
nor the means to find a way out. 

جَالِ وَالنِّسَِاءِ وَالْوِلْداَنِ  إِلَه الْمُسْتضَْعَفِينَ مِنَ الرِِّ
 لََ يسَْتطَِيعوُنَ حِيلَةً وَلََ يهَْتدَوُنَ سَبِيلًَ 

[4:99] These may be pardoned 
by GOD. GOD is Pardoner, Forgiver. 

 ُ ُ أنَْ يَعْفوَُ عَنْهُمْ ِۚ وَكَانَ اللَّه ئِكَ عَسَى اللَّه
فَأوُلَٰ

ا غَفوُرًا   عَفوًُّ
[4:100] Anyone who emigrates in the cause 
of GOD will find on earth great bounties and 
richness. Anyone who gives up his home, emi-
grating to GOD and His messenger, then death 
catches up with him, his recompense is re-
served with GOD. GOD is Forgiver, Most 
Merciful. 

ِ يجَِدْ فيِ الْۡرَْضِ  وَمَنْ يهَُاجِرْ فِي سَبِيلِ اللَّه
مُرَاغَمًا كَثِيرًا وَسَعَةً ِۚ وَمَنْ يَخْرُجْ مِنْ بَيْتِهِ 
ِ وَرَسُولِهِ ثمُه يدُْرِكْهُ الْمَوْتُ  مُهَاجِرًا إِلىَ اللَّه
ُ غَفوُرًا  ِ ُۗ وَكَانَ اللَّه فَقَدْ وَقَعَ أجَْرُهُ عَلَى اللَّه

 رَحِيمًا 
[4:101] When you travel, during war, you com-
mit no error by shortening your Contact Pray-
ers (Salat), if you fear that the disbelievers may 
attack you. Surely, the disbelievers are your 
ardent enemies. 

ُِمْ جُنَاحٌ  وَإِذاَ ضَرَبْتمُْ فيِ الْۡرَْضِ فَليَْسَ عَلَيْ
ُِمُ  لََةِ إِنْ خِفْتمُْ أنَْ يَفْتِنَ أنَْ تقَْصُرُوا مِنَ الصه
ا  ُِمْ عَدوًُّ َِافرِِينَ كَانوُا لَ الهذِينَ كَفَرُوا ِۚ إِنه الْ

 مُبِيناً 
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War Precautions 

[4:102] When you are with them, and lead the 
Contact Prayer (Salat) for them, let some of you 
stand guard; let them hold their weapons, and 
let them stand behind you as you prostrate. 
Then, let the other group that has not prayed 
take their turn praying with you, while the oth-
ers stand guard and hold their weapons. Those 
who disbelieved wish to see you neglect your 
weapons and your equipment, in order to attack 
you once and for all. You commit no error, if 
you are hampered by rain or injury, by putting 
down your weapons, so long as you remain 
alert. GOD has prepared for the disbelievers a 
shameful retribution. 

لََةَ فَلْتقَمُْ   وَإِذاَ كُنْتَ فِيهِمْ فَأقَمَْتَ لَهُمُ الصه
طَائِفَةٌ مِنْهُمْ مَعَكَ وَلْيَأخُْذوُا أسَْلِحَتهَُمْ فَإذِاَ 
ُِمْ وَلْتأَتِْ طَائِفَةٌ  ُِونوُا مِنْ وَرَائِ سَجَدوُا فَلْيَ
أخُْرَىٰ لَمْ يصَُلُّوا فَلْيصَُلُّوا مَعَكَ وَلْيَأخُْذوُا 
حِذْرَهُمْ وَأسَْلِحَتهَُمْ ُۗ وَده الهذِينَ كَفرَُوا لَوْ 
ُِمْ فَيَمِيلوُنَ  ُِمْ وَأمَْتِعَتِ تغَْفلُوُنَ عَنْ أسَْلِحَتِ

ُِمْ إِنْ كَانَ  ُِمْ مَيْلَةً وَاحِدةًَ ِۚ وَلََ جُنَاحَ عَليَْ عَليَْ
ُِمْ أذَىً مِنْ مَطَرٍ أوَْ كُنْتمُْ مَرْضَىٰ أنَْ  بِ

َ أعََده  ُِمْ ۖۡ وَخُذوُا حِذْرَكُمْ ُۗ إِنه اللَّه تضََعوُا أسَْلِحَتَ
َِافرِِينَ عَذاَباً مُهِيناً  لِلْ

The Contact Prayers 

[4:103] Once you complete your Contact Pray-
er (Salat), you shall remember GOD while 
standing, sitting, or lying down.* Once the war 
is over, you shall observe the Contact Pray-
ers (Salat); the Contact Prayers (Salat) are de-
creed for the believers at specific times.  

َ قيَِامًا وَقعُوُداً  لََةَ فَاذْكرُُوا اللَّه فَإذِاَ قَضَيْتمُُ الصه
ُِمْ ِۚ فَإذِاَ اطْمَأنَْنْتمُْ فَأقَيِمُوا  وَعَلىَٰ جُنوُبِ

لََةَ ِۚ إِنه الصهلََةَ كَانَتْ عَلىَ الْمُؤْمِنِينَ  الصه
 كِتاَباً مَوْقوُتاً 

[4:104] Do not waver in pursuing the enemy. If 
you suffer, they also suffer. However, you ex-
pect from GOD what they never ex-
pect. GOD is Omniscient, Most Wise. 

ُِونوُا و لََ تهَِنوُا فيِ ابْتِغَاءِ الْقوَْمِ ۖۡ إِنْ تَ َِ
تأَلْمَُونَ فَإنِههُمْ يَألْمَُونَ كَمَا تأَلْمَُونَ ۖۡ وَترَْجُونَ 

ُ عَلِيمًا  ِ مَا لََ يَرْجُونَ ُۗ وَكَانَ اللَّه مِنَ اللَّه
يمًا  ِِ  حَ

[4:105] We have sent down to you the scrip-
ture, truthfully, in order to judge among the 
people in accordance with what GOD has 
shown you. You shall not side with the betray-
ers. 

ُِمَ بيَْنَ  ِ لِتحَْ تاَبَ بِالْحَقِّ ِِ إنِها أنَْزَلْنَا إِليَْكَ الْ
ُِنْ لِلْخَائِنيِنَ  ُ ِۚ وَلََ تَ النهاسِ بمَِا أرََاكَ اللَّه

 خَصِيمًا 
[4:106] You shall implore GOD for for-
giveness. GOD is Forgiver, Most Merciful. 

َ كَانَ غَفوُرًا رَحِيمًا  َ ۖۡ إنِه اللَّه  وَاسْتغَْفِرِ اللَّه
Do Not Defend the Transgressors 

[4:107] Do not argue on behalf of those who 
have wronged their own souls; GOD does not 
love any betrayer, guilty. 

وَلََ تجَُادِلْ عَنِ الهذِينَ يَخْتاَنوُنَ أنَْفسَُهُمْ ِۚ إِنه 
انًا أثَيِمًا  َُّ مَنْ كَانَ خَوه َ لََ يحُِ  اللَّه

[4:108] They hide from the people, and do not 
care to hide from GOD, though He is with 
them as they harbor ideas He dislikes. GOD is 
fully aware of everything they do. 

 ِ يَسْتخَْفوُنَ مِنَ النهاسِ وَلََ يَسْتخَْفوُنَ مِنَ اللَّه
وَهُوَ مَعهَُمْ إِذْ يبَُيِِّتوُنَ مَا لََ يَرْضَىٰ مِنَ 
ُ بمَِا يَعْمَلوُنَ مُحِيطًا   الْقوَْلِ ِۚ وَكَانَ اللَّه
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*4:103 Your god is whoever or whatever occupies your mind most of the day. In order to belong in God's 
kingdom, and enjoy His grace and protection, the Quran exhorts us to remember God "always" (2:152 & 
200, 3:191, 33:41-42). This profound fact explains the numerous verses asserting that "most" of those who 
believe in God are going to Hell (12:106, 23:84-89, 29:61-63, 31:25, 39:38, 43:87). See Footnote 3:191 and 
Appendix 27.  
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You Do Not Help Them by Being "Nice" 

[4:109] Here you are arguing on their behalf in 
this world; who is going to argue with GOD on 
their behalf on the Day of Resurrection? Who is 
going to be their advocate? 

ؤُلََءِ جَادلَْتمُْ عَنْهُمْ فيِ الْحَيَاةِ الدُّنْيَا  هَا أنَْتمُْ هَٰ
َ عَنْهُمْ يوَْمَ الْقِيَامَةِ أمَْ مَنْ  فمََنْ يجَُادِلُ اللَّه

ُِونُ عَلَيْهِمْ وَكِيلًَ   يَ
[4:110] Anyone who commits evil, or wrongs 
his soul, then implores GOD for forgiveness, 
will find GOD Forgiving, Most Merciful. 

وَمَنْ يَعْمَلْ سُوءًا أوَْ يظَْلِمْ نَفْسَهُ ثمُه يَسْتغَْفِرِ 
َ غَفوُرًا رَحِيمًا  َ يجَِدِ اللَّه  اللَّه

[4:111] Anyone who earns a sin, earns it to the 
detriment of his own soul. GOD is Omniscient, 
Most Wise. 

سِبهُُ عَلىَٰ نَفْسِهِ ِۚ  ِْ َْ إِثمًْا فَإنِهمَا يَ سِ ِْ وَمَنْ يَ
يمًا  ِِ ُ عَلِيمًا حَ  وَكَانَ اللَّه

[4:112] Anyone who earns a sin, then accuses 
an innocent person thereof, has committed a 
blasphemy and a gross offense. 

َْ خَطِيئةًَ أوَْ إِثمًْا ثمُه يرَْمِ بِهِ بَرِيئاً  سِ ِْ وَمَنْ يَ
 فَقَدِ احْتمََلَ بهُْتاَناً وَإثِمًْا مُبِيناً 

[4:113] If it were not for GOD' s grace towards 
you, and His mercy, some of them would have 
misled you. They only mislead themselves, and 
they can never harm you in the least. GOD has 
sent down to you the scripture and wisdom, and 
He has taught you what you never knew. In-
deed, GOD' s blessings upon you have been 
great. 

تْ طَائِفَةٌ  ِ عَلَيْكَ وَرَحْمَتهُُ لَهَمه وَلوَْلََ فَضْلُ اللَّه
مِنْهُمْ أنَْ يضُِلُّوكَ وَمَا يضُِلُّونَ إلَِه أنَْفسَُهُمْ ۖۡ 
ُ عَليَْكَ  ونَكَ مِنْ شَيْءٍ ِۚ وَأنَْزَلَ اللَّه وَمَا يَضُرُّ
ُِنْ تعَْلَمُ ِۚ  مَةَ وَعَلهمَكَ مَا لَمْ تَ ِْ تاَبَ وَالْحِ ِِ الْ

ِ عَليَْكَ عَظِيمًا   وَكَانَ فَضْلُ اللَّه

[4:114] There is nothing good about their pri-
vate conferences, except for those who advo-
cate charity, or righteous works, or making 
peace among the people. Anyone who does 
this, in response to GOD' s teachings, we will 
grant him a great recompense. 

لََ خَيْرَ فيِ كَثِيرٍ مِنْ نَجْوَاهُمْ إلَِه مَنْ أمََرَ 
بِصَدقََةٍ أوَْ مَعْرُوفٍ أوَْ إِصْلََحٍ بَيْنَ النهاسِ ِۚ 
ِ فَسَوْفَ  لِكَ ابْتِغَاءَ مَرْضَاتِ اللَّه وَمَنْ يَفْعَلْ ذَٰ

 نؤُْتيِهِ أجَْرًا عَظِيمًا 
[4:115] As for him who opposes the messen-
ger, after the guidance has been pointed out to 
him, and follows other than the believers' way, 
we will direct him in the direction he has cho-
sen, and commit him to Hell; what a miserable 
destiny! 

سُولَ مِنْ بعَْدِ مَا تبََيهنَ لَهُ  وَمَنْ يشَُاققِِ الره
الْهُدىَٰ وَيَتهبِعْ غَيْرَ سَبِيلِ الْمُؤْمِنِينَ نوَُلِِّهِ مَا 

 توََلهىٰ وَنصُْلِهِ جَهَنهمَ ۖۡ وَسَاءَتْ مَصِيرًا 
The Unforgivable Sin 

[4:116] GOD does not forgive idol worship (if 
maintained until death),* and He forgives lesser 
offenses for whomever He wills. Anyone who 
idolizes any idol beside GOD has strayed far 
astray. 

َ لََ يغَْفِرُ أنَْ يشُْرَكَ بِهِ وَيَغْفِرُ مَا دوُنَ  إِنه اللَّه
ِ فَقَدْ ضَله  لِكَ لِمَنْ يَشَاءُ ِۚ وَمَنْ يشُْرِكْ بِالِلّه

ذَٰ
 ضَلََلًَ بَعِيداً 

[4:117] They even worship female gods besides 
Him; as a matter of fact, they only worship a re-
bellious devil.  

إنِْ يَدْعُونَ مِنْ دوُنِهِ إلَِه إِنَاثاً وَإنِْ يَدْعُونَ  
 إلَِه شَيْطَاناً مَرِيداً 

[4:118] GOD has condemned him, and he said, "I 
will surely recruit a definite share of Your wor-
shipers.*  

ُ ًۘ وَقَالَ لَۡتَهخِذنَه مِنْ عِبَادِكَ نَصِيباً  لعَنََهُ اللَّه
 مَفْرُوضًا 
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*4:116 A simple definition of idolatry: Believing that anything beside God can help you.  

*4:118 The majority of believers in God fall into idolatry (12:106).  
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[4:119] "I will mislead them, I will entice them, 
I will command them to (forbid the eating of 
certain meats by) marking the ears of livestock, 
and I will command them to distort the creation 
of GOD."  Anyone who accepts the devil as a 
lord, instead of GOD, has incurred a pro-
found loss. 

ُِنه آذاَنَ  وَلَۡضُِلهنههُمْ وَلَۡمَُنِِّيَنههُمْ وَلَْمُرَنههُمْ فَلَيبَُتِِّ
ِ ِۚ وَمَنْ  الْۡنَْعَامِ وَلَْمُرَنههُمْ فَليَغَُيِّرُِنه خَلْقَ اللَّه
ِ فَقَدْ خَسِرَ  يَتهخِذِ الشهيْطَانَ وَلِيًّا مِنْ دوُنِ اللَّه

 خُسْرَاناً مُبِيناً 
[4:120] He promises them and entices them; 
what the devil promises is no more than an illu-
sion. 

يعَِدهُُمْ وَيمَُنِِّيهِمْ ۖۡ وَمَا يَعِدهُُمُ الشهيْطَانُ إلَِه 
 غُرُورًا 

[4:121] These have incurred Hell as their final 
abode, and can never evade it. 

ئكَِ مَأوَْاهُمْ جَهَنهمُ وَلََ يَجِدوُنَ عَنْهَا  أوُلَٰ
 مَحِيصًا 

[4:122] As for those who believe and lead a 
righteous life, we will admit them into gardens 
with flowing streams, wherein they live forever. 
Such is the truthful promise of GOD. Whose 
utterances are more truthful than GOD' s? 

الِحَاتِ سَندُْخِلهُُمْ  وَالهذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصه
جَنهاتٍ تجَْرِي مِنْ تحَْتهَِا الْۡنَْهَارُ خَالِدِينَ فيِهَا 
ِ قِيلً  ِ حَقًّا ِۚ وَمَنْ أصَْدقَُ مِنَ اللَّه  أبََداً ۖۡ وَعْدَ اللَّه

The Law 

[4:123] It is not in accordance with your wish-
es, or the wishes of the people of the scripture: 
anyone who commits evil pays for it, and will 
have no helper or supporter, against GOD. 

تاَبِ ُۗ مَنْ  ِِ ِ أهَْلِ الْ ُِمْ وَلََ أمََانِيِّ ليَْسَ بِأمََانِيِِّ
 ِ يَعْمَلْ سُوءًا يجُْزَ بِهِ وَلََ يَجِدْ لَهُ مِنْ دوُنِ اللَّه

 وَلِيًّا وَلََ نَصِيرًا 

[4:124] As for those who lead a righteous life, 
male or female, while believing, they enter 
Paradise; without the slightest injustice. 

الِحَاتِ مِنْ ذكََرٍ أوَْ أنُْثىَٰ  وَمَنْ يَعْمَلْ مِنَ الصه
ئِكَ يَدْخُلوُنَ الْجَنهةَ وَلََ 

وَهُوَ مُؤْمِنٌ فَأوُلَٰ
 يظُْلَمُونَ نَقِيرًا 

Abraham: Original Messenger of Islam* 

[4:125] Who is better guided in his religion 
than one who submits totally to GOD, leads a 
righteous life, according to the creed of Abra-
ham: monotheism? GOD has chosen Abraham 
as a beloved friend. 

ِ وَهُوَ  نْ أسَْلَمَ وَجْهَهُ لِِلّه وَمَنْ أحَْسَنُ دِيناً مِمه
 ُ مُحْسِنٌ وَاتهبَعَ مِلهةَ إبِْرَاهِيمَ حَنيِفاً ُۗ وَاتهخَذَ اللَّه

 إبِْرَاهِيمَ خَلِيلً 
[4:126] To GOD belongs everything in the 
heavens and the earth. GOD is in full control 
of all things. 

ِ مَا فِي السهمَاوَاتِ وَمَا فيِ الْۡرَْضِ ِۚ  وَلِِلّه
ُِلِِّ شَيْءٍ مُحِيطًا  ُ بِ  وَكَانَ اللَّه

[4:127] They consult you concerning women: 
say, "GOD enlightens you regarding them, as 
recited for you in the scripture. You shall re-
store the rights of orphaned girls whom you 
cheat out of their due dowries when you wish 
to marry them: you shall not take advantage of 
them. The rights of orphaned boys must also be 
protected as well. You shall treat the orphans 
equitably. Whatever good you do, GOD is ful-
ly aware thereof." 

ُِمْ فيِهِنه  ُ يفُْتِي وَيَسْتفَْتوُنَكَ فيِ النِِّسَاءِ ۖۡ قلُِ اللَّه
تاَبِ فيِ يَتاَمَى النِِّسَاءِ  ِِ ُِمْ فيِ الْ وَمَا يتُلَْىٰ عَليَْ
ََ لهَُنه وَترَْغَبوُنَ  تيِ لََ تؤُْتوُنَهُنه مَا كُتِ اللَه
حُوهُنه وَالْمُسْتضَْعَفِينَ مِنَ الْوِلْداَنِ  ِِ أنَْ تنَْ

وَأنَْ تقَوُمُوا لِلْيتَاَمَىٰ بِالْقِسْطِ ِۚ وَمَا تفَْعَلوُا مِنْ 
َ كَانَ بِهِ عَلِيمًا   خَيْرٍ فَإنِه اللَّه
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Divorce Discouraged 

[4:128] If a woman senses oppression or deser-
tion from her husband, the couple shall try to 
reconcile their differences, for conciliation is 
best for them. Selfishness is a human trait, and 
if you do good and lead a righteous 
life, GOD is fully Cognizant of everything you 
do. 

وَإنِِ امْرَأةٌَ خَافَتْ مِنْ بعَْلِهَا نشُُوزًا أوَْ 
إِعْرَاضًا فَلََ جُنَاحَ عَليَْهِمَا أنَْ يصُْلِحَا بَيْنَهُمَا 
لْحُ خَيْرٌ ُۗ وَأحُْضِرَتِ الْۡنَْفسُُ  صُلْحًا ِۚ وَالصُّ
َ كَانَ بِمَا  هقوُا فَإنِه اللَّه الشُّحه ِۚ وَإِنْ تحُْسِنوُا وَتتَ

 تعَْمَلوُنَ خَبيِرًا 
Polygamy Discouraged* 

[4:129] You can never be equitable in dealing 
with more than one wife, no matter how hard 
you try. Therefore, do not be so biased as to 
leave one of them hanging (neither enjoying 
marriage, nor left to marry someone else). If 
you correct this situation and maintain right-
eousness, GOD is Forgiver, Most Merciful. 

وَلَنْ تسَْتطَِيعوُا أنَْ تعَْدِلوُا بيَْنَ النِِّسَاءِ وَلوَْ 
حَرَصْتمُْ ۖۡ فَلََ تمَِيلوُا كُله الْمَيْلِ فتَذَرَُوهَا 

َ كَانَ  هقوُا فَإنِه اللَّه كَالْمُعَلهقَةِ ِۚ وَإِنْ تصُْلِحُوا وَتتَ
 غَفوُرًا رَحِيمًا 

[4:130] If the couple must decide to 
part, GOD will provide for each of them from 
His bounties. GOD is Bounteous, Most Wise. 

 ُ ُ كُلًَّ مِنْ سَعتَِهِ ِۚ وَكَانَ اللَّه قَا يغُْنِ اللَّه وَإِنْ يَتفَرَه
يمًا  ِِ  وَاسِعاً حَ

[4:131] To GOD belongs everything in the 
heavens and the earth, and we have enjoined on 
those who received the scripture before you, 
and enjoined on you, that you shall rever-
ence GOD. If you disbelieve, then 
to GOD belongs everything in the heavens and 
the earth. GOD is in no need, Praiseworthy. 

ِ مَا فِي السهمَاوَاتِ وَمَا فيِ الْۡرَْضِ ُۗ وَلَقَدْ   وَلِِلّه

ُِمْ وَإيِهاكُمْ  تاَبَ مِنْ قَبْلِ ِِ يْنَا الهذِينَ أوُتوُا الْ وَصه
ِ مَا فيِ  فرُُوا فَإنِه لِِلّه ِْ َ ِۚ وَإِنْ تَ أنَِ اتهقوُا اللَّه

ُ غَنِيًّا  السهمَاوَاتِ وَمَا فيِ الْۡرَْضِ ِۚ وَكَانَ اللَّه
 حَمِيداً 

[4:132] To GOD belongs everything in the 
heavens and the earth, and GOD is the only 
Protector. 

ِ مَا فِي السهمَاوَاتِ وَمَا فيِ الْۡرَْضِ ِۚ  وَلِِلّه
ِ وَكِيلًَ   وَكَفَىٰ بِالِلّه

[4:133] If He wills, He can annihilate you, O 
people, and substitute others in your 
place. GOD is certainly able to do this. 

ُِمْ أيَُّهَا النهاسُ وَيَأتِْ بِآخَرِينَ ِۚ  إِنْ يَشَأْ يذُْهِبْ
لِكَ قَدِيرًا  ُ عَلَىٰ ذَٰ  وَكَانَ اللَّه

[4:134] Anyone who seeks the materials of this 
world should know that GOD possesses both 
the materials of this world and the Hereaf-
ter. GOD is Hearer, Seer. 

ِ ثوََابُ  مَنْ كَانَ يرُِيدُ ثوََابَ الدُّنْيَا فعَِنْدَ اللَّه
ُ سَمِيعاً بَصِيرًا   الدُّنْيَا وَالْْخِرَةِ ِۚ وَكَانَ اللَّه

You Shall Not Bear False Witness 

[4:135] O you who believe, you shall be abso-
lutely equitable, and observe GOD, when you 
serve as witnesses, even against yourselves, or 
your parents, or your relatives. Whether the 
accused is rich or poor, GOD takes care of 
both. Therefore, do not be biased by your per-
sonal wishes. If you deviate or disregard (this 
commandment), then GOD is fully Cognizant 
of everything you do. 

امِينَ بِالْقِسْطِ  يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا كُونوُا قوَه
ُِمْ أوَِ الْوَالِديَْنِ  ِ وَلَوْ عَلىَٰ أنَْفسُِ شُهَداَءَ لِِلّه

ُ أوَْلىَٰ  ُِنْ غَنيًِّا أوَْ فَقِيرًا فَالِلّه وَالْۡقَْرَبِينَ ِۚ إِنْ يَ
بِهِمَا ۖۡ فَلََ تتَهبِعوُا الْهَوَىٰ أنَْ تعَْدِلوُا ِۚ وَإِنْ 

َ كَانَ بِمَا تعَْمَلوُنَ  تلَْوُوا أوَْ تعُْرِضُوا فَإنِه اللَّه
 خَبِيرًا 
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[4:136] O you who believe, you shall believe 
in GOD and His messenger, and the scripture 
He has revealed through His messenger, and the 
scripture He has revealed before that. Anyone 
who refuses to believe in GOD, and His an-
gels, and His scriptures, and His messengers, 
and the Last Day, has indeed strayed far astray. 

ِ وَرَسُولِهِ  يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا آمِنوُا بِالِلّه
تاَبِ  ِِ لَ عَلَىٰ رَسُولِهِ وَالْ تاَبِ الهذِي نَزه ِِ وَالْ

 ِ فرُْ بِالِلّه ِْ الهذِي أنَْزَلَ مِنْ قَبْلُ ِۚ وَمَنْ يَ
تِهِ وَكُتبُِهِ وَرُسُلِهِ وَالْيوَْمِ الْْخِرِ فَقَدْ  َِ وَمَلََئِ

 ضَله ضَلََلًَ بَعِيداً 
[4:137] Surely, those who believe, then disbe-
lieve, then believe, then disbelieve, then plunge 
deeper into disbelief, GOD will not forgive 
them, nor will He guide them in any way. 

إِنه الهذِينَ آمَنوُا ثمُه كَفَرُوا ثمُه آمَنوُا ثمُه كَفَرُوا 
ُ لِيَغْفِرَ لَهُمْ وَلََ  ُِنِ اللَّه ثمُه ازْداَدوُا كُفْرًا لَمْ يَ

 لِيهَْدِيَهُمْ سَبيِلًَ 
[4:138] Inform the hypocrites that they have 
incurred painful retribution. 

رِ الْمُنَافِقِينَ بِأنَه لهَُمْ عَذاَباً ألَِيمًا   بَشِِّ
[4:139] They are the ones who ally themselves 
with disbelievers instead of believers. Are they 
seeking dignity with them? All dignity belongs 
with GOD alone.  

َِافرِِينَ أوَْلِيَاءَ مِنْ دوُنِ  الهذِينَ يَتهخِذوُنَ الْ
ةَ  ةَ فَإنِه الْعِزه الْمُؤْمِنِينَ ِۚ أيََبْتغَوُنَ عِنْدهَُمُ الْعِزه

ِ جَمِيعاً   لِِلّه
[4:140] He has instructed you in the scripture 
that: if you hear GOD' s revelations being 
mocked and ridiculed, you shall not sit with 
them, unless they delve into another subject. 
Otherwise, you will be as guilty as they 
are. GOD will gather the hypocrites and the 
disbelievers together in Hell. 

تاَبِ أنَْ إِذاَ سَمِعْتمُْ  ِِ ُِمْ فِي الْ لَ عَلَيْ وَقَدْ نَزه
فَرُ بِهَا وَيسُْتهَْزَأُ بهَِا فَلََ تقَْعدُوُا  ِْ ِ يُ آيَاتِ اللَّه
ُِمْ   مَعَهُمْ حَتهىٰ يَخُوضُوا فِي حَدِيثٍ غَيْرِهِ ِۚ إِنه

َِافرِِينَ  َ جَامِعُ الْمُنَافِقِينَ وَالْ إِذاً مِثلْهُُمْ ُۗ إِنه اللَّه
 فيِ جَهَنهمَ جَمِيعاً 

The Hypocrites 

 

[4:141] They watch you and wait; if you attain 
victory from GOD, they say (to you), "Were 
we not with you?" But if the disbelievers get a 
turn, they say (to them), "Did we not side with 
you, and protect you from the believ-
ers?" GOD will judge between you on the Day 
of Resurrection. GOD will never permit the 
disbelievers to prevail over the believers. 

ُِمْ فتَحٌْ مِنَ    ُِمْ فَإنِْ كَانَ لَ الهذِينَ يَترََبهصُونَ بِ
َِافرِِينَ  ُِمْ وَإِنْ كَانَ لِلْ ُِنْ مَعَ ِ قَالوُا ألََمْ نَ اللَّه

ُِمْ مِنَ  ُِمْ وَنَمْنَعْ ٌَ قَالوُا ألََمْ نَسْتحَْوِذْ عَليَْ نَصِي
ُِمْ يَوْمَ الْقِيَامَةِ ُۗ وَلَنْ  ُِمُ بَيْنَ ُ يَحْ الْمُؤْمِنِينَ ِۚ فَالِلّه

َِافرِِينَ عَلىَ الْمُؤْمِنِينَ سَبِيلًَ  ُ لِلْ  يَجْعَلَ اللَّه
[4:142] The hypocrites think that they are de-
ceiving GOD, but He is the One who leads 
them on. When they get up for the Contact 
Prayer (Salat), they get up lazily. That is be-
cause they only show off in front of the people, 
and rarely do they think of GOD. 

َ وَهُوَ خَادِعُهُمْ  إِنه الْمُنَافِقِينَ يخَُادِعُونَ اللَّه
لََةِ قاَمُوا كُسَالىَٰ  وَإِذاَ قَامُوا إِلىَ الصه

َ إلَِه قَلِيلًَ   يرَُاءُونَ النهاسَ وَلََ يَذْكُرُونَ اللَّه
[4:143] They waver in between, neither belonging 
to this group, nor that group. Whomev-
er GOD sends astray, you will never find a way to 
guide him. 

ؤُلََءِ وَلََ إِلىَٰ  لِكَ لََ إِلىَٰ هَٰ
مُذبَْذبَيِنَ بَيْنَ ذَٰ

ُ فَلَنْ تجَِدَ لَهُ سَبِيلًَ  ؤُلََءِ ِۚ وَمَنْ يضُْلِلِ اللَّه  هَٰ
[4:144] O you who believe, you shall not ally your-
selves with the disbelievers, instead of the believ-
ers. Do you wish to provide GOD with a clear proof 
against you? 

َِافرِِينَ  يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا لََ تتَهخِذوُا الْ
أوَْلِيَاءَ مِنْ دوُنِ الْمُؤْمِنِينَ ِۚ أتَرُِيدوُنَ أنَْ 

ُِمْ سُلْطَاناً مُبِينًا ِ عَلَيْ  تجَْعَلوُا لِِلّه
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They Think That They Are Believers 

[4:145] The hypocrites will be committed to the 
lowest pit of Hell, and you will find no one to 
help them. 

إِنه الْمُنَافِقِينَ فيِ الدهرْكِ الْۡسَْفلَِ مِنَ النهارِ وَلَنْ 
 تجَِدَ لهَُمْ نَصِيرًا

[4:146] Only those who repent, reform, hold fast 
to GOD, and devote their religion absolutely 
to GOD alone, will be counted with the believ-
ers. GOD will bless the believers with a great recom-
pense. 

 ِ إلَِه الهذِينَ تاَبوُا وَأصَْلحَُوا وَاعْتصََمُوا بِالِلّه
ئِكَ مَعَ الْمُؤْمِنِينَ ۖۡ  ِ فَأوُلَٰ وَأخَْلَصُوا دِينَهُمْ لِِلّه
ُ الْمُؤْمِنِينَ أجَْرًا عَظِيمًا  وَسَوْفَ يؤُْتِ اللَّه

[4:147] What will GOD gain from punishing you, if 
you became appreciative and believed? GOD is Ap-
preciative, Omniscient. 

َِرْتمُْ وَآمَنْتمُْ ِۚ وَكَانَ  ُِمْ إِنْ شَ ُ بِعَذاَبِ مَا يَفْعلَُ اللَّه
ُ شَاكِرًا عَلِيمًا  اللَّه

Do Not Use Bad Language 

[4:148] GOD does not like the utterance of bad 
language, unless one is treated with gross injus-
tice. GOD is Hearer, Knower. 

ُ الْجَهْرَ بِالسُّوءِ مِنَ الْقَوْلِ إِلَه مَنْ  َُّ اللَّه لََ يحُِ
ُ سَمِيعاً عَلِيمًا  ظُلِمَ ِۚ وَكَانَ اللَّه

[4:149] If you work righteousness—either de-
clared or concealed—or pardon a transgres-
sion, GOD is Pardoner, Omnipotent. 

إنِْ تبُْدوُا خَيْرًا أوَْ تخُْفوُهُ أوَْ تعَْفوُا عَنْ سُوءٍ   
ا قَدِيرًا َ كَانَ عَفوًُّ  فَإنِه اللَّه

You Shall Not Make Any Distinction Among 
God's Messengers 

[4:150] Those who disbelieve in GOD and His 
messengers, and seek to make distinction 
among GOD and His messengers, and say, "We 
believe in some and reject some," and wish to 
follow a path in between; 

[4:151] these are the real disbelievers. We have 
prepared for the disbelievers a shameful retri-
bution. 

َِافرِِينَ    َِافرُِونَ حَقًّا ِۚ وَأعَْتدَْنَا لِلْ ئِكَ هُمُ الْ أوُلَٰ
 عَذاَباً مُهِينًا

[4:152] As for those who believe in GOD and 
His messengers, and make no distinction 
among them, He will grant them their recom-
pense. GOD is Forgiver, Most Merciful. 

قوُا بَيْنَ  ِ وَرُسُلِهِ وَلَمْ يفُرَِِّ وَالهذِينَ آمَنوُا بِالِلّه
ئِكَ سَوْفَ يؤُْتِيهِمْ أجُُورَهُمْ ُۗ  أحََدٍ مِنْهُمْ أوُلَٰ

ُ غَفوُرًا رَحِيمًا  وَكَانَ اللَّه

Lessons From Israel 

[4:153] The people of the scripture challenge 
you to bring down to them a book from the 
sky! They have asked Moses for more than 
that, saying, "Show us GOD, physically."  
Consequently, the lightning struck them, as a 
consequence of their audacity. Additionally, 
they worshiped the calf, after all the miracles 
they had seen. Yet, we pardoned all this. We 
supported Moses with profound miracles. 

لَ عَلَيْهِمْ كِتاَباً مِنَ  تاَبِ أنَْ تنَُزِِّ ِِ يَسْألَكَُ أهَْلُ الْ
لِكَ  السهمَاءِ ِۚ فَقَدْ سَألَوُا مُوسَىٰ أكَْبرََ مِنْ ذَٰ
اعِقَةُ  َ جَهْرَةً فَأخََذتَهُْمُ الصه فَقَالوُا أرَِنَا اللَّه
بظُِلْمِهِمْ ِۚ ثمُه اتهخَذوُا الْعِجْلَ مِنْ بعَْدِ مَا 
لِكَ ِۚ وَآتيَْنَا  جَاءَتهُْمُ الْبَيِِّنَاتُ فعََفَوْنَا عَنْ ذَٰ

 مُوسَىٰ سُلْطَاناً مُبِينًا

[4:154] And we raised Mount Sinai above 
them, as we took their covenant. And we said 
to them, "Enter the gate humbly." And we said 
to them, "Do not desecrate the Sabbath." In-
deed, we took from them a solemn covenant. 

وَرَفَعْنَا فوَْقهَُمُ الطُّورَ بِمِيثاَقهِِمْ وَقلُْنَا لهَُمُ 
داً وَقلُْنَا لهَُمْ لََ تعَْدوُا فِي  ادْخُلوُا الْبَابَ سُجه

 السهبْتِ وَأخََذْنَا مِنْهُمْ مِيثاَقاً غَلِيظًا
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[4:155] (They incurred condemnation) for vio-
lating their covenant, rejecting GOD' s r evela-
tions, killing the prophets unjustly, and for say-
ing, "Our minds are made up!" In fact, GOD is 
the One who sealed their minds, due to their 
disbelief, and this is why they fail to believe, 
except rarely. 

   ِ فبَمَِا نَقْضِهِمْ مِيثاَقهَُمْ وَكُفْرِهِمْ بِآيَاتِ اللَّه
ٍ وَقوَْلِهِمْ قلُوُبنَُا  وَقتَلِْهِمُ الْۡنَْبيَِاءَ بِغَيْرِ حَقِّ

ُِفْرِهِمْ فَلََ يؤُْمِنوُنَ  ُ عَليَْهَا بِ غُلْفٌ ِۚ بَلْ طَبَعَ اللَّه
 إلَِه قَلِيلًَ 

[4:156] (They are condemned) for disbelieving 
and uttering about Mary a gross lie. 

ُِفْرِهِمْ وَقوَْلِهِمْ عَلىَٰ مَرْيَمَ بهُْتاَناً عَظِيمًا    وَبِ

Crucifying "the Body" of Jesus* 

[4:157] And for claiming that they killed the 
Messiah, Jesus, son of Mary, the messenger 
of GOD. In fact, they never  killed him, they 
never crucified him—they were made to think 
that they did. All factions who are disputing in 
this matter are full of doubt concerning this is-
sue. They possess no knowledge; they only con-
jecture. For certain, they never killed him.* 

وَقوَْلِهِمْ إِنها قتَلَْنَا الْمَسِيحَ عِيسَى ابْنَ مَرْيَمَ 
نْ شُبِِّهَ  ِِ

ِ وَمَا قتَلَوُهُ وَمَا صَلبَوُهُ وَلَٰ رَسُولَ اللَّه
لهَُمْ ِۚ وَإِنه الهذِينَ اخْتلََفوُا فِيهِ لَفِي شَكٍِّ مِنْهُ ِۚ مَا 
لهَُمْ بِهِ مِنْ عِلْمٍ إلَِه اتِِّبَاعَ الظهنِِّ ِۚ وَمَا قتَلَوُهُ 

 يَقِيناً

[4:158] Instead, GOD raised him to 
Him; GOD is Almighty, Most Wise. 

يمًا ِِ ُ عَزِيزًا حَ ُ إِليَْهِ ِۚ وَكَانَ اللَّه   بلَْ رَفعََهُ اللَّه

[4:159] Everyone among the people of the 
scripture was required to believe in him before 
his death. On the Day of Resurrection, he will 
be a witness against them.  

تاَبِ إلَِه لَيؤُْمِنَنه بِهِ قبَْلَ  ِِ وَإِنْ مِنْ أهَْلِ الْ
ُِونُ عَليَْهِمْ شَهِيداً   مَوْتِهِ ۖۡ وَيوَْمَ الْقِيَامَةِ يَ

[4:160] Due to their transgressions, we prohib-
ited for the Jews good foods that used to be 
lawful for them; also for consistently repelling 
from the path of GOD. 

مْنَا عَلَيْهِمْ طَيِّبَِاتٍ  فبَظُِلْمٍ مِنَ الهذِينَ هَادوُا حَره
ِ كَثِيرًا  هِمْ عَنْ سَبيِلِ اللَّه  أحُِلهتْ لهَُمْ وَبِصَدِِّ

[4:161] And for practicing usury, which was 
forbidden, and for consuming the people's 
money illicitly. We have prepared for the dis-
believers among them painful retribution. 

بَا وَقَدْ نهُُوا عَنْهُ وَأكَْلِهِمْ أمَْوَالَ  وَأخَْذِهِمُ الرِِّ
َِافرِِينَ مِنْهُمْ  النهاسِ بِالْبَاطِلِ ِۚ وَأعَْتدَْنَا لِلْ

 عَذاَباً ألَِيمًا 
[4:162] As for those among them who are well 
founded in knowledge, and the believers, they 
believe in what was revealed to you, and in 
what was revealed before you. They are ob-
servers of the Contact Prayers (Salat), and giv-
ers of the obligatory charity (Zakat); they are 
believers in GOD and the Last Day. We grant 
these a great recompense. 

اسِخُونَ فِي الْعِلْمِ مِنْهُمْ وَالْمُؤْمِنوُنَ  نِ الره ِِ لَٰ
يؤُْمِنوُنَ بمَِا أنُْزِلَ إِليَْكَ وَمَا أنُْزِلَ مِنْ قبَْلِكَ ِۚ 

كَاةَ  لََةَ ِۚ وَالْمُؤْتوُنَ الزه وَالْمُقِيمِينَ الصه
ئِكَ  ِ وَالْيوَْمِ الْْخِرِ أوُلَٰ وَالْمُؤْمِنوُنَ بِالِلّه

 سَنؤُْتِيهِمْ أجَْرًا عَظِيمًا 
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*4:157-158 Jesus, the real person, the soul, was raised in the same manner as in the death of any righteous 
person. Subsequently, his enemies arrested, tortured, and crucified his living, but empty, body. See Appen-
dices 17 & 22, and the book "Jesus: Myths and Message" by Lisa Spray (Universal Unity, Fremont, Califor-
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God's Messengers 

[4:163] We have inspired you, as we inspired 
Noah and the prophets after him. And we in-
spired Abraham, Ismail, Isaac, Jacob, the Patri-
archs, Jesus, Job, Jonah, Aaron, and Solomon. 
And we gave David the Psalms. 

إنِها أوَْحَيْنَا إِليَْكَ كَمَا أوَْحَيْنَا إِلىَٰ نوُحٍ وَالنهبِيِِّينَ 
مِنْ بعَْدِهِ ِۚ وَأوَْحَيْنَا إِلىَٰ إِبْرَاهِيمَ وَإِسْمَاعِيلَ 

وَإِسْحَاقَ وَيَعْقوُبَ وَالْۡسَْبَاطِ وَعِيسَىٰ وَأيَُّوبَ 
وَيوُنسَُ وَهَارُونَ وَسُلَيْمَانَ ِۚ وَآتيَْنَا داَوُودَ 

 زَبوُرًا 
[4:164] Messengers we have told you about, 
and messengers we never told you about. 
And GOD spoke to Moses directly. 

وَرُسُلًَ قَدْ قَصَصْنَاهُمْ عَلَيْكَ مِنْ قَبْلُ وَرُسُلًَ 
لِيمًا  ِْ ُ مُوسَىٰ تَ  لَمْ نَقْصُصْهُمْ عَلَيْكَ ِۚ وَكَلهمَ اللَّه

[4:165] Messengers to deliver good news, as 
well as warnings. Thus, the people will have no 
excuse when they face GOD, after  all these 
messengers have come to them. GOD is Al-
mighty, Most Wise. 

ُِونَ لِلنهاسِ  رِينَ وَمُنْذِرِينَ لِئلََه يَ رُسُلًَ مُبَشِِّ
ُ عَزِيزًا  سُلِ ِۚ وَكَانَ اللَّه ةٌ بعَْدَ الرُّ ِ حُجه عَلىَ اللَّه

يمًا  ِِ  حَ
[4:166] But GOD bears witness concerning 
what He has revealed to you; He has revealed it 
with His knowledge. And the angels bear wit-
ness as well, but GOD suffices as witness. 

ُ يَشْهَدُ بِمَا أنَْزَلَ إِلَيْكَ ۖۡ أنَْزَلَهُ بعِِلْمِهِ ۖۡ  نِ اللَّه ِِ
لَٰ

ِ شَهِيداً  َِةُ يَشْهَدوُنَ ِۚ وَكَفَىٰ بِالِلّه  وَالْمَلََئِ
[4:167] Surely, those who disbelieve and repel 
from the way of GOD have strayed far astray. 

ِ قَدْ   إِنه الهذِينَ كَفَرُوا وَصَدُّوا عَنْ سَبِيلِ اللَّه
 ضَلُّوا ضَلََلًَ بَعِيداً 

[4:168] Those who disbelieve and trans-
gress, GOD will not forgive them, nor will He 
guide them in any way; 

ُ لِيَغْفِرَ  ُِنِ اللَّه إِنه الهذِينَ كَفَرُوا وَظَلَمُوا لَمْ يَ
 لهَُمْ وَلََ لِيَهْدِيَهُمْ طَرِيقاً 

[4:169] except the way to Hell, wherein they 
abide forever. This is easy for GOD to do. 

لِكَ  إلَِه طَرِيقَ جَهَنهمَ خَالِدِينَ فيِهَا أبََداً ِۚ وَكَانَ ذَٰ
ِ يَسِيرًا   عَلىَ اللَّه

[4:170] O people, the messenger has come to 
you with the truth from your Lord. Therefore, 
you shall believe for your own good. If you 
disbelieve, then to GOD belongs everything in 
the heavens and the earth. GOD is Omniscient, 
Most Wise. 

ِ مِنْ  سُولُ بِالْحَقِّ يَا أيَُّهَا النهاسُ قَدْ جَاءَكُمُ الره
 ِ فرُُوا فَإنِه لِِلّه ِْ ُِمْ ِۚ وَإِنْ تَ ُِمْ فَآمِنوُا خَيْرًا لَ رَبِِّ
ُ عَلِيمًا  مَا فيِ السهمَاوَاتِ وَالْۡرَْضِ ِۚ وَكَانَ اللَّه

يمًا  ِِ  حَ
Trinity: A False Doctrine 

[4:171] O people of the scripture, do not trans-
gress the limits of your religion, and do not say 
about GOD except the truth. The Messiah, Je-
sus, the son of Mary, was a messenger 
of GOD, and His word that He had sent to 
Mary, and a revelation from Him. Therefore, 
you shall believe in GOD and His messengers. 
You shall not say, "Trinity." You shall refrain 
from this for your own good. GOD is only one 
god. Be He glorified; He is much too glorious 
to have a son. To Him belongs everything in 
the heavens and everything on 
earth. GOD suffices as Lord and Master. 

ُِمْ وَلََ تقَوُلوُا  تاَبِ لََ تغَْلوُا فيِ دِينِ ِِ يَا أهَْلَ الْ
ِ إلَِه الْحَقه ِۚ إِنهمَا الْمَسِيحُ عِيسَى ابْنُ  عَلىَ اللَّه
ِ وَكَلِمَتهُُ ألَْقَاهَا إلِىَٰ مَرْيَمَ  مَرْيَمَ رَسُولُ اللَّه

ِ وَرُسُلِهِ ۖۡ وَلََ تقَوُلوُا  وَرُوحٌ مِنْهُ ۖۡ فَآمِنوُا بِالِلّه
هٌ وَاحِدٌ ۖۡ  ُ إِلَٰ ُِمْ ِۚ إِنهمَا اللَّه ثلَََثةٌَ ِۚ انْتهَُوا خَيْرًا لَ

ُِونَ لَهُ وَلَدٌ ًۘ لَهُ مَا فيِ  سُبْحَانَهُ أنَْ يَ
 ِ السهمَاوَاتِ وَمَا فيِ الْۡرَْضِ ُۗ وَكَفَىٰ بِالِلّه

 وَكِيلًَ 
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[4:172] The Messiah would never disdain from 
being a servant of GOD, nor  would the closest 
angels. Those who disdain from worshiping 
Him, and are too arrogant to submit, He will 
summon them all before Him. 

ِ وَلََ  ُِونَ عَبْداً لِِلّه فَ الْمَسِيحُ أنَْ يَ ِِ لَنْ يَسْتنَْ
فْ عَنْ  ِِ بوُنَ ِۚ وَمَنْ يَسْتنَْ َِةُ الْمُقَره الْمَلََئِ
برِْ فَسَيَحْشُرُهُمْ إِليَْهِ جَمِيعاً  ِْ  عِبَادتَِهِ وَيَسْتَ

[4:173] As for those who believe and lead a 
righteous life, He will fully recompense them, 
and shower them with His grace. As for those 
who disdain and turn arrogant, He will commit 
them to painful retribution. They will find no 
lord beside GOD, nor  a savior . 

الِحَاتِ فيَوَُفِّيِهِمْ  ا الهذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصه فَأمَه
ا الهذِينَ  أجُُورَهُمْ وَيزَِيدهُُمْ مِنْ فَضْلِهِ ۖۡ وَأمَه

بهُُمْ عَذاَباً ألَِيمًا وَلََ  بَرُوا فَيعَُذِِّ ِْ َِفوُا وَاسْتَ اسْتنَْ
ِ وَلِيًّا وَلََ نَصِيرًا   يجَِدوُنَ لهَُمْ مِنْ دوُنِ اللَّه

The Quran's Mathematical Code: Tangible, 
Irrefutable Proof 

[4:174] O people, a proof has come to you from 
your Lord; we have sent down to you a pro-
found beacon. 

ُِمْ  يَا أيَُّهَا النهاسُ قَدْ جَاءَكُمْ برُْهَانٌ مِنْ رَبِِّ
ُِمْ نوُرًا مُبِيناً   وَأنَْزَلْنَا إِليَْ

[4:175] Those who believe in GOD, and hold 
fast to Him, He will admit them into mercy 
from Him, and grace, and will guide them to 
Him in a straight path. 

ِ وَاعْتصََمُوا بِهِ  ا الهذِينَ آمَنوُا بِالِلّه فَأمَه
فَسَيدُْخِلهُُمْ فِي رَحْمَةٍ مِنْهُ وَفَضْلٍ وَيَهْدِيهِمْ 

 إِليَْهِ صِرَاطًا مُسْتقَِيمًا 
[4:176] They consult you; say, "GOD advises 
you concerning the single person. If one dies 
and leaves no children, and he had a sister, she 
gets half the inheritance. If she dies first, he 
inherits from her, if she left no children. If there 
were two sisters, they get two-thirds of the in-
heritance. If the siblings are men and women, 
the male gets twice the share of the female.” 

GOD thus clarifies for you, lest you go 
astray. GOD is fully aware of all things.  

َِلََلَةِ ِۚ إِنِ  ُِمْ فِي الْ ُ يفُْتِي يَسْتفَْتوُنَكَ قلُِ اللَّه
امْرُؤٌ هَلَكَ لَيْسَ لَهُ وَلَدٌ وَلَهُ أخُْتٌ فَلهََا نِصْفُ 
ُِنْ لهََا وَلَدٌ ِۚ فَإنِْ  مَا ترََكَ ِۚ وَهُوَ يَرِثهَُا إِنْ لَمْ يَ

ا ترََكَ ِۚ وَإِنْ  كَانتَاَ اثنَْتيَْنِ فَلَهُمَا الثُّلثُاَنِ مِمه
كَانوُا إِخْوَةً رِجَالًَ وَنِسَاءً فَلِلذهكَرِ مِثلُْ حَظِِّ 
ُِلِِّ  ُ بِ ُِمْ أنَْ تضَِلُّوا ُۗ وَاللَّه ُ لَ الْۡنُْثيَيَْنِ ُۗ يبَُيِّنُِ اللَّه

 شَيْءٍ عَلِيمٌ 

 

 

 

 

 

 

 

 

Sura 5: The Feast 

  ةحتسفل  ئدتس

 
[5:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful 

حِيمِ  نِ الره حْمَٰ ِ الره  بِسْمِ اللَّه
[5:1] O you who believe, you shall fulfill your 
covenants. Permitted for you to eat are the live-
stock, except those specifically prohibited 
herein. You shall not permit hunting through-
out Hajj pilgrimage. GOD decrees whatever 
He wills. 

ُِمْ  يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا أوَْفوُا بِالْعقُوُدِ ِۚ أحُِلهتْ لَ
ُِمْ غَيْرَ مُحِلِِّي  بَهِيمَةُ الْۡنَْعَامِ إلَِه مَا يتُلْىَٰ عَليَْ
ُِمُ مَا يرُِيدُ  َ يَحْ يْدِ وَأنَْتمُْ حُرُمٌ ُۗ إِنه اللَّه  الصه
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[5:2] O you who believe, do not violate the rites 
instituted by GOD, nor  the Sacred Months, 
nor the animals to be offered, nor the garlands 
marking them, nor the people who head for the 
Sacred Shrine (Ka'bah) seeking blessings from 
their Lord and approval. Once you complete the 
pilgrimage, you may hunt.* Do not be provoked 
into aggression by your hatred of people who 
once prevented you from going to the Sacred 
Masjid. You shall cooperate in matters of right-
eousness and piety; do not cooperate in matters 
that are sinful and evil. You shall ob-
serve GOD. GOD is strict in enforcing retribu-
tion.  

ِ وَلََ  يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا لََ تحُِلُّوا شَعَائِرَ اللَّه
الشههْرَ الْحَرَامَ وَلََ الْهَدْيَ وَلََ الْقَلََئِدَ وَلََ 

ينَ الْبَيْتَ الْحَرَامَ يَبْتغَوُنَ فَضْلًَ مِنْ رَبِِّهِمْ  آمِِّ
وَرِضْوَاناً ِۚ وَإِذاَ حَلَلْتمُْ فَاصْطَادوُا ِۚ وَلََ 

ُِمْ شَنَآنُ قوَْمٍ أنَْ صَدُّوكُمْ عَنِ الْمَسْجِدِ  يجَْرِمَنه
الْحَرَامِ أنَْ تعَْتدَوُا ًۘ وَتعََاوَنوُا عَلىَ الْبرِِِّ 

ثمِْ وَالْعدُْوَانِ ِۚ  وَالتهقْوَىٰ ۖۡ وَلََ تعََاوَنوُا عَلىَ الِْْ
َ شَدِيدُ الْعِقَابِ  َ ۖۡ إِنه اللَّه  وَاتهقوُا اللَّه

Only Four Meats Prohibited "Animals that die 
of themselves" Defined 

[5:3] Prohibited for you are animals that die of 
themselves, blood, the meat of pigs,* and ani-
mals dedicated to other than GOD. (Animals 
that die of themselves include those) strangled, 
struck with an object, fallen from a height, 
gored, attacked by a wild animal—unless you 
save your animal before it dies—and animals 
sacrificed on altars. Also prohibited is dividing 
the meat through a game of chance; this is an 
abomination. Today, the disbelievers have giv-
en up concerning (the eradication of) your reli-
gion; do not fear them and fear Me instead. To-
day, I have completed your religion, perfected 
My blessing upon you, and I have decreed Sub- 

mission as the religion for you. If one is forced 
by famine (to eat prohibited food), without be-
ing deliberately sinful, then GOD is Forgiver, 
Merciful. 

ُِمُ الْمَيْتةَُ وَالدهمُ وَلحَْمُ الْخِنْزِيرِ  مَتْ عَلَيْ حُرِِّ
ِ بِهِ وَالْمُنْخَنِقَةُ وَالْمَوْقوُذةَُ  وَمَا أهُِله لِغيَْرِ اللَّه
يَةُ وَالنهطِيحَةُ وَمَا أكََلَ السهبعُُ إلَِه مَا  وَالْمُترََدِِّ
َِ وَأنَْ تسَْتقَْسِمُوا  ذكَهيْتمُْ وَمَا ذبُحَِ عَلَى النُّصُ
ُِمْ فِسْقٌ ُۗ الْيَوْمَ يَئسَِ الهذِينَ كَفَرُوا  لِ بِالْۡزَْلََمِ ِۚ ذَٰ

ُِمْ فَلََ تخَْشَوْهُمْ وَاخْشَوْنِ ِۚ الْيوَْمَ  مِنْ دِينِ
ُِمْ نِعْمَتِي  ُِمْ وَأتَمَْمْتُ عَليَْ ُِمْ دِينَ أكَْمَلْتُ لَ

سْلََمَ دِينًا ِۚ فمََنِ اضْطُره فِي  ُِمُ الِْْ وَرَضِيتُ لَ
َ غَفوُرٌ  ثمٍْ ۙ فَإنِه اللَّه مَخْمَصَةٍ غَيْرَ مُتجََانِفٍ لِِْ

 رَحِيمٌ 
[5:4] They consult you concerning what is law-
ful for them; say, "Lawful for you are all good 
things, including what trained dogs and falcons 
catch for you." You train them according 
to GOD' s teachings. You may eat what they 
catch for you, and mention GOD' s name 
thereupon. You shall observe GOD. GOD is 
most efficient in reckoning.  

ُِمُ  يَسْألَوُنَكَ مَاذاَ أحُِله لَهُمْ ۖۡ قلُْ أحُِله لَ
لِِّبِينَ  َِ الطهيِّبَِاتُ ۙ وَمَا عَلهمْتمُْ مِنَ الْجَوَارِحِ مُ

نَ  ِْ ا أمَْسَ ُِلوُا مِمه ُ ۖۡ فَ ُِمُ اللَّه ا عَلهمَ تعَُلِِّمُونَهُنه مِمه
َ ِۚ إِنه  ِ عَليَْهِ ۖۡ وَاتهقوُا اللَّه ُِمْ وَاذْكُرُوا اسْمَ اللَّه عَليَْ

َ سَرِيعُ الْحِسَابِ   اللَّه
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*5:2 Hunting and the cutting of plants are forbidden during pilgrimage for the conservation of natural re-
sources. With thousands of pilgrims converging on Mecca, if hunting were permitted, the land would quickly 
be stripped of its natural resources. Animal offerings are made part of the pilgrimage to provide for the con-
verging pilgrims, as well as the local population, and to replenish any depleted supplies. See 2:196.  

*5:3 The "meat" of the pig is prohibited, not the "fat." Anything that is not specifically prohibited in the 
Quran must be considered lawful. See 6:145-146.  



[5:5] Today, all good food is made lawful for 
you. The food of the people of the scripture is 
lawful for you. Also, you may marry the chaste 
women among the believers, as well as the 
chaste women among the followers of previous 
scripture, provided you pay them their due dow-
ries. You shall maintain chastity, not commit-
ting adultery, nor taking secret lovers. Anyone 
who rejects faith, all his work will be in vain, 
and in the Hereafter he will be with the losers. 

ُِمُ الطهيِّبَِاتُ ۖۡ وَطَعَامُ الهذِينَ أوُتوُا  الْيوَْمَ أحُِله لَ
ُِمْ حِل  لهَُمْ ۖۡ  ُِمْ وَطَعَامُ تاَبَ حِل  لَ ِِ الْ

وَالْمُحْصَنَاتُ مِنَ الْمُؤْمِنَاتِ وَالْمُحْصَنَاتُ مِنَ 
ُِمْ إِذاَ آتيَْتمُُوهُنه  تاَبَ مِنْ قَبْلِ ِِ الهذِينَ أوُتوُا الْ
أجُُورَهُنه مُحْصِنِينَ غَيْرَ مُسَافحِِينَ وَلََ 

يمَانِ فَقَدْ حَبطَِ  فرُْ بِالِْْ ِْ مُتهخِذِي أخَْداَنٍ ُۗ وَمَنْ يَ
 عَمَلهُُ وَهُوَ فِي الْْخِرَةِ مِنَ الْخَاسِرِينَ 

Ablution 

[5:6] O you who believe, when you observe the 
Contact Prayers (Salat), you shall: (1) wash 
your faces, (2) wash your arms to the el-
bows, (3) wipe your heads, and (4) wash your 
feet to the ankles. If you were unclean due to 
sexual orgasm, you shall bathe. If you are ill, or 
traveling, or had any digestive excre-
tion (urinary, fecal, or gas), or 
had (sexual) contact with the women, and you 
cannot find water, you shall observe the dry 
ablution (Tayammum) by touching clean dry 
soil, then rubbing your faces and 
hands. GOD does not wish to make the religion 
difficult for you; He wishes to cleanse you and 
to perfect His blessing upon you, that you may 
be appreciative. 

لََةِ  يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا إِذاَ قمُْتمُْ إِلىَ الصه
ُِمْ إِلىَ الْمَرَافقِِ  ُِمْ وَأيَْدِيَ فَاغْسِلوُا وُجُوهَ

عْبَيْنِ ِۚ  َِ ُِمْ إِلىَ الْ ُِمْ وَأرَْجُلَ وَامْسَحُوا برُِءُوسِ
رُوا ِۚ وَإِنْ كُنْتمُْ مَرْضَىٰ  وَإِنْ كُنْتمُْ جُنبُاً فَاطههه
ُِمْ مِنَ الْغَائِطِ أوَْ  أوَْ عَلىَٰ سَفرٍَ أوَْ جَاءَ أحََدٌ مِنْ
مُوا صَعِيداً  لََمَسْتمُُ النِِّسَاءَ فَلَمْ تجَِدوُا مَاءً فتَيََمه

ُِمْ مِنْهُ ِۚ مَا  ُِمْ وَأيَْدِي  طَيِِّباً فَامْسَحُوا بِوُجُوهِ

نْ يرُِيدُ  ِِ ُِمْ مِنْ حَرَجٍ وَلَٰ ُ لِيَجْعَلَ عَلَيْ يرُِيدُ اللَّه
ُِرُونَ  ُِمْ تشَْ ُِمْ لعََله رَكُمْ وَلِيتُِمه نِعْمَتهَُ عَلَيْ  لِيطَُهِِّ
[5:7] Remember GOD' s blessing upon you, 
and His covenant that He covenanted with you: 
you said, "We hear and we obey." You shall 
observe GOD; GOD is fully aware of the in-
nermost thoughts. 

ُِمْ وَمِيثاَقَهُ الهذِي  ِ عَليَْ وَاذْكُرُوا نِعْمَةَ اللَّه
 ِۚ َ ُِمْ بِهِ إِذْ قلُْتمُْ سَمِعْنَا وَأطََعْنَا ۖۡ وَاتهقوُا اللَّه وَاثقََ

دوُرِ  َ عَلِيمٌ بِذاَتِ الصُّ  إِنه اللَّه
You Shall Not Bear False Witness 

[5:8] O you who believe, you shall be absolute-
ly equitable, and observe GOD, when you 
serve as witnesses. Do not be provoked by 
your conflicts with some people into commit-
ting injustice. You shall be absolutely equita-
ble, for it is more righteous. You shall ob-
serve GOD. GOD is fully Cognizant of every-
thing you do. 

ِ شُهَداَءَ  امِينَ لِِلّه يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا كُونوُا قوَه
ُِمْ شَنَآنُ قوَْمٍ عَلَىٰ ألََه  بِالْقِسْطِ ۖۡ وَلََ يَجْرِمَنه
تعَْدِلوُا ِۚ اعْدِلوُا هُوَ أقَْرَبُ لِلتهقْوَىٰ ۖۡ وَاتهقوُا 

َ خَبيِرٌ بِمَا تعَْمَلوُنَ  َ ِۚ إِنه اللَّه  اللَّه
[5:9] GOD promises those who believe and 
lead a righteous life forgiveness and a great 
recompense. 

الِحَاتِ ۙ  ُ الهذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصه وَعَدَ اللَّه
 لهَُمْ مَغْفِرَةٌ وَأجَْرٌ عَظِيمٌ 

[5:10] As for those who disbelieve and reject 
our revelations, they are the dwellers of Hell. 

ئِكَ أصَْحَابُ  وَالهذِينَ كَفَرُوا وَكَذهبوُا بِآيَاتنَِا أوُلَٰ
 الْجَحِيمِ 

90        The Feast ( فل  ئدت ةحتس ) 5:5-10 



God Defends the Believers 

[5:11] O you who believe, remember GOD' s 
blessings upon you; when some people extend-
ed their hands to aggress against you, He pro-
tected you and withheld their hands. You shall 
observe GOD; in GOD the believers shall trust. 

ُِمْ  ِ عَليَْ يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا اذْكُرُوا نِعْمَتَ اللَّه
َِفه  ُِمْ أيَْدِيَهُمْ فَ إِذْ هَمه قوَْمٌ أنَْ يبَْسُطُوا إِليَْ

ِ فَلْيَتوََكهلِ  َ ِۚ وَعَلىَ اللَّه ُِمْ ۖۡ وَاتهقوُا اللَّه أيَْدِيهَُمْ عَنْ
 الْمُؤْمِنوُنَ 

Conditions for Staying Within God's Protec-
tion* 

[5:12] GOD had taken a covenant from the 
Children of Israel, and we raised among them 
twelve patriarchs. And GOD said, "I am with 
you, so long as you observe the Contact Pray-
ers (Salat), give the obligatory charity (Zakat), 
and believe in My messengers and respect 
them, and continue to lend GOD a loan of 
righteousness. I will then remit your sins, and 
admit you into gardens with flowing streams. 
Anyone who disbelieves after this, has indeed 
strayed off the right path." 

ُ مِيثاَقَ بَنِي إِسْرَائيِلَ وَبَعَثنَْا مِنْهُمُ  وَلَقَدْ أخََذَ اللَّه
ُِمْ ۖۡ لئَِنْ  ُ إنِِّيِ مَعَ اثنَْيْ عَشَرَ نَقِيباً ۖۡ وَقَالَ اللَّه
كَاةَ وَآمَنْتمُْ برُِسُلِي  لََةَ وَآتيَْتمُُ الزه أقَمَْتمُُ الصه
َ قرَْضًا حَسَناً  رْتمُُوهُمْ وَأقَْرَضْتمُُ اللَّه وَعَزه
ُِمْ جَنهاتٍ  ُِمْ وَلَۡدُْخِلنَه ُِمْ سَيِّئِاَتِ لَۡكَُفِِّرَنه عَنْ

لِكَ  تجَْرِي مِنْ تحَْتهَِا الْۡنَْهَارُ ِۚ فمََنْ كَفرََ بعَْدَ ذَٰ
ُِمْ فَقَدْ ضَله سَوَاءَ السهبِيلِ   مِنْ

Consequences of Violating God's Covenant 

[5:13] It was a consequence of their violating 
the covenant that we condemned them, and we 
caused their hearts to become hardened. Conse-
quently, they took the words out of context, and 
disregarded some of the commandments given 
to them. You will continue to witness betrayal 
from them, excepting a few of them. You shall  

pardon them, and disregard them. GOD loves 
those who are benevolent. 

فبَمَِا نَقْضِهِمْ مِيثاَقهَُمْ لَعَنهاهُمْ وَجَعَلْنَا قلُوُبهَُمْ 
لِمَ عَنْ مَوَاضِعِهِ ۙ وَنَسُوا  َِ فوُنَ الْ قَاسِيَةً ۖۡ يحَُرِِّ
رُوا بِهِ ِۚ وَلََ تزََالُ تطَهلِعُ عَلىَٰ  ا ذكُِِّ حَظًّا مِمه
خَائنَِةٍ مِنْهُمْ إلَِه قَلِيلًَ مِنْهُمْ ۖۡ فَاعْفُ عَنْهُمْ 

َُّ الْمُحْسِنِينَ  َ يحُِ  وَاصْفحَْ ِۚ إنِه اللَّه
Christians, too, Must Obey God's Messenger 

[5:14] Also from those who said, "We are 
Christian," we took their covenant. But they 
disregarded some of the commandments given 
to them. Consequently, we condemned them to 
animosity and hatred among themselves, until 
the Day of Resurrection. GOD will then in-
form them of everything they had done. 

وَمِنَ الهذِينَ قَالوُا إنِها نَصَارَىٰ أخََذْنَا مِيثاَقهَُمْ 
رُوا بِهِ فَأغَْرَيْنَا بَيْنهَُمُ  ا ذكُِِّ فنََسُوا حَظًّا مِمه

الْعَداَوَةَ وَالْبغَْضَاءَ إِلىَٰ يَوْمِ الْقِيَامَةِ ِۚ وَسَوْفَ 
ُ بمَِا كَانوُا يَصْنَعوُنَ   ينَُبِِّئهُُمُ اللَّه

The Quran: God's Message to the Jews and 
Christians 

[5:15] O people of the scripture, our messenger 
has come to you to proclaim for you many 
things you have concealed in the scripture, and 
to pardon many other transgressions you have 
committed. A beacon has come to you 
from GOD, and a profound scr ipture. 

ُِمْ  تاَبِ قَدْ جَاءَكُمْ رَسُولنَُا يبُيَِِّنُ لَ ِِ يَا أهَْلَ الْ
تاَبِ وَيَعْفوُ  ِِ ا كُنْتمُْ تخُْفوُنَ مِنَ الْ كَثِيرًا مِمه
ِ نوُرٌ وَكِتاَبٌ  عَنْ كَثيِرٍ ِۚ قَدْ جَاءَكُمْ مِنَ اللَّه

 مُبِينٌ 
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*5:12 If you fulfill the requirements stated in this verse, God will let you know that He is with you; you will 
have no doubt about it. Prominent among God's signs are mathematical signs for those who understand the 
Quran's miracle (Appendix 1).  



[5:16] With it, GOD guides those who seek His 
approval. He guides them to the paths of peace, 
leads them out of darkness into the light by His 
leave, and guides them in a straight path. 

ُ مَنِ اتهبَعَ رِضْوَانَهُ سُبلَُ السهلََمِ  يهَْدِي بِهِ اللَّه
وَيخُْرِجُهُمْ مِنَ الظُّلمَُاتِ إِلىَ النُّورِ بِإذِْنِهِ 

 وَيَهْدِيهِمْ إِلىَٰ صِرَاطٍ مُسْتقَِيمٍ 
Gross Blasphemy 

[5:17] Pagans indeed are those who say 
that GOD is the Messiah, the son of Mary. Say, 
"Who could oppose GOD if He willed to anni-
hilate the Messiah, son of Mary, and his moth-
er, and everyone on earth?" To GOD belongs 
the sovereignty of the heavens and the earth, 
and everything between them. He creates what-
ever He wills. GOD is Omnipotent. 

َ هُوَ الْمَسِيحُ ابْنُ  لَقَدْ كَفرََ الهذِينَ قَالوُا إِنه اللَّه
ِ شَيْئاً إِنْ أرََادَ أنَْ  مَرْيَمَ ِۚ قلُْ فمََنْ يمَْلِكُ مِنَ اللَّه

هُ وَمَنْ فيِ  يهُْلِكَ الْمَسِيحَ ابْنَ مَرْيَمَ وَأمُه
ِ مُلْكُ السهمَاوَاتِ  الْۡرَْضِ جَمِيعاً ُۗ وَلِِلّه

 ُ وَالْۡرَْضِ وَمَا بَيْنَهُمَا ِۚ يَخْلقُُ مَا يَشَاءُ ِۚ وَاللَّه
 عَلىَٰ كُلِِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ 

God's Messenger to the Jews, Christians and 
Muslims 

[5:18] The Jews and the Christians said, "We 
are GOD' s children and His beloved."  Say, 
"Why then does He punish you for your sins? 
You are just humans like the other humans He 
created." He forgives whomever He wills and 
punishes whomever He wills. To GOD belongs 
the sovereignty of the heavens and the earth, 
and everything between them, and to Him is the 
final destiny. 

 ِ وَقَالَتِ الْيهَُودُ وَالنهصَارَىٰ نَحْنُ أبَْنَاءُ اللَّه
ُِمْ ۖۡ بلَْ أنَْتمُْ  ُِمْ بِذنُوُبِ بُ  وَأحَِبهاؤُهُ ِۚ قلُْ فَلِمَ يعَُذِِّ

بُ مَنْ  نْ خَلَقَ ِۚ يَغْفِرُ لِمَنْ يَشَاءُ وَيعَُذِِّ بَشَرٌ مِمه
ِ مُلْكُ السهمَاوَاتِ وَالْۡرَْضِ وَمَا  يَشَاءُ ِۚ وَلِِلّه

 بَيْنَهُمَا ۖۡ وَإِليَْهِ الْمَصِيرُ 
God's Messenger of the Covenant 

[5:19] O people of the scripture, our messenger 
has come to you, to explain things to you, after 
a period of time without messengers, lest you 
say, "We did not receive any preacher or warn-
er." A preacher and warner has now come to 
you. GOD is Omnipotent.* 

ُِمْ  تاَبِ قَدْ جَاءَكُمْ رَسُولنَُا يبُيَِِّنُ لَ ِِ يَا أهَْلَ الْ
سُلِ أنَْ تقَوُلوُا مَا جَاءَنَا  عَلىَٰ فتَرَْةٍ مِنَ الرُّ

مِنْ بَشِيرٍ وَلََ نَذِيرٍ ۖۡ فَقَدْ جَاءَكُمْ بَشِيرٌ وَنَذِيرٌ ُۗ 
ُ عَلىَٰ كُلِِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ   وَاللَّه

[5:20] Recall that Moses said to his people, "O 
my people, remember GOD' s blessings upon 
you: He appointed prophets from among you, 
made you kings, and granted you what He nev-
er granted any other people.  

وَإِذْ قَالَ مُوسَىٰ لِقَوْمِهِ يَا قَوْمِ اذْكُرُوا نِعْمَةَ 
ُِمْ مُلوُكًا  ُِمْ أنَْبِيَاءَ وَجَعَلَ ُِمْ إِذْ جَعَلَ فِي ِ عَلَيْ اللَّه

 وَآتاَكُمْ مَا لَمْ يؤُْتِ أحََداً مِنَ الْعَالمَِينَ 
God Gives the Holy Land to Israel 

[5:21] "O my people, enter the holy land 
that GOD has decreed for you, and do not re-
bel, lest you become losers." 

 ََ يَا قوَْمِ ادْخُلوُا الْۡرَْضَ الْمُقَدهسَةَ الهتيِ كَتَ
ُِمْ وَلََ ترَْتدَُّوا عَلىَٰ أدَْبَارِكُمْ فَتنَْقَلِبوُا  ُ لَ اللَّه

 خَاسِرِينَ 

92        The Feast ( فل  ئدت ةحتس ) 5:16-21 

*5:19 This verse reports the fulfillment of the biblical and Quranic prophecy regarding the advent of God's 
Messenger of the Covenant (Malachi 3:1, Quran 3:81). The name of this messenger is mathematically coded 
into the Quran as "Rashad Khalifa." This very special verse warrants the presentation of specific evidence. 
By adding the gematrical value of "Rashad" (505), plus the value of "Khalifa" (725), plus the sura number 
(5), plus the verse number (19), we obtain a total of 505+725+5+19 = 1254, or 19x66. Nineteen is the 
Quran's common denominator, which was revealed through Rashad Khalifa. More evidence and specific de-
tails are in Appendix 2.  

https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch3.html#81
https://www.masjidtucson.org/quran/appendices/appendix2.html


[5:22] They said, "O Moses, there are powerful 
people in it, and we will not enter it, unless they 
get out of it. If they get out, we are entering." 

قَالوُا يَا مُوسَىٰ إِنه فِيهَا قَوْمًا جَبهارِينَ وَإنِها لَنْ 
نَدْخُلهََا حَتهىٰ يَخْرُجُوا مِنْهَا فَإنِْ يخَْرُجُوا مِنْهَا 

 فَإنِها داَخِلوُنَ 
[5:23] Two men who were reverent and blessed 
by GOD said, "Just enter the gate. If you just 
enter it, you will surely prevail. You must trust 
in GOD, if you are believers."  

 ُ قَالَ رَجُلََنِ مِنَ الهذِينَ يَخَافوُنَ أنَْعَمَ اللَّه
عَليَْهِمَا ادْخُلوُا عَلَيْهِمُ الْبَابَ فَإذِاَ دخََلْتمُُوهُ 
ِ فتَوََكهلوُا إِنْ كُنْتمُْ  ُِمْ غَالِبوُنَ ِۚ وَعَلىَ اللَّه فَإنِه

 مُؤْمِنِينَ 
Despite All the Miracles They Saw 

[5:24] They said, "O Moses, we will never enter 
it, so long as they are in it. Therefore, go—you 
and your Lord —and fight. We are sitting right 
here." 

قَالوُا يَا مُوسَىٰ إنِها لَنْ نَدْخُلهََا أبََداً مَا داَمُوا 
َْ أنَْتَ وَرَبُّكَ فَقَاتِلََ إنِها هَاهُنَا  فيِهَا ۖۡ فَاذْهَ

 قَاعِدوُنَ 
[5:25] He said, "My Lord, I can only control 
myself and my brother. So allow us to part 
company with the wicked people." 

ِ إنِِِّي لََ أمَْلِكُ إلَِه نَفْسِي وَأخَِي ۖۡ  قَالَ رَبِّ
 فَافْرُقْ بَيْننََا وَبَيْنَ الْقوَْمِ الْفَاسِقِينَ 

[5:26] He said, "Henceforth, it is forbidden 
them for forty years, during which they will 
roam the earth aimlessly. Do not grieve over 
such wicked people." 

مَةٌ عَلَيْهِمْ ۛ أرَْبعَِينَ سَنَةً ۛ  قَالَ فَإنِههَا مُحَره
يَتِيهُونَ فِي الْۡرَْضِ ِۚ فَلََ تأَسَْ عَلىَ الْقوَْمِ 

 الْفَاسِقِينَ 

The First Murder* 

[5:27] Recite for them the true history of Ad-
am's two sons. They made an offering, and it 
was accepted from one of them, but not from 
the other. He said, "I will surely kill you." He 
said, "GOD accepts only from the righteous. 

بَا  ِ إِذْ قرَه وَاتلُْ عَليَْهِمْ نَبَأَ ابْنيَْ آدمََ بِالْحَقِّ
قرُْبَاناً فتَقُبُِِّلَ مِنْ أحََدِهِمَا وَلمَْ يتُقََبهلْ مِنَ 

ُ مِنَ  الْْخَرِ قَالَ لَۡقَْتلَُنهكَ ۖۡ قَالَ إِنهمَا يَتقََبهلُ اللَّه
 الْمُتهقِينَ 

[5:28] "If you extend your hand to kill me, I 
am not extending my hand to kill you. For I 
reverence GOD, Lord of the universe. 

لئَِنْ بَسَطْتَ إِليَه يَدكََ لِتقَْتلَُنِي مَا أنََا ببَِاسِطٍ 
َ رَبه  يَدِيَ إِليَْكَ لِۡقَْتلَُكَ ۖۡ إِنِّيِ أخََافُ اللَّه

 الْعَالمَِينَ 
[5:29] "I want you, not me, to bear my sin and 
your sin, then you end up with the dwellers of 
Hell. Such is the requital for the transgressors." 

ُِونَ مِنْ  إنِِّيِ أرُِيدُ أنَْ تبَوُءَ بِإثِمِْي وَإثِمِْكَ فَتَ
لِكَ جَزَاءُ الظهالِمِينَ   أصَْحَابِ النهارِ ِۚ وَذَٰ

[5:30] His ego provoked him into killing his 
brother. He killed him, and ended up with the 
losers. 

عَتْ لَهُ نَفْسُهُ قَتلَْ أخَِيهِ فَقتَلََهُ فَأصَْبَحَ مِنَ  فطََوه
 الْخَاسِرِينَ 

[5:31] GOD then sent a raven to scratch the 
soil, to teach him how to bury his brother's 
corpse. He said, "Woe to me; I failed to be as 
intelligent as this raven, and bury my brother's 
corpse." He became ridden with remorse. 

ُ غُرَاباً يَبْحَثُ فِي الْۡرَْضِ لِيرُِيَهُ  فبَعََثَ اللَّه
كَيْفَ يوَُارِي سَوْءَةَ أخَِيهِ ِۚ قَالَ يَا وَيْلتَاَ 

ذاَ الْغرَُابِ فَأوَُارِيَ  أعََجَزْتُ أنَْ أكَُونَ مِثلَْ هَٰ
 سَوْءَةَ أخَِي ۖۡ فَأصَْبَحَ مِنَ النهادِمِينَ 
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*5:27-31 The names of the two sons involved in this first murder are not relevant. But they are given in the 
Bible as Abel and Cain (Genesis 4:2-9).  



Grossness of Murder 

[5:32] Because of this, we decreed for the Chil-
dren of Israel that anyone who murders any per-
son who had not committed murder or horren-
dous crimes, it shall be as if he murdered all the 
people. And anyone who spares a life it shall be 
as if he spared the lives of all the people. Our 
messengers went to them with clear proofs and 
revelations, but most of them, after all this, are 
still transgressing. 

لِكَ كَتبَْنَا عَلَىٰ بَنيِ إِسْرَائِيلَ أنَههُ مَنْ 
مِنْ أجَْلِ ذَٰ

قتَلََ نَفْسًا بِغَيْرِ نَفْسٍ أوَْ فَسَادٍ فيِ الْۡرَْضِ 
أنَهمَا  َِ أنَهمَا قَتلََ النهاسَ جَمِيعاً وَمَنْ أحَْيَاهَا فَ َِ فَ

أحَْيَا النهاسَ جَمِيعاً ِۚ وَلَقَدْ جَاءَتهُْمْ رُسُلنَُا 
لِكَ فيِ  بِالْبيَِّنَِاتِ ثمُه إِنه كَثيِرًا مِنْهُمْ بعَْدَ ذَٰ

 الْۡرَْضِ لمَُسْرِفوُنَ 
Capital Punishment: When is it Justified? 

[5:33] The just retribution for those who 
fight GOD and His messenger, and commit 
horrendous crimes, is to be killed, or crucified, 
or to have their hands and feet cut off on alter-
nate sides, or to be banished from the land. This 
is to humiliate them in this life, then they suffer 
a far worse retribution in the Hereafter. 

َ وَرَسُولَهُ  إنِهمَا جَزَاءُ الهذِينَ يحَُارِبوُنَ اللَّه
هلوُا أوَْ  وَيَسْعَوْنَ فيِ الْۡرَْضِ فَسَاداً أنَْ يقُتَ

يصَُلهبوُا أوَْ تقَُطهعَ أيَْدِيهِمْ وَأرَْجُلهُُمْ مِنْ خِلََفٍ 
لِكَ لهَُمْ خِزْيٌ فِي  أوَْ ينُْفوَْا مِنَ الْۡرَْضِ ِۚ ذَٰ

 الدُّنْيَا ۖۡ وَلهَُمْ فيِ الْْخِرَةِ عَذاَبٌ عَظِيمٌ 
[5:34] Exempted are those who repent before 
you overcome them. You should know 
that GOD is Forgiver, Most Merciful. 

إلَِه الهذِينَ تاَبوُا مِنْ قَبْلِ أنَْ تقَْدِرُوا عَليَْهِمْ ۖۡ 
َ غَفوُرٌ رَحِيمٌ   فَاعْلمَُوا أنَه اللَّه

[5:35] O you who believe, you shall rever-
ence GOD and seek the ways and means to 
Him, and strive in His cause, that you may suc-
ceed. 

َ وَابْتغَوُا إِليَْهِ  يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا اتهقوُا اللَّه
ُِمْ تفُْلِحُونَ   الْوَسِيلَةَ وَجَاهِدوُا فيِ سَبِيلِهِ لعََله

The Cost of Disbelief 

[5:36] Certainly, those who disbelieved, if they 
possessed everything on earth, even twice as 
much, and offered it as ransom to spare them 
the retribution on the Day of Resurrection, it 
would not be accepted from them; they have 
incurred a painful retribution. 

إِنه الهذِينَ كَفَرُوا لوَْ أنَه لهَُمْ مَا فيِ الْۡرَْضِ 
جَمِيعاً وَمِثلَْهُ مَعَهُ لِيَفْتدَوُا بِهِ مِنْ عَذاَبِ يوَْمِ 

  الْقِيَامَةِ مَا تقُبُِِّلَ مِنْهُمْ ۖۡ وَلَهُمْ عَذاَبٌ ألَِيمٌ 
[5:37] They will want to exit Hell, but alas, 
they can never exit therefrom; their retribution 
is eternal. 

يرُِيدوُنَ أنَْ يَخْرُجُوا مِنَ النهارِ وَمَا هُمْ 
 بخَِارِجِينَ مِنْهَا ۖۡ وَلهَُمْ عَذاَبٌ مُقِيمٌ 

Mathematical Proof Supports Quranic Justice 

[5:38] The thief, male or female, you shall 
mark their hands* as a punishment for their 
crime, and to serve as an example 
from GOD. GOD is Almighty, Most Wise. 

وَالسهارِقُ وَالسهارِقَةُ فَاقْطَعوُا أيَْدِيَهُمَا جَزَاءً 
يمٌ  ِِ ُ عَزِيزٌ حَ ِ ُۗ وَاللَّه َِالًَ مِنَ اللَّه  بمَِا كَسَبَا نَ

[5:39] If one repents after committing this 
crime, and reforms, GOD redeems 
him. GOD is Forgiver, Most Merciful.  

 َ فمََنْ تاَبَ مِنْ بعَْدِ ظُلْمِهِ وَأصَْلَحَ فَإنِه اللَّه
َ غَفوُرٌ رَحِيمٌ   يَتوُبُ عَليَْهِ ُۗ إِنه اللَّه
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*5:38 The practice of cutting off the thief 's hand, as decreed by the false Muslims, is a satanic practice with-
out Quranic basis. Due to the special importance of this example, God has provided mathematical proof in 
support of marking the hand of the thief, rather than severing it. Verse 12:31 refers to the women who so ad-
mired Joseph that they "cut" their hands. Obviously, they did not "cut off" their hands; nobody can. The sum 
of sura and verse numbers are the same for 5:38 and 12:31, i.e., 43. It is also the will and mercy of God that 
this mathematical relationship conforms with the Quran's 19-based code. Nineteen verses after 12:31, we see 
the same word (12:50).  

https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch5.html#38
https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch12.html#31
https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch12.html#31
https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch12.html#50


[5:40] Do you not know that GOD possesses 
the sovereignty of the heavens and the earth? 
He punishes whomever He wills, and forgives 
whomever He wills. GOD is Omnipotent. 

َ لَهُ مُلْكُ السهمَاوَاتِ وَالْۡرَْضِ  ألََمْ تعَْلَمْ أنَه اللَّه
ُ عَلىَٰ  بُ مَنْ يَشَاءُ وَيَغْفِرُ لِمَنْ يَشَاءُ ُۗ وَاللَّه يعَُذِِّ

 كُلِِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ 
[5:41] O you messenger, do not be saddened by 
those who hasten to disbelieve among those 
who say, "We believe," with their mouths, 
while their hearts do not believe. Among the 
Jews, some listened to lies. They listened to 
people who never met you, and who distorted 
the words out of context, then said, "If you are 
given this, accept it, but if you are given any-
thing different, beware." Whomever GOD wills 
to divert, you can do nothing to help him 
against GOD. GOD does not wish to cleanse 
their hearts. They have incurred humiliation in 
this world, and in the Hereafter, they will suffer 
a terrible retribution. 

سُولُ لََ يَحْزُنْكَ الهذِينَ يسَُارِعُونَ  يَا أيَُّهَا الره
ُِفْرِ مِنَ الهذِينَ قَالوُا آمَنها بِأفَْوَاهِهِمْ وَلَمْ  فيِ الْ
اعُونَ  تؤُْمِنْ قلُوُبهُُمْ ۛ وَمِنَ الهذِينَ هَادوُا ۛ سَمه
اعُونَ لِقَوْمٍ آخَرِينَ لَمْ يَأتْوُكَ ۖۡ  َِذِبِ سَمه لِلْ

لِمَ مِنْ بَعْدِ مَوَاضِعِهِ ۖۡ يَقوُلوُنَ إِنْ  َِ فوُنَ الْ يحَُرِِّ
ذاَ فَخُذوُهُ وَإِنْ لَمْ تؤُْتوَْهُ فَاحْذرَُوا ِۚ  أوُتِيتمُْ هَٰ

ِ شَيْئاً ِۚ  ُ فِتنْتَهَُ فَلَنْ تمَْلِكَ لَهُ مِنَ اللَّه وَمَنْ يرُِدِ اللَّه
رَ قلُوُبَهُمْ ِۚ لهَُمْ  ُ أنَْ يطَُهِِّ ئِكَ الهذِينَ لَمْ يرُِدِ اللَّه

أوُلَٰ
فيِ الدُّنْيَا خِزْيٌ ۖۡ وَلهَُمْ فِي الْْخِرَةِ عَذاَبٌ 

 عَظِيمٌ 
[5:42] They are upholders of lies, and eaters of 
illicit earnings. If they come to you to judge 
among them, you may judge among them, or 
you may disregard them. If you choose to disre-
gard them, they cannot harm you in the least. 
But if you judge among them, you shall judge 
equitably. GOD loves those who are equitable. 

َِذِبِ أكَهالوُنَ لِلسُّحْتِ ِۚ فَإنِْ  اعُونَ لِلْ سَمه
ُِمْ بَيْنهَُمْ أوَْ أعَْرِضْ عَنْهُمْ ۖۡ وَإِنْ  جَاءُوكَ فَاحْ

وكَ شَيْئاً ۖۡ وَإِنْ  تعُْرِضْ عَنْهُمْ فَلَنْ يَضُرُّ
 َُّ َ يحُِ ُِمْ بَيْنهَُمْ بِالْقِسْطِ ِۚ إِنه اللَّه َِمْتَ فَاحْ حَ

 الْمُقْسِطِينَ 
[5:43] Why do they ask you to judge among 
them, when they have the Torah, contain-
ing GOD' s law, and they chose to disregard 
it? They are not believers. 

مُ  ِْ مُونَكَ وَعِنْدهَُمُ التهوْرَاةُ فيِهَا حُ ِِِّ وَكَيْفَ يحَُ
ئِكَ  لِكَ ِۚ وَمَا أوُلَٰ ِ ثمُه يَتوََلهوْنَ مِنْ بَعْدِ ذَٰ اللَّه

 بِالْمُؤْمِنِينَ 
Honoring Previous Scripture 

[5:44] We have sent down the Torah,* contain-
ing guidance and light. Ruling in accordance 
with it were the Jewish prophets, as well as the 
rabbis and the priests, as dictated to them 
in GOD' s scr ipture, and as witnessed by 
them. Therefore, do not reverence human be-
ings; you shall reverence Me instead. And do 
not trade away My revelations for a cheap 
price. Those who do not rule in accordance 
with GOD' s r evelations, are the disbelievers. 

ُِمُ بهَِا  إنِها أنَْزَلْنَا التهوْرَاةَ فيِهَا هُدىً وَنوُرٌ ِۚ يَحْ
النهبيُِّونَ الهذِينَ أسَْلمَُوا لِلهذِينَ هَادوُا 

بهانِيُّونَ وَالْۡحَْبَارُ بِمَا اسْتحُْفِظُوا مِنْ  وَالره
ِ وَكَانوُا عَليَْهِ شُهَداَءَ ِۚ فَلََ تخَْشَوُا  كِتاَبِ اللَّه
النهاسَ وَاخْشَوْنِ وَلََ تشَْترَُوا بِآيَاتِي ثمََناً 

ئِكَ هُمُ  ُ فَأوُلَٰ ُِمْ بمَِا أنَْزَلَ اللَّه قَلِيلًَ ِۚ وَمَنْ لَمْ يَحْ
َِافرُِونَ   الْ
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*5:44 The Torah is a collection of all the scriptures revealed through all the prophets of Israel prior to Jesus 
Christ, i.e., today's Old Testament. Nowhere in the Quran do we find that the Torah was given to Moses.  



The Law of Equivalence 

[5:45] And we decreed for them in it that: the 
life for the life, the eye for the eye, the nose for 
the nose, the ear for the ear, the tooth for the 
tooth, and an equivalent injury for any injury. If 
one forfeits what is due to him as a charity, it 
will atone for his sins. Those who do not rule in 
accordance with GOD' s r evelations are the 
unjust. 

وَكَتبَْنَا عَلَيْهِمْ فِيهَا أنَه النهفْسَ بِالنهفْسِ وَالْعيَْنَ 
نه  بِالْعيَْنِ وَالْۡنَْفَ بِالْۡنَْفِ وَالْۡذُنَُ بِالْۡذُنُِ وَالسِِّ
نِِّ وَالْجُرُوحَ قِصَاصٌ ِۚ فمََنْ تصََدهقَ بِهِ  بِالسِِّ
 ُ ُِمْ بِمَا أنَْزَلَ اللَّه فهَُوَ كَفهارَةٌ لَهُ ِۚ وَمَنْ لَمْ يَحْ

ئِكَ هُمُ الظهالِمُونَ   فَأوُلَٰ
The Gospel of Jesus: Guidance and Light 

[5:46] Subsequent to them, we sent Jesus, the 
son of Mary, confirming the previous scripture, 
the Torah. We gave him the Gospel, containing 
guidance and light, and confirming the previous 
scriptures, the Torah, and augmenting its guid-
ance and light, and to enlighten the righteous. 

قاً  وَقَفهيْنَا عَلَىٰ آثاَرِهِمْ بِعِيسَى ابْنِ مَرْيَمَ مُصَدِِّ
نْجِيلَ فيِهِ  لِمَا بيَْنَ يَديَْهِ مِنَ التهوْرَاةِ ۖۡ وَآتيَْنَاهُ الِْْ

قاً لِمَا بَيْنَ يَديَْهِ مِنَ  هُدىً وَنوُرٌ وَمُصَدِِّ
 التهوْرَاةِ وَهُدىً وَمَوْعِظَةً لِلْمُتهقِينَ 

[5:47] The people of the Gospel shall rule in 
accordance with GOD' s r evelations therein. 
Those who do not rule in accordance 
with GOD' s r evelations are the wicked. 

ُ فيِهِ ِۚ وَمَنْ  نْجِيلِ بِمَا أنَْزَلَ اللَّه ُِمْ أهَْلُ الِْْ وَلْيَحْ
ئكَِ هُمُ الْفَاسِقوُنَ  ُ فَأوُلَٰ ُِمْ بمَِا أنَْزَلَ اللَّه  لمَْ يَحْ

Quran: The Ultimate Reference 

[5:48] Then we revealed to you this scripture, 
truthfully, confirming previous scriptures, and 
superseding them. You shall rule among them 
in accordance with GOD' s r evelations, and do 
not follow their wishes if they differ from the 
truth that came to you. For each of you, we  

have decreed laws and different rites. 
Had GOD willed, He could have made you 
one congregation. But He thus puts you to the 
test through the revelations He has given each 
of you. You shall compete in righteousness. 
To GOD is your final destiny—all of you—
then He will inform you of everything you had 
disputed. 

قاً لِمَا بيَْنَ  ِ مُصَدِِّ تاَبَ بِالْحَقِّ ِِ وَأنَْزَلْنَا إِليَْكَ الْ
ُِمْ بَيْنَهُمْ  تاَبِ وَمُهَيْمِناً عَليَْهِ ۖۡ فَاحْ ِِ يَديَْهِ مِنَ الْ
ا جَاءَكَ  ُ ۖۡ وَلََ تتَهبِعْ أهَْوَاءَهُمْ عَمه بمَِا أنَْزَلَ اللَّه
ُِمْ شِرْعَةً وَمِنْهَاجًا ِۚ  ُِلٍِّ جَعَلْنَا مِنْ ِ ِۚ لِ مِنَ الْحَقِّ

نْ  ِِ ةً وَاحِدةًَ وَلَٰ ُِمْ أمُه ُ لَجَعَلَ وَلوَْ شَاءَ اللَّه
لِيبَْلوَُكُمْ فيِ مَا آتاَكُمْ ۖۡ فَاسْتبَِقوُا الْخَيْرَاتِ ِۚ إِلىَ 

ُِمْ بمَِا كُنْتمُْ فِيهِ  ُِمْ جَمِيعاً فَينَُبِِّئُ ِ مَرْجِعُ اللَّه
 تخَْتلَِفوُنَ 

[5:49] You shall rule among them in accord-
ance with GOD' s r evelations to you. Do not 
follow their wishes, and beware lest they divert 
you from some of GOD' s r evelations to you. 
If they turn away, then know that GOD wills to 
punish them for some of their sins. Indeed, 
many people are wicked. 

هبِعْ  ُ وَلََ تتَ ُِمْ بَيْنهَُمْ بِمَا أنَْزَلَ اللَّه وَأنَِ احْ
أهَْوَاءَهُمْ وَاحْذرَْهُمْ أنَْ يَفْتِنوُكَ عَنْ بَعْضِ مَا 
 ُ ُ إِليَْكَ ۖۡ فَإنِْ توََلهوْا فَاعْلَمْ أنَهمَا يرُِيدُ اللَّه أنَْزَلَ اللَّه
أنَْ يصُِيبهَُمْ بِبَعْضِ ذنُوُبِهِمْ ُۗ وَإِنه كَثيِرًا مِنَ 

 النهاسِ لَفَاسِقوُنَ 
[5:50] Is it the law of the days of ignorance that 
they seek to uphold? Whose law is better 
than GOD' s for  those who have attained cer -
tainty? 

 ِ مَ الْجَاهِلِيهةِ يَبْغوُنَ ِۚ وَمَنْ أحَْسَنُ مِنَ اللَّه ِْ أفَحَُ
مًا لِقوَْمٍ يوُقِنوُنَ  ِْ  حُ
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Certain Jews and Christians Cannot Be 
Friends* 

[5:51] O you who believe, do not take certain 
Jews and Christians as allies; these are allies of 
one another. Those among you who ally them-
selves with these belong with them. GOD does 
not guide the transgressors. 

يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا لََ تتَهخِذوُا الْيهَُودَ 
وَالنهصَارَىٰ أوَْلِيَاءَ ًۘ بعَْضُهُمْ أوَْلِيَاءُ بَعْضٍ ِۚ 

َ لََ يهَْدِي  ُِمْ فَإنِههُ مِنْهُمْ ُۗ إِنه اللَّه وَمَنْ يَتوََلههُمْ مِنْ
 الْقوَْمَ الظهالِمِينَ 

[5:52] You will see those who harbor doubt in 
their hearts hasten to join them, saying, "We 
fear lest we may be defeated." May GOD bring 
victory, or a command from Him, that causes 
them to regret their secret thoughts. 

فتَرََى الهذِينَ فِي قلُوُبِهِمْ مَرَضٌ يسَُارِعُونَ 
فيِهِمْ يَقوُلوُنَ نخَْشَىٰ أنَْ تصُِيبنََا داَئرَِةٌ ِۚ فعََسَى 

ُ أنَْ يَأتِْيَ بِالْفتَحِْ أوَْ أمَْرٍ مِنْ عِنْدِهِ  اللَّه
وا فيِ أنَْفسُِهِمْ نَادِمِينَ   فيَصُْبِحُوا عَلىَٰ مَا أسََرُّ
[5:53] The believers will then say, "Are these 
the same people who swore by GOD solemnly 
that they were with you?" Their works have 
been nullified; they are the losers. 

 ِ ؤُلََءِ الهذِينَ أقَْسَمُوا بِالِلّه وَيَقوُلُ الهذِينَ آمَنوُا أهََٰ
ُِمْ ِۚ حَبطَِتْ أعَْمَالهُُمْ  جَهْدَ أيَْمَانِهِمْۙ  إنِههُمْ لمََعَ

 فَأصَْبحَُوا خَاسِرِينَ 
[5:54] O you who believe, if you revert from 
your religion, then GOD will substitute in your 
place people whom He loves and who love 
Him. They will be kind with the believers, stern 
with the disbelievers, and will strive in the 
cause of GOD without fear of any blame. Such 
is GOD' s blessing; He bestows it upon 
whomever He wills. GOD is Bounteous, Om-
niscient. 

ُِمْ عَنْ دِينِهِ   يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا مَنْ يَرْتدَه مِنْ

ُ بِقوَْمٍ يحُِبُّهُمْ وَيحُِبُّونَهُ أذَِلهةٍ  فَسَوْفَ يَأتِْي اللَّه
َِافرِِينَ  ةٍ عَلَى الْ عَلىَ الْمُؤْمِنِينَ أعَِزه

ِ وَلََ يَخَافوُنَ لَوْمَةَ  يجَُاهِدوُنَ فيِ سَبِيلِ اللَّه
 ُ ِ يؤُْتِيهِ مَنْ يَشَاءُ ِۚ وَاللَّه لِكَ فَضْلُ اللَّه لََئِمٍ ِۚ ذَٰ

 وَاسِعٌ عَلِيمٌ 
[5:55] Your real allies are GOD and His mes-
senger, and the believers who observe the Con-
tact Prayers (Salat), and give the obligatory 
charity (Zakat), and they bow down. 

ُ وَرَسُولهُُ وَالهذِينَ آمَنوُا الهذِينَ  ُِمُ اللَّه إنِهمَا وَلِيُّ
كَاةَ وَهُمْ  لََةَ وَيؤُْتوُنَ الزه يقُِيمُونَ الصه

 رَاكِعوُنَ 
[5:56] Those who ally themselves 
with GOD and His messenger, and those who 
believed, belong in the party of GOD; abso-
lutely, they are the victors. 

َ وَرَسُولَهُ وَالهذِينَ آمَنوُا فَإنِه  وَمَنْ يَتوََله اللَّه
ِ هُمُ الْغَالِبوُنَ   حِزْبَ اللَّه

Which Jews and Christians 

[5:57] O you who believe, do not befriend 
those among the recipients of previous scrip-
ture who mock and ridicule your religion, nor 
shall you befriend the disbelievers. You shall 
reverence GOD, if you are really believers. 

يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا لََ تتَهخِذوُا الهذِينَ اتهخَذوُا 
تاَبَ  ِِ ُِمْ هُزُوًا وَلَعِباً مِنَ الهذِينَ أوُتوُا الْ دِينَ

َ إِنْ كُنْتمُْ  ُِفهارَ أوَْلِيَاءَ ِۚ وَاتهقوُا اللَّه ُِمْ وَالْ مِنْ قبَْلِ
 مُؤْمِنِينَ 

Recipients of the Scriptures Transgress 

[5:58] When you call to the Contact Pray-
ers (Salat), they mock and ridicule it. This is 
because they are people who do not under-
stand. 

لََةِ اتهخَذوُهَا هُزُوًا  وَإِذاَ نَاديَْتمُْ إِلىَ الصه
لِكَ بِأنَههُمْ قَوْمٌ لََ يَعْقِلوُنَ 

 وَلعَِباً ِۚ ذَٰ
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[5:59] Say, "O people of the scripture, do you 
not hate us because we believe in GOD, and in 
what was revealed to us, and in what was re-
vealed before us, and because most of you are 
not righteous?" 

تاَبِ هَلْ تنَْقِمُونَ مِنها إلَِه أنَْ آمَنها  ِِ قلُْ يَا أهَْلَ الْ
ِ وَمَا أنُْزِلَ إِليَْنَا وَمَا أنُْزِلَ مِنْ قَبْلُ وَأنَه  بِالِلّه

 أكَْثرََكُمْ فَاسِقوُنَ 
[5:60] Say, "Let me tell you who are worse in 
the sight of GOD: those who are condemned 
by GOD after incurring His wrath until He 
made them (as despicable as) monkeys and 
pigs, and the idol worshipers. These are far 
worse, and farther from the right path." 

 ِۚ ِ لِكَ مَثوُبَةً عِنْدَ اللَّه ُِمْ بِشَرٍِّ مِنْ ذَٰ ُ قلُْ هَلْ أنَُبِِّئ
ََ عَلَيْهِ وَجَعَلَ مِنْهُمُ  ُ وَغَضِ مَنْ لَعَنَهُ اللَّه

ئِكَ  الْقِرَدةََ وَالْخَنَازِيرَ وَعَبَدَ الطهاغُوتَ ِۚ أوُلَٰ
اناً وَأضََلُّ عَنْ سَوَاءِ السهبيِلِ  َِ  شَر  مَ

[5:61] When they come to you, they say, "We 
believe," even though they were full of disbelief 
when they entered, and they are full of disbelief 
when they leave. GOD is fully aware of every-
thing they conceal. 

ُِفْرِ  وَإِذاَ جَاءُوكُمْ قَالوُا آمَنها وَقَدْ دخََلوُا بِالْ
ُ أعَْلَمُ بمَِا كَانوُا  وَهُمْ قَدْ خَرَجُوا بِهِ ِۚ وَاللَّه

تمُُونَ  ِْ  يَ
[5:62] You see many of them readily commit-
ting evil and transgression, and eating from il-
licit earnings. Miserable indeed is what they do. 

ثْمِ  وَترََىٰ كَثِيرًا مِنْهُمْ يسَُارِعُونَ فِي الِْْ
وَالْعدُْوَانِ وَأكَْلِهِمُ السُّحْتَ ِۚ لبَِئسَْ مَا كَانوُا 

 يَعْمَلوُنَ 
[5:63] If only the rabbis and the priests enjoin 
them from their sinful utterances and illicit 
earnings! Miserable indeed is what they com-
mit. 

بهانِيُّونَ وَالْۡحَْبَارُ عَنْ قَوْلِهِمُ  لوَْلََ يَنْهَاهُمُ الره
ثمَْ وَأكَْلِهِمُ السُّحْتَ ِۚ لَبِئسَْ مَا كَانوُا  الِْْ

 يَصْنَعوُنَ 

Blaspheming Against God 

[5:64] The Jews even said, "GOD's hand is tied 
down!" It is their hands that are tied down. 
They are condemned for uttering such a blas-
phemy. Instead, His hands are wide open, 
spending as He wills. For certain, your Lord's 
revelations to you will cause many of them to 
plunge deeper into transgression and disbelief. 
Consequently, we have committed them to ani-
mosity and hatred among themselves until the 
Day of Resurrection. Whenever they ignite the 
flames of war, GOD puts them out. They roam 
the earth wickedly, and GOD dislikes the evil-
doers. 

ِ مَغْلوُلَةٌ ِۚ غُلهتْ أيَْدِيهِمْ  وَقَالَتِ الْيهَُودُ يَدُ اللَّه
وَلعُِنوُا بِمَا قَالوُا ًۘ بَلْ يَداَهُ مَبْسُوطَتاَنِ ينُْفِقُ 
كَيْفَ يَشَاءُ ِۚ وَليََزِيدنَه كَثِيرًا مِنْهُمْ مَا أنُْزِلَ 
إِليَْكَ مِنْ رَبِِّكَ طُغْيَاناً وَكُفْرًا ِۚ وَألَْقيَْنَا بَيْنَهُمُ 
الْعَداَوَةَ وَالْبغَْضَاءَ إِلىَٰ يَوْمِ الْقِيَامَةِ ِۚ كُلهمَا 
ُ ِۚ وَيَسْعَوْنَ  أوَْقَدوُا نَارًا لِلْحَرْبِ أطَْفَأهََا اللَّه
َُّ الْمُفْسِدِينَ  ُ لََ يحُِ  فيِ الْۡرَْضِ فَسَاداً ِۚ وَاللَّه

Salvation For Jews and Christians 

[5:65] If only the people of the scripture be-
lieve and lead a righteous life, we will then 
remit their sins, and admit them into gardens of 
bliss. 

َِفهرْنَا  تاَبِ آمَنوُا وَاتهقَوْا لَ ِِ وَلوَْ أنَه أهَْلَ الْ
 عَنْهُمْ سَيِّئِاَتهِِمْ وَلَۡدَْخَلْنَاهُمْ جَنهاتِ النهعِيمِ 

They Must Believe in This Quran 

[5:66] If only they would uphold the Torah and 
the Gospel, and what is sent down to them 
herein from their Lord, they would be show-
ered with blessings from above them and from 
beneath their feet. Some of them are righteous, 
but many of them are evildoers. 

نْجِيلَ وَمَا أنُْزِلَ  وَلوَْ أنَههُمْ أقََامُوا التهوْرَاةَ وَالِْْ
إِليَْهِمْ مِنْ رَبِِّهِمْ لَۡكََلوُا مِنْ فوَْقهِِمْ وَمِنْ تحَْتِ 
ةٌ مُقْتصَِدةٌَ ۖۡ وَكَثِيرٌ مِنْهُمْ  أرَْجُلِهِمْ ِۚ مِنْهُمْ أمُه

 سَاءَ مَا يَعْمَلوُنَ 
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The Messenger Must Deliver 

[5:67] O you messenger, deliver what is re-
vealed to you from your Lord— until you do, 
you have not delivered His message—
and GOD will protect you from the peo-
ple. GOD does not guide the disbelieving peo-
ple. 

سُولُ بَلِِّغْ مَا أنُْزِلَ إِليَْكَ مِنْ رَبِِّكَ ۖۡ  يَا أيَُّهَا الره
 ُ وَإنِْ لمَْ تفَْعَلْ فمََا بَلهغْتَ رِسَالتَهَُ ِۚ وَاللَّه

َ لََ يَهْدِي الْقوَْمَ  يعَْصِمُكَ مِنَ النهاسِ ُۗ إِنه اللَّه
َِافرِِينَ   الْ

[5:68] Say, "O people of the scripture, you have 
no basis until you uphold the Torah, and the 
Gospel, and what is sent down to you herein 
from your Lord." For sure, these revelations 
from your Lord will cause many of them to 
plunge deeper into transgression and disbelief. 
Therefore, do not feel sorry for the disbelieving 
people. 

تاَبِ لَسْتمُْ عَلىَٰ شَيْءٍ حَتهىٰ  ِِ قلُْ يَا أهَْلَ الْ
ُِمْ مِنْ  نْجِيلَ وَمَا أنُْزِلَ إِلَيْ تقُِيمُوا التهوْرَاةَ وَالِْْ
ُِمْ ُۗ وَليََزِيدنَه كَثِيرًا مِنْهُمْ مَا أنُْزِلَ إِليَْكَ مِنْ  رَبِِّ

رَبِِّكَ طُغْيَاناً وَكُفْرًا ۖۡ فَلََ تأَسَْ عَلىَ الْقوَْمِ 
َِافرِِينَ   الْ

Minimum Requirements For Salvation 

[5:69] Surely, those who believe, those who are 
Jewish, the converts, and the Christians; any of 
them who (1) believe in GOD and (2) believe 
in the Last Day, and (3) lead a righteous life, 
have nothing to fear, nor will they grieve. 

ابِئوُنَ  إنِه الهذِينَ آمَنوُا وَالهذِينَ هَادوُا وَالصه
ِ وَالْيوَْمِ الْْخِرِ  وَالنهصَارَىٰ مَنْ آمَنَ بِالِلّه
وَعَمِلَ صَالِحًا فَلََ خَوْفٌ عَليَْهِمْ وَلََ هُمْ 

 يحَْزَنوُنَ 

[5:70] We have taken a covenant from the 
Children of Israel, and we sent to them mes-
sengers. Whenever a messenger went to them 
with anything they disliked, some of them they 
rejected, and some they killed. 

لَقَدْ أخََذْنَا مِيثاَقَ بَنِي إِسْرَائِيلَ وَأرَْسَلْنَا إِليَْهِمْ 
رُسُلًَ ۖۡ كُلهمَا جَاءَهُمْ رَسُولٌ بِمَا لََ تهَْوَىٰ 

 أنَْفسُُهُمْ فرَِيقاً كَذهبوُا وَفرَِيقًا يقَْتلُوُنَ 
[5:71] They thought that they would not be 
tested, so they turned blind and deaf, 
then GOD redeemed them, but then many of 
them turned blind and deaf again. GOD is Seer 
of everything they do. 

وا ثمُه  ُِونَ فِتنَْةٌ فَعَمُوا وَصَمُّ وَحَسِبوُا ألََه تَ
وا كَثِيرٌ مِنْهُمْ ِۚ  ُ عَلَيْهِمْ ثمُه عَمُوا وَصَمُّ تاَبَ اللَّه

ُ بَصِيرٌ بمَِا يَعْمَلوُنَ   وَاللَّه
Today's Christianity Not Jesus' Religion* 

[5:72] Pagans indeed are those who say 
that GOD is the Messiah, son of Mary. The 
Messiah himself said, "O Children of Israel, 
you shall worship GOD; my Lord* and your  
Lord." Anyone who sets up any idol be-
side GOD, GOD has forbidden Paradise for 
him, and his destiny is Hell. The wicked have 
no helpers. 

َ هُوَ الْمَسِيحُ ابْنُ  لَقَدْ كَفرََ الهذِينَ قَالوُا إِنه اللَّه
مَرْيَمَ ۖۡ وَقَالَ الْمَسِيحُ يَا بَنِي إِسْرَائِيلَ اعْبدُوُا 
ِ فَقَدْ  ُِمْ ۖۡ إنِههُ مَنْ يشُْرِكْ بِالِلّه َ رَبِِّي وَرَبه اللَّه
ُ عَلَيْهِ الْجَنهةَ وَمَأوَْاهُ النهارُ ۖۡ وَمَا  مَ اللَّه حَره

 لِلظهالِمِينَ مِنْ أنَْصَارٍ 
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*5:72-76 In John 20:17, we see that Jesus taught that he was neither God, nor the son of God. Many theolo-
gians have concluded, after careful research, that today's Christianity is not the same Christianity taught by 
Jesus. Two outstanding books on this subject are "The Myth of God Incarnate" (The Westminster Press, Phil-
adelphia, 1977) and "The Mythmaker" (Harper & Row, New York, 1986). On the front jacket of "The Myth-
maker" we read the following statement: "...Hyam Maccoby presents new arguments to support the view that 
Paul, not Jesus, was the founder of Christianity....it was Paul alone who created a new religion through 
his vision of Jesus as a divine Saviour who died to save humanity."  



[5:73] Pagans indeed are those who say 
that GOD is a third in a trinity. There is no god 
except the one god. Unless they refrain from 
saying this, those who disbelieve among them 
will incur a painful retribution. 

َ ثاَلِثُ ثلَََثةٍَ ًۘ وَمَا  لَقَدْ كَفرََ الهذِينَ قَالوُا إِنه اللَّه
ا  هٌ وَاحِدٌ ِۚ وَإِنْ لَمْ يَنْتهَُوا عَمه

هٍ إلَِه إِلَٰ
مِنْ إِلَٰ

 يقَوُلوُنَ لَيَمَسهنه الهذِينَ كَفَرُوا مِنْهُمْ عَذاَبٌ ألَِيمٌ 
[5:74] Would they not repent to GOD, and ask 
His forgiveness? GOD is Forgiver, Most Mer-
ciful. 

 ُ ِ وَيَسْتغَْفِرُونَهُ ِۚ وَاللَّه أفََلََ يتَوُبوُنَ إِلىَ اللَّه
 غَفوُرٌ رَحِيمٌ 

[5:75] The Messiah, son of Mary, is no more 
than a messenger like the messengers before 
him, and his mother was a saint. Both of them 
used to eat the food. Note how we explain the 
revelations for them, and note how they still 
deviate! 

مَا الْمَسِيحُ ابْنُ مَرْيمََ إِلَه رَسُولٌ قَدْ خَلَتْ مِنْ 
يقَةٌ ۖۡ كَانَا يَأكُْلََنِ  هُ صِدِِّ سُلُ وَأمُُّ قبَْلِهِ الرُّ

الطهعَامَ ُۗ انْظُرْ كَيْفَ نبُيَِِّنُ لهَُمُ الْْيَاتِ ثمُه انْظُرْ 
ُِونَ    أنَهىٰ يؤُْفَ

[5:76] Say, "Would you worship be-
side GOD powerless idols who can neither 
harm you, nor benefit you? GOD is Hearer, 
Omniscient." 

ُِمْ  ِ مَا لََ يمَْلِكُ لَ قلُْ أتَعَْبدُوُنَ مِنْ دوُنِ اللَّه
ُ هُوَ السهمِيعُ الْعَلِيمُ  ا وَلََ نَفْعاً ِۚ وَاللَّه  ضَرًّ

Choose Your Friends Carefully 

[5:77] Say, "O people of the scripture, do not 
transgress the limits of your religion beyond the 
truth, and do not follow the opinions of people 
who have gone astray, and have misled multi-
tudes of people; they are far astray from the 
right path." 

ُِمْ غَيْرَ  تاَبِ لََ تغَْلوُا فيِ دِينِ ِِ قلُْ يَا أهَْلَ الْ
ِ وَلََ تتَهبِعوُا أهَْوَاءَ قَوْمٍ قَدْ ضَلُّوا مِنْ قَبْلُ  الْحَقِّ

 وَأضََلُّوا كَثِيرًا وَضَلُّوا عَنْ سَوَاءِ السهبيِلِ 

[5:78] Condemned are those who disbelieved 
among the Children of Israel, by the tongue of 
David and Jesus, the son of Mary. This is be-
cause they disobeyed and transgressed. 

لعُِنَ الهذِينَ كَفَرُوا مِنْ بَنِي إِسْرَائيِلَ عَلىَٰ 
لِكَ بمَِا  لِسَانِ داَوُودَ وَعِيسَى ابْنِ مَرْيَمَ ِۚ ذَٰ

 عَصَوْا وَكَانوُا يَعْتدَوُنَ 
Apathy Condemned 

[5:79] They did not enjoin one another from 
committing evil. Miserable indeed is what they 
did. 

َِرٍ فعََلوُهُ ِۚ لَبِئسَْ مَا  كَانوُا لََ يَتنََاهَوْنَ عَنْ مُنْ
 كَانوُا يَفْعَلوُنَ 

[5:80] You would see many of them allying 
themselves with those who disbelieve. Misera-
ble indeed is what their hands have sent forth 
on behalf of their souls. GOD is angry with 
them and, consequently, they will abide forever 
in retribution. 

ترََىٰ كَثِيرًا مِنْهُمْ يَتوََلهوْنَ الهذِينَ كَفَرُوا ِۚ لَبِئسَْ 
ُ عَلَيْهِمْ  مَا قَدهمَتْ لهَُمْ أنَْفسُُهُمْ أنَْ سَخِطَ اللَّه

 وَفيِ الْعَذاَبِ هُمْ خَالِدوُنَ 
[5:81] Had they believed in GOD, and the 
prophet, and in what was revealed to him here-
in, they would not have befriended them. But 
many of them are evil. 

ِ وَمَا أنُْزِلَ  ِ وَالنهبِيِّ وَلوَْ كَانوُا يؤُْمِنوُنَ بِالِلّه
نه كَثِيرًا مِنْهُمْ  ِِ إِليَْهِ مَا اتهخَذوُهُمْ أوَْلِيَاءَ وَلَٰ

 فَاسِقوُنَ 
A Statement of Fact 

[5:82] You will find that the worst enemies of the 
believers are the Jews and the idol worshipers. And 
you will find that the closest people in friendship to 
the believers are those who say, "We are Christian." 
This is because they have priests and monks among 
them, and they are not arrogant. 

لتَجَِدنَه أشََده النهاسِ عَداَوَةً لِلهذِينَ آمَنوُا الْيَهُودَ 
وَالهذِينَ أشَْرَكُوا ۖۡ وَلَتجَِدنَه أقَْرَبهَُمْ مَوَدهةً لِلهذِينَ 
لِكَ بِأنَه مِنْهُمْ 

آمَنوُا الهذِينَ قَالوُا إنِها نَصَارَىٰ ِۚ ذَٰ
بِرُونَ  ِْ يسِينَ وَرُهْبَاناً وَأنَههُمْ لََ يَسْتَ  قِسِِّ
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[5:83] When they hear what was revealed to the 
messenger, you see their eyes flooding with 
tears as they recognize the truth therein, and 
they say, "Our Lord, we have believed, so count 
us among the witnesses. 

سُولِ ترََىٰ  وَإِذاَ سَمِعوُا مَا أنُْزِلَ إِلىَ الره
ا عَرَفوُا مِنَ  أعَْينُهَُمْ تفَِيضُ مِنَ الدهمْعِ مِمه

ِ ۖۡ يقَوُلوُنَ رَبهنَا آمَنها فَاكْتبُْنَا مَعَ الشهاهِدِينَ   الْحَقِّ
[5:84] "Why should we not believe in GOD, 
and in the truth that has come to us, and hope 
that our Lord may admit us with the righteous 
people?" 

 ِ ِ وَمَا جَاءَنَا مِنَ الْحَقِّ وَمَا لنََا لََ نؤُْمِنُ بِالِلّه
الِحِينَ   وَنَطْمَعُ أنَْ يدُْخِلنََا رَبُّنَا مَعَ الْقوَْمِ الصه

[5:85] GOD has rewarded them for saying this; 
He will admit them into gardens with flowing 
streams. They abide therein forever. Such is the 
reward for the righteous. 

ُ بمَِا قَالوُا جَنهاتٍ تجَْرِي مِنْ تحَْتهَِا  فَأثَاَبهَُمُ اللَّه
لِكَ جَزَاءُ الْمُحْسِنِينَ   الْۡنَْهَارُ خَالِدِينَ فِيهَا ِۚ وَذَٰ
[5:86] As for those who disbelieve and reject 
our revelations, they are the dwellers of Hell. 

ئِكَ أصَْحَابُ  وَالهذِينَ كَفَرُوا وَكَذهبوُا بِآيَاتنَِا أوُلَٰ
 الْجَحِيمِ 

Do Not Prohibit Lawful Things 

[5:87] O you who believe, do not prohibit good 
things that are made lawful by GOD, and do 
not aggress; GOD dislikes the aggressors. 

مُوا طَيِِّبَاتِ مَا أحََله  يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا لََ تحَُرِِّ
َُّ الْمُعْتدَِينَ  َ لََ يحُِ ُِمْ وَلََ تعَْتدَوُا ِۚ إنِه اللَّه ُ لَ  اللَّه
[5:88] And eat from the good and lawful things 
that GOD has provided for you. You shall rev-
erence GOD, in whom you are believers. 

 َ ُ حَلََلًَ طَيِِّباً ِۚ وَاتهقوُا اللَّه ُِمُ اللَّه ا رَزَقَ وَكُلوُا مِمه
 الهذِي أنَْتمُْ بِهِ مُؤْمِنوُنَ 

Do Not Take God's Name in Vain 

[5:89] GOD does not hold you responsible for 
the mere utterance of oaths; He holds you re- 

-sponsible for your actual intentions. If you 
violate an oath, you shall atone by feeding ten 
poor people from the same food you offer to 
your own family, or clothing them, or by free-
ing a slave. If you cannot afford this, then you 
shall fast three days. This is the atonement for 
violating the oaths that you swore to keep. You 
shall fulfill your oaths. GOD thus explains His 
revelations to you, that you may be apprecia-
tive. 

نْ  ِِ ُِمْ وَلَٰ ُ بِاللهغْوِ فِي أيَْمَانِ لََ يؤَُاخِذكُُمُ اللَّه
َِفهارَتهُُ إطِْعَامُ  يؤَُاخِذكُُمْ بمَِا عَقهدْتمُُ الْۡيَْمَانَ ۖۡ فَ

عَشَرَةِ مَسَاكِينَ مِنْ أوَْسَطِ مَا تطُْعِمُونَ 
ُِمْ أوَْ كِسْوَتهُُمْ أوَْ تحَْرِيرُ رَقَبَةٍ ۖۡ فَمَنْ لَمْ  أهَْلِي
ُِمْ  لِكَ كَفهارَةُ أيَْمَانِ يجَِدْ فَصِيَامُ ثلَََثةَِ أيَهامٍ ِۚ ذَٰ
 ُ لِكَ يبَُيِِّنُ اللَّه

ُِمْ ِۚ كَذَٰ إِذاَ حَلَفْتمُْ ِۚ وَاحْفَظُوا أيَْمَانَ
ُِرُونَ  ُِمْ تشَْ ُِمْ آيَاتِهِ لعََله  لَ

Intoxicants and Gambling Prohibited 

[5:90] O you who believe, intoxicants, and 
gambling, and the altars of idols, and the 
games of chance are abominations of the devil; 
you shall avoid them, that you may succeed. 

يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا إنِهمَا الْخَمْرُ وَالْمَيْسِرُ 
وَالْۡنَْصَابُ وَالْۡزَْلََمُ رِجْسٌ مِنْ عَمَلِ 

ُِمْ تفُْلِحُونَ   الشهيْطَانِ فَاجْتنَِبوُهُ لعََله
[5:91] The devil wants to provoke animosity 
and hatred among you through intoxicants and 
gambling, and to distract you from remember-
ing GOD, and from observing the Contact 
Prayers (Salat). Will you then refrain? 

ُِمُ الْعَداَوَةَ  إنِهمَا يرُِيدُ الشهيْطَانُ أنَْ يوُقِعَ بَيْنَ
وَالْبغَْضَاءَ فيِ الْخَمْرِ وَالْمَيْسِرِ وَيَصُدهكُمْ عَنْ 

لََةِ ۖۡ فَهَلْ أنَْتمُْ مُنْتهَُونَ  ِ وَعَنِ الصه  ذِكْرِ اللَّه
[5:92] You shall obey GOD, and you shall 
obey the messenger, and beware. If you turn 
away, then know that the sole duty of our mes-
senger is to deliver the message efficiently.  

سُولَ وَاحْذرَُوا ِۚ  َ وَأطَِيعوُا الره وَأطَِيعوُا اللَّه
فَإنِْ توََلهيْتمُْ فَاعْلمَُوا أنَهمَا عَلىَٰ رَسُولِنَا الْبَلََغُ 

 الْمُبيِنُ 
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[5:93] Those who believe and lead a righteous 
life bear no guilt by eating any food, so long as 
they observe the commandments, believe and 
lead a righteous life, then maintain their piety 
and faith, and continue to observe piety and 
righteousness. GOD loves the righteous. 

الِحَاتِ  ليَْسَ عَلَى الهذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصه
جُنَاحٌ فِيمَا طَعِمُوا إِذاَ مَا اتهقوَْا وَآمَنوُا 

الِحَاتِ ثمُه اتهقَوْا وَآمَنوُا ثمُه اتهقوَْا  وَعَمِلوُا الصه
َُّ الْمُحْسِنيِنَ  ُ يحُِ  وَأحَْسَنوُا ُۗ وَاللَّه
Game Conservation 

[5:94] O you who believe, GOD will test you 
with some game within reach of your hands and 
your arrows (during pilgrimage). GOD thus 
distinguishes those among you who observe 
Him in their privacy. Those who transgress af-
ter this have incurred a painful retribution. 

ُ بِشَيْءٍ مِنَ  ُِمُ اللَّه يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا ليَبَْلوَُنه
ُ مَنْ  ُِمْ لِيعَْلَمَ اللَّه ُِمْ وَرِمَاحُ يْدِ تنََالهُُ أيَْدِي الصه
لِكَ فَلَهُ  َِ ِۚ فَمَنِ اعْتدَىَٰ بَعْدَ ذَٰ يخََافهُُ بِالْغَيْ

 عَذاَبٌ ألَِيمٌ 
[5:95] O you who believe, do not kill any game 
during pilgrimage. Anyone who kills any game 
on purpose, his fine shall be a number of live-
stock animals that is equivalent to the game 
animals he killed. The judgment shall be set by 
two equitable people among you. They shall 
make sure that the offerings reach the Ka'bah. 
Otherwise, he may expiate by feeding poor peo-
ple, or by an equivalent fast to atone for his of-
fense. GOD has pardoned past offenses. But if 
anyone returns to such an offense, GOD will 
avenge it. GOD is Almighty, Avenger. 

يْدَ وَأنَْتمُْ حُرُمٌ ِۚ  ياَ أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا لََ تقَْتلُوُا الصه
داً فجََزَاءٌ مِثلُْ مَا قتَلََ مِنَ  ُِمْ مُتعَمَِِّ وَمَنْ قتَلَهَُ مِنْ
َِعْبةَِ  ُِمْ هَدْياً باَلِغَ الْ ُِمُ بِهِ ذوََا عَدْلٍ مِنْ النهعمَِ يحَْ
لِكَ صِياَمًا  أوَْ كَفهارَةٌ طَعاَمُ مَسَاكِينَ أوَْ عَدْلُ ذَٰ
ا سَلفََ ِۚ وَمَنْ  ُ عَمه لِيذَوُقَ وَباَلَ أمَْرِهِ ُۗ عَفاَ اللَّه
ُ عَزِيزٌ ذوُ انْتِقاَمٍ  ُ مِنْهُ ُۗ وَاللَّه  عَادَ فيَنَْتقَِمُ اللَّه

All Creatures of the Sea Lawful to Eat 

[5:96] All fish of the sea are made lawful for 
you to eat. During pilgrimage, this may pro-
vide for you during your journey. You shall not 
hunt throughout the pilgrimage. You shall rev-
erence GOD, before whom you will be sum-
moned. 

ُِمْ  ُِمْ صَيْدُ الْبَحْرِ وَطَعَامُهُ مَتاَعًا لَ أحُِله لَ
ُِمْ صَيْدُ الْبرَِِّ مَا دمُْتمُْ  مَ عَلَيْ وَلِلسهيهارَةِ ۖۡ وَحُرِِّ

َ الهذِي إِليَْهِ تحُْشَرُونَ   حُرُمًا ُۗ وَاتهقوُا اللَّه
[5:97] GOD has appointed the Ka'bah, the Sa-
cred Masjid,* to be a sanctuary for the people, 
and also the Sacred Months, the offerings (to 
the Sacred Masjid), and the garlands marking 
them. You should know that GOD knows eve-
rything in the heavens and the earth, and 
that GOD is Omniscient. 

َِعْبَةَ الْبَيْتَ الْحَرَامَ قيَِامًا لِلنهاسِ  ُ الْ جَعَلَ اللَّه
لِكَ  وَالشههْرَ الْحَرَامَ وَالْهَدْيَ وَالْقَلََئِدَ ِۚ ذَٰ

َ يَعْلمَُ مَا فِي السهمَاوَاتِ وَمَا  لِتعَْلمَُوا أنَه اللَّه
ُِلِِّ شَيْءٍ عَلِيمٌ  َ بِ  فيِ الْۡرَْضِ وَأنَه اللَّه

[5:98] Know that GOD is strict in enforcing 
retribution, and that GOD is Forgiving, Most 
Merciful. 

َ غَفوُرٌ  َ شَدِيدُ الْعِقَابِ وَأنَه اللَّه اعْلمَُوا أنَه اللَّه
 رَحِيمٌ 

[5:99] The sole duty of the messenger is to de-
liver the message, and GOD knows everything 
you declare and everything you conceal. 

ُ يَعْلَمُ مَا  سُولِ إلَِه الْبَلََغُ ُۗ وَاللَّه مَا عَلىَ الره
تمُُونَ  ِْ  تبُْدوُنَ وَمَا تَ

102        The Feast ( فل  ئدت ةحتس ) 5:93-99 

*5:97 The idol-worshiping Muslims have instituted two "Sacred Masjids" by consecrating the Prophet's 
tomb. The Quran talks only about one Sacred Masjid.  



[5:100] Proclaim: "The bad and the good are 
not the same, even if the abundance of the bad 
may impress you. You shall rever-
ence GOD, (even if you are in the minority,) O 
you who possess intelligence, that you may suc-
ceed."  

َُ وَلَوْ أعَْجَبَكَ  قلُْ لََ يَسْتوَِي الْخَبيِثُ وَالطهيِِّ
َ يَا أوُلِي الْۡلَْبَابِ  كَثرَْةُ الْخَبيِثِ ِۚ فَاتهقوُا اللَّه

ُِمْ تفُْلِحُونَ   لعََله
[5:101] O you who believe, do not ask about 
matters which, if revealed to you prematurely, 
would hurt you. If you ask about them in light 
of the Quran, they will become obvious to 
you. GOD has deliberately overlooked 
them. GOD is Forgiver, Clement. 

يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا لََ تسَْألَوُا عَنْ أشَْيَاءَ إِنْ 
لُ  ُِمْ تسَُؤْكُمْ وَإِنْ تسَْألَوُا عَنْهَا حِينَ ينَُزه تبُْدَ لَ
ُ غَفوُرٌ  ُ عَنْهَا ُۗ وَاللَّه ُِمْ عَفَا اللَّه الْقرُْآنُ تبُْدَ لَ

 حَلِيمٌ 
[5:102] Others before you have asked the same 
questions, then became disbelievers therein. 

ُِمْ ثمُه أصَْبَحُوا بِهَا  قَدْ سَألَهََا قوَْمٌ مِنْ قبَْلِ
 كَافرِِينَ 

[5:103] GOD did not prohibit livestock that 
begets certain combinations of males and fe-
males, nor livestock liberated by an oath, nor 
the one that begets two males in a row, nor the 
bull that fathers ten. It is the disbelievers who 
invented such lies about GOD. Most of them 
do not understand. 

ُ مِنْ بَحِيرَةٍ وَلََ سَائبَِةٍ وَلََ وَصِيلَةٍ  مَا جَعَلَ اللَّه
 ِ نه الهذِينَ كَفَرُوا يَفْترَُونَ عَلىَ اللَّه ِِ

وَلََ حَامٍ ۙ وَلَٰ
َِذِبَ ۖۡ وَأكَْثرَُهُمْ لََ يعَْقِلوُنَ   الْ

Do Not Follow Your Parents' Religion Blindly 

[5:104] When they are told, "Come to 
what GOD has revealed, and to the messenger," they 
say, "What we found our parents doing is sufficient 
for us." What if their parents knew nothing, and 
were not guided? 

ُ وَإِلىَ  وَإِذاَ قيِلَ لهَُمْ تعََالوَْا إِلىَٰ مَا أنَْزَلَ اللَّه
سُولِ قَالوُا حَسْبنَُا مَا وَجَدْنَا عَليَْهِ آبَاءَنَا ِۚ   الره

أوََلوَْ كَانَ آبَاؤُهُمْ لََ يعَْلَمُونَ شَيْئاً وَلََ 
 يَهْتدَوُنَ 

[5:105] O you who believe, you should worry 
only about your own necks. If the others go 
astray, they cannot hurt you, as long as you are 
guided. To GOD is your ultimate destiny, all 
of you, then He will inform you of everything 
you had done. 

كُمْ  ُِمْ ۖۡ لََ يَضُرُّ ُِمْ أنَْفسَُ يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا عَليَْ
ُِمْ  ِ مَرْجِعُ مَنْ ضَله إِذاَ اهْتدَيَْتمُْ ِۚ إِلىَ اللَّه

ُِمْ بمَِا كُنْتمُْ تعَْمَلوُنَ   جَمِيعاً فَينَُبِِّئُ
Witnessing A Will 

[5:106] O you who believe, witnessing a will 
when one of you is dying shall be done by two 
equitable people among you. If you are travel-
ing, then two others may do the witnessing. 
After observing the Contact Prayer (Salat), let 
the witnesses swear by GOD, to alleviate your  
doubts: "We will not use this to attain personal 
gains, even if the testator is related to us. Nor 
will we conceal GOD' s testimony. Otherwise, 
we would be sinners." 

ُِمْ إِذاَ حَضَرَ  يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا شَهَادةَُ بَيْنِ
أحََدكَُمُ الْمَوْتُ حِينَ الْوَصِيهةِ اثنَْانِ ذوََا عَدْلٍ 
ُِمْ أوَْ آخَرَانِ مِنْ غَيْرِكُمْ إِنْ أنَْتمُْ ضَرَبْتمُْ  مِنْ

ُِمْ مُصِيبَةُ الْمَوْتِ ِۚ  فيِ الْۡرَْضِ فَأصََابتَْ
ِ إِنِ  لََةِ فيَقُْسِمَانِ بِالِلّه تحَْبِسُونَهُمَا مِنْ بَعْدِ الصه
ارْتبَْتمُْ لََ نَشْترَِي بِهِ ثمََناً وَلوَْ كَانَ ذاَ قرُْبَىٰ ۙ 

ِ إِنها إِذاً لمَِنَ الْْثِمِينَ  تمُُ شَهَادةََ اللَّه ِْ  وَلََ نَ
[5:107] If the witnesses are found to be guilty 
of bias, then two others shall be asked to take 
their places. Choose two persons who were 
victimized by the first witnesses, and let them 
swear by GOD: " Our  testimony is more 
truthful than theirs; we will not be biased. Oth-
erwise, we will be transgressors." 

فَإنِْ عُثرَِ عَلىَٰ أنَههُمَا اسْتحََقها إثِمًْا فَآخَرَانِ 
يَقوُمَانِ مَقَامَهُمَا مِنَ الهذِينَ اسْتحََقه عَلَيْهِمُ 
ِ لَشَهَادتَنَُا أحََقُّ مِنْ  الْۡوَْليََانِ فيَقُْسِمَانِ بِالِلّه

 شَهَادتَِهِمَا وَمَا اعْتدَيَْنَا إنِها إِذاً لمَِنَ الظهالِمِينَ 
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[5:108] This is more apt to encourage an honest 
testimony on their part, fearing that their oath 
may be disregarded like that of the previous 
witnesses. You shall observe GOD and lis-
ten. GOD does not guide the wicked. 

لِكَ أدَْنىَٰ أنَْ يَأتْوُا بِالشههَادةَِ عَلىَٰ وَجْهِهَا أوَْ 
ذَٰ

 َ يخََافوُا أنَْ ترَُده أيَْمَانٌ بَعْدَ أيَْمَانهِِمْ ُۗ وَاتهقوُا اللَّه
ُ لََ يَهْدِي الْقوَْمَ الْفَاسِقِينَ   وَاسْمَعوُا ُۗ وَاللَّه

The Dead Messengers Totally Unaware 

[5:109] The day will come when GOD will 
summon the messengers and ask them, "How 
was the response to you?" They will say, "We 
have no knowledge. You are the Knower of all 
secrets." 

سُلَ فيََقوُلُ مَاذاَ أجُِبْتمُْ ۖۡ قَالوُا  ُ الرُّ يوَْمَ يَجْمَعُ اللَّه
مُ الْغيُوُبِ   لََ عِلْمَ لنََا ۖۡ إِنهكَ أنَْتَ عَلَه

[5:110] GOD will say, "O Jesus, son of Mary, 
remember My blessings upon you and your 
mother. I supported you with the Holy Spirit, to 
enable you to speak to the people from the crib, 
as well as an adult. I taught you the scripture, 
wisdom, the Torah, and the Gospel. Recall that 
you created from clay the shape of a bird by My 
leave, then blew into it, and it became a live 
bird by My leave. You healed the blind and the 
leprous by My leave, and revived the dead by 
My leave. Recall that I protected you from the 
Children of Israel who wanted to hurt you, de-
spite the profound miracles you had shown 
them. The disbelievers among them said, 'This 
is obviously magic.' 

ُ يَا عِيسَى ابْنَ مَرْيَمَ اذْكُرْ نِعْمَتِي  إِذْ قَالَ اللَّه
عَليَْكَ وَعَلىَٰ وَالِدتَكَِ إِذْ أيَهدْتكَُ برُِوحِ الْقدُسُِ 
لِِّمُ النهاسَ فِي الْمَهْدِ وَكَهْلًَ ۖۡ وَإِذْ عَلهمْتكَُ  َِ ُ ت
نْجِيلَ ۖۡ وَإِذْ  مَةَ وَالتهوْرَاةَ وَالِْْ ِْ تاَبَ وَالْحِ ِِ الْ
ينِ كَهَيْئةَِ الطهيْرِ بِإذِْنِي فَتنَْفخُُ  تخَْلقُُ مِنَ الطِِّ
ُِونُ طَيْرًا بِإذِْنِي ۖۡ وَتبُْرِئُ الْۡكَْمَهَ  فيِهَا فتََ

وَالْۡبَْرَصَ بِإذِْنِي ۖۡ وَإِذْ تخُْرِجُ الْمَوْتىَٰ بِإذِْنِي ۖۡ 
 وَإِذْ كَفَفْتُ بَنِي إِسْرَائيِلَ عَنْكَ إِذْ جِئتْهَُمْ 

ذاَ إلَِه  بِالْبيَِّنَِاتِ فَقَالَ الهذِينَ كَفَرُوا مِنْهُمْ إِنْ هَٰ
 سِحْرٌ مُبِينٌ 

[5:111] "Recall that I inspired the disciples: 
'You shall believe in Me and My messenger.' 
They said, 'We have believed, and bear witness 
that we are submitters.' " 

وَإِذْ أوَْحَيْتُ إِلىَ الْحَوَارِيِِّينَ أنَْ آمِنوُا بِي 
 وَبرَِسُولِي قَالوُا آمَنها وَاشْهَدْ بِأنَهنَا مُسْلِمُونَ 

The Feast 

[5:112] Recall that the disciples said, "O Jesus, 
son of Mary, can your Lord send down to us a 
feast from the sky?" He said, "You should rev-
erence GOD, if you are believers."  

إِذْ قَالَ الْحَوَارِيُّونَ يَا عِيسَى ابْنَ مَرْيَمَ هَلْ 
لَ عَليَْنَا مَائِدةًَ مِنَ  يَسْتطَِيعُ رَبُّكَ أنَْ ينُزَِِّ
َ إِنْ كُنْتمُْ مُؤْمِنِينَ   السهمَاءِ ۖۡ قَالَ اتهقوُا اللَّه

[5:113] They said, "We wish to eat from it, and 
to reassure our hearts, and to know for sure that 
you have told us the truth. We will serve as 
witnesses thereof." 

قَالوُا نرُِيدُ أنَْ نَأكُْلَ مِنْهَا وَتطَْمَئِنه قلُوُبنَُا 
ُِونَ عَليَْهَا مِنَ  وَنَعْلَمَ أنَْ قَدْ صَدقَْتنََا وَنَ

 الشهاهِدِينَ 
Greater Miracles Bring Greater Responsibil-

ity* 

[5:114] Said Jesus, the son of Mary, "Our god, 
our Lord, send down to us a feast from the sky. 
Let it bring plenty for each and every one of 
us, and a sign from You. Provide for us; You 
are the best Provider." 

قَالَ عِيسَى ابْنُ مَرْيَمَ اللههُمه رَبهنَا أنَْزِلْ عَلَيْنَا 
لِنَا  ُِونُ لنََا عِيداً لِۡوَه مَائِدةًَ مِنَ السهمَاءِ تَ
وَآخِرِنَا وَآيَةً مِنْكَ ۖۡ وَارْزُقْنَا وَأنَْتَ خَيْرُ 

ازِقيِنَ   الره
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[5:115] GOD said, "I am sending it down. Any-
one among you who disbelieves after this, I will 
punish him as I never punished anyone else."*  

فرُْ بعَْدُ  ِْ ُِمْ ۖۡ فمََنْ يَ لهَُا عَليَْ ُ إِنِِّي مُنزَِِّ قَالَ اللَّه
بهُُ أحََداً مِنَ  بهُُ عَذاَباً لََ أعَُذِِّ ُِمْ فَإنِِِّي أعَُذِِّ مِنْ

 الْعَالمَِينَ 
On The Day Of Resurrection 

[5:116] GOD will say, “O Jesus, son of Mary,* 
did you say to the people, ‘Make me and my 
mother idols beside GOD’?” He will say, “Be 
You glorified. I could not utter what was not 
right. Had I said it, You already would have 
known it. You know my thoughts, and I do not 
know Your thoughts. You know all the secrets. 

ُ يَا عِيسَى ابْنَ مَرْيَمَ أأَنَْتَ قلُْتَ  وَإِذْ قَالَ اللَّه
 ۡۖ ِ هَيْنِ مِنْ دوُنِ اللَّه يَ إِلَٰ لِلنهاسِ اتهخِذوُنِي وَأمُِِّ
ُِونُ لِي أنَْ أقَوُلَ مَا لَيْسَ  قَالَ سُبْحَانَكَ مَا يَ
ٍ ِۚ إِنْ كُنْتُ قلُْتهُُ فَقَدْ عَلِمْتهَُ ِۚ تعَْلَمُ مَا  لِي بِحَقِّ
فيِ نفَْسِي وَلََ أعَْلمَُ مَا فِي نفَْسِكَ ِۚ إنِهكَ أنَْتَ 

مُ الْغيُوُبِ   عَلَه
[5:117] "I told them only what You commanded 
me to say, that: 'You shall worship GOD, my 
Lord and your Lord.' I was a witness among 
them for as long as I lived with them. When 
You terminated my life on earth, You became 
the Watcher over them. You witness all things.  

  َ مَا قلُْتُ لهَُمْ إِلَه مَا أمََرْتنَِي بِهِ أنَِ اعْبدُوُا اللَّه
ُِمْ ِۚ وَكُنْتُ عَلَيْهِمْ شَهِيداً مَا دمُْتُ  رَبِِّي وَرَبه

ََ عَليَْهِمْ ِۚ  قيِ ا توََفهيْتنَِي كُنْتَ أنَْتَ الره فيِهِمْ ۖۡ فَلمَه
 وَأنَْتَ عَلَىٰ كُلِِّ شَيْءٍ شَهِيدٌ 

[5:118] "If You punish them, they are Your 
constituents. If You forgive them, You are the 
Almighty, Most Wise."  

بْهُمْ فَإنِههُمْ عِبَادكَُ ۖۡ وَإِنْ تغَْفِرْ لهَُمْ فَإنِهكَ   إِنْ تعُذَِِّ
يمُ  ِِ  أنَْتَ الْعزَِيزُ الْحَ

[5:119] GOD will proclaim, "This is a day 
when the truthful will be saved by their truth-
fulness." They have deserved gardens with 
flowing streams. They abide therein forev-
er. GOD is pleased with them, and they are 
pleased with Him. This is the greatest triumph. 

ادِقيِنَ صِدْقهُُمْ ِۚ لهَُمْ  ذاَ يوَْمُ يَنْفَعُ الصه ُ هَٰ قَالَ اللَّه
جَنهاتٌ تجَْرِي مِنْ تحَْتهَِا الْۡنَْهَارُ خَالِدِينَ فيِهَا 
لِكَ  ُ عَنْهُمْ وَرَضُوا عَنْهُ ِۚ ذَٰ أبََداً ِۚ رَضِيَ اللَّه

 الْفوَْزُ الْعظَِيمُ 
[5:120] To GOD belongs the sovereignty of 
the heavens and the earth, and everything in 
them, and He is Omnipotent. 

ِ مُلْكُ السهمَاوَاتِ وَالْۡرَْضِ وَمَا فِيهِنه ِۚ وَهُوَ  لِِلّه
 عَلىَٰ كُلِِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ 

 

 

 

Sura 6: Livestock 

  ةحتسفلأنع مس

 
[6:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful 

حِيمِ  نِ الره حْمَٰ ِ الره  بِسْمِ اللَّه
[6:1] Praise be to GOD, who created the 
heavens and the earth, and made the darkness 
and the light. Yet, those who disbelieve in their 
Lord continue to deviate. 

ِ الهذِي خَلَقَ السهمَاوَاتِ وَالْۡرَْضَ  الْحَمْدُ لِِلّه
وَجَعَلَ الظُّلمَُاتِ وَالنُّورَ ۖۡ ثمُه الهذِينَ كَفَرُوا 

 برَِبِِّهِمْ يعَْدِلوُنَ 
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[6:2] He is the One who created you from mud, 
then predetermined your life span, a life span 
that is known only to Him. Yet, you continue to 
doubt. 

ُِمْ مِنْ طِينٍ ثمُه قَضَىٰ أجََلًَ ۖۡ  هُوَ الهذِي خَلَقَ
ى عِنْدهَُ ۖۡ ثمُه أنَْتمُْ تمَْترَُونَ   وَأجََلٌ مُسَمًّ

[6:3] He is the one GOD in the heavens and the 
earth. He knows your secrets and your declara-
tions, and He knows everything you earn. 

ُ فيِ السهمَاوَاتِ وَفيِ الْۡرَْضِ ۖۡ يعَْلَمُ  وَهُوَ اللَّه
سِبوُنَ  ِْ كُمْ وَجَهْرَكُمْ وَيَعْلَمُ مَا تَ  سِره

[6:4] No matter what kind of proof comes to 
them from their Lord, they turn away from it, in 
aversion. 

وَمَا تأَتِْيهِمْ مِنْ آيَةٍ مِنْ آيَاتِ رَبِِّهِمْ إِلَه كَانوُا 
 عَنْهَا مُعْرِضِينَ 

[6:5] Since they rejected the truth when it came 
to them, they have incurred the consequences of 
their heedlessness. 

ا جَاءَهُمْ ۖۡ فَسَوْفَ يَأتِْيهِمْ  ِ لمَه فَقَدْ كَذهبوُا بِالْحَقِّ
 أنَْبَاءُ مَا كَانوُا بِهِ يَسْتهَْزِئوُنَ 

[6:6] Have they not seen how many generations 
before them we have annihilated? We estab-
lished them on earth more than we did for you, 
and we showered them with blessings, gener-
ously, and we provided them with flowing 
streams. We then annihilated them because of 
their sins, and we substituted another generation 
in their place. 

هِنهاهُمْ  نَا مِنْ قبَْلِهِمْ مِنْ قرَْنٍ مَ ِْ ألََمْ يرََوْا كَمْ أهَْلَ
ُِمْ وَأرَْسَلْنَا السهمَاءَ  نْ لَ ِِِّ فيِ الْۡرَْضِ مَا لمَْ نمَُ
عَليَْهِمْ مِدْرَارًا وَجَعَلْنَا الْۡنَْهَارَ تجَْرِي مِنْ 

نَاهُمْ بِذنُوُبِهِمْ وَأنَْشَأنَْا مِنْ بَعْدِهِمْ  ِْ تحَْتهِِمْ فَأهَْلَ
 قرَْناً آخَرِينَ 

[6:7] Even if we sent down to them a physical 
book, written on paper, and they touched it with 
their hands, those who disbelieved would have 
said, "This is no more than clever magic." 

لْنَا عَليَْكَ كِتاَباً فيِ قرِْطَاسٍ فَلمََسُوهُ  وَلوَْ نزَه
ذاَ إلَِه سِحْرٌ  بِأيَْدِيهِمْ لَقَالَ الهذِينَ كَفَرُوا إِنْ هَٰ

 مُبِينٌ 
[6:8] They also said, "If only an angel could 
come down with him!" Had we sent an angel, 
the whole matter would have been terminated, 
and they would no longer be respited. 

ًِا  وَقَالوُا لوَْلََ أنُْزِلَ عَلَيْهِ مَلكٌَ ۖۡ وَلَوْ أنَْزَلْنَا مَلَ
 لَقضُِيَ الْۡمَْرُ ثمُه لََ ينُْظَرُونَ 

Requirements of the Test 

[6:9] Had we sent an angel, we would have 
sent him in the form of a man, and we would 
have kept them just as confused as they are 
confused now. 

ًِا لَجَعَلْنَاهُ رَجُلًَ وَلَلبََسْنَا  وَلوَْ جَعَلْنَاهُ مَلَ
 عَليَْهِمْ مَا يَلْبِسُونَ 

[6:10] Messengers before you have been ridi-
culed. It is those who mocked them who suf-
fered the consequences of their ridiculing. 

وَلَقَدِ اسْتهُْزِئَ برُِسُلٍ مِنْ قبَْلِكَ فحََاقَ بِالهذِينَ 
 سَخِرُوا مِنْهُمْ مَا كَانوُا بِهِ يَسْتهَْزِئوُنَ 

[6:11] Say, "Roam the earth and note the con-
sequences for the rejectors." 

قلُْ سِيرُوا فيِ الْۡرَْضِ ثمُه انْظُرُوا كَيْفَ كَانَ 
بِينَ  َِذِِّ  عَاقبَِةُ الْمُ

[6:12] Say, "To whom belongs everything in 
the heavens and the earth?" Say, "To GOD."  
He has decreed that mercy is His attribute. He 
will surely summon you all on the Day of Res-
urrection, which is inevitable. The ones who 
lose their souls are those who disbelieve. 

 ِۚ ِ قلُْ لِمَنْ مَا فيِ السهمَاوَاتِ وَالْۡرَْضِ ۖۡ قلُْ لِِلّه
ُِمْ إِلىَٰ يَوْمِ  حْمَةَ ِۚ ليَجَْمَعَنه ََ عَلىَٰ نَفْسِهِ الره كَتَ
ََ فِيهِ ِۚ الهذِينَ خَسِرُوا أنَْفسَُهُمْ  الْقِيَامَةِ لََ رَيْ

 فهَُمْ لََ يؤُْمِنوُنَ 
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[6:13] To Him belongs everything that dwells 
in the night and the day. He is the Hearer, the 
Knower. 

َِنَ فيِ اللهيْلِ وَالنههَارِ ِۚ وَهُوَ السهمِيعُ  وَلَهُ مَا سَ
 الْعَلِيمُ 

[6:14] Say, "Shall I accept other than GOD as a 
Lord and Master, when He is the Initiator of the 
heavens and the earth, and He feeds but is not 
fed?" Say, "I am commanded to be the most 
devoted submitter, and, 'Do not be an idol wor-
shiper.' " 

هخِذُ وَلِيًّا فَاطِرِ السهمَاوَاتِ  ِ أتَ قلُْ أغََيْرَ اللَّه
وَالْۡرَْضِ وَهُوَ يطُْعِمُ وَلََ يطُْعَمُ ُۗ قلُْ إِنِِّي 
ُِونَنه  لَ مَنْ أسَْلَمَ ۖۡ وَلََ تَ أمُِرْتُ أنَْ أكَُونَ أوَه

 مِنَ الْمُشْرِكِينَ 
[6:15] Say, "I fear, if I disobeyed my Lord, the 
retribution of an awesome day. 

قلُْ إنِِّيِ أخََافُ إِنْ عَصَيْتُ رَبِِّي عَذاَبَ يوَْمٍ 
 عَظِيمٍ 

[6:16] "Whoever is spared (the retribution), on 
that day, has attained His mercy. And this is the 
greatest triumph." 

لِكَ  مَنْ يصُْرَفْ عَنْهُ يَوْمَئِذٍ فَقَدْ رَحِمَهُ ِۚ وَذَٰ
 الْفوَْزُ الْمُبيِنُ 

Only God Controls Happiness 

[6:17] If GOD touches you with adversity, none 
can relieve it except He. And if He touches you 
with a blessing, He is Omnipotent. 

ُ بِضُرٍِّ فَلََ كَاشِفَ لَهُ إلَِه هُوَ ۖۡ  وَإِنْ يَمْسَسْكَ اللَّه
 وَإنِْ يَمْسَسْكَ بِخَيْرٍ فَهُوَ عَلىَٰ كُلِِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ 
[6:18] He is Supreme over His creatures. He is 
the Most Wise, the Cognizant. 

يمُ الْخَبِيرُ  ِِ  وَهُوَ الْقَاهِرُ فوَْقَ عِبَادِهِ ِۚ وَهُوَ الْحَ

Quran, the Whole Quran, and Nothing But the 
Quran 

[6:19] Say, "Whose testimony is the greatest?" 
Say, "GOD's. He is the witness between me 
and you that this Quran* has been inspired to 
me, to preach it to you and whomever it reach-
es. Indeed, you bear witness that there are other 
gods* beside GOD."  Say, " I do not testify as 
you do; there is only one god, and I disown 
your idolatry." 

ُ ۖۡ شَهِيدٌ  قلُْ أيَُّ شَيْءٍ أكَْبرَُ شَهَادةًَ ۖۡ قلُِ اللَّه
ذاَ الْقرُْآنُ  ُِمْ ِۚ وَأوُحِيَ إِليَه هَٰ بَيْنيِ وَبَيْنَ

ُِمْ لتَشَْهَدوُنَ أنَه مَعَ  لِۡنُْذِرَكُمْ بِهِ وَمَنْ بَلَغَ ِۚ أئَِنه
هٌ  ِ آلِهَةً أخُْرَىٰ ِۚ قلُْ لََ أشَْهَدُ ِۚ قلُْ إنِهمَا هُوَ إِلَٰ اللَّه

ا تشُْرِكُونَ   وَاحِدٌ وَإِنهنيِ برَِيءٌ مِمه
[6:20] Those to whom we have given the scrip-
ture recognize this as they recognize their own 
children. The ones who lose their souls are 
those who do not believe. 

تاَبَ يَعْرِفوُنَهُ كَمَا يَعْرِفوُنَ  ِِ الهذِينَ آتيَْنَاهُمُ الْ
أبَْنَاءَهُمُ ًۘ الهذِينَ خَسِرُوا أنَْفسَُهُمْ فهَُمْ لََ 

 يؤُْمِنوُنَ 

[6:21] Who is more evil than one who lies 
about GOD, or  rejects His revelations? The 
transgressors never succeed. 

ِ كَذِباً أوَْ  نِ افْترََىٰ عَلىَ اللَّه وَمَنْ أظَْلَمُ مِمه
 كَذهبَ بِآيَاتِهِ ُۗ إنِههُ لََ يفُْلِحُ الظهالِمُونَ 

Idol Worshipers Deny Their Idolatry 

[6:22] On the day when we summon them all, 
we will ask the idol worshipers, "Where are the 
idols you set up?" 

وَيَوْمَ نحَْشُرُهُمْ جَمِيعاً ثمُه نَقوُلُ لِلهذِينَ 
 أشَْرَكُوا أيَْنَ شُرَكَاؤُكُمُ الهذِينَ كُنْتمُْ تزَْعُمُونَ 
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*6:19 This verse proclaims the Quran as the only source of religious guidance. Those who uphold additional 
sources, such as Hadith & Sunna (lies attributed to the Prophet), are defined as idolators.  



[6:23] Their disastrous response will be, 
"By GOD our Lord, we never were idol wor-
shipers."* 

ِ رَبِّنَِا مَا كُنها  ُِنْ فتِنَْتهُُمْ إلَِه أنَْ قَالوُا وَاللَّه ثمُه لَمْ تَ
 مُشْرِكِينَ 

[6:24] Note how they lied to themselves, and 
how the idols they had invented have aban-
doned them. 

انْظُرْ كَيْفَ كَذبَوُا عَلىَٰ أنَْفسُِهِمْ ِۚ وَضَله عَنْهُمْ 
 مَا كَانوُا يَفْترَُونَ 

[6:25] Some of them listen to you, but we place 
veils on their hearts to prevent them from un-
derstanding, and deafness in their ears. Thus, no 
matter what kind of proof they see, they cannot 
believe. Thus, when they come to argue with 
you, the disbelievers say, "These are tales from 
the past." 

وَمِنْهُمْ مَنْ يَسْتمَِعُ إِليَْكَ ۖۡ وَجَعَلْنَا عَلَىٰ قلُوُبِهِمْ 
أكَِنهةً أنَْ يفَْقَهُوهُ وَفِي آذاَنِهِمْ وَقْرًا ِۚ وَإنِْ يَرَوْا 

كُله آيَةٍ لََ يؤُْمِنوُا بِهَا ِۚ حَتهىٰ إِذاَ جَاءُوكَ 
ذاَ إلَِه  يجَُادِلوُنَكَ يَقوُلُ الهذِينَ كَفَرُوا إِنْ هَٰ

لِينَ   أسََاطِيرُ الْۡوَه
[6:26] They repel others from this (Quran), as 
they themselves stay away from it, and thus, 
they only destroy themselves without perceiv-
ing. 

ُِونَ  وَهُمْ يَنْهَوْنَ عَنْهُ وَيَنْأوَْنَ عَنْهُ ۖۡ وَإِنْ يهُْلِ
 إلَِه أنَْفسَُهُمْ وَمَا يَشْعرُُونَ 

[6:27] If only you could see them when they 
face the hellfire! They would say then, "Woe to 
us. Oh, we wish if we could go back, and never 
reject our Lord's revelations, and join the be-
lievers." 

 

وَلوَْ ترََىٰ إِذْ وُقِفوُا عَلَى النهارِ فَقَالوُا يَا ليَْتنََا 
ُِونَ مِنَ  بَ بِآيَاتِ رَبِّنَِا وَنَ َِذِِّ نرَُدُّ وَلََ نُ

 الْمُؤْمِنِينَ 
[6:28] As a matter of fact, (they only say this 
because) their secrets have been exposed. If 
they go back, they will commit exactly the 
same crimes.* They are liars. 

بلَْ بَداَ لهَُمْ مَا كَانوُا يخُْفوُنَ مِنْ قَبْلُ ۖۡ وَلوَْ 
َِاذِبوُنَ   رُدُّوا لعََادوُا لِمَا نهُُوا عَنْهُ وَإِنههُمْ لَ

[6:29] They say (subconsciously), "We live 
only this life; we will not be resurrected." 

وَقَالوُا إِنْ هِيَ إلَِه حَيَاتنَُا الدُّنْيَا وَمَا نَحْنُ 
 بِمَبْعوُثِينَ 

[6:30] If you could only see them when they 
stand before their Lord! He would say, "Is this 
not the truth?" They would say, "Yes, by our 
Lord." He would say, "You have incurred the 
retribution by your disbelief." 

ذاَ  وَلوَْ ترََىٰ إِذْ وُقفِوُا عَلَىٰ رَبِّهِِمْ ِۚ قَالَ ألَيَْسَ هَٰ
ِ ِۚ قَالوُا بَلىَٰ وَرَبِِّنَا ِۚ قَالَ فَذوُقوُا الْعَذاَبَ  بِالْحَقِّ

فرُُونَ  ِْ  بمَِا كُنْتمُْ تَ
[6:31] Losers indeed are those who disbelieve 
in meeting GOD, until the Hour  comes to 
them suddenly then say, "We deeply regret 
wasting our lives in this world." They will car-
ry loads of their sins on their backs; what a 
miserable load! 

ِ ۖۡ حَتهىٰ إِذاَ  قَدْ خَسِرَ الهذِينَ كَذهبوُا بِلِقَاءِ اللَّه
جَاءَتهُْمُ السهاعَةُ بغَْتةًَ قَالوُا يَا حَسْرَتنََا عَلىَٰ 
طْنَا فِيهَا وَهُمْ يَحْمِلوُنَ أوَْزَارَهُمْ عَلَىٰ  مَا فرَه

 ظُهُورِهِمْ ِۚ ألَََ سَاءَ مَا يَزِرُونَ 
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*6:23 Now and forever, the idol worshipers vehemently deny that they are idolators.  

*6:28 This is because as soon as we enter into our worldly dimension, we become totally unaware of events 
in the dimension of souls, where God and His angels, and Heaven and Hell, can be seen. Thus, the guilty will 
not change their behavior, even after seeing that eternal dimension.  



Rearranging Our Priorities 

[6:32] The life of this world is no more than 
illusion and vanity, while the abode of the 
Hereafter is far better for the righteous. Do you 
not understand?! 

ٌَ وَلهَْوٌ ۖۡ وَلَلدهارُ  وَمَا الْحَيَاةُ الدُّنْيَا إلَِه لعَِ
 الْْخِرَةُ خَيْرٌ لِلهذِينَ يَتهقوُنَ ُۗ أفََلََ تعَْقِلوُنَ 

[6:33] We know that you may be saddened by 
what they say. You should know that it is not 
you that they reject; it is GOD' s revelations 
that the wicked disregard. 

قَدْ نعَْلَمُ إنِههُ ليََحْزُنكَُ الهذِي يَقوُلوُنَ ۖۡ فَإنِههُمْ لََ 
ِ يَجْحَدوُنَ  نه الظهالِمِينَ بِآيَاتِ اللَّه ِِ

بوُنَكَ وَلَٰ ذِِّ َِ  يُ
[6:34] Messengers before you have been reject-
ed, and they steadfastly persevered in the face 
of rejection. They were persecuted until our 
victory came to them. Such is GOD' s system 
that will never change. The history of My mes-
sengers thus sets the precedents for you. 

بَتْ رُسُلٌ مِنْ قبَْلِكَ فَصَبرَُوا عَلَىٰ مَا  وَلقََدْ كُذِِّ
لَ  بوُا وَأوُذوُا حَتهىٰ أتَاَهُمْ نَصْرُنَا ِۚ وَلََ مُبَدِِّ كُذِِّ
ِ ِۚ وَلَقَدْ جَاءَكَ مِنْ نَبَإِ الْمُرْسَلِينَ  لِمَاتِ اللَّه َِ  لِ

[6:35] If their rejection gets to be too much for 
you, you should know that even if you dug a 
tunnel through the earth, or climbed a ladder 
into the sky, and produced a miracle for 
them (they still would not believe). 
Had GOD willed, He could have guided them, 
unanimously. Therefore, do not behave like the 
ignorant ones. 

وَإِنْ كَانَ كَبرَُ عَليَْكَ إِعْرَاضُهُمْ فَإنِِ اسْتطََعْتَ 
أنَْ تبَْتغَِيَ نفَقَاً فيِ الْۡرَْضِ أوَْ سُلهمًا فيِ 

ُ لَجَمَعَهُمْ  السهمَاءِ فتَأَتْيِهَُمْ بِآيَةٍ ِۚ وَلَوْ شَاءَ اللَّه
ُِونَنه مِنَ الْجَاهِلِينَ   عَلىَ الْهُدىَٰ ِۚ فَلََ تَ

[6:36] The only ones to respond are those who 
listen. GOD resurrects the dead; they ultimate-
ly return to Him. 

َُ الهذِينَ يَسْمَعوُنَ ًۘ وَالْمَوْتىَٰ  إنِهمَا يَسْتجَِي
ُ ثمُه إِليَْهِ يرُْجَعوُنَ   يَبْعَثهُُمُ اللَّه

[6:37] They said, "If only a certain sign could 
come down to him from his Lord!" Say, 
"GOD is able to send down a sign, but most of 
them do not know." 

لَ عَليَْهِ آيَةٌ مِنْ رَبِِّهِ ِۚ قلُْ إِنه  وَقَالوُا لوَْلََ نزُِِّ
نه أكَْثرََهُمْ لََ  ِِ لَ آيَةً وَلَٰ َ قَادِرٌ عَلىَٰ أنَْ ينُزَِِّ اللَّه

 يعَْلَمُونَ 
Animals and Birds: Submitting Creatures* 

[6:38] All the creatures on earth, and all the 
birds that fly with wings, are communities like 
you. We did not leave anything out of this 
book.** To their Lord, all these creatures will 
be summoned. 

مَا مِنْ داَبهةٍ فيِ الْۡرَْضِ وَلََ طَائرٍِ يَطِيرُ و َِ
طْنَا فِي  ُِمْ ِۚ مَا فرَه بِجَنَاحَيْهِ إلَِه أمَُمٌ أمَْثاَلُ

تاَبِ مِنْ شَيْءٍ ِۚ ثمُه إِلىَٰ رَبِّهِِمْ يحُْشَرُونَ  ِِ  الْ
Overwhelming Miracle of the Quran 

[6:39] Those who reject our proofs are deaf 
and dumb, in total darkness. Whomev-
er GOD wills, He sends astray, and whomever 
He wills, He leads in a straight path. 

مٌ فِي الظُّلمَُاتِ ُۗ  ِْ وَالهذِينَ كَذهبوُا بِآيَاتِنَا صُم  وَبُ
ُ يضُْلِلْهُ وَمَنْ يَشَأْ يجَْعَلْهُ عَلىَٰ  مَنْ يَشَإِ اللَّه

 صِرَاطٍ مُسْتقَِيمٍ 
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*6:38 Animals were among the creatures who took advantage of God's offer to repent after committing the 
original sin (see the Introduction). 

**6:38 All information relevant to our eternal life of the Hereafter is contained in the Quran. The true believ-
ers accept, without hesitation, God's assertion: "We did not leave anything out of this book." The importance 
of this statement, and similar statements, is reflected in the fact that each of them consists of 19 Arabic letters 
(Appendix 19). 



[6:40] Say, "What if GOD' s r etr ibution came 
to you, or the Hour came to you: would you 
implore other than GOD, if you are truthful?"  

ُِمُ  ِ أوَْ أتَتَْ ُِمْ إِنْ أتَاَكُمْ عَذاَبُ اللَّه قلُْ أرََأيَْتَ
ِ تدَْعُونَ إِنْ كُنْتمُْ صَادِقيِنَ   السهاعَةُ أغََيْرَ اللَّه

[6:41] The fact is: only Him you implore, and 
He answers your prayer, if He so wills, and you 
forget your idols. 

شِفُ مَا تدَْعُونَ إِليَْهِ إِنْ  ِْ بلَْ إِيهاهُ تدَْعُونَ فَيَ
 شَاءَ وَتنَْسَوْنَ مَا تشُْرِكُونَ 

[6:42] We have sent (messengers) to communi-
ties before you, and we put them to the test 
through adversity and hardship, that they may 
implore. 

وَلَقَدْ أرَْسَلْنَا إِلىَٰ أمَُمٍ مِنْ قبَْلِكَ فَأخََذْنَاهُمْ 
عُونَ  اءِ لعََلههُمْ يَتضََره ره  بِالْبَأسَْاءِ وَالضه

[6:43] If only they implored when our test af-
flicted them! Instead, their hearts were hard-
ened, and the devil adorned their works in their 
eyes. 

نْ قَسَتْ  ِِ عُوا وَلَٰ فَلوَْلََ إِذْ جَاءَهُمْ بَأسُْنَا تضََره
 قلُوُبهُُمْ وَزَيهنَ لهَُمُ الشهيْطَانُ مَا كَانوُا يَعْمَلوُنَ 

The System* 

[6:44] When they thus disregard the message 
given to them, we open for them the gates of 
everything. Then, just as they rejoice in what 
was given to them, we punish them suddenly; 
they become utterly stunned. 

رُوا بِهِ فَتحَْنَا عَلَيْهِمْ أبَْوَابَ  ا نَسُوا مَا ذكُِِّ فَلمَه
كُلِِّ شَيْءٍ حَتهىٰ إِذاَ فرَِحُوا بمَِا أوُتوُا أخََذْنَاهُمْ 

 بَغْتةًَ فَإذِاَ هُمْ مُبْلِسُونَ 
[6:45] The wicked are thus annihilated. Praise 
be to GOD, Lord of the universe. 

 ِ فَقطُِعَ داَبرُِ الْقوَْمِ الهذِينَ ظَلَمُوا ِۚ وَالْحَمْدُ لِِلّه
ِ الْعَالمَِينَ   رَبِّ

God Alone Worthy of Worship 

[6:46] Say, "What if GOD took away your 
hearing and your eyesight, and sealed your 
minds; which god, other than GOD, can re-
store these for you?" Note how we explain the 
revelations, and note how they still deviate! 

ُِمْ وَأبَْصَارَكُمْ  ُ سَمْعَ قلُْ أرََأيَْتمُْ إِنْ أخََذَ اللَّه
ُِمْ بِهِ ُۗ  ِ يَأتِْي هٌ غَيْرُ اللَّه

ُِمْ مَنْ إِلَٰ وَخَتمََ عَلَىٰ قلُوُبِ
فُ الْْيَاتِ ثمُه هُمْ يَصْدِفوُنَ   انْظُرْ كَيْفَ نصَُرِِّ
[6:47] Say, "What if GOD' s r etr ibution came 
to you suddenly, or after an announcement, is it 
not the wicked who incur annihilation?" 

ِ بَغْتةًَ أوَْ  ُِمْ إِنْ أتَاَكُمْ عَذاَبُ اللَّه قلُْ أرََأيَْتَ
 جَهْرَةً هَلْ يهُْلَكُ إِلَه الْقوَْمُ الظهالِمُونَ 

Role of the Messengers 

[6:48] We do not send the messengers except 
as deliverers of good news, as well as warners. 
Those who believe and reform have nothing to 
fear, nor will they grieve. 

رِينَ وَمُنْذِرِينَ ۖۡ  وَمَا نرُْسِلُ الْمُرْسَلِينَ إلَِه مُبَشِِّ
فمََنْ آمَنَ وَأصَْلَحَ فَلََ خَوْفٌ عَليَْهِمْ وَلََ هُمْ 

 يحَْزَنوُنَ 
[6:49] As for those who reject our revelations, 
they incur the retribution for their wickedness. 

وَالهذِينَ كَذهبوُا بِآيَاتِنَا يَمَسُّهُمُ الْعَذاَبُ بمَِا كَانوُا 
 يَفْسُقوُنَ 

[6:50] Say, “I do not say to you that I possess 
the treasures of GOD. Nor  do I know the fu-
ture. Nor do I say to you that I am an angel. I 
simply follow what is revealed to me." Say, "Is 
the blind the same as the seer? Do you not re-
flect?" 

ِ وَلََ أعَْلَمُ  ُِمْ عِنْدِي خَزَائِنُ اللَّه قلُْ لََ أقَوُلُ لَ
ُِمْ إنِِِّي مَلَكٌ ۖۡ إِنْ أتَهبِعُ إِلَه مَا  ََ وَلََ أقَوُلُ لَ الْغيَْ

يوُحَىٰ إِليَه ِۚ قلُْ هَلْ يَسْتوَِي الْۡعَْمَىٰ 
هِرُونَ   وَالْبَصِيرُ ِۚ أفََلََ تتَفََ
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[6:51] And preach with this (Quran) to those 
who reverence the summoning before their 
Lord—they have none beside Him as a Lord 
and Master, nor an intercessor—that they may 
attain salvation. 

وَأنَْذِرْ بِهِ الهذِينَ يَخَافوُنَ أنَْ يحُْشَرُوا إِلىَٰ 
رَبِّهِِمْ ۙ لَيْسَ لهَُمْ مِنْ دوُنِهِ وَلِي  وَلََ شَفِيعٌ 

 لعََلههُمْ يَتهقوُنَ 
[6:52] And do not dismiss those who implore 
their Lord day and night, devoting themselves 
to Him alone. You are not responsible for their 
reckoning, nor are they responsible for your 
reckoning. If you dismiss them, you will be a 
transgressor. 

وَلََ تطَْرُدِ الهذِينَ يَدْعُونَ رَبههُمْ بِالْغَداَةِ 
ِ يرُِيدوُنَ وَجْهَهُ ۖۡ مَا عَليَْكَ مِنْ  وَالْعَشِيِّ

حِسَابهِِمْ مِنْ شَيْءٍ وَمَا مِنْ حِسَابِكَ عَليَْهِمْ مِنْ 
ُِونَ مِنَ الظهالِمِينَ   شَيْءٍ فتَطَْرُدهَُمْ فَتَ

[6:53] We thus test the people by each other, to 
let them say (mockingly), "Are these the people 
among us who are blessed by GOD?"  
Is GOD not aware of the appreciative ones? 

ؤُلََءِ  لِكَ فَتنَها بعَْضَهُمْ بِبَعْضٍ لِيَقوُلوُا أهََٰ وَكَذَٰ
ُ بِأعَْلَمَ  ُ عَلَيْهِمْ مِنْ بَيْنِنَا ُۗ ألَيَْسَ اللَّه مَنه اللَّه

 بِالشهاكِرِينَ 
[6:54] When those who believe in our revela-
tions come to you, you shall say, "Salãmun 
'Alaykum (Peace be upon you). Your Lord has 
decreed that mercy is His attribute. Thus, any-
one among you who commits a transgression 
out of ignorance, and repents thereafter and re-
forms, then He is Forgiving, Most Merciful." 

وَإِذاَ جَاءَكَ الهذِينَ يؤُْمِنوُنَ بِآيَاتِنَا فَقلُْ سَلََمٌ 
حْمَةَ ۖۡ أنَههُ  ُِمْ عَلىَٰ نَفْسِهِ الره ََ رَبُّ ُِمْ ۖۡ كَتَ عَليَْ

ُِمْ سُوءًا بِجَهَالَةٍ ثمُه تاَبَ مِنْ بعَْدِهِ  مَنْ عَمِلَ مِنْ
 وَأصَْلَحَ فَأنَههُ غَفوُرٌ رَحِيمٌ 

[6:55] We thus explain the revelations, and 
point out the ways of the wicked. 

لُ الْْيَاتِ وَلِتسَْتبَِينَ سَبِيلُ  لِكَ نفَُصِِّ وَكَذَٰ
 الْمُجْرِمِينَ 

[6:56] Say, "I am forbidden from worshiping 
what you worship besides GOD."  Say, " I will 
not follow your opinions. Otherwise, I will go 
astray, and not be guided." 

قلُْ إنِِّيِ نهُِيتُ أنَْ أعَْبدَُ الهذِينَ تدَْعُونَ مِنْ 
ِ ِۚ قلُْ لََ أتَهبِعُ أهَْوَاءَكُمْ ۙ قَدْ ضَلَلْتُ إِذاً  دوُنِ اللَّه

 وَمَا أنََا مِنَ الْمُهْتدَِينَ 
[6:57] Say, "I have solid proof from my Lord, 
and you have rejected it. I do not control the 
retribution you challenge me to bring. Judg-
ment belongs with GOD alone. He narrates the 
truth, and He is the best judge." 

قلُْ إنِِّيِ عَلىَٰ بَيِِّنَةٍ مِنْ رَبِِّي وَكَذهبْتمُْ بِهِ ِۚ مَا 
 ۡۖ ِ مُ إِلَه لِِلّه ِْ عِنْدِي مَا تسَْتعَْجِلوُنَ بِهِ ِۚ إِنِ الْحُ

 يقَصُُّ الْحَقه ۖۡ وَهُوَ خَيْرُ الْفَاصِلِينَ 
[6:58] Say, "If I controlled the retribution you 
challenge me to bring, the whole matter would 
have been terminated long ago. GOD knows 
best who the wicked are." 

قلُْ لوَْ أنَه عِنْدِي مَا تسَْتعَْجِلوُنَ بِهِ لَقضُِيَ 
ُ أعَْلَمُ بِالظهالِمِينَ  ُِمْ ُۗ وَاللَّه  الْۡمَْرُ بَيْنِي وَبَيْنَ

Almighty God 

[6:59] With Him are the keys to all secrets; 
none knows them except He. He knows every-
thing on land and in the sea. Not a leaf falls 
without His knowledge. Nor is there a grain in 
the depths of the soil. Nor is there anything wet 
or dry, that is not recorded in a profound rec-
ord. 

َِ لََ يعَْلَمُهَا إلَِه هُوَ ِۚ وَيَعْلَمُ  وَعِنْدهَُ مَفَاتِحُ الْغَيْ
مَا فيِ الْبرَِِّ وَالْبحَْرِ ِۚ وَمَا تسَْقطُُ مِنْ وَرَقَةٍ إلَِه 
يعَْلَمُهَا وَلََ حَبهةٍ فيِ ظُلمَُاتِ الْۡرَْضِ وَلََ 

ٍَ وَلََ يَابِسٍ إِلَه فيِ كِتاَبٍ مُبيِنٍ   رَطْ
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Death and Resurrection: Every Day* 

[6:60] He is the One who puts you to death dur-
ing the night, and knows even the smallest of 
your actions during the day. He resurrects you 
every morning, until your life span is fulfilled, 
then to Him is your ultimate return. He will 
then inform you of everything you had done. 

هُوَ الهذِي يَتوََفهاكُمْ بِاللهيْلِ وَيَعْلَمُ مَا جَرَحْتمُْ و َِ
ى ۖۡ ثمُه  ُِمْ فيِهِ لِيقُْضَىٰ أجََلٌ مُسَمًّ بِالنههَارِ ثمُه يَبْعَثُ

ُِمْ بِمَا كُنْتمُْ تعَْمَلوُنَ  ُِمْ ثمُه ينَُبِِّئُ  إِليَْهِ مَرْجِعُ
[6:61] He is Supreme over His creatures, and 
He appoints guards to protect you. When the 
appointed time of death comes to any of you, 
our messengers put him to death without delay. 

ُِمْ  وَهُوَ الْقَاهِرُ فوَْقَ عِبَادِهِ ۖۡ وَيرُْسِلُ عَلَيْ
حَفظََةً حَتهىٰ إِذاَ جَاءَ أحََدكَُمُ الْمَوْتُ توََفهتهُْ 

طُونَ   رُسُلنَُا وَهُمْ لََ يفُرَِِّ
[6:62] Then everyone is returned to GOD, their  
rightful Lord and Master. Absolutely, He is the 
ultimate judge; He is the most accurate reckon-
er. 

مُ  ِْ ِ ِۚ ألَََ لَهُ الْحُ ِ مَوْلََهُمُ الْحَقِّ ثمُه رُدُّوا إِلىَ اللَّه
 وَهُوَ أسَْرَعُ الْحَاسِبيِنَ 

[6:63] Say, "Who can save you from the dark-
ness of the land or the sea?" You implore Him 
loudly and secretly: "If He saves us this time, 
we will be eternally appreciative." 

ُِمْ مِنْ ظُلمَُاتِ الْبرَِِّ وَالْبَحْرِ  ي قلُْ مَنْ ينَُجِِّ
ذِهِ  عًا وَخُفْيَةً لَئِنْ أنَْجَانَا مِنْ هَٰ تدَْعُونَهُ تضََرُّ

ُِوننَه مِنَ الشهاكِرِينَ   لنََ
[6:64] Say, "GOD does save you this time, and 
other times as well, then you still set up idols 
besides Him." 

ُِمْ مِنْهَا وَمِنْ كُلِِّ كَرْبٍ ثمُه أنَْتمُْ  ي ُ ينَُجِِّ قلُِ اللَّه
 تشُْرِكُونَ 

[6:65] Say, "He is certainly able to pour upon 
you retribution from above you, or from be-
neath your feet. Or He can divide you into fac-
tions and have you taste each others' tyranny. 
Note how we explain the revelations, that they 
may understand." 

ُِمْ عَذاَباً  قلُْ هُوَ الْقَادِرُ عَلىَٰ أنَْ يَبْعَثَ عَليَْ
ُِمْ  ُِمْ أوَْ يَلْبِسَ ُِمْ أوَْ مِنْ تحَْتِ أرَْجُلِ مِنْ فوَْقِ
ُِمْ بَأسَْ بَعْضٍ ُۗ انْظُرْ  شِيعَاً وَيذُِيقَ بَعْضَ
فُ الْْيَاتِ لَعَلههُمْ يَفْقَهُونَ   كَيْفَ نصَُرِِّ

[6:66] Your people have rejected this, even 
though it is the truth. Say, "I am not a guardian 
over you." 

ُِمْ  وَكَذهبَ بِهِ قوَْمُكَ وَهُوَ الْحَقُّ ِۚ قلُْ لَسْتُ عَليَْ
 بِوَكِيلٍ 

[6:67] Every prophecy herein will come to 
pass, and you will surely find out. 

ُِلِِّ نبََإٍ مُسْتقَرَ  ِۚ وَسَوْفَ تعَْلمَُونَ   لِ
Respect for the Word of God 

[6:68] If you see those who mock our revela-
tions, you shall avoid them until they delve 
into another subject. If the devil causes you to 
forget, then, as soon as you remember, do not 
sit with such evil people. 

وَإِذاَ رَأيَْتَ الهذِينَ يَخُوضُونَ فيِ آيَاتِنَا 
فَأعَْرِضْ عَنْهُمْ حَتهىٰ يَخُوضُوا فيِ حَدِيثٍ 
ا ينُْسِيَنهكَ الشهيْطَانُ فَلََ تقَْعدُْ بعَْدَ  غَيْرِهِ ِۚ وَإمِه

كْرَىٰ مَعَ الْقوَْمِ الظهالِمِينَ   الذِِّ

[6:69] The righteous are not responsible for the 
utterances of those people, but it may help to 
remind them; perhaps they may be saved. 

وَمَا عَلَى الهذِينَ يَتهقوُنَ مِنْ حِسَابِهِمْ مِنْ شَيْءٍ 
هقوُنَ  نْ ذِكْرَىٰ لَعَلههُمْ يتَ ِِ

 وَلَٰ
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[6:70] You shall disregard those who take their 
religion in vain, as if it is a social function, and 
are totally absorbed in this worldly life. Remind 
with this (Quran), lest a soul may suffer the 
consequences of its evil earnings. It has none 
beside GOD as a Lord and Master, nor an inter-
cessor. If it could offer any kind of ransom, it 
would not be accepted. They suffer the conse-
quences of the evil works they earn; they have 
incurred hellish drinks, and a painful retribution 
because of their disbelief. 

تهُْمُ  وَذرَِ الهذِينَ اتهخَذوُا دِينهَُمْ لعَِباً وَلهَْوًا وَغَره
رْ بِهِ أنَْ تبُْسَلَ نَفْسٌ بمَِا  الْحَيَاةُ الدُّنْيَا ِۚ وَذكَِِّ

ِ وَلِي  وَلََ شَفِيعٌ  كَسَبَتْ لَيْسَ لهََا مِنْ دوُنِ اللَّه
ئِكَ  وَإِنْ تعَْدِلْ كُله عَدْلٍ لََ يؤُْخَذْ مِنْهَا ُۗ أوُلَٰ
الهذِينَ أبُْسِلوُا بمَِا كَسَبوُا ۖۡ لَهُمْ شَرَابٌ مِنْ 
فرُُونَ  ِْ  حَمِيمٍ وَعَذاَبٌ ألَِيمٌ بمَِا كَانوُا يَ

[6:71] Say, "Shall we implore, beside GOD, 
what possesses no power to benefit us or hurt 
us, and turn back on our heels after GOD has 
guided us? In that case, we would join those 
possessed by the devils, and rendered utterly 
confused, while their friends try to save them: 
'Stay with us on the right path.'" Say, "GOD's 
guidance is the right guidance. We are com-
manded to submit to the Lord of the universe. 

ِ مَا لََ يَنْفَعنَُا وَلََ  قلُْ أنََدْعُو مِنْ دوُنِ اللَّه
 ُ نَا وَنرَُدُّ عَلىَٰ أعَْقَابِنَا بعَْدَ إِذْ هَداَنَا اللَّه يَضُرُّ

كَالهذِي اسْتهَْوَتهُْ الشهيَاطِينُ فيِ الْۡرَْضِ 
حَيْرَانَ لَهُ أصَْحَابٌ يَدْعُونَهُ إِلىَ الْهُدىَ ائتِْنَا ُۗ 
ِ هُوَ الْهُدىَٰ ۖۡ وَأمُِرْنَا لِنسُْلِمَ  قلُْ إِنه هُدىَ اللَّه

ِ الْعَالمَِينَ   لِرَبِّ
[6:72] "And to observe the Contact Pray-
ers (Salat), and to reverence Him—He is the 
One before whom you will be summoned (for 
the reckoning)." 

لََةَ وَاتهقوُهُ ِۚ وَهُوَ الهذِي إِليَْهِ  وَأنَْ أقَيِمُوا الصه
 تحُْشَرُونَ 

[6:73] He is the One who created the heavens 
and the earth, truthfully. Whenever He says,  

"Be," it is. His word is the absolute truth. All 
sovereignty belongs to Him the day the horn is 
blown. Knower of all secrets and declarations, 
He is the Most Wise, the Cognizant. 

 ۡۖ ِ وَهُوَ الهذِي خَلقََ السهمَاوَاتِ وَالْۡرَْضَ بِالْحَقِّ
ُِونُ ِۚ قَوْلهُُ الْحَقُّ ِۚ وَلَهُ  وَيَوْمَ يَقوُلُ كُنْ فَيَ
 َِ ورِ ِۚ عَالِمُ الْغيَْ الْمُلْكُ يوَْمَ ينُْفَخُ فيِ الصُّ

يمُ الْخَبِيرُ  ِِ  وَالشههَادةَِ ِۚ وَهُوَ الْحَ
Abraham Debates With Idol Worshipers 

[6:74] Recall that Abraham said to his father 
Ãzer, "How could you worship statues as 
gods? I see that you and your people have gone 
far astray." 

وَإِذْ قَالَ إبِْرَاهِيمُ لِۡبَيِهِ آزَرَ أتَتَهخِذُ أصَْنَامًا 
 آلِهَةً ۖۡ إنِِّيِ أرََاكَ وَقَوْمَكَ فِي ضَلََلٍ مُبيِنٍ 

[6:75] We showed Abraham the marvels of the 
heavens and the earth, and blessed him with 
certainty: 

ُِوتَ السهمَاوَاتِ  لِكَ نرُِي إِبْرَاهِيمَ مَلَ وَكَذَٰ
ُِونَ مِنَ الْمُوقنِِينَ   وَالْۡرَْضِ وَلِيَ

[6:76] When the night fell, he saw a shining 
planet. "Maybe this is my Lord," he said. 
When it disappeared, he said, "I do not 
like (gods) that disappear." 

ذاَ  ا جَنه عَليَْهِ اللهيْلُ رَأىَٰ كَوْكَباً ۖۡ قَالَ هَٰ فَلمَه
َُّ الْْفِلِينَ  ا أفَلََ قَالَ لََ أحُِ  رَبِِّي ۖۡ فَلمَه

[6:77] When he saw the moon rising, he said, 
"Maybe this is my Lord!" When it disappeared, 
he said, "Unless my Lord guides me, I will be 
with the strayers." 

ا  ذاَ رَبِّيِ ۖۡ فَلمَه ا رَأىَ الْقمََرَ بَازِغًا قَالَ هَٰ فَلمَه
أفَلََ قَالَ لئَِنْ لَمْ يَهْدِنيِ رَبِِّي لَۡكَُونَنه مِنَ 

الِِّينَ   الْقوَْمِ الضه
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[6:78] When he saw the sun rising, he said, 
"This must be my Lord. This is the biggest." 
But when it set, he said, "O my people, I de-
nounce your idolatry. 

ذاَ  ذاَ رَبِِّي هَٰ ا رَأىَ الشهمْسَ بَازِغَةً قَالَ هَٰ فَلمَه
ا  ا أفََلَتْ قَالَ يَا قَوْمِ إنِِّيِ برَِيءٌ مِمه أكَْبرَُ ۖۡ فَلمَه

 تشُْرِكُونَ 
[6:79] "I have devoted myself absolutely to the 
One who initiated the heavens and the earth; I 
will never be an idol worshiper." 

هْتُ وَجْهِيَ لِلهذِي فطََرَ السهمَاوَاتِ  إنِِّيِ وَجه
 وَالْۡرَْضَ حَنيِفاً ۖۡ وَمَا أنََا مِنَ الْمُشْرِكِينَ 

[6:80] His people argued with him. He said, 
"Do you argue with me about GOD, after  He 
has guided me? I have no fear of the idols you 
set up. Nothing can happen to me, unless my 
Lord wills it. My Lord's knowledge encom-
passes all things. Would you not take heed? 

ِ وَقَدْ  ونِِّي فيِ اللَّه هُ قَوْمُهُ ِۚ قَالَ أتَحَُاجُّ وَحَاجه
هَداَنِ ِۚ وَلََ أخََافُ مَا تشُْرِكُونَ بِهِ إلَِه أنَْ يَشَاءَ 
رَبِِّي شَيْئاً ُۗ وَسِعَ رَبِِّي كُله شَيْءٍ عِلْمًا ُۗ أفََلََ 

 تتَذَكَهرُونَ 
[6:81] "Why should I fear your idols? It is you 
who should be afraid, since you worship instead 
of GOD idols that are utterly powerless to help 
you. Which side is more deserving of security, 
if you know?" 

ُِمْ  وَكَيْفَ أخََافُ مَا أشَْرَكْتمُْ وَلََ تخََافوُنَ أنَه
ُِمْ سُلْطَاناً ِۚ  لْ بِهِ عَليَْ ِ مَا لَمْ ينَُزِِّ أشَْرَكْتمُْ بِالِلّه
 فَأيَُّ الْفرَِيقيَْنِ أحََقُّ بِالْۡمَْنِ ۖۡ إنِْ كُنْتمُْ تعَْلَمُونَ 

Perfect Security for Believers 

[6:82] Those who believe, and do not pollute 
their belief with idol worship, have deserved the 
perfect security, and they are truly guided. 

ئِكَ  الهذِينَ آمَنوُا وَلَمْ يَلْبِسُوا إِيمَانهَُمْ بِظُلْمٍ أوُلَٰ
 لهَُمُ الْۡمَْنُ وَهُمْ مُهْتدَوُنَ 

[6:83] Such was our argument, with which we 
supported Abraham against his people. We 
exalt whomever we will to higher ranks. Your 
Lord is Most Wise, Omniscient. 

تنَُا آتيَْنَاهَا إبِْرَاهِيمَ عَلىَٰ قَوْمِهِ ِۚ  وَتِلْكَ حُجه
يمٌ عَلِيمٌ  ِِ  نرَْفَعُ درََجَاتٍ مَنْ نَشَاءُ ُۗ إِنه رَبهكَ حَ
[6:84] And we granted him Isaac and Jacob, 
and we guided both of them. Similarly, we 
guided Noah before that, and from his descend-
ants (we guided) David, Solomon, Job, Joseph, 
Moses, and Aaron. We thus reward the right-
eous. 

وَوَهَبْنَا لَهُ إِسْحَاقَ وَيَعْقوُبَ ِۚ كُلًَّ هَديَْنَا ِۚ 
يهتِهِ داَوُودَ  وَنوُحًا هَديَْنَا مِنْ قَبْلُ ۖۡ وَمِنْ ذرُِِّ

وَسُليَْمَانَ وَأيَُّوبَ وَيوُسُفَ وَمُوسَىٰ 
لِكَ نجَْزِي الْمُحْسِنِينَ   وَهَارُونَ ِۚ وَكَذَٰ

[6:85] Also, Zachariah, John, Jesus, and Elias; 
all were righteous. 

وَزَكَرِيها وَيَحْيَىٰ وَعِيسَىٰ وَإِلْيَاسَ ۖۡ كُل  مِنَ 
الِحِينَ   الصه

[6:86] And Ismail, Elisha, Jonah, and Lot; each 
of these we distinguished over all the people. 

وَإِسْمَاعِيلَ وَالْيَسَعَ وَيوُنسَُ وَلوُطًا ِۚ وَكُلًَّ 
لْنَا عَلىَ الْعَالمَِينَ   فَضه

[6:87] From among their ancestors, their de-
scendants, and their siblings, we chose many, 
and we guided them in a straight path. 

يهاتِهِمْ وَإِخْوَانهِِمْ ۖۡ وَاجْتبََيْنَاهُمْ  وَمِنْ آبَائِهِمْ وَذرُِِّ
 وَهَديَْنَاهُمْ إِلىَٰ صِرَاطٍ مُسْتقَِيمٍ 

[6:88] Such is GOD' s guidance, with which 
He guides whomever He chooses from among 
His servants. Had any of them fallen into idola-
try, their works would have been nullified. 

ِ يَهْدِي بِهِ مَنْ يَشَاءُ مِنْ عِبَادِهِ ِۚ  لِكَ هُدىَ اللَّه
ذَٰ

 وَلوَْ أشَْرَكُوا لَحَبِطَ عَنْهُمْ مَا كَانوُا يَعْمَلوُنَ 
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[6:89] Those were the ones to whom we have 
given the scripture, wisdom, and prophethood. 
If these people disbelieve, we will substitute 
others in their place, and the new people will 
not be disbelievers. 

ةَ ِۚ  مَ وَالنُّبوُه ِْ تاَبَ وَالْحُ ِِ ئِكَ الهذِينَ آتيَْنَاهُمُ الْ
أوُلَٰ

ؤُلََءِ فَقَدْ وَكهلْنَا بِهَا قَوْمًا  فرُْ بهَِا هَٰ ِْ فَإنِْ يَ
َِافرِِينَ   ليَْسُوا بِهَا بِ

[6:90] These are the ones guided by GOD; you 
shall be guided in their footsteps. Say, "I do not 
ask you for any wage. This is but a message for 
all the people." 

ُ ۖۡ فَبِهُداَهُمُ اقْتدَِهْ ُۗ قلُْ لََ  ئِكَ الهذِينَ هَدىَ اللَّه أوُلَٰ
ُِمْ عَليَْهِ أجَْرًا ۖۡ إِنْ هُوَ إلَِه ذِكْرَىٰ  أسَْألَُ

 لِلْعَالمَِينَ 
God's Messages to the World 

[6:91] They never valued GOD as He should be 
valued. Thus, they said, "GOD does not reveal 
anything to any human being." Say, "Who then 
revealed the scripture that Moses brought, with 
light and guidance for the people?" You put it 
down on paper to proclaim it, while concealing 
a lot of it. You were taught what you never 
knew—you and your parents. Say, "GOD (is 
the One who revealed it)," then leave them in 
their heedlessness, playing. 

 ُ َ حَقه قَدْرِهِ إِذْ قَالوُا مَا أنَْزَلَ اللَّه وَمَا قَدرَُوا اللَّه
تاَبَ  ِِ عَلىَٰ بَشَرٍ مِنْ شَيْءٍ ُۗ قلُْ مَنْ أنَْزَلَ الْ
الهذِي جَاءَ بِهِ مُوسَىٰ نوُرًا وَهُدىً لِلنهاسِ ۖۡ 

تجَْعَلوُنَهُ قرََاطِيسَ تبُْدوُنهََا وَتخُْفوُنَ كَثِيرًا ۖۡ 
 ۡۖ ُ وَعُلِِّمْتمُْ مَا لمَْ تعَْلَمُوا أنَْتمُْ وَلََ آبَاؤُكُمْ ۖۡ قلُِ اللَّه

 ثمُه ذرَْهُمْ فيِ خَوْضِهِمْ يَلْعَبوُنَ 
[6:92] This too is a blessed scripture that we 
have revealed, confirming the previous scrip-
tures, that you may warn the most important 
community* and all those around it. Those who 
believe in the Hereafter will believe in 
this (scripture), and will observe the Contact 
Prayers (Salat). 

قُ الهذِي بيَْنَ  ذاَ كِتاَبٌ أنَْزَلْنَاهُ مُبَارَكٌ مُصَدِِّ وَهَٰ
يَديَْهِ وَلِتنُْذِرَ أمُه الْقرَُىٰ وَمَنْ حَوْلهََا ِۚ وَالهذِينَ 
يؤُْمِنوُنَ بِالْْخِرَةِ يؤُْمِنوُنَ بِهِ ۖۡ وَهُمْ عَلَىٰ 

 صَلََتهِِمْ يحَُافظُِونَ 
False Messengers Condemned 

[6:93] Who is more evil than one who fabri-
cates lies and attributes them to GOD, or  says, 
"I have received divine inspiration," when no 
such inspiration was given to him, or says, "I 
can write the same as GOD' s revelations" ? If 
only you could see the transgressors at the time 
of death! The angels extend their hands to 
them, saying, "Let go of your souls. Today, 
you have incurred a shameful retribution for 
saying about GOD other than the truth, and for 
being too arrogant to accept His revelations. 

ِ كَذِباً أوَْ قَالَ  نِ افْترََىٰ عَلىَ اللَّه وَمَنْ أظَْلَمُ مِمه
أوُحِيَ إِليَه وَلَمْ يوُحَ إِليَْهِ شَيْءٌ وَمَنْ قَالَ 
ُ ُۗ وَلوَْ ترََىٰ إِذِ  سَأنُْزِلُ مِثلَْ مَا أنَْزَلَ اللَّه

َِةُ  الظهالِمُونَ فيِ غَمَرَاتِ الْمَوْتِ وَالْمَلََئِ
ُِمُ ۖۡ الْيوَْمَ  بَاسِطُو أيَْدِيهِمْ أخَْرِجُوا أنَْفسَُ

تجُْزَوْنَ عَذاَبَ الْهُونِ بِمَا كُنْتمُْ تقَوُلوُنَ عَلىَ 
برُِونَ  ِْ ِ وَكُنْتمُْ عَنْ آيَاتِهِ تسَْتَ ِ غَيْرَ الْحَقِّ  اللَّه

[6:94] "You have come back to us as individu-
als, just as we created you the first time, and 
you have left behind what we provided for you. 
We do not see with you the intercessors that 
you idolized and claimed that they will help 
you. All ties among you have been severed; the 
idols you set up have abandoned you." 

ةٍ  لَ مَره وَلقََدْ جِئتْمُُونَا فرَُادىَٰ كَمَا خَلقَْنَاكُمْ أوَه
لْنَاكُمْ وَرَاءَ ظُهُورِكُمْ ۖۡ وَمَا  وَترََكْتمُْ مَا خَوه

ُِمْ  ُِمْ شُفَعَاءَكُمُ الهذِينَ زَعَمْتمُْ أنَههُمْ فِي نرََىٰ مَعَ
ُِمْ مَا كُنْتمُْ  ُِمْ وَضَله عَنْ شُرَكَاءُ ِۚ لَقَدْ تقََطهعَ بَيْنَ

 تزَْعُمُونَ 
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Greatness of God 

[6:95] GOD is the One who causes the grains 
and the seeds to crack and germinate. He pro-
duces the living from the dead, and the dead 
from the living. Such is GOD; how could you 
deviate! 

ِ وَالنهوَىٰ ۖۡ يخُْرِجُ الْحَيه مِنَ  َِّ َ فَالِقُ الْحَ إِنه اللَّه
 ۡۖ ُ ُِمُ اللَّه لِ ِ ِۚ ذَٰ الْمَيِِّتِ وَمُخْرِجُ الْمَيِِّتِ مِنَ الْحَيِّ

ُِونَ   فَأنَهىٰ تؤُْفَ
[6:96] At the crack of dawn, He causes the 
morning to emerge. He made the night still, and 
He rendered the sun and the moon to serve as 
calculation devices. Such is the design of the 
Almighty, the Omniscient. 

َِناً وَالشهمْسَ  صْبَاحِ وَجَعَلَ اللهيْلَ سَ فَالِقُ الِْْ
لِكَ تقَْدِيرُ الْعزَِيزِ الْعَلِيمِ 

 وَالْقمََرَ حُسْبَاناً ِۚ ذَٰ
[6:97] And He is the One who made the stars to 
guide you during the darkness, on land and on 
sea. We thus clarify the revelations for people 
who know. 

ُِمُ النُّجُومَ لِتهَْتدَوُا بِهَا فيِ  وَهُوَ الهذِي جَعَلَ لَ
لْنَا الْْيَاتِ لِقوَْمٍ  ظُلمَُاتِ الْبرَِِّ وَالْبحَْرِ ُۗ قَدْ فَصه

 يعَْلَمُونَ 
[6:98] He initiated you from one person, and 
decided your path, as well as your final destiny. 
We thus clarify the revelations for people who 
understand. 

وَهُوَ الهذِي أنَْشَأكَُمْ مِنْ نَفْسٍ وَاحِدةٍَ فمَُسْتقََر  
لْنَا الْْيَاتِ لِقوَْمٍ يَفْقَهُونَ   وَمُسْتوَْدعٌَ ُۗ قَدْ فَصه

[6:99] He is the One who sends down from the 
sky water, whereby we produce all kinds of 
plants. We produce from the green material 
multitudes of complex grains, palm trees with 
hanging clusters, and gardens of grapes, olives 
and pomegranate; fruits that are similar, yet 
dissimilar. Note their fruits as they grow and 
ripen. These are signs for people who believe. 

وَهُوَ الهذِي أنَْزَلَ مِنَ السهمَاءِ مَاءً فَأخَْرَجْنَا بِهِ 
 نبََاتَ كُلِِّ شَيْءٍ فَأخَْرَجْنَا مِنْهُ خَضِرًا نخُْرِجُ 

مِنْهُ حَبًّا مُترََاكِباً وَمِنَ النهخْلِ مِنْ طَلْعِهَا 
يْتوُنَ  قنِْوَانٌ داَنِيَةٌ وَجَنهاتٍ مِنْ أعَْنَابٍ وَالزه

انَ مُشْتبَِهًا وَغَيْرَ مُتشََابِهٍ ُۗ انْظُرُوا إِلىَٰ  مه وَالرُّ
ُِمْ لَْيَاتٍ  لِ ثمََرِهِ إِذاَ أثَمَْرَ وَيَنْعِهِ ِۚ إِنه فيِ ذَٰ

 لِقوَْمٍ يؤُْمِنوُنَ 
[6:100] Yet, they set up besides GOD idols 
from among the jinns, though He is the One 
who created them. They even attribute to Him 
sons and daughters, without any knowledge. 
Be He glorified. He is the Most High, far 
above their claims. 

ِ شُرَكَاءَ الْجِنه وَخَلَقهَُمْ ۖۡ وَخَرَقوُا   وَجَعَلوُا لِِلّه
لَهُ بَنِينَ وَبَنَاتٍ بِغَيْرِ عِلْمٍ ِۚ سُبْحَانَهُ وَتعََالىَٰ 

ا يَصِفوُنَ   عَمه
[6:101] The Initiator of the heavens and the 
earth. How can He have a son, when He never 
had a mate? He created all things, and He is 
fully aware of all things. 

ُِونُ لَهُ وَلَدٌ  بَدِيعُ السهمَاوَاتِ وَالْۡرَْضِ ۖۡ أنَهىٰ يَ
ُِنْ لَهُ صَاحِبَةٌ ۖۡ وَخَلقََ كُله شَيْءٍ ۖۡ وَهُوَ  وَلَمْ تَ

ُِلِِّ شَيْءٍ عَلِيمٌ   بِ
God 

[6:102] Such is GOD your Lord, there is no 
god except He, the Creator of all things. You 
shall worship Him alone. He is in control of all 
things. 

هَ إلَِه هُوَ ۖۡ خَالِقُ كُلِِّ 
ُِمْ ۖۡ لََ إِلَٰ ُ رَبُّ ُِمُ اللَّه لِ

ذَٰ
 شَيْءٍ فَاعْبدُوُهُ ِۚ وَهُوَ عَلَىٰ كُلِِّ شَيْءٍ وَكِيلٌ 

[6:103] No visions can encompass Him, but He 
encompasses all visions. He is the Compas-
sionate, the Cognizant. 

لََ تدُْرِكُهُ الْۡبَْصَارُ وَهُوَ يدُْرِكُ الْۡبَْصَارَ ۖۡ 
 وَهُوَ اللهطِيفُ الْخَبِيرُ 
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[6:104] Enlightenments have come to you from 
your Lord. As for those who can see, they do so 
for their own good, and those who turn blind, 
do so to their own detriment. I am not your 
guardian. 

ُِمْ ۖۡ فمََنْ أبَْصَرَ  قَدْ جَاءَكُمْ بَصَائرُِ مِنْ رَبِِّ
ُِمْ  فَلِنَفْسِهِ ۖۡ وَمَنْ عَمِيَ فَعَليَْهَا ِۚ وَمَا أنََا عَلَيْ

 بحَِفِيظٍ 
[6:105] We thus explain the revelations, to 
prove that you have received knowledge, and to 
clarify them for people who know. 

فُ الْْيَاتِ وَلِيَقوُلوُا درََسْتَ  لِكَ نصَُرِِّ وَكَذَٰ
 وَلِنبَُيِّنَِهُ لِقوَْمٍ يَعْلمَُونَ 

[6:106] Follow what is revealed to you from 
your Lord, there is no god except He, and disre-
gard the idol worshipers. 

هَ إلَِه هُوَ ۖۡ  اتهبِعْ مَا أوُحِيَ إِليَْكَ مِنْ رَبِِّكَ ۖۡ لََ إِلَٰ
 وَأعَْرِضْ عَنِ الْمُشْرِكِينَ 

[6:107] Had GOD willed, they would not have 
worshiped idols. We did not appoint you as 
their guardian, nor are you their advocate. 

ُ مَا أشَْرَكُوا ُۗ وَمَا جَعَلْنَاكَ عَليَْهِمْ  وَلوَْ شَاءَ اللَّه
 حَفِيظًا ۖۡ وَمَا أنَْتَ عَلَيْهِمْ بِوَكِيلٍ 

[6:108] Do not curse the idols they set up be-
side GOD, lest they blaspheme and 
curse GOD, out of ignorance. We have 
adorned the works of every group in their eyes. 
Ultimately, they return to their Lord, then He 
informs them of everything they had done. 

ِ فيََسُبُّوا  وَلََ تسَُبُّوا الهذِينَ يَدْعُونَ مِنْ دوُنِ اللَّه
ةٍ  ُِلِِّ أمُه لِكَ زَيهنها لِ

َ عَدْوًا بِغَيْرِ عِلْمٍ ُۗ كَذَٰ اللَّه
عَمَلهَُمْ ثمُه إِلىَٰ رَبِّهِِمْ مَرْجِعهُُمْ فَينَُبِِّئهُُمْ بمَِا 

 كَانوُا يَعْمَلوُنَ 
[6:109] They swore by GOD, solemnly, that if 
a miracle came to them, they would surely be-
lieve. Say, "Miracles come only from GOD."  
For all you know, if a miracle did come to 
them, they would continue to disbelieve. 

ِ جَهْدَ أيَْمَانِهِمْ لئَِنْ جَاءَتهُْمْ آيَةٌ  وَأقَْسَمُوا بِالِلّه
ِ ۖۡ وَمَا  ليَؤُْمِننُه بهَِا ِۚ قلُْ إِنهمَا الْْيَاتُ عِنْدَ اللَّه

 يشُْعِرُكُمْ أنَههَا إِذاَ جَاءَتْ لََ يؤُْمِنوُنَ 

[6:110] We control their minds and their 
hearts. Thus, since their decision is to disbe-
lieve, we leave them in their transgressions, 
blundering. 

َُ أفَْئِدتَهَُمْ وَأبَْصَارَهُمْ كَمَا لمَْ يؤُْمِنوُا بِهِ  وَنقَُلِِّ
ةٍ وَنَذرَُهُمْ فيِ طُغْيَانهِِمْ يَعْمَهُونَ  لَ مَره  أوَه

A Consequence of Their Own Decision 

[6:111] Even if we sent down the angels to 
them; even if the dead spoke to them; even if 
we summoned every miracle before them; they 
cannot believe unless GOD wills it. Indeed, 
most of them are ignorant. 

َِةَ وَكَلهمَهُمُ الْمَوْتىَٰ  لْنَا إِليَْهِمُ الْمَلََئِ وَلوَْ أنَهنَا نَزه
وَحَشَرْنَا عَلَيْهِمْ كُله شَيْءٍ قبُلًَُ مَا كَانوُا 
نه أكَْثرََهُمْ  ِِ ُ وَلَٰ لِيؤُْمِنوُا إلَِه أنَْ يَشَاءَ اللَّه

 يَجْهَلوُنَ 

Hadith & Sunna: Fabrications by the Prophet's 
Enemies 

[6:112] We have permitted the enemies of eve-
ry prophet—human and jinn devils—to inspire 
in each other fancy words, in order to deceive. 
Had your Lord willed, they would not have 
done it. You shall disregard them and their fab-
rications. 

نْسِ  ا شَيَاطِينَ الِْْ ٍ عَدوًُّ ُِلِِّ نَبيِِّ لِكَ جَعَلْنَا لِ
وَكَذَٰ

وَالْجِنِِّ يوُحِي بَعْضُهُمْ إِلَىٰ بَعْضٍ زُخْرُفَ 
الْقوَْلِ غُرُورًا ِۚ وَلوَْ شَاءَ رَبُّكَ مَا فعََلوُهُ ۖۡ 

 فَذرَْهُمْ وَمَا يَفْترَُونَ 
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Important Criterion 

[6:113] This is to let the minds of those who do 
not believe in the Hereafter listen to such fabri-
cations, and accept them, and thus expose their 
real convictions.* 

وَلِتصَْغَىٰ إِليَْهِ أفَْئِدةَُ الهذِينَ لََ يؤُْمِنوُنَ بِالْْخِرَةِ 
 وَلِيرَْضَوْهُ وَلِيَقْترَِفوُا مَا هُمْ مُقْترَِفوُنَ 

Quran: Fully Detailed* 

[6:114] Shall I seek other than GOD as a source 
of law, when He has revealed to you this book 
fully detailed?* Those who received the scrip-
ture recognize that it has been revealed from 
your Lord, truthfully. You shall not harbor any 
doubt. 

ُِمُ  َِمًا وَهُوَ الهذِي أنَْزَلَ إِليَْ ِ أبَْتغَِي حَ أفَغَيَْرَ اللَّه
تاَبَ  ِِ لًَ ِۚ وَالهذِينَ آتيَْنَاهُمُ الْ تاَبَ مُفَصه ِِ الْ
ِ ۖۡ فَلََ  لٌ مِنْ رَبِِّكَ بِالْحَقِّ يعَْلَمُونَ أنَههُ مُنَزه

ُِونَنه مِنَ الْمُمْترَِينَ   تَ
[6:115] The word of your Lord is complete,* in 
truth and justice. Nothing shall abrogate His 
words. He is the Hearer, the Omniscient.  

لَ  تْ كَلِمَتُ رَبِِّكَ صِدْقاً وَعَدْلًَ ِۚ لََ مُبَدِِّ وَتمَه
لِمَاتِهِ ِۚ وَهُوَ السهمِيعُ الْعَلِيمُ  َِ  لِ

[6:116] If you obey the majority of people on 
earth, they will divert you from the path 
of GOD. They follow only conjecture; they 
only guess. 

وَإِنْ تطُِعْ أكَْثرََ مَنْ فِي الْۡرَْضِ يضُِلُّوكَ عَنْ 
ِ ِۚ إِنْ يَتهبِعوُنَ إِلَه الظهنه وَإِنْ هُمْ إلَِه  سَبيِلِ اللَّه

  يخَْرُصُونَ 
[6:117] Your Lord is fully aware of those who 
stray off His path, and He is fully aware of 
those who are guided. 

إِنه رَبهكَ هُوَ أعَْلَمُ مَنْ يَضِلُّ عَنْ سَبيِلِهِ ۖۡ وَهُوَ 
 أعَْلَمُ بِالْمُهْتدَِينَ 

[6:118] You shall eat from that upon 
which GOD' s name has been pronounced, if 
you truly believe in His revelations. 

ِ عَلَيْهِ إِنْ كُنْتمُْ بِآيَاتِهِ  ا ذكُِرَ اسْمُ اللَّه ُِلوُا مِمه فَ
 مُؤْمِنِينَ 

Chance to Remember God: Mention God's 
Name Before You Eat 

[6:119] Why should you not eat from that upon 
which GOD' s name has been mentioned? He 
has detailed for you what is prohibited for you, 
unless you are forced. Indeed, many people 
mislead others with their personal opinions, 
without knowledge. Your Lord is fully aware 
of the transgressors. 

ِ عَلَيْهِ  ا ذكُِرَ اسْمُ اللَّه ُِمْ ألََه تأَكُْلوُا مِمه وَمَا لَ
ُِمْ إِلَه مَا  مَ عَلَيْ ُِمْ مَا حَره لَ لَ وَقَدْ فَصه
اضْطُرِرْتمُْ إِليَْهِ ُۗ وَإِنه كَثِيرًا ليَضُِلُّونَ 
بِأهَْوَائِهِمْ بِغَيْرِ عِلْمٍ ُۗ إِنه رَبهكَ هُوَ أعَْلَمُ 

 بِالْمُعْتدَِينَ 
[6:120] You shall avoid obvious sins, as well 
as the hidden ones. Those who have earned 
sins will surely pay for their transgressions. 

ثمِْ وَبَاطِنَهُ ِۚ إِنه الهذِينَ  وَذرَُوا ظَاهِرَ الِْْ
ثْمَ سَيجُْزَوْنَ بِمَا كَانوُا يَقْترَِفوُنَ  سِبوُنَ الِْْ ِْ  يَ

[6:121] Do not eat from that upon which the 
name of GOD has not been mentioned, for it is 
an abomination. The devils inspire their allies 
to argue with you; if you obey them, you will 
be idol worshipers.* 

ِ عَلَيْهِ وَإِنههُ  ا لَمْ يذُْكَرِ اسْمُ اللَّه وَلََ تأَكُْلوُا مِمه
لفَِسْقٌ ُۗ وَإنِه الشهيَاطِينَ لَيوُحُونَ إِلىَٰ أوَْلِيَائِهِمْ 
ُِمْ لَمُشْرِكُونَ   لِيجَُادِلوُكُمْ ۖۡ وَإِنْ أطََعْتمُُوهُمْ إنِه
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[6:122] Is one who was dead and we granted 
him life, and provided him with light that ena-
bles him to move among the people, equal to 
one in total darkness from which he can never 
exit? The works of the disbelievers are thus 
adorned in their eyes. 

أوََمَنْ كَانَ مَيْتاً فَأحَْيَيْنَاهُ وَجَعَلْنَا لَهُ نوُرًا 
يمَْشِي بِهِ فيِ النهاسِ كَمَنْ مَثلَهُُ فِي الظُّلمَُاتِ 
َِافرِِينَ مَا  لِكَ زُيِّنَِ لِلْ ليَْسَ بخَِارِجٍ مِنْهَا ِۚ كَذَٰ

 كَانوُا يَعْمَلوُنَ 
[6:123] We allow the leading criminals of every 
community to plot and scheme. But they only 
plot and scheme against their own souls, with-
out perceiving. 

لِكَ جَعَلْنَا فيِ كُلِِّ قَرْيَةٍ أكََابرَِ مُجْرِمِيهَا 
وَكَذَٰ

ُِرُونَ إلَِه بِأنَْفسُِهِمْ وَمَا  ُِرُوا فِيهَا ۖۡ وَمَا يَمْ لِيمَْ
 يَشْعرُُونَ 

Questioning God's Wisdom* 

[6:124] When a powerful proof comes to them, 
they say, "We will not believe, unless we are 
given what is given to GOD' s messen-
gers!" GOD knows exactly who is best quali-
fied to deliver His message.* Such criminals 
will suffer debasement at GOD, and ter r ible 
retribution as a consequence of their evil 
scheming. 

وَإِذاَ جَاءَتهُْمْ آيَةٌ قَالوُا لَنْ نؤُْمِنَ حَتهىٰ نؤُْتىَٰ 
ُ أعَْلَمُ حَيْثُ يَجْعَلُ  ِ ًۘ اللَّه مِثلَْ مَا أوُتِيَ رُسُلُ اللَّه
َُ الهذِينَ أجَْرَمُوا صَغَارٌ عِنْدَ  رِسَالتَهَُ ُۗ سَيصُِي

ُِرُونَ  ِ وَعَذاَبٌ شَدِيدٌ بِمَا كَانوُا يَمْ  اللَّه
Quranic Knowledge Far Ahead of Human Pro-

gress* 

[6:125] Whomever GOD wills to guide, He 
renders his chest wide open to Submission. And 
whomever He wills to send astray, He renders 
his chest intolerant and straitened, like one who  

climbs towards the sky.* GOD thus places a 
curse upon those who refuse to believe. 

ُ أنَْ يَهْدِيَهُ يَشْرَحْ صَدْرَهُ  فمََنْ يرُِدِ اللَّه
سْلََمِ ۖۡ وَمَنْ يرُِدْ أنَْ يضُِلههُ يَجْعلَْ صَدْرَهُ  لِلَِْ
لِكَ  عهدُ فيِ السهمَاءِ ِۚ كَذَٰ ضَيِِّقاً حَرَجًا كَأنَهمَا يَصه
جْسَ عَلىَ الهذِينَ لََ يؤُْمِنوُنَ  ُ الرِِّ  يَجْعَلُ اللَّه

[6:126] This is the straight path to your Lord. 
We have explained the revelations for people 
who take heed. 

لْنَا  ذاَ صِرَاطُ رَبِِّكَ مُسْتقَِيمًا ُۗ قَدْ فَصه وَهَٰ
 الْْيَاتِ لِقوَْمٍ يَذهكهرُونَ 

[6:127] They have deserved the abode of peace 
at their Lord; He is their Lord and Master, as a 
reward for their works. 

لهَُمْ داَرُ السهلََمِ عِنْدَ رَبِّهِِمْ ۖۡ وَهُوَ وَلِيُّهُمْ بمَِا 
 كَانوُا يَعْمَلوُنَ 

[6:128] The day will come when He summons 
all of them (and says): "O you jinns, you have 
claimed multitudes of humans." Their human 
companions will say, "Our Lord, we enjoyed 
each others' company until we wasted the life 
span You had set for us." He will say, "Hell is 
your destiny." They abide therein forever, in 
accordance with GOD' s will. Your  Lord is 
Wise, Omniscient. 

وَيَوْمَ يحَْشُرُهُمْ جَمِيعاً يَا مَعْشَرَ الْجِنِِّ قَدِ 
نْسِ ۖۡ وَقَالَ أوَْلِيَاؤُهُمْ مِنَ  ثرَْتمُْ مِنَ الِْْ ِْ اسْتَ
نْسِ رَبهنَا اسْتمَْتعََ بعَْضُنَا بِبَعْضٍ وَبَلغَْنَا  الِْْ
لْتَ لنََا ِۚ قَالَ النهارُ مَثوَْاكُمْ  أجََلنََا الهذِي أجَه

يمٌ  ِِ ُ ُۗ إنِه رَبهكَ حَ خَالِدِينَ فِيهَا إلَِه مَا شَاءَ اللَّه
 عَلِيمٌ 
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*6:125 Centuries after the revelation of the Quran, we learned that the proportion of oxygen diminishes as we 
climb towards the sky, and we gasp for air. 



[6:129] We thus match the wicked to be com-
panions of each other, as a punishment for their 
transgressions. 

لِكَ نوَُلِِّي بَعْضَ الظهالِمِينَ بَعْضًا بِمَا  وَكَذَٰ
سِبوُنَ  ِْ  كَانوُا يَ

[6:130] O you jinns and humans, did you not 
receive messengers from among you, who nar-
rated to you My revelations, and warned you 
about the meeting of this day? They will say, 
"We bear witness against ourselves." They were 
totally preoccupied with the worldly life, and 
they will bear witness against themselves that 
they were disbelievers. 

ُِمْ  ُِمْ رُسُلٌ مِنْ نْسِ ألََمْ يَأتِْ يَا مَعْشَرَ الْجِنِِّ وَالِْْ
ُِمْ  ُِمْ لِقَاءَ يَوْمِ ُِمْ آيَاتِي وَينُْذِرُونَ يَقصُُّونَ عَليَْ
تهُْمُ الْحَيَاةُ  ذاَ ِۚ قَالوُا شَهِدْنَا عَلىَٰ أنَْفسُِنَا ۖۡ وَغَره هَٰ

الدُّنْيَا وَشَهِدوُا عَلىَٰ أنَْفسُِهِمْ أنَههُمْ كَانوُا 
 كَافرِِينَ 

[6:131] This is to show that your Lord never 
annihilates any community unjustly, while its 
people are unaware. 

ُِنْ رَبُّكَ مُهْلِكَ الْقرَُىٰ بظُِلْمٍ  لِكَ أنَْ لَمْ يَ ذَٰ
 وَأهَْلهَُا غَافِلوُنَ 

[6:132] Everyone will attain a rank commensu-
rate with their deeds. Your Lord is never una-
ware of anything they do. 

ا عَمِلوُا ِۚ وَمَا رَبُّكَ بِغَافلٍِ  ُِلٍِّ درََجَاتٌ مِمه وَلِ
ا يَعْمَلوُنَ   عَمه

[6:133] Your Lord is the Rich One; possessor of 
all mercy. If He wills, He can remove you, and 
substitute whomever He wills in your place, just 
as He produced you from the progeny of other 
people. 

ُِمْ  حْمَةِ ِۚ إِنْ يَشَأْ يذُْهِبْ وَرَبُّكَ الْغَنِيُّ ذوُ الره
وَيَسْتخَْلِفْ مِنْ بعَْدِكُمْ مَا يَشَاءُ كَمَا أنَْشَأكَُمْ مِنْ 

يهةِ قوَْمٍ آخَرِينَ   ذرُِِّ

[6:134] What is promised to you will come to 
pass, and you can never evade it. 

 إِنه مَا توُعَدوُنَ لَْتٍ ۖۡ وَمَا أنَْتمُْ بِمُعْجِزِينَ 
[6:135] Say, "O my people, do your best, and 
so will I. You will surely find out who the ulti-
mate victors are." Certainly, the wicked will 
never succeed. 

ُِمْ إنِِِّي عَامِلٌ ۖۡ  انتَِ َِ قلُْ يَا قوَْمِ اعْمَلوُا عَلَىٰ مَ
ُِونُ لَهُ عَاقبَِةُ الدهارِ ُۗ  فَسَوْفَ تعَْلمَُونَ مَنْ تَ

 إنِههُ لََ يفُْلِحُ الظهالِمُونَ 
Abusing God's Provisions 

[6:136] They even set aside a share of GOD' s 
provisions of crops and livestock, saying, "This 
share belongs to GOD,"  according to their  
claims, "and this share belongs to our idols." 
However, what was set aside for their idols 
never reached GOD, while the share they set 
aside for GOD invariably went to their idols. 
Miserable indeed is their judgment. 

ا ذرََأَ مِنَ الْحَرْثِ وَالْۡنَْعَامِ  ِ مِمه وَجَعَلوُا لِِلّه
ذاَ  ِ بزَِعْمِهِمْ وَهَٰ ذاَ لِِلّه نَصِيباً فَقَالوُا هَٰ

لِشُرَكَائنَِا ۖۡ فمََا كَانَ لِشُرَكَائهِِمْ فَلََ يَصِلُ إِلىَ 
ِ فَهُوَ يَصِلُ إِلىَٰ شُرَكَائهِِمْ ُۗ  ِ ۖۡ وَمَا كَانَ لِِلّه اللَّه

ُِمُونَ   سَاءَ مَا يَحْ
[6:137] Thus were the idol worshipers duped 
by their idols, to the extent of killing their own 
children.* In fact, their idols inflict great pain 
upon them, and confuse their religion for them. 
Had GOD willed, they would not have done it. 
You shall disregard them and their fabrica-
tions. 

َِثِيرٍ مِنَ الْمُشْرِكِينَ قتَلَْ  لِكَ زَيهنَ لِ وَكَذَٰ
أوَْلََدِهِمْ شُرَكَاؤُهُمْ لِيرُْدوُهُمْ وَلِيَلْبِسُوا عَلَيْهِمْ 
ُ مَا فعََلوُهُ ۖۡ فَذرَْهُمْ وَمَا  دِينَهُمْ ۖۡ وَلَوْ شَاءَ اللَّه

 يَفْترَُونَ 
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*6:137 A perfect example is the internationally infamous incident of the execution of a Saudi Arabian prin-
cess in 1978 for alleged adultery. God's law institutes whipping, not execution, as a punishment for adultery 
(24:1-2), while the idolatrous laws stipulate execution. As pointed out in 42:21, the traditionalists follow a 
religion that is not authorized by God.  

https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch24.html#1
https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch42.html#21


Religious Innovations Condemned 

[6:138] They said, "These are livestock and 
crops that are prohibited; no one shall eat them 
except whomever we permit," so they claimed. 
They also prohibited the riding of certain live-
stock. Even the livestock they ate, they never 
pronounced GOD' s name as they sacr ificed 
them. Such are innovations attributed to Him. 
He will surely requite them for their innova-
tions. 

ذِهِ أنَْعَامٌ وَحَرْثٌ حِجْرٌ لََ يَطْعَمُهَا إِلَه  وَقَالوُا هَٰ
مَتْ ظُهُورُهَا  مَنْ نَشَاءُ بزَِعْمِهِمْ وَأنَْعَامٌ حُرِِّ
ِ عَلَيْهَا افْترَِاءً  وَأنَْعَامٌ لََ يَذْكُرُونَ اسْمَ اللَّه

 عَليَْهِ ِۚ سَيَجْزِيهِمْ بِمَا كَانوُا يَفْترَُونَ 
[6:139] They also said, "What is in the bellies 
of these livestock is reserved exclusively for the 
males among us, and prohibited for our wives." 
But if it was a stillbirth, they permitted their 
wives to share therein. He will certainly requite 
them for their innovations. He is Most Wise, 
Omniscient. 

ذِهِ الْۡنَْعَامِ خَالِصَةٌ  وَقَالوُا مَا فيِ بطُُونِ هَٰ
ُِنْ  مٌ عَلىَٰ أزَْوَاجِنَا ۖۡ وَإِنْ يَ لِذكُُورِنَا وَمُحَره

مَيْتةًَ فهَُمْ فيِهِ شُرَكَاءُ ِۚ سَيَجْزِيهِمْ وَصْفهَُمْ ِۚ إنِههُ 
يمٌ عَلِيمٌ  ِِ  حَ

[6:140] Losers indeed are those who killed their 
children foolishly, due to their lack of 
knowledge, and prohibited what GOD has pro-
vided for them, and followed innovations at-
tributed to GOD. They have gone astray; they 
are not guided. 

قَدْ خَسِرَ الهذِينَ قتَلَوُا أوَْلََدهَُمْ سَفهًَا بِغَيْرِ عِلْمٍ 
ِ ِۚ قَدْ  ُ افْتِرَاءً عَلىَ اللَّه مُوا مَا رَزَقَهُمُ اللَّه وَحَره

 ضَلُّوا وَمَا كَانوُا مُهْتدَِينَ 

Zakat Must Be Given "On The Day Of Har-
vest"* 

[6:141] He is the One who established gardens, 
trellised and untrellised, and palm trees, and 
crops with different tastes, and olives, and 
pomegranate —fruits that are similar, yet dis-
similar. Eat from their fruits, and give the due 
alms on the day of harvest,* and do not waste 
anything. He does not love the wasters. 

وَهُوَ الهذِي أنَْشَأَ جَنهاتٍ مَعْرُوشَاتٍ وَغَيْرَ 
رْعَ مُخْتلَِفاً أكُُلهُُ  مَعْرُوشَاتٍ وَالنهخْلَ وَالزه

انَ مُتشََابِهًا وَغَيْرَ مُتشََابِهٍ ِۚ  مه يْتوُنَ وَالرُّ وَالزه
كُلوُا مِنْ ثمََرِهِ إِذاَ أثَمَْرَ وَآتوُا حَقههُ يوَْمَ 

َُّ الْمُسْرِفيِنَ   حَصَادِهِ ۖۡ وَلََ تسُْرِفوُا ِۚ إنِههُ لََ يحُِ
[6:142] Some livestock supply you with trans-
portation, as well as bedding materials. Eat 
from GOD' s provisions to you, and do not 
follow the steps of Satan; he is your most ar-
dent enemy. 

ا  وَمِنَ الْۡنَْعَامِ حَمُولَةً وَفَرْشًا ِۚ كُلوُا مِمه
هبِعوُا خُطُوَاتِ الشهيْطَانِ ِۚ إنِههُ  ُ وَلََ تتَ ُِمُ اللَّه رَزَقَ

ُِمْ عَدوُ  مُبيِنٌ   لَ
Innovated Dietary Prohibitions Condemned 

[6:143] Eight kinds of livestock: regarding the 
two kinds of sheep, and the two kinds of goats, 
say, "Is it the two males that He prohibited, or 
the two females, or the contents of the wombs 
of the two females? Tell me what you know, if 
you are truthful." 

أنِْ اثنَْيْنِ وَمِنَ الْمَعْزِ  ثمََانِيَةَ أزَْوَاجٍ ۖۡ مِنَ الضه
ا  مَ أمَِ الْۡنُْثيََيْنِ أمَه اثنْيَْنِ ُۗ قلُْ آلذهكَرَيْنِ حَره

اشْتمََلَتْ عَليَْهِ أرَْحَامُ الْۡنُْثيََيْنِ ۖۡ نَبِِّئوُنِي بعِِلْمٍ 
 إِنْ كُنْتمُْ صَادِقيِنَ 
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*6:141 Zakat charity is so important, the Most Merciful has restricted His mercy to those who give it (7:156). 
Yet, the corrupted Muslims have lost this most important commandment; they give Zakat only once a year. 
We see here that Zakat must be given away "On the day we receive income." The proportion that came to us 
through Abraham is 2.5% of our net income.  

https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch7.html#156


[6:144] Regarding the two kinds of camels, and 
the two kinds of cattle, say, "Is it the two males 
that He prohibited, or the two females, or the 
contents of the wombs of the two females? 
Were you witnesses when GOD decreed such 
prohibitions for you? Who is more evil than 
those who invent such lies and attribute them 
to GOD? They thus mislead the people with-
out knowledge. GOD does not guide such evil 
people." 

بِلِ اثنَْيْنِ وَمِنَ الْبَقرَِ اثنَْيْنِ ُۗ قلُْ  وَمِنَ الِْْ
ا اشْتمََلَتْ عَليَْهِ  مَ أمَِ الْۡنُْثيََيْنِ أمَه آلذهكَرَيْنِ حَره

 ُ اكُمُ اللَّه أرَْحَامُ الْۡنُْثيََيْنِ ۖۡ أمَْ كُنْتمُْ شُهَداَءَ إِذْ وَصه
ِ كَذِباً  نِ افْترََىٰ عَلىَ اللَّه ذاَ ِۚ فَمَنْ أظَْلَمُ مِمه بهَِٰ
َ لََ يهَْدِي  لِيضُِله النهاسَ بِغَيْرِ عِلْمٍ ُۗ إِنه اللَّه

 الْقوَْمَ الظهالِمِينَ 
The Only Dietary Prohibitions* 

[6:145] Say, "I do not find in the revelations 
given to me any food that is prohibited for any 
eater except: (1) carrion, (2) running 
blood, (3) the meat* of pigs, for it is contami-
nated, and (4) the meat of animals blasphe-
mously dedicated to other than GOD."  If one is 
forced (to eat these), without being deliberate 
or malicious, then your Lord is Forgiver, Most 
Merciful. 

مًا عَلىَٰ  قلُْ لََ أجَِدُ فيِ مَا أوُحِيَ إِليَه مُحَره
ُِونَ مَيْتةًَ أوَْ دمًَا  طَاعِمٍ يَطْعَمُهُ إِلَه أنَْ يَ

مَسْفوُحًا أوَْ لحَْمَ خِنْزِيرٍ فَإنِههُ رِجْسٌ أوَْ فِسْقاً 
ِ بِهِ ِۚ فمََنِ اضْطُره غَيْرَ بَاغٍ وَلََ  أهُِله لِغيَْرِ اللَّه

 عَادٍ فَإنِه رَبهكَ غَفوُرٌ رَحِيمٌ 
[6:146] For those who are Jewish we prohibited 
animals with undivided hoofs; and of the cattle 
and sheep we prohibited the fat, except that  

which is carried on their backs, or in the vis-
cera, or mixed with bones. That was a retribu-
tion for their transgressions, and we are truth-
ful.  

مْنَا كُله ذِي ظُفرٍُ ۖۡ وَمِنَ  وَعَلَى الهذِينَ هَادوُا حَره
مْنَا عَلَيْهِمْ شُحُومَهُمَا إِلَه مَا  الْبَقرَِ وَالْغَنمَِ حَره
حَمَلتَْ ظُهُورُهُمَا أوَِ الْحَوَايَا أوَْ مَا اخْتلََطَ 

لِكَ جَزَيْنَاهُمْ بِبغَْيهِِمْ ۖۡ وَإِنها لَصَادِقوُنَ 
 بعَِظْمٍ ِۚ ذَٰ

[6:147] If they disbelieve you, then say, "Your 
Lord possesses infinite mercy, but His retribu-
tion is unavoidable for the guilty people." 

ُِمْ ذوُ رَحْمَةٍ وَاسِعَةٍ وَلََ  فَإنِْ كَذهبوُكَ فَقلُْ رَبُّ
 يرَُدُّ بَأسُْهُ عَنِ الْقوَْمِ الْمُجْرِمِينَ 

[6:148] The idol worshipers say, 
"Had GOD willed, we would not practice idol-
atry, nor would our parents, nor would we pro-
hibit anything." Thus did those before them 
disbelieve, until they incurred our retribution. 
Say, "Do you have any proven knowledge that 
you can show us? You follow nothing but con-
jecture; you only guess." 

ُ مَا أشَْرَكْنَا  سَيَقوُلُ الهذِينَ أشَْرَكُوا لوَْ شَاءَ اللَّه
لِكَ كَذهبَ  مْنَا مِنْ شَيْءٍ ِۚ كَذَٰ وَلََ آبَاؤُنَا وَلََ حَره
الهذِينَ مِنْ قبَْلِهِمْ حَتهىٰ ذاَقوُا بَأسَْنَا ُۗ قلُْ هَلْ 

هبِعوُنَ إلَِه  عِنْدكَُمْ مِنْ عِلْمٍ فَتخُْرِجُوهُ لنََا ۖۡ إِنْ تتَ
 الظهنه وَإِنْ أنَْتمُْ إلَِه تخَْرُصُونَ 

The Most Powerful Argument* 

[6:149] Say, "GOD possesses the most power-
ful argument; if He wills He can guide all of 
you." 

ةُ الْبَالِغَةُ ۖۡ فَلوَْ شَاءَ لهََداَكُمْ  ِ الْحُجه ه قلُْ فََلِلِ
 أجَْمَعِينَ 
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*6:145-146 Only four kinds of animal products are prohibited: animals that die of themselves, running blood 
(not trapped within the meat), the meat of pigs, and animals dedicated to other than their Creator. Verse 146 
informs us that such prohibitions are very specific; God prohibits either "the meat" or "the fat," or both, if He 
so wills.  

*6:149 The Quran's mathematical code is a tangible and utterly incontrovertible proof that this is God's mes-
sage to the world. It takes divine intervention to prevent any reader from appreciating this extraordinary phe-
nomenon, then falling prostrate, and accepting this overwhelming miracle (see 17:45-46, 18:57, 56:79, and 
Appendix One).  

https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch18.html#57
https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch56.html#79
https://www.masjidtucson.org/quran/appendices/appendix1.html


[6:150] Say, "Bring your witnesses who would 
testify that GOD has prohibited this or that." If 
they testify, do not testify with them. Nor shall 
you follow the opinions of those who reject our 
revelations, and those who disbelieve in the 
Hereafter, and those who stray away from their 
Lord. 

مَ  َ حَره قلُْ هَلمُه شُهَداَءَكُمُ الهذِينَ يَشْهَدوُنَ أنَه اللَّه
ذاَ ۖۡ فَإنِْ شَهِدوُا فلَََ تشَْهَدْ مَعَهُمْ ِۚ وَلََ تتَهبِعْ  هَٰ
أهَْوَاءَ الهذِينَ كَذهبوُا بِآيَاتِنَا وَالهذِينَ لََ يؤُْمِنوُنَ 

 بِالْْخِرَةِ وَهُمْ بِرَبِّهِِمْ يَعْدِلوُنَ 
The Major Commandments 

[6:151] Say, "Come let me tell you what your 
Lord has really prohibited for you: You shall 
not set up idols besides Him. You shall honor 
your parents. You shall not kill your children 
from fear of poverty—we provide for you and 
for them. You shall not commit gross sins, ob-
vious or hidden. You shall not kill—GOD has 
made life sacred—except in the course of jus-
tice. These are His commandments to you, that 
you may understand." 

ُِمْ ۖۡ ألََه  ُِمْ عَلَيْ مَ رَبُّ قلُْ تعََالوَْا أتَلُْ مَا حَره
تشُْرِكُوا بِهِ شَيْئاً ۖۡ وَبِالْوَالِديَْنِ إحِْسَاناً ۖۡ وَلََ 
ُِمْ  تقَْتلُوُا أوَْلََدكَُمْ مِنْ إمِْلََقٍ ۖۡ نَحْنُ نرَْزُقُ

وَإيِهاهُمْ ۖۡ وَلََ تقَْرَبوُا الْفوََاحِشَ مَا ظَهَرَ مِنْهَا 
ُ إلَِه  مَ اللَّه وَمَا بطََنَ ۖۡ وَلََ تقَْتلُوُا النهفْسَ الهتيِ حَره

ُِمْ تعَْقِلوُنَ  اكُمْ بِهِ لَعَله ُِمْ وَصه لِ ِ ِۚ ذَٰ  بِالْحَقِّ
Additional Commandments 

[6:152] You shall not touch the orphans' money 
except in the most righteous manner, until they 
reach maturity. You shall give full weight and a 
full measure when you trade, equitably. We do 
not burden any soul beyond its means. You 
shall be absolutely just when you bear witness, 
even against your relatives. You shall fulfill 
your covenant with GOD. These are His com-
mandments to you, that you may take heed. 

وَلََ تقَْرَبوُا مَالَ الْيَتيِمِ إلَِه بِالهتيِ هِيَ أحَْسَنُ 
َِيْلَ وَالْمِيزَانَ  حَتهىٰ يبَْلغَُ أشَُدههُ ۖۡ وَأوَْفوُا الْ

لِِّفُ نَفْسًا إِلَه وُسْعَهَا ۖۡ وَإِذاَ قلُْتمُْ  َِ  بِالْقِسْطِ ۖۡ لََ نُ

ِ أوَْفوُا ِۚ  فَاعْدِلوُا وَلوَْ كَانَ ذاَ قرُْبَىٰ ۖۡ وَبِعَهْدِ اللَّه
ُِمْ تذَكَهرُونَ  اكُمْ بِهِ لَعَله ُِمْ وَصه لِ  ذَٰ

[6:153] This is My path—a straight one. You 
shall follow it, and do not follow any other 
paths, lest they divert you from His path. These 
are His commandments to you, that you may 
be saved. 

ذاَ صِرَاطِي مُسْتقَِيمًا فَاتهبِعوُهُ ۖۡ وَلََ  وَأنَه هَٰ
ُِمْ  لِ ُِمْ عَنْ سَبيِلِهِ ِۚ ذَٰ قَ بِ تتَهبِعوُا السُّبلَُ فتَفََره

هقوُنَ  ُِمْ تتَ اكُمْ بِهِ لعََله  وَصه

[6:154] And we gave Moses the scripture, 
complete with the best commandments, and 
detailing everything, and a beacon and mercy, 
that they may believe in meeting their Lord. 

تاَبَ تمََامًا عَلىَ الهذِي  ِِ ثمُه آتيَْنَا مُوسَى الْ
ُِلِِّ شَيْءٍ وَهُدىً وَرَحْمَةً  أحَْسَنَ وَتفَْصِيلًَ لِ

 لعََلههُمْ بِلِقَاءِ رَبِّهِِمْ يؤُْمِنوُنَ 

[6:155] This too is a blessed scripture that we 
have revealed; you shall follow it and lead a 
righteous life, that you may attain mercy. 

ذاَ كِتاَبٌ أنَْزَلْنَاهُ مُبَارَكٌ فَاتهبِعوُهُ وَاتهقوُا  وَهَٰ
ُِمْ ترُْحَمُونَ   لعََله

[6:156] Now you can no longer say, "The 
scripture was sent down to two groups before 
us, and we were unaware of their teachings." 

تاَبُ عَلىَٰ طَائفَِتيَْنِ   ِِ أنَْ تقَوُلوُا إنِهمَا أنُْزِلَ الْ
 مِنْ قبَْلِنَا وَإِنْ كُنها عَنْ دِرَاسَتهِِمْ لغََافِلِينَ 
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Mathematics: The Ultimate Proof* 

[6:157] Nor can you say, "If only a scripture 
could come down to us, we would be better 
guided than they." A proven scripture has now 
come to you from your Lord, and a beacon, and 
a mercy. Now, who is more evil than one who 
rejects these proofs from GOD, and disregards 
them? We will commit those who disregard our 
proofs to the worst retribution, for their heed-
lessness. 

ُِنها  تاَبُ لَ ِِ أوَْ تقَوُلوُا لَوْ أنَها أنُْزِلَ عَلَيْنَا الْ
ُِمْ وَهُدىً  أهَْدىَٰ مِنْهُمْ ِۚ فَقَدْ جَاءَكُمْ بَيِِّنَةٌ مِنْ رَبِِّ

 ِ نْ كَذهبَ بِآيَاتِ اللَّه وَرَحْمَةٌ ِۚ فمََنْ أظَْلَمُ مِمه
وَصَدفََ عَنْهَا ُۗ سَنَجْزِي الهذِينَ يَصْدِفوُنَ عَنْ 

 آيَاتنَِا سُوءَ الْعَذاَبِ بمَِا كَانوُا يَصْدِفوُنَ 
Requirements of the Test 

[6:158] Are they waiting for the angels to come to 
them, or your Lord, or some physical manifesta-
tions of your Lord? The day this happens, no soul 
will benefit from believing if it did not believe 
before that, and did not reap the benefits of belief 
by leading a righteous life.* Say, "Keep on wait-
ing; we too are waiting." 

َِةُ أوَْ يَأتِْيَ  هَلْ يَنْظُرُونَ إلَِه أنَْ تأَتِْيهَُمُ الْمَلََئِ
رَبُّكَ أوَْ يَأتِْيَ بَعْضُ آيَاتِ رَبِِّكَ ُۗ يَوْمَ يَأتِْي 

ُِنْ  بَعْضُ آيَاتِ رَبِِّكَ لََ ينَْفَعُ نَفْسًا إيِمَانهَُا لَمْ تَ
آمَنَتْ مِنْ قَبْلُ أوَْ كَسَبَتْ فِي إيِمَانهَِا خَيْرًا ُۗ 

 قلُِ انْتظَِرُوا إنِها مُنْتظَِرُونَ 
Religious Sects Condemned 

[6:159] Those who divide themselves into sects 
do not belong with you. Their judgment rests 
with GOD, then He will inform them of eve-
rything they had done. 

قوُا دِينَهُمْ وَكَانوُا شِيَعاً لَسْتَ  إِنه الهذِينَ فرَه
ِ ثمُه ينَُبِِّئهُُمْ  مِنْهُمْ فِي شَيْءٍ ِۚ إِنهمَا أمَْرُهُمْ إِلىَ اللَّه

  بمَِا كَانوُا يَفْعَلوُنَ 

[6:160] Whoever does a righteous work re-
ceives the reward for ten, and the one who 
commits a sin is requited for only one. No one 
suffers the slightest injustice. 

مَنْ جَاءَ بِالْحَسَنَةِ فَلَهُ عَشْرُ أمَْثاَلِهَا ۖۡ وَمَنْ 
جَاءَ بِالسهيِّئِةَِ فَلََ يجُْزَىٰ إِلَه مِثلْهََا وَهُمْ لََ 

 يظُْلَمُونَ 
[6:161] Say, "My Lord has guided me in a 
straight path—the perfect religion of Abraham, 
monotheism. He never was an idol worshiper." 

قلُْ إنِهنِي هَداَنِي رَبِِّي إِلىَٰ صِرَاطٍ مُسْتقَِيمٍ 
دِيناً قِيَمًا مِلهةَ إِبْرَاهِيمَ حَنِيفًا ِۚ وَمَا كَانَ مِنَ 

 الْمُشْرِكِينَ 
[6:162] Say, "My Contact Prayers (Salat), my 
worship practices, my life and my death, are all 
devoted absolutely to GOD alone, the Lord of 
the universe. 

 ِ ي وَمَحْيَايَ وَمَمَاتيِ لِِلّه ِِ قلُْ إِنه صَلََتِي وَنسُُ
ِ الْعَالمَِينَ   رَبِّ

[6:163] "He has no partner. This is what I am 
commanded to believe, and I am the first to 
submit." 

لُ  لِكَ أمُِرْتُ وَأنََا أوَه
لََ شَرِيكَ لَهُ ۖۡ وَبِذَٰ

 الْمُسْلِمِينَ 
[6:164] Say, "Shall I seek other than GOD as a 
lord, when He is the Lord of all things? No 
soul benefits except from its own works, and 
none bears the burden of another. Ultimately, 
you return to your Lord, then He informs you 
regarding all your disputes." 

ِ أبَْغِي رَبًّا وَهُوَ رَبُّ كُلِِّ شَيْءٍ ِۚ  قلُْ أغََيْرَ اللَّه
َُ كُلُّ نَفْسٍ إلَِه عَليَْهَا ِۚ وَلََ تزَِرُ  سِ ِْ وَلََ تَ

ُِمْ  ُِمْ مَرْجِعُ وَازِرَةٌ وِزْرَ أخُْرَىٰ ِۚ ثمُه إِلىَٰ رَبِِّ
ُِمْ بِمَا كُنْتمُْ فيِهِ تخَْتلَِفوُنَ  ُ  فيَنَُبِِّئ
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[6:165] He is the One who made you inheritors 
of the earth, and He raised some of you above 
others in rank, in order to test you in accordance 
with what He has given you. Surely, your Lord 
is efficient in enforcing retribution, and He is 
Forgiver, Most Merciful. 

ُِمْ خَلََئِفَ الْۡرَْضِ وَرَفَعَ  وَهُوَ الهذِي جَعَلَ
ُِمْ فَوْقَ بَعْضٍ درََجَاتٍ لِيبَْلوَُكُمْ فِي مَا  بعَْضَ
آتاَكُمْ ُۗ إنِه رَبهكَ سَرِيعُ الْعِقَابِ وَإنِههُ لغََفوُرٌ 

 رَحِيمٌ 

 

Sura 7: The Purgatory 

  ةحتسفلأآوففس

 

[7:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful 

حِيمِ  نِ الره حْمَٰ ِ الره  بِسْمِ اللَّه
[7:1] A. L. M. S.* 

 المص 
[7:2] This scripture has been revealed to you—
you shall not harbor doubt about it in your 
heart—that you may warn with it, and to pro-
vide a reminder for the believers. 

ُِنْ فيِ صَدْرِكَ حَرَجٌ  كِتاَبٌ أنُْزِلَ إِليَْكَ فَلََ يَ
 مِنْهُ لِتنُْذِرَ بِهِ وَذِكْرَىٰ لِلْمُؤْمِنيِنَ 

[7:3] You shall all follow what is revealed to 
you from your Lord; do not follow any idols 
besides Him. Rarely do you take heed. 

ُِمْ وَلََ تتَهبِعوُا مِنْ  ُِمْ مِنْ رَبِِّ اتهبِعوُا مَا أنُْزِلَ إِلَيْ
 دوُنِهِ أوَْلِيَاءَ ُۗ قَلِيلًَ مَا تذَكَهرُونَ 

[7:4] Many a community we annihilated; they 
incurred our retribution while they were asleep, 
or wide awake. 

نَاهَا فَجَاءَهَا بَأسُْنَا بيََاتاً أوَْ  ِْ وَكَمْ مِنْ قرَْيَةٍ أهَْلَ
 هُمْ قَائِلوُنَ 

[7:5] Their utterance when our retribution 
came to them was: "Indeed, we have been 
transgressors." 

فمََا كَانَ دعَْوَاهُمْ إِذْ جَاءَهُمْ بَأسُْنَا إلَِه أنَْ 
 قَالوُا إنِها كُنها ظَالِمِينَ 

[7:6] We will certainly question those who re-
ceived the message, and we will question the 
messengers. 

فَلنََسْألََنه الهذِينَ أرُْسِلَ إِليَْهِمْ وَلنََسْألََنه 
 الْمُرْسَلِينَ 

[7:7] We will inform them authoritatively, for 
we were never absent. 

 فَلنََقصُهنه عَليَْهِمْ بعِِلْمٍ ۖۡ وَمَا كُنها غَائِبِينَ 
[7:8] The scales will be set on that day, equita-
bly. Those whose weights are heavy will be the 
winners. 

وَالْوَزْنُ يَوْمَئِذٍ الْحَقُّ ِۚ فمََنْ ثقَلَُتْ مَوَازِينهُُ 
ئِكَ هُمُ الْمُفْلِحُونَ   فَأوُلَٰ

[7:9] As for those whose weights are light, they 
will be the ones who lost their souls,* as a con-
sequence of disregarding our revelations, un-
justly. 

ئِكَ الهذِينَ خَسِرُوا  وَمَنْ خَفهتْ مَوَازِينهُُ فَأوُلَٰ
 أنَْفسَُهُمْ بِمَا كَانوُا بِآيَاتِنَا يَظْلِمُونَ 

[7:10] We have established you on earth, and 
we have provided for you the means of support 
therein. Rarely are you appreciative. 

ُِمْ فِيهَا  هِنهاكُمْ فِي الْۡرَْضِ وَجَعَلْنَا لَ وَلَقدَْ مَ
ُِرُونَ   مَعَايِشَ ُۗ قَلِيلًَ مَا تشَْ
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[7:11] We created you, then we shaped you, 
then we said to the angels, "Fall prostrate before 
Adam." They fell prostrate, except 
Iblees (Satan); he was not with the prostrators. 

َِةِ  رْنَاكُمْ ثمُه قلُْنَا لِلْمَلََئِ وَلَقَدْ خَلَقْنَاكُمْ ثمُه صَوه
ُِنْ مِنَ  اسْجُدوُا لِْدمََ فَسَجَدوُا إِلَه إبِْلِيسَ لَمْ يَ

 السهاجِدِينَ 
The Test Begins 

[7:12] He said, "What prevented you from pros-
trating when I ordered you?" He said, "I am 
better than he; You created me from fire, and 
created him from mud." 

قَالَ مَا مَنعََكَ ألََه تسَْجُدَ إِذْ أمََرْتكَُ ۖۡ قَالَ أنََا 
 خَيْرٌ مِنْهُ خَلَقْتنَيِ مِنْ نَارٍ وَخَلَقْتهَُ مِنْ طِينٍ 

[7:13] He said, "Therefore, you must go down, 
for you are not to be arrogant here. Get out; you 
are debased." 

َِبهرَ فِيهَا  َ ُِونُ لَكَ أنَْ تتَ قَالَ فَاهْبطِْ مِنْهَا فمََا يَ
اغِرِينَ   فَاخْرُجْ إنِهكَ مِنَ الصه

[7:14] He said, "Grant me a respite, until the 
Day of Resurrection." 

 قَالَ أنَْظِرْنيِ إِلىَٰ يَوْمِ يبُْعَثوُنَ 
[7:15] He said, "You are granted a respite." 

 قَالَ إنِهكَ مِنَ الْمُنْظَرِينَ 
[7:16] He said, "Since You have willed that I go 
astray,* I will skulk for them on Your straight 
path. 

قَالَ فبَمَِا أغَْوَيْتنَِي لَۡقَْعدَُنه لهَُمْ صِرَاطَكَ 
 الْمُسْتقَِيمَ 

[7:17] "I will come to them from before them, 
and from behind them, and from their right, and 
from their left, and You will find that most of 
them are unappreciative." 

ثمُه لَْتِيَنههُمْ مِنْ بيَْنِ أيَْدِيهِمْ وَمِنْ خَلْفِهِمْ وَعَنْ 
أيَْمَانهِِمْ وَعَنْ شَمَائِلِهِمْ ۖۡ وَلََ تجَِدُ أكَْثرََهُمْ 

 شَاكِرِينَ 

[7:18] He said, "Get out therefrom, despised 
and defeated. Those among them who follow 
you, I will fill Hell with you all. 

قَالَ اخْرُجْ مِنْهَا مَذْءُومًا مَدْحُورًا ۖۡ لمََنْ تبَِعَكَ 
ُِمْ أجَْمَعِينَ   مِنْهُمْ لَۡمَْلَِنَه جَهَنهمَ مِنْ

[7:19] "As for you, Adam, dwell with your 
wife in Paradise, and eat therefrom as you 
please, but do not approach this one tree, lest 
you fall in sin." 

ُِلََ مِنْ  ُِنْ أنَْتَ وَزَوْجُكَ الْجَنهةَ فَ وَيَا آدمَُ اسْ
ُِونَا  َ ذِهِ الشهجَرَةَ فتَ حَيْثُ شِئتْمَُا وَلََ تقَْرَبَا هَٰ

 مِنَ الظهالِمِينَ 
[7:20] The devil whispered to them, in order to 
reveal their bodies, which were invisible to 
them. He said, "Your Lord did not forbid you 
from this tree, except to prevent you from be-
coming angels, and from attaining eternal ex-
istence." 

فوََسْوَسَ لهَُمَا الشهيْطَانُ لِيبُْدِيَ لَهُمَا مَا 
وُورِيَ عَنْهُمَا مِنْ سَوْآتِهِمَا وَقَالَ مَا نهََاكُمَا 
َِيْنِ  ُِونَا مَلَ ذِهِ الشهجَرَةِ إِلَه أنَْ تَ ُِمَا عَنْ هَٰ رَبُّ

ُِونَا مِنَ الْخَالِدِينَ   أوَْ تَ
[7:21] He swore to them, "I am giving you 
good advice." 

ُِمَا لمَِنَ النهاصِحِينَ   وَقَاسَمَهُمَا إِنِِّي لَ
[7:22] He thus duped them with lies. As soon 
as they tasted the tree, their bodies became vis-
ible to them, and they tried to cover themselves 
with the leaves of Paradise. Their Lord called 
upon them: "Did I not enjoin you from that 
tree, and warn you that the devil is your most 
ardent enemy?" 

ا ذاَقَا الشهجَرَةَ بَدتَْ لهَُمَا  هُمَا بِغرُُورٍ ِۚ فَلمَه فَدلََه
سَوْآتهُُمَا وَطَفِقَا يَخْصِفَانِ عَليَْهِمَا مِنْ وَرَقِ 
ُِمَا  ُِمَا عَنْ تِلْ الْجَنهةِ ۖۡ وَنَاداَهُمَا رَبُّهُمَا ألََمْ أنَْهَ
ُِمَا عَدوُ   ُِمَا إِنه الشهيْطَانَ لَ الشهجَرَةِ وَأقَلُْ لَ

 مُبِينٌ 
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[7:23] They said, "Our Lord, we have wronged 
our souls, and unless You forgive us and have 
mercy on us, we will be losers." 

قَالََ رَبهنَا ظَلَمْنَا أنَْفسَُنَا وَإِنْ لَمْ تغَْفِرْ لنََا 
ُِونَنه مِنَ الْخَاسِرِينَ   وَترَْحَمْنَا لَنَ

[7:24] He said, "Go down as enemies of one 
another. On earth shall be your habitation and 
provision for awhile." 

ُِمْ فِي  ُِمْ لِبَعْضٍ عَدوُ  ۖۡ وَلَ قَالَ اهْبطُِوا بَعْضُ
 الْۡرَْضِ مُسْتقَرَ  وَمَتاَعٌ إِلىَٰ حِينٍ 

[7:25] He said, "On it you will live, on it you 
will die, and from it you will be brought out." 

قَالَ فيِهَا تحَْيوَْنَ وَفِيهَا تمَُوتوُنَ وَمِنْهَا 
 تخُْرَجُونَ 

[7:26] O children of Adam, we have provided 
you with garments to cover your bodies, as well 
as for luxury. But the best garment is the gar-
ment of righteousness. These are some 
of GOD' s signs, that they may take heed. 

ُِمْ لِبَاسًا يوَُارِي  يَا بَنيِ آدمََ قَدْ أنَْزَلْنَا عَلَيْ
لِكَ خَيْرٌ ِۚ  ُِمْ وَرِيشًا ۖۡ وَلِبَاسُ التهقْوَىٰ ذَٰ سَوْآتِ

ِ لَعَلههُمْ يَذهكهرُونَ  لِكَ مِنْ آيَاتِ اللَّه
 ذَٰ

[7:27] O children of Adam, do not let the devil 
dupe you as he did when he caused the eviction 
of your parents from Paradise, and the removal 
of their garments to expose their bodies. He and 
his tribe see you, while you do not see them. 
We appoint the devils as companions of those 
who do not believe. 

ُِمُ الشهيْطَانُ كَمَا أخَْرَجَ  يَا بَنيِ آدمََ لََ يفَْتِنَنه
ُِمْ مِنَ الْجَنهةِ ينَْزِعُ عَنْهُمَا لِبَاسَهُمَا  أبَوََيْ

لِيرُِيَهُمَا سَوْآتِهِمَا ُۗ إنِههُ يرََاكُمْ هُوَ وَقبَيِلهُُ مِنْ 
حَيْثُ لََ ترََوْنَهُمْ ُۗ إنِها جَعَلْنَا الشهيَاطِينَ أوَْلِيَاءَ 

 لِلهذِينَ لََ يؤُْمِنوُنَ 

Examine All Inherited Information 

[7:28] They commit a gross sin, then say, "We 
found our parents doing this, and GOD has 
commanded us to do it." Say, "GOD never ad-
vocates sin. Are you saying about GOD what 
you do not know?" 

وَإِذاَ فعََلوُا فَاحِشَةً قَالوُا وَجَدْنَا عَلَيْهَا آبَاءَنَا 
َ لََ يَأمُْرُ بِالْفحَْشَاءِ ۖۡ  ُ أمََرَنَا بِهَا ُۗ قلُْ إنِه اللَّه وَاللَّه

ِ مَا لََ تعَْلمَُونَ    أتَقَوُلوُنَ عَلىَ اللَّه
[7:29] Say, "My Lord advocates justice, and to 
stand devoted to Him alone at every place of 
worship. You shall devote your worship abso-
lutely to Him alone. Just as He initiated you, 
you will ultimately go back to Him." 

ُِمْ عِنْدَ  قلُْ أمََرَ رَبِِّي بِالْقِسْطِ ۖۡ وَأقَِيمُوا وُجُوهَ
ينَ ِۚ كَمَا  كُلِِّ مَسْجِدٍ وَادْعُوهُ مُخْلِصِينَ لَهُ الدِِّ

 بَدأَكَُمْ تعَوُدوُنَ 
Beware: They Believe that They Are Guided 

[7:30] Some He guided, while others are com-
mitted to straying. They have taken the devils 
as their masters, instead of GOD, yet they be-
lieve that they are guided. 

لََلَةُ ُۗ إنِههُمُ  فرَِيقاً هَدىَٰ وَفَرِيقاً حَقه عَليَْهِمُ الضه
 ِ اتهخَذوُا الشهيَاطِينَ أوَْلِيَاءَ مِنْ دوُنِ اللَّه

 وَيَحْسَبوُنَ أنَههُمْ مُهْتدَوُنَ 
Dress Nicely For The Masjid 

[7:31] O children of Adam, you shall be clean 
and dress nicely when you go to the masjid. 
And eat and drink moderately. Surely, He does 
not love the gluttons. 

ُِمْ عِنْدَ كُلِِّ مَسْجِدٍ  يَا بَنيِ آدمََ خُذوُا زِينَتَ
 َُّ وَكُلوُا وَاشْرَبوُا وَلََ تسُْرِفوُا ِۚ إنِههُ لََ يحُِ

 الْمُسْرِفيِنَ 
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Innovated Prohibitions Condemned 

[7:32] Say, "Who prohibited the nice 
things GOD has created for His creatures, and 
the good provisions?" Say, "Such provisions are 
to be enjoyed in this life by those who believe. 
Moreover, the good provisions will be exclu-
sively theirs on the Day of Resurrection." We 
thus explain the revelations for people who 
know. 

ِ الهتِي أخَْرَجَ لِعِبَادِهِ  مَ زِينَةَ اللَّه قلُْ مَنْ حَره
زْقِ ِۚ قلُْ هِيَ لِلهذِينَ آمَنوُا  وَالطهيِّبَِاتِ مِنَ الرِِّ
لِكَ  فيِ الْحَيَاةِ الدُّنْيَا خَالِصَةً يَوْمَ الْقِيَامَةِ ُۗ كَذَٰ

لُ الْْيَاتِ لِقوَْمٍ يَعْلَمُونَ   نفَُصِِّ
[7:33] Say, "My Lord prohibits only evil deeds, 
be they obvious or hidden, and sins, and unjus-
tifiable aggression, and to set up be-
side GOD powerless idols, and to say 
about GOD what you do not know." 

مَ رَبِِّيَ الْفوََاحِشَ مَا ظَهَرَ مِنْهَا  قلُْ إنِهمَا حَره
ِ وَأنَْ  ثمَْ وَالْبَغْيَ بِغيَْرِ الْحَقِّ وَمَا بطََنَ وَالِْْ
لْ بِهِ سُلْطَاناً وَأنَْ  ِ مَا لَمْ ينَُزِِّ تشُْرِكُوا بِالِلّه

ِ مَا لََ تعَْلَمُونَ   تقَوُلوُا عَلَى اللَّه
[7:34] For each community, there is a predeter-
mined life span. Once their interim comes to an 
end, they cannot delay it by one hour, nor ad-
vance it. 

ةٍ أجََلٌ ۖۡ فَإذِاَ جَاءَ أجََلهُُمْ لََ  ُِلِِّ أمُه وَلِ
 يَسْتأَخِْرُونَ سَاعَةً ۖۡ وَلََ يَسْتقَْدِمُونَ 

Messengers From Among You 

[7:35] O children of Adam, when messengers 
come to you from among you, and recite My 
revelations to you, those who take heed and 
lead a righteous life, will have nothing to fear, 
nor will they grieve. 

ُِمْ يَقصُُّونَ  ُِمْ رُسُلٌ مِنْ ا يَأتِْيَنه يَا بَنيِ آدمََ إِمه
ُِمْ آيَاتيِۙ  فمََنِ اتهقىَٰ وَأصَْلَحَ فَلََ خَوْفٌ  عَليَْ

 عَليَْهِمْ وَلََ هُمْ يَحْزَنوُنَ 

[7:36] As for those who reject our revelations, 
and are too arrogant to uphold them, they have 
incurred Hell, wherein they abide forever. 

ئِكَ  بَرُوا عَنْهَا أوُلَٰ ِْ وَالهذِينَ كَذهبوُا بِآيَاتِنَا وَاسْتَ
 أصَْحَابُ النهارِ ۖۡ هُمْ فِيهَا خَالِدوُنَ 

[7:37] Who is more evil than those who invent 
lies about GOD, or  reject His revelations? 
These will get their share, in accordance with 
the scripture, then, when our messengers come 
to terminate their lives, they will say, "Where 
are the idols you used to implore be-
side GOD?"  They will say, " They have 
abandoned us." They will bear witness against 
themselves that they were disbelievers. 

ِ كَذِباً أوَْ كَذهبَ  نِ افْترََىٰ عَلَى اللَّه فمََنْ أظَْلَمُ مِمه
تاَبِ ۖۡ  ِِ ئِكَ يَنَالهُُمْ نَصِيبهُُمْ مِنَ الْ بِآيَاتِهِ ِۚ أوُلَٰ
حَتهىٰ إِذاَ جَاءَتهُْمْ رُسُلنَُا يَتوََفهوْنَهُمْ قَالوُا أيَْنَ 
ِ ۖۡ قَالوُا ضَلُّوا  مَا كُنْتمُْ تدَْعُونَ مِنْ دوُنِ اللَّه

 عَنها وَشَهِدوُا عَلىَٰ أنَْفسُِهِمْ أنَههُمْ كَانوُا كَافرِِينَ 
Mutual Blaming 

[7:38] He will say, "Enter with the previous 
communities of jinns and humans into Hell." 
Every time a group enters, they will curse their 
ancestral group. Once they are all in it, the lat-
est one will say of the previous one, "Our Lord, 
these are the ones who misled us. Give them 
double the retribution of Hell." He will say, 
"Each receives double, but you do not know." 

ُِمْ مِنَ  قَالَ ادْخُلوُا فيِ أمَُمٍ قَدْ خَلَتْ مِنْ قَبْلِ
ةٌ  نْسِ فِي النهارِ ۖۡ كُلهمَا دخََلَتْ أمُه الْجِنِِّ وَالِْْ
لعَنََتْ أخُْتهََا ۖۡ حَتهىٰ إِذاَ ادهارَكُوا فِيهَا جَمِيعاً 
ؤُلََءِ أضََلُّونَا  قَالَتْ أخُْرَاهُمْ لِۡوُلََهُمْ رَبهنَا هَٰ

ُِلٍِّ  فَآتهِِمْ عَذاَباً ضِعْفاً مِنَ النهارِ ۖۡ قَالَ لِ
نْ لََ تعَْلَمُونَ  ِِ  ضِعْفٌ وَلَٰ

[7:39] The ancestral group will say to the later 
group, "Since you had an advantage over us, 
taste the retribution for your own sins." 

ُِمْ عَليَْنَا  وَقَالَتْ أوُلََهُمْ لِۡخُْرَاهُمْ فمََا كَانَ لَ
سِبوُنَ  ِْ  مِنْ فَضْلٍ فَذوُقوُا الْعَذاَبَ بمَِا كُنْتمُْ تَ
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Rejecting God's Revelations: An Unforgivable 
Offense 

[7:40] Surely, those who reject our revelations 
and are too arrogant to uphold them, the gates 
of the sky will never open for them, nor will 
they enter Paradise until the camel passes 
through the needle's eye. We thus requite the 
guilty. 

بَرُوا عَنْهَا لََ  ِْ إنِه الهذِينَ كَذهبوُا بِآيَاتنَِا وَاسْتَ
هحُ لهَُمْ أبَْوَابُ السهمَاءِ وَلََ يَدْخُلوُنَ الْجَنهةَ  تفُتَ
لِكَ  حَتهىٰ يَلِجَ الْجَمَلُ فيِ سَمِِّ الْخِيَاطِ ِۚ وَكَذَٰ

 نجَْزِي الْمُجْرِمِينَ 
[7:41] They have incurred Hell as an abode; 
they will have barriers above them. We thus 
requite the transgressors. 

لهَُمْ مِنْ جَهَنهمَ مِهَادٌ وَمِنْ فَوْقهِِمْ غَوَاشٍ ِۚ 
لِكَ نَجْزِي الظهالِمِينَ   وَكَذَٰ

[7:42] As for those who believe and lead a 
righteous life—we never burden any soul be-
yond its means—these will be the dwellers of 
Paradise. They abide in it forever. 

لِِّفُ  َِ الِحَاتِ لََ نُ وَالهذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصه
ئِكَ أصَْحَابُ الْجَنهةِ ۖۡ هُمْ  نَفْسًا إلَِه وُسْعهََا أوُلَٰ

 فيِهَا خَالِدوُنَ 
By God's Grace 

[7:43] We will remove all jealousy from their 
hearts. Rivers will flow beneath them, and they 
will say, "GOD be praised for guiding us. We 
could not possibly be guided, if it were not 
that GOD has guided us. The messengers of our 
Lord did bring the truth." They will be called: 
"This is your Paradise. You have inherited it, in 
return for your works." 

وَنزََعْنَا مَا فيِ صُدوُرِهِمْ مِنْ غِلٍِّ تجَْرِي مِنْ 
ِ الهذِي هَداَنَا  تحَْتهِِمُ الْۡنَْهَارُ ۖۡ وَقَالوُا الْحَمْدُ لِِلّه
ُ ۖۡ لَقَدْ  ذاَ وَمَا كُنها لِنَهْتدَِيَ لَوْلََ أنَْ هَداَنَا اللَّه لِهَٰ
ُِمُ  ِ ۖۡ وَنوُدوُا أنَْ تِلْ جَاءَتْ رُسُلُ رَبِِّنَا بِالْحَقِّ

 الْجَنهةُ أوُرِثتْمُُوهَا بمَِا كُنْتمُْ تعَْمَلوُنَ 

[7:44] The dwellers of Paradise will call the 
dwellers of Hell: "We have found our Lord's 
promise to be the truth, have you found your 
Lord's promise to be the truth?" They will say, 
"Yes." An announcer between them will an-
nounce: "GOD's condemnation has befallen the 
transgressors; 

وَنَادىَٰ أصَْحَابُ الْجَنهةِ أصَْحَابَ النهارِ أنَْ قَدْ 
وَجَدْنَا مَا وَعَدنََا رَبُّنَا حَقًّا فهََلْ وَجَدْتمُْ مَا 

نٌ بَيْنَهُمْ  ُِمْ حَقًّا ۖۡ قَالوُا نعََمْ ِۚ فَأذَهنَ مُؤَذِِّ وَعَدَ رَبُّ
ِ عَلَى الظهالِمِينَ   أنَْ لعَْنَةُ اللَّه

[7:45] "who repel from the path of GOD, and 
strive to make it crooked, and, with regard to 
the Hereafter, they are disbelievers." 

ِ وَيَبْغوُنهََا  الهذِينَ يَصُدُّونَ عَنْ سَبِيلِ اللَّه
 عِوَجًا وَهُمْ بِالْْخِرَةِ كَافِرُونَ 

[7:46] A barrier separates them, while the Pur-
gatory* is occupied by people who recognize 
each side by their looks. They will call the 
dwellers of Paradise: "Peace be upon you." 
They did not enter (Paradise) through wishful 
thinking. 

وَبَيْنَهُمَا حِجَابٌ ِۚ وَعَلىَ الْۡعَْرَافِ رِجَالٌ 
يعَْرِفوُنَ كُلًَّ بِسِيمَاهُمْ ِۚ وَنَادوَْا أصَْحَابَ 
ُِمْ ِۚ لَمْ يَدْخُلوُهَا وَهُمْ  الْجَنهةِ أنَْ سَلََمٌ عَلَيْ

 يَطْمَعوُنَ 
[7:47] When they turn their eyes towards the 
dwellers of Hell, they will say, "Our Lord, do 
not put us with these wicked people." 

وَإِذاَ صُرِفَتْ أبَْصَارُهُمْ تِلْقَاءَ أصَْحَابِ النهارِ 
 قَالوُا رَبهنَا لََ تجَْعَلْنَا مَعَ الْقوَْمِ الظهالِمِينَ 
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The Majority Doomed 

[7:48] The dwellers of the Purgatory will call 
on people they recognize by their looks, saying, 
"Your great numbers did not avail you in any 
way, nor did your arrogance. 

وَنَادىَٰ أصَْحَابُ الْۡعَْرَافِ رِجَالًَ يَعْرِفوُنهَُمْ 
ُِمْ وَمَا  ُِمْ جَمْعُ بِسِيمَاهُمْ قَالوُا مَا أغَْنىَٰ عَنْ

بِرُونَ  ِْ  كُنْتمُْ تسَْتَ
[7:49] "Are those the people you swore 
that GOD will never touch them with mer-
cy?" (The people in the Purgatory will then be 
told,) "Enter Paradise; you have nothing to fear, 
nor will you grieve." 

ُ بِرَحْمَةٍ ِۚ  ؤُلََءِ الهذِينَ أقَْسَمْتمُْ لََ يَنَالهُُمُ اللَّه أهََٰ
ُِمْ وَلََ أنَْتمُْ  ادْخُلوُا الْجَنهةَ لََ خَوْفٌ عَلَيْ

 تحَْزَنوُنَ 
[7:50] The dwellers of Hell will call on the 
dwellers of Paradise: "Let some of your water, 
or some of GOD' s provisions to you flow to-
wards us." They will say, "GOD has forbidden 
them for the disbelievers." 

وَنَادىَٰ أصَْحَابُ النهارِ أصَْحَابَ الْجَنهةِ أنَْ 
 ِۚ ُ ُِمُ اللَّه ا رَزَقَ أفَيِضُوا عَليَْنَا مِنَ الْمَاءِ أوَْ مِمه

َِافرِِينَ  مَهُمَا عَلَى الْ َ حَره  قَالوُا إِنه اللَّه
[7:51] Those who do not take their religion seri-
ously, and are totally preoccupied with this 
worldly life, we forget them on that day, be-
cause they forgot that day, and because they 
spurned our revelations. 

تهُْمُ  الهذِينَ اتهخَذوُا دِينهَُمْ لهَْوًا وَلعَِباً وَغَره
الْحَيَاةُ الدُّنْيَا ِۚ فَالْيوَْمَ ننَْسَاهُمْ كَمَا نَسُوا لِقَاءَ 

ذاَ وَمَا كَانوُا بِآيَاتِنَا يَجْحَدوُنَ   يَوْمِهِمْ هَٰ
Quran: Fully Detailed 

[7:52] We have given them a scripture that is 
fully detailed, with knowledge, guidance, and 
mercy for the people who believe. 

لْنَاهُ عَلىَٰ عِلْمٍ هُدىً  تاَبٍ فَصه ِِ وَلَقَدْ جِئنَْاهُمْ بِ
 وَرَحْمَةً لِقَوْمٍ يؤُْمِنوُنَ 

[7:53] Are they waiting until 
all (prophecies) are fulfilled? The day such 
fulfillment comes to pass, those who disregard-
ed it in the past will say, "The messengers of 
our Lord have brought the truth. Are there any 
intercessors to intercede on our behalf? Would 
you send us back, so that we change our behav-
ior, and do better works than what we did?" 
They have lost their souls, and their own inno-
vations have caused their doom. 

هَلْ يَنْظُرُونَ إلَِه تأَوِْيلَهُ ِۚ يَوْمَ يَأتِْي تأَوِْيلهُُ 
يَقوُلُ الهذِينَ نَسُوهُ مِنْ قَبْلُ قَدْ جَاءَتْ رُسُلُ 
ِ فهََلْ لنََا مِنْ شُفعََاءَ فيََشْفَعوُا لنََا  رَبِّنَِا بِالْحَقِّ

أوَْ نرَُدُّ فنََعْمَلَ غَيْرَ الهذِي كُنها نَعْمَلُ ِۚ قَدْ 
خَسِرُوا أنَْفسَُهُمْ وَضَله عَنْهُمْ مَا كَانوُا 

 يَفْترَُونَ 
[7:54] Your Lord is the one GOD; who creat-
ed the heavens and the earth in six days,* then 
assumed all authority. The night overtakes the 
day, as it pursues it persistently, and the sun, 
the moon, and the stars are committed to serve 
by His command. Absolutely, He controls all 
creation and all commands. Most Exalted 
is GOD, Lord of the universe. 

ُ الهذِي خَلَقَ السهمَاوَاتِ وَالْۡرَْضَ  ُِمُ اللَّه إِنه رَبه
فيِ سِتهةِ أيَهامٍ ثمُه اسْتوََىٰ عَلَى الْعرَْشِ يغُْشِي 
اللهيْلَ النههَارَ يَطْلبُهُُ حَثِيثاً وَالشهمْسَ وَالْقمََرَ 
رَاتٍ بِأمَْرِهِ ُۗ ألَََ لَهُ الْخَلْقُ  وَالنُّجُومَ مُسَخه

ُ رَبُّ الْعَالمَِينَ   وَالْۡمَْرُ ُۗ تبََارَكَ اللَّه
[7:55] You shall worship your Lord publicly 
and privately; He does not love the transgres-
sors.  

 َُّ عًا وَخُفْيَةً ِۚ إنِههُ لََ يحُِ ُِمْ تضََرُّ ادْعُوا رَبه
 الْمُعْتدَِينَ 
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*7:54 The six days of creation are allegorical; they serve as a yardstick to let us know the relative complexity 
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[7:56] Do not corrupt the earth after it has been 
set straight, and worship Him out of reverence, 
and out of hope. Surely, GOD' s mercy is at-
tainable by the righteous. 

وَلََ تفُْسِدوُا فِي الْۡرَْضِ بَعْدَ إِصْلََحِهَا 
 ٌَ ِ قَرِي وَادْعُوهُ خَوْفاً وَطَمَعاً ِۚ إِنه رَحْمَتَ اللَّه

 مِنَ الْمُحْسِنيِنَ 
[7:57] He is the One who sends the wind with 
good omen, as a mercy from His hands. Once 
they gather heavy clouds, we drive them to 
dead lands, and send down water therefrom, to 
produce with it all kinds of fruits. We thus res-
urrect the dead, that you may take heed. 

يَاحَ بشُْرًا بيَْنَ يَديَْ  وَهُوَ الهذِي يرُْسِلُ الرِِّ
رَحْمَتِهِ ۖۡ حَتهىٰ إِذاَ أقََلهتْ سَحَاباً ثِقَالًَ سُقْنَاهُ لِبَلَدٍ 
مَيِِّتٍ فَأنَْزَلْنَا بِهِ الْمَاءَ فَأخَْرَجْنَا بِهِ مِنْ كُلِِّ 

ُِمْ  لِكَ نخُْرِجُ الْمَوْتىَٰ لعََله
الثهمَرَاتِ ِۚ كَذَٰ
 تذَكَهرُونَ 

[7:58] The good land readily produces its plants 
by the leave of its Lord, while the bad land 
barely produces anything useful. We thus ex-
plain the revelations for people who are appre-
ciative. 

َُ يخَْرُجُ نَبَاتهُُ بِإذِْنِ رَبِِّهِ ۖۡ وَالهذِي  وَالْبَلَدُ الطهيِِّ
فُ  لِكَ نصَُرِِّ داً ِۚ كَذَٰ ِِ خَبثَُ لََ يَخْرُجُ إِلَه نَ

ُِرُونَ   الْْيَاتِ لِقوَْمٍ يَشْ
Noah 

[7:59] We sent Noah to his people, saying, "O 
my people, worship GOD; you have no other  
god beside Him. I fear for you the retribution of 
an awesome day." 

لَقَدْ أرَْسَلْنَا نوُحًا إِلىَٰ قَوْمِهِ فَقَالَ يَا قوَْمِ  
هٍ غَيْرُهُ إنِِِّي أخََافُ  ُِمْ مِنْ إِلَٰ َ مَا لَ اعْبدُوُا اللَّه

ُِمْ عَذاَبَ يَوْمٍ عَظِيمٍ   عَليَْ
[7:60] The leaders among his people said, "We 
see that you are far astray." 

قَالَ الْمَلَُِ مِنْ قَوْمِهِ إِنها لنََرَاكَ فيِ ضَلََلٍ 
 مُبِينٍ 

[7:61] He said, "O my people, I am not astray; 
I am a messenger from the Lord of the uni-
verse. 

نِّيِ رَسُولٌ  ِِ قَالَ يَا قوَْمِ لَيْسَ بِي ضَلََلَةٌ وَلَٰ
ِ الْعَالمَِينَ   مِنْ رَبِّ

[7:62] "I deliver to you the messages of my 
Lord, and I advise you, and I know 
from GOD what you do not know. 

ُِمْ وَأعَْلَمُ مِنَ  ُِمْ رِسَالََتِ رَبِّيِ وَأنَْصَحُ لَ أبَُلِِّغُ
ِ مَا لََ تعَْلمَُونَ   اللَّه

[7:63] "Is it too much of a wonder that a re-
minder should come to you from your Lord, 
through a man like you, to warn you, and to 
lead you to righteousness, that you may attain 
mercy?" 

ُِمْ عَلىَٰ  أوََعَجِبْتمُْ أنَْ جَاءَكُمْ ذِكْرٌ مِنْ رَبِِّ
ُِمْ ترُْحَمُونَ  هقوُا وَلعََله ُِمْ لِينُْذِرَكُمْ وَلِتتَ  رَجُلٍ مِنْ
[7:64] They rejected him. Consequently, we 
saved him and those with him in the ark, and 
we drowned those who rejected our revela-
tions; they were blind. 

َِذهبوُهُ فَأنَْجَيْنَاهُ وَالهذِينَ مَعَهُ فيِ الْفلُْكِ  فَ
وَأغَْرَقْنَا الهذِينَ كَذهبوُا بِآيَاتِنَا ِۚ إِنههُمْ كَانوُا قَوْمًا 

 عَمِينَ 
Hûd 

[7:65] To 'Ãd we sent their brother Hûd. He 
said, "O my people, worship GOD; you have 
no other god beside Him. Would you then ob-
serve righteousness?" 

وَإِلىَٰ عَادٍ أخََاهُمْ هُوداً ُۗ قَالَ يَا قَوْمِ اعْبدُوُا 
هقوُنَ  هٍ غَيْرُهُ ِۚ أفََلََ تتَ ُِمْ مِنْ إِلَٰ َ مَا لَ  اللَّه

[7:66] The leaders who disbelieved among his 
people said, "We see that you are behaving 
foolishly, and we think that you are a liar." 

قَالَ الْمَلَُِ الهذِينَ كَفَرُوا مِنْ قوَْمِهِ إنِها لنَرََاكَ 
َِاذِبيِنَ   فيِ سَفَاهَةٍ وَإنِها لَنَظُنُّكَ مِنَ الْ
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[7:67] He said, "O my people, there is no fool-
ishness in me; I am a messenger from the Lord 
of the universe. 

نِّيِ رَسُولٌ مِنْ  ِِ قَالَ يَا قوَْمِ لَيْسَ بِي سَفَاهَةٌ وَلَٰ
ِ الْعَالمَِينَ   رَبِّ

[7:68] "I deliver to you my Lord's messages, 
and I am honestly advising you. 

ُِمْ نَاصِحٌ أمَِينٌ  ُِمْ رِسَالََتِ رَبِّيِ وَأنََا لَ  أبَُلِِّغُ
[7:69] "Is it too much of a wonder that a mes-
sage should come to you from your Lord, 
through a man like you, to warn you? Recall 
that He made you inheritors after the people of 
Noah, and multiplied your number. Remem-
ber GOD' s blessings, that you may succeed."  

ُِمْ عَلىَٰ  أوََعَجِبْتمُْ أنَْ جَاءَكُمْ ذِكْرٌ مِنْ رَبِِّ
ُِمْ  ُِمْ لِينُْذِرَكُمْ ِۚ وَاذْكُرُوا إِذْ جَعَلَ رَجُلٍ مِنْ

خُلَفَاءَ مِنْ بعَْدِ قوَْمِ نوُحٍ وَزَادكَُمْ فيِ الْخَلْقِ 
ُِمْ تفُْلِحُونَ   طَةً ۖۡ صبَ  ِ لعََله فَاذْكُرُوا آلََءَ اللَّه  

Following the Parents Blindly: A Human Tragedy 

[7:70] They said, "Did you come to make us 
worship GOD alone, and abandon what our 
parents used to worship? We challenge you to 
bring the doom you threaten us with, if you are 
truthful." 

َ وَحْدهَُ وَنَذرََ مَا كَانَ  قَالوُا أجَِئتْنََا لِنَعْبدَُ اللَّه
يَعْبدُُ آبَاؤُنَا ۖۡ فَأتِْنَا بِمَا تعَِدنَُا إِنْ كُنْتَ مِنَ 

ادِقيِنَ   الصه
[7:71] He said, "You have incurred condemna-
tion and wrath from your Lord. Do you argue 
with me in defense of innovations you have 
fabricated— you and your parents—which were 
never authorized by GOD? Therefore, wait 
and I will wait along with you." 

 ۡۖ ٌَ ُِمْ رِجْسٌ وَغَضَ ُِمْ مِنْ رَبِِّ قَالَ قَدْ وَقَعَ عَلَيْ
يْتمُُوهَا أنَْتمُْ  أتَجَُادِلوُنَنِي فيِ أسَْمَاءٍ سَمه
ُ بهَِا مِنْ سُلْطَانٍ ِۚ  لَ اللَّه وَآبَاؤُكُمْ مَا نَزه
ُِمْ مِنَ الْمُنْتظَِرِينَ   فَانْتظَِرُوا إنِِِّي مَعَ

[7:72] We then saved him and those with him, 
by mercy from us, and we annihilated those 
who rejected our revelations and refused to be 
believers. 

فَأنَْجَيْنَاهُ وَالهذِينَ مَعَهُ بِرَحْمَةٍ مِنها وَقطََعْنَا 
 داَبرَِ الهذِينَ كَذهبوُا بِآيَاتِنَا ۖۡ وَمَا كَانوُا مُؤْمِنيِنَ 

Sãleh 

[7:73] To Thamûd we sent their brother Sãleh. 
He said, "O my people, worship GOD; you 
have no other god beside Him. Proof has been 
provided for you from your Lord: here 
is GOD' s camel, to serve as a sign for  you. 
Let her eat from GOD' s land, and do not 
touch her with any harm, lest you incur a pain-
ful retribution. 

وَإِلىَٰ ثمَُودَ أخََاهُمْ صَالِحًا ُۗ قَالَ يَا قوَْمِ 
ُِمْ  هٍ غَيْرُهُ ۖۡ قَدْ جَاءَتْ ُِمْ مِنْ إِلَٰ َ مَا لَ اعْبدُوُا اللَّه
ُِمْ آيَةً ۖۡ فَذرَُوهَا  ِ لَ ذِهِ نَاقَةُ اللَّه ُِمْ ۖۡ هَٰ بَيِِّنَةٌ مِنْ رَبِِّ

ِ ۖۡ وَلََ تمََسُّوهَا بِسُوءٍ  تأَكُْلْ فيِ أرَْضِ اللَّه
 فيََأخُْذكَُمْ عَذاَبٌ ألَِيمٌ 

[7:74] "Recall that He made you inheritors af-
ter 'Ãd, and established you on earth, building 
mansions in its valleys, and carving homes 
from its mountains. You shall remem-
ber GOD' s blessings, and do not roam the 
earth corruptingly." 

ُِمْ خُلَفَاءَ مِنْ بعَْدِ عَادٍ  وَاذْكُرُوا إِذْ جَعَلَ
أكَُمْ فِي الْۡرَْضِ تتَهخِذوُنَ مِنْ سُهُولِهَا  وَبَوه
قصُُورًا وَتنَْحِتوُنَ الْجِبَالَ بيُوُتاً ۖۡ فَاذْكُرُوا 
ِ وَلََ تعَْثوَْا فِي الْۡرَْضِ مُفْسِدِينَ   آلََءَ اللَّه

The Message: Proof of Messengership 

[7:75] The arrogant leaders among his people 
said to the common people who believed, "How 
do you know that Sãleh is sent by his Lord?" 
They said, "The message he brought has made us 
believers." 

برَُوا مِنْ قوَْمِهِ لِلهذِينَ  ِْ قاَلَ الْمَلَُِ الهذِينَ اسْتَ
اسْتضُْعِفوُا لِمَنْ آمَنَ مِنْهُمْ أتَعَْلمَُونَ أنَه 

صَالِحًا مُرْسَلٌ مِنْ رَبِّهِِ ِۚ قاَلوُا إنِها بمَِا أرُْسِلَ 
 بِهِ مُؤْمِنوُنَ 
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[7:76] The arrogant ones said, "We disbelieve 
in what you believe in." 

بَرُوا إنِها بِالهذِي آمَنْتمُْ بِهِ  ِْ قَالَ الهذِينَ اسْتَ
 كَافرُِونَ 

[7:77] Subsequently, they slaughtered the cam-
el, rebelled against their Lord's command, and 
said, "O Sãleh, bring the doom you threaten us 
with, if you are really a messenger." 

فعََقرَُوا النهاقَةَ وَعَتوَْا عَنْ أمَْرِ رَبِِّهِمْ وَقَالوُا يَا 
 صَالِحُ ائتْنَِا بِمَا تعَِدنَُا إِنْ كُنْتَ مِنَ الْمُرْسَلِينَ 

[7:78] Consequently, the quake annihilated 
them, leaving them dead in their homes. 

جْفَةُ فَأصَْبَحُوا فيِ داَرِهِمْ جَاثِمِينَ   فَأخََذتَهُْمُ الره
[7:79] He turned away from them, saying, "O 
my people, I have delivered my Lord's message 
to you, and advised you, but you do not like any 
advisers." 

ُِمْ رِسَالَةَ  فتَوََلهىٰ عَنْهُمْ وَقَالَ يَا قوَْمِ لَقَدْ أبَْلغَْتُ
نْ لََ تحُِبُّونَ  ِِ ُِمْ وَلَٰ رَبِِّي وَنَصَحْتُ لَ

 النهاصِحِينَ 
Lot: Homosexuality Condemned 

[7:80] Lot said to his people, "You commit such 
an abomination; no one in the world has done it 
before! 

وَلوُطًا إِذْ قَالَ لِقَوْمِهِ أتَأَتْوُنَ الْفَاحِشَةَ مَا 
ُِمْ بهَِا مِنْ أحََدٍ مِنَ الْعَالمَِينَ   سَبَقَ

[7:81] "You practice sex with the men, instead 
of the women. Indeed, you are a transgressing 
people." 

جَالَ شَهْوَةً مِنْ دوُنِ النِِّسَاءِ ِۚ  ُِمْ لتَأَتْوُنَ الرِِّ إنِه
 بلَْ أنَْتمُْ قوَْمٌ مُسْرِفوُنَ 

[7:82] His people responded by saying, "Evict 
them from your town. They are people who 
wish to be pure." 

وَمَا كَانَ جَوَابَ قَوْمِهِ إِلَه أنَْ قَالوُا أخَْرِجُوهُمْ 
ُِمْ ۖۡ إِنههُمْ أنَُاسٌ يَتطََههرُونَ   مِنْ قرَْيَتِ

[7:83] Consequently, we saved him and his 
family, but not his wife; she was with the 
doomed. 

فَأنَْجَيْنَاهُ وَأهَْلَهُ إلَِه امْرَأتَهَُ كَانَتْ مِنَ 
 الْغَابرِِينَ 

[7:84] We showered them with a certain show-
er; note the consequences for the guilty. 

وَأمَْطَرْنَا عَلَيْهِمْ مَطَرًا ۖۡ فَانْظُرْ كَيْفَ كَانَ 
 عَاقبَِةُ الْمُجْرِمِينَ 

Shu'aib: Cheating, Dishonesty Condemned 

[7:85] To Midyan we sent their brother 
Shu'aib. He said, "O my people, wor-
ship GOD; you have no other  god beside 
Him. Proof has come to you from your Lord. 
You shall give full weight and full measure 
when you trade. Do not cheat the people out of 
their rights. Do not corrupt the earth after it has 
been set straight. This is better for you, if you 
are believers. 

وَإِلىَٰ مَدْينََ أخََاهُمْ شُعَيْباً ُۗ قَالَ يَا قوَْمِ اعْبدُوُا 
ُِمْ بَيِِّنَةٌ مِنْ  هٍ غَيْرُهُ ۖۡ قَدْ جَاءَتْ

ُِمْ مِنْ إِلَٰ َ مَا لَ اللَّه
َِيْلَ وَالْمِيزَانَ وَلََ تبَْخَسُوا  ُِمْ ۖۡ فَأوَْفوُا الْ رَبِِّ
النهاسَ أشَْيَاءَهُمْ وَلََ تفُْسِدوُا فيِ الْۡرَْضِ بَعْدَ 
ُِمْ إِنْ كُنْتمُْ مُؤْمِنِينَ  ُِمْ خَيْرٌ لَ لِ

 إِصْلََحِهَا ِۚ ذَٰ
[7:86] "Refrain from blocking every path, 
seeking to repel those who believe from the 
path of GOD, and do not make it crooked. 
Remember that you used to be few and He 
multiplied your number. Recall the conse-
quences for the wicked. 

ُِلِِّ صِرَاطٍ توُعِدوُنَ وَتصَُدُّونَ  وَلََ تقَْعدُوُا بِ
ِ مَنْ آمَنَ بِهِ وَتبَْغوُنَهَا عِوَجًا ِۚ  عَنْ سَبِيلِ اللَّه
ثهرَكُمْ ۖۡ وَانْظُرُوا  َِ وَاذْكُرُوا إِذْ كُنْتمُْ قَلِيلًَ فَ

 كَيْفَ كَانَ عَاقبَِةُ الْمُفْسِدِينَ 

133       The Purgatory (ةحتسفلأآوففس ) 86-7:76 



[7:87] "Now that some of you have believed in 
what I was sent with, and some have disbe-
lieved, wait until GOD issues His judgment 
between us; He is the best judge." 

ُِمْ آمَنوُا بِالهذِي أرُْسِلْتُ بِهِ  وَإِنْ كَانَ طَائِفَةٌ مِنْ
 ُ ُِمَ اللَّه وَطَائِفَةٌ لَمْ يؤُْمِنوُا فَاصْبرُِوا حَتهىٰ يَحْ

 بَيْننََا ِۚ وَهُوَ خَيْرُ الْحَاكِمِينَ 
[7:88] The arrogant leaders among his people 
said, "We will evict you, O Shu'aib, together 
with those who believed with you, from our 
town, unless you revert to our religion." He 
said, "Are you going to force us? 

برَُوا مِنْ قَوْمِهِ  ِْ قَالَ الْمَلَُِ الهذِينَ اسْتَ
َُ وَالهذِينَ آمَنوُا مَعَكَ مِنْ  لنَخُْرِجَنهكَ يَا شُعَيْ
قرَْيَتِنَا أوَْ لَتعَوُدنُه فيِ مِلهتِنَا ِۚ قَالَ أوََلَوْ كُنها 

 كَارِهِينَ 
[7:89] "We would be blaspheming 
against GOD if we reverted to your religion 
after GOD has saved us from it. How could we 
revert back to it against the will of GOD our 
Lord? Our Lord's knowledge encompasses all 
things. We have put our trust in GOD. Our  
Lord, grant us a decisive victory over our peo-
ple. You are the best supporter." 

ُِمْ  ِ كَذِباً إِنْ عُدْنَا فِي مِلهتِ قَدِ افْترََيْنَا عَلَى اللَّه
ُِونُ لنََا أنَْ نَعوُدَ  ُ مِنْهَا ِۚ وَمَا يَ انَا اللَّه بعَْدَ إِذْ نَجه

ُ رَبُّنَا ِۚ وَسِعَ رَبُّنَا كُله  فيِهَا إلَِه أنَْ يَشَاءَ اللَّه
لْنَا ِۚ رَبهنَا افْتحَْ بَيْنَنَا  ِ توََكه شَيْءٍ عِلْمًا ِۚ عَلَى اللَّه

ِ وَأنَْتَ خَيْرُ الْفَاتحِِينَ   وَبَيْنَ قَوْمِنَا بِالْحَقِّ
[7:90] The disbelieving leaders among his peo-
ple said, "If you follow Shu'aib, you will be 
losers." 

وَقَالَ الْمَلَُِ الهذِينَ كَفَرُوا مِنْ قوَْمِهِ لئَِنِ اتهبَعْتمُْ 
ُِمْ إِذاً لخََاسِرُونَ   شُعيَْباً إِنه

[7:91] The quake annihilated them, leaving 
them dead in their homes. 

جْفَةُ فَأصَْبَحُوا فيِ داَرِهِمْ جَاثِمِينَ   فَأخََذتَهُْمُ الره

[7:92] Those who rejected Shu'aib vanished, as 
if they never existed. Those who rejected 
Shu'aib were the losers. 

الهذِينَ كَذهبوُا شُعَيْباً كَأنَْ لَمْ يَغْنَوْا فيِهَا ِۚ الهذِينَ 
 كَذهبوُا شُعَيْباً كَانوُا هُمُ الْخَاسِرِينَ 

[7:93] He turned away from them, saying, "O 
my people, I have delivered to you the messag-
es of my Lord, and I have advised you. How 
can I grieve over disbelieving people." 

ُِمْ  فتَوََلهىٰ عَنْهُمْ وَقَالَ يَا قوَْمِ لَقَدْ أبَْلغَْتُ
َِيْفَ آسَىٰ  ُِمْ ۖۡ فَ رِسَالََتِ رَبِِّي وَنَصَحْتُ لَ

 عَلىَٰ قوَْمٍ كَافرِِينَ 
Blessings in Disguise 

[7:94] Whenever we sent a prophet to any 
community, we afflicted its people with adver-
sity and hardship, that they may implore. 

ٍ إِلَه أخََذْنَا أهَْلهََا  وَمَا أرَْسَلْنَا فيِ قَرْيَةٍ مِنْ نَبيِِّ
عُونَ  اءِ لعََلههُمْ يَضهره ره  بِالْبَأسَْاءِ وَالضه

[7:95] Then we substituted peace and prosperi-
ty in place of that hardship. But alas, they 
turned heedless and said, "It was our parents 
who experienced that hardship before prosperi-
ty." Consequently, we punished them suddenly 
when they least expected. 

َِانَ السهيِّئِةَِ الْحَسَنَةَ حَتهىٰ عَفَوْا  ثمُه بَدهلْنَا مَ
اءُ  اءُ وَالسهره ره وَقَالوُا قَدْ مَسه آبَاءَنَا الضه

 فَأخََذْنَاهُمْ بَغْتةًَ وَهُمْ لََ يَشْعرُُونَ 
Most People Make the Wrong Choice 

[7:96] Had the people of those communities 
believed and turned righteous, we would have 
showered them with blessings from the heaven 
and the earth. Since they decided to disbelieve, 
we punished them for what they earned. 

وَلوَْ أنَه أهَْلَ الْقرَُىٰ آمَنوُا وَاتهقوَْا لَفَتحَْنَا 
نْ  ِِ عَليَْهِمْ برََكَاتٍ مِنَ السهمَاءِ وَالْۡرَْضِ وَلَٰ

سِبوُنَ  ِْ  كَذهبوُا فَأخََذْنَاهُمْ بمَِا كَانوُا يَ
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[7:97] Did the people of the present communi-
ties guarantee that our retribution will not come 
to them in the night as they sleep? 

أفََأمَِنَ أهَْلُ الْقرَُىٰ أنَْ يَأتِْيَهُمْ بَأسُْنَا بيََاتاً وَهُمْ 
 نَائِمُونَ 

[7:98] Did the people of today's communities 
guarantee that our retribution will not come to 
them in the daytime while they play? 

أوََأمَِنَ أهَْلُ الْقرَُىٰ أنَْ يَأتِْيَهُمْ بَأسُْنَا ضُحًى 
 وَهُمْ يَلْعَبوُنَ 

[7:99] Have they taken GOD' s plans for  
granted? None takes GOD' s plans for  granted 
except the losers. 

ِ إلَِه الْقوَْمُ  رَ اللَّه ِْ ِ ِۚ فَلََ يَأمَْنُ مَ رَ اللَّه ِْ أفََأمَِنوُا مَ
 الْخَاسِرُونَ 

[7:100] Does it ever occur to those who inherit 
the earth after previous generations that, if we 
will, we can punish them for their sins, and seal 
their hearts, causing them to turn deaf? 

أوََلَمْ يهَْدِ لِلهذِينَ يَرِثوُنَ الْۡرَْضَ مِنْ بَعْدِ أهَْلِهَا 
أنَْ لوَْ نَشَاءُ أصََبْنَاهُمْ بِذنُوُبهِِمْ ِۚ وَنَطْبَعُ عَلىَٰ 

 قلُوُبهِِمْ فَهُمْ لََ يَسْمَعوُنَ 
[7:101] We narrate to you the history of those 
communities: their messengers went to them 
with clear proofs, but they were not to believe 
in what they had rejected before. GOD thus 
seals the hearts of the disbelievers. 

تِلْكَ الْقرَُىٰ نَقصُُّ عَلَيْكَ مِنْ أنَْبَائهَِا ِۚ وَلَقَدْ  
جَاءَتهُْمْ رُسُلهُُمْ بِالْبَيِِّنَاتِ فمََا كَانوُا لِيؤُْمِنوُا 
ُ عَلَىٰ  لِكَ يَطْبَعُ اللَّه بمَِا كَذهبوُا مِنْ قبَْلُ ِۚ كَذَٰ

َِافرِِينَ   قلُوُبِ الْ
[7:102] We found that most of them disregard 
their covenant; we found most of them wick-
ed.* 

وَمَا وَجَدْنَا لِۡكَْثرَِهِمْ مِنْ عَهْدٍ ۖۡ وَإِنْ وَجَدْنَا 
 أكَْثرََهُمْ لَفَاسِقِينَ 

Moses 

[7:103] After (those messengers,) we sent Mo-
ses with our signs to Pharaoh and his people, 
but they transgressed. Note the consequences 
for the wicked. 

ثمُه بَعَثنَْا مِنْ بعَْدِهِمْ مُوسَىٰ بِآيَاتِنَا إِلىَٰ 
فرِْعَوْنَ وَمَلئَِهِ فظََلَمُوا بِهَا ۖۡ فَانْظُرْ كَيْفَ كَانَ 

 عَاقبَِةُ الْمُفْسِدِينَ 
[7:104] Moses said, "O Pharaoh, I am a mes-
senger from the Lord of the universe. 

 ِ وَقَالَ مُوسَىٰ يَا فرِْعَوْنُ إِنِِّي رَسُولٌ مِنْ رَبِّ
 الْعَالمَِينَ 

[7:105] "It is incumbent upon me that I do not 
say about GOD except the truth. I come to you 
with a sign from your Lord; let the Children of 
Israel go." 

ِ إلَِه الْحَقه ِۚ  حَقِيقٌ عَلَىٰ أنَْ لََ أقَوُلَ عَلَى اللَّه
ُِمْ فَأرَْسِلْ مَعِيَ بَنِي  ُِمْ بِبَيِِّنَةٍ مِنْ رَبِِّ ُ قَدْ جِئتْ

 إِسْرَائيِلَ 
[7:106] He said, "If you have a sign, then pro-
duce it, if you are truthful." 

قَالَ إِنْ كُنْتَ جِئتَْ بِآيَةٍ فَأتِْ بِهَا إِنْ كُنْتَ مِنَ 
ادِقيِنَ   الصه

[7:107] He threw down his staff, and it turned 
into a tremendous serpent. 

 فَألَْقىَٰ عَصَاهُ فَإذِاَ هِيَ ثعُْبَانٌ مُبيِنٌ 
[7:108] He took out his hand, and it was white 
to the beholders. 

 وَنَزَعَ يَدهَُ فَإذِاَ هِيَ بَيْضَاءُ لِلنهاظِرِينَ 
[7:109] The leaders among Pharaoh's people 
said, "This is no more than a clever magician. 

ذاَ لَسَاحِرٌ  قَالَ الْمَلَُِ مِنْ قَوْمِ فرِْعَوْنَ إِنه هَٰ
 عَلِيمٌ 
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[7:110] "He wants to take you out of your land; 
what do you recommend?" 

ُِمْ ۖۡ فمََاذاَ تأَمُْرُونَ  ُِمْ مِنْ أرَْضِ  يرُِيدُ أنَْ يخُْرِجَ
[7:111] They said, "Respite him and his brother, 
and send summoners to every city. 

قَالوُا أرَْجِهْ وَأخََاهُ وَأرَْسِلْ فيِ الْمَداَئِنِ 
 حَاشِرِينَ 

[7:112] "Let them summon every experienced 
magician." 

ُِلِِّ سَاحِرٍ عَلِيمٍ   يَأتْوُكَ بِ
[7:113] The magicians came to Pharaoh and 
said, "Do we get paid if we are the winners?" 

وَجَاءَ السهحَرَةُ فرِْعَوْنَ قَالوُا إِنه لنََا لَۡجَْرًا إِنْ 
 كُنها نحَْنُ الْغَالِبيِنَ 

[7:114] He said, "Yes indeed; you will even 
become close to me." 

بِينَ  ُِمْ لَمِنَ الْمُقرَه  قَالَ نعََمْ وَإِنه
[7:115] They said, "O Moses, either you throw, 
or we are throwing." 

ُِونَ  ا أنَْ نَ ا أنَْ تلُْقِيَ وَإِمه قَالوُا يَا مُوسَىٰ إمِه
 نحَْنُ الْمُلْقِينَ 

[7:116] He said, "You throw." When they 
threw, they tricked the people's eyes, intimidat-
ed them, and produced a great magic. 

ا ألَْقوَْا سَحَرُوا أعَْينَُ النهاسِ  قَالَ ألَْقوُا ۖۡ فَلمَه
 وَاسْترَْهَبوُهُمْ وَجَاءُوا بِسِحْرٍ عَظِيمٍ 

[7:117] We then inspired Moses: "Throw down 
your staff," whereupon it swallowed whatever 
they fabricated. 

وَأوَْحَيْنَا إِلىَٰ مُوسَىٰ أنَْ ألَْقِ عَصَاكَ ۖۡ فَإذِاَ هِيَ 
ُِونَ   تلَْقَفُ مَا يَأفِْ

The Truth Recognized by the Experts 

[7:118] Thus, the truth prevailed, and what they 
did was nullified. 

 فوََقَعَ الْحَقُّ وَبَطَلَ مَا كَانوُا يَعْمَلوُنَ 

[7:119] They were defeated then and there; 
they were humiliated. 

 فغَلُِبوُا هُنَالِكَ وَانْقَلَبوُا صَاغِرِينَ 
[7:120] The magicians fell prostrate. 

 وَألُْقِيَ السهحَرَةُ سَاجِدِينَ 
[7:121] They said, "We believe in the Lord of 
the universe. 

ِ الْعَالمَِينَ   قَالوُا آمَنها بِرَبِّ
[7:122] "The Lord of Moses and Aaron." 

ِ مُوسَىٰ وَهَارُونَ   رَبِّ
[7:123] Pharaoh said, "Did you believe in him 
without my permission? This must be a con-
spiracy you schemed in the city, in order to 
take its people away. You will surely find out. 

ُِمْ ۖۡ إِنه  قَالَ فرِْعَوْنُ آمَنْتمُْ بِهِ قبَْلَ أنَْ آذنََ لَ
َِرْتمُُوهُ فِي الْمَدِينَةِ لِتخُْرِجُوا  رٌ مَ ِْ ذاَ لمََ هَٰ

 مِنْهَا أهَْلهََا ۖۡ فَسَوْفَ تعَْلَمُونَ 
[7:124] "I will cut your hands and feet on alter-
nate sides, then I will crucify you all." 

ُِمْ مِنْ خِلََفٍ ثمُه  ُِمْ وَأرَْجُلَ عَنه أيَْدِيَ لَۡقُطَِِّ
ُِمْ أجَْمَعِينَ   لَۡصَُلِِّبَنه

[7:125] They said, "We will then return to our 
Lord. 

 قَالوُا إنِها إِلىَٰ رَبِّنَِا مُنْقَلِبوُنَ 
[7:126] "You persecute us simply because we 
believed in the proofs of our Lord when they 
came to us." "Our Lord, grant us steadfastness, 
and let us die as submitters." 

ا  وَمَا تنَْقِمُ مِنها إلَِه أنَْ آمَنها بِآيَاتِ رَبِِّنَا لمَه
جَاءَتنَْا ِۚ رَبهنَا أفَْرِغْ عَلَيْنَا صَبْرًا وَتوََفهنَا 

 مُسْلِمِينَ 
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[7:127] The leaders among Pharaoh's people 
said, "Will you allow Moses and his people to 
corrupt the earth, and forsake you and your 
gods?" He said, "We will kill their sons, and 
spare their daughters. We are much more pow-
erful than they are." 

وَقَالَ الْمَلَُِ مِنْ قوَْمِ فرِْعَوْنَ أتَذَرَُ مُوسَىٰ 
وَقوَْمَهُ لِيفُْسِدوُا فِي الْۡرَْضِ وَيَذرََكَ وَآلِهَتكََ ِۚ 
قَالَ سَنقَُتِِّلُ أبَْنَاءَهُمْ وَنَسْتحَْييِ نِسَاءَهُمْ وَإنِها 

 فوَْقهَُمْ قَاهِرُونَ 
[7:128] Moses said to his people, "Seek GOD' s 
help, and steadfastly persevere. The earth be-
longs to GOD, and He grants it to whomever  
He chooses from among His servants. The ulti-
mate victory belongs to the righteous." 

ِ وَاصْبِرُوا ۖۡ  قَالَ مُوسَىٰ لِقَوْمِهِ اسْتعَِينوُا بِالِلّه
ِ يوُرِثهَُا مَنْ يَشَاءُ مِنْ عِبَادِهِ ۖۡ  إِنه الْۡرَْضَ لِِلّه

 وَالْعَاقبَِةُ لِلْمُتهقِينَ 
[7:129] They said, "We were persecuted before 
you came to us, and after you came to us." He 
said, "Your Lord will annihilate your enemy 
and establish you on earth, then He will see 
how you behave." 

قَالوُا أوُذِينَا مِنْ قبَْلِ أنَْ تأَتِْيَنَا وَمِنْ بعَْدِ مَا 
كُمْ  ُِمْ أنَْ يهُْلِكَ عَدوُه جِئتْنََا ِۚ قَالَ عَسَىٰ رَبُّ

ُِمْ فِي الْۡرَْضِ فَيَنْظُرَ كَيْفَ تعَْمَلوُنَ   وَيَسْتخَْلِفَ
The Plagues 

[7:130] We then afflicted Pharaoh's people with 
drought, and shortage of crops, that they may 
take heed. 

نيِنَ وَنقَْصٍ مِنَ  وَلقََدْ أخََذْنَا آلَ فرِْعَوْنَ بِالسِِّ
 الثهمَرَاتِ لعََلههُمْ يَذهكهرُونَ 

[7:131] When good omens came their way, they 
said, "We have deserved this," but when a hard-
ship afflicted them, they blamed Moses and 
those with him. In fact, their omens are decided 
only by GOD, but most of them do not know. 

ذِهِ ۖۡ وَإِنْ  فَإذِاَ جَاءَتهُْمُ الْحَسَنَةُ قَالوُا لنََا هَٰ
 تصُِبْهُمْ سَيِِّئةٌَ يَطهيهرُوا بِمُوسَىٰ وَمَنْ مَعَهُ ُۗ ألَََ 

نه أكَْثرََهُمْ لََ  ِِ ِ وَلَٰ إنِهمَا طَائِرُهُمْ عِنْدَ اللَّه
 يعَْلَمُونَ 

[7:132] They said, "No matter what kind of 
sign you show us, to dupe us with your magic, 
we will not believe." 

وَقَالوُا مَهْمَا تأَتِْنَا بِهِ مِنْ آيَةٍ لِتسَْحَرَنَا بِهَا فمََا 
 نحَْنُ لكََ بِمُؤْمِنيِنَ 

The Warnings Go Unheeded 

[7:133] Consequently, we sent upon them the 
flood, the locusts, the lice, the frogs, and the 
blood—profound signs. But they maintained 
their arrogance. They were evil people. 

لَ  فَأرَْسَلْنَا عَليَْهِمُ الطُّوفَانَ وَالْجَرَادَ وَالْقمُه
بَرُوا  ِْ لََتٍ فَاسْتَ فَادِعَ وَالدهمَ آيَاتٍ مُفَصه وَالضه

 وَكَانوُا قَوْمًا مُجْرِمِينَ 
[7:134] Whenever a plague afflicted them, they 
said, "O Moses, implore your Lord—you are 
close to Him. If you relieve this plague, we 
will believe with you, and will send the Chil-
dren of Israel with you." 

جْزُ قَالوُا يَا مُوسَى ادْعُ  ا وَقَعَ عَلَيْهِمُ الرِِّ وَلمَه
لنََا رَبهكَ بمَِا عَهِدَ عِنْدكََ ۖۡ لئَِنْ كَشَفْتَ عَنها 
جْزَ لنَؤُْمِنَنه لَكَ وَلنَرُْسِلَنه مَعَكَ بَنِي  الرِِّ

 إِسْرَائيِلَ 
[7:135] Yet, when we relieved the plague for 
any length of time, they violated their pledge. 

جْزَ إِلىَٰ أجََلٍ هُمْ بَالِغوُهُ  ا كَشَفْنَا عَنْهُمُ الرِِّ فَلمَه
ُِثوُنَ   إِذاَ هُمْ يَنْ

The Inevitable Retribution 

[7:136] Consequently, we avenged their ac-
tions, and drowned them in the sea. That is be-
cause they rejected our signs, and were totally 
heedless thereof. 

فَانْتقََمْنَا مِنْهُمْ فَأغَْرَقْنَاهُمْ فِي الْيَمِِّ بِأنَههُمْ كَذهبوُا 
 بِآيَاتنَِا وَكَانوُا عَنْهَا غَافِلِينَ 
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[7:137] We let the oppressed people inherit the 
land, east and west, and we blessed it. The 
blessed commands of your Lord were thus ful-
filled for the Children of Israel, to reward them 
for their steadfastness, and we annihilated the 
works of Pharaoh and his people and everything 
they harvested. 

وَأوَْرَثنَْا الْقوَْمَ الهذِينَ كَانوُا يسُْتضَْعَفوُنَ 
مَشَارِقَ الْۡرَْضِ وَمَغَارِبَهَا الهتيِ بَارَكْنَا فِيهَا ۖۡ 

تْ كَلِمَتُ رَبِِّكَ الْحُسْنَىٰ عَلىَٰ بَنِي  وَتمَه
رْنَا مَا كَانَ يَصْنَعُ  إِسْرَائيِلَ بمَِا صَبرَُوا ۖۡ وَدمَه

 فرِْعَوْنُ وَقَوْمُهُ وَمَا كَانوُا يَعْرِشُونَ 
After All the Miracles 

[7:138] We delivered the Children of Israel 
across the sea. When they passed by people 
who were worshiping statues, they said, "O Mo-
ses, make a god for us, like the gods they have." 
He said, "Indeed, you are ignorant people. 

وَجَاوَزْنَا بِبَنِي إِسْرَائيِلَ الْبحَْرَ فَأتَوَْا عَلَىٰ قوَْمٍ 
ُِفوُنَ عَلىَٰ أصَْنَامٍ لهَُمْ ِۚ قَالوُا يَا مُوسَى  يَعْ
ُِمْ قوَْمٌ  هًا كَمَا لهَُمْ آلِهَةٌ ِۚ قَالَ إِنه

اجْعَلْ لنََا إِلَٰ
 تجَْهَلوُنَ 

[7:139] "These people are committing a blas-
phemy, for what they are doing is disastrous for 
them. 

ؤُلََءِ مُتبَهرٌ مَا هُمْ فيِهِ وَبَاطِلٌ مَا كَانوُا  إِنه هَٰ
 يَعْمَلوُنَ 

[7:140] "Shall I seek for you other than GOD to 
be your god, when He has blessed you more 
than anyone else in the world?" 

ُِمْ عَلىَ  لَ هًا وَهُوَ فَضه ُِمْ إِلَٰ ِ أبَْغِي قَالَ أغََيْرَ اللَّه
 الْعَالمَِينَ 

Reminder to the Children of Israel 

[7:141] Recall that we delivered you from Pharaoh's 
people, who inflicted the worst persecution upon 
you, killing your sons and sparing your daughters. 
That was an exacting trial for you from your Lord. 

ُِمْ  وَإِذْ أنَْجَيْنَاكُمْ مِنْ آلِ فرِْعَوْنَ يَسُومُونَ
سُوءَ الْعَذاَبِ ۖۡ يقَُتِِّلوُنَ أبَْنَاءَكُمْ وَيَسْتحَْيوُنَ 
ُِمْ عَظِيمٌ  ُِمْ بَلََءٌ مِنْ رَبِِّ لِ

 نِسَاءَكُمْ ِۚ وَفيِ ذَٰ
Our World Cannot Stand the Physical Pres-

ence of God 

[7:142] We summoned Moses for thirty* 
nights, and completed them by adding ten.* 
Thus, the audience with his Lord lasted forty* 
nights. Moses said to his brother Aaron, "Stay 
here with my people, maintain righteousness, 
and do not follow the ways of the corruptors." 

وَوَاعَدْنَا مُوسَىٰ ثلَََثِينَ لَيْلَةً وَأتَمَْمْنَاهَا بعَِشْرٍ 
فتَمَه مِيقَاتُ رَبِِّهِ أرَْبَعِينَ ليَْلَةً ِۚ وَقَالَ مُوسَىٰ 

لِۡخَِيهِ هَارُونَ اخْلفُْنِي فِي قوَْمِي وَأصَْلِحْ وَلََ 
 تتَهبِعْ سَبِيلَ الْمُفْسِدِينَ 

[7:143] When Moses came at our appointed 
time, and his Lord spoke with him, he said, "My 
Lord, let me look and see You." He said, "You 
cannot see Me. Look at that mountain; if it stays 
in its place, then you can see Me." Then, his 
Lord manifested Himself to the mountain, and 
this caused it to crumble. Moses fell uncon-
scious. When he came to, he said, "Be You glo-
rified. I repent to You, and I am the most con-
vinced believer." 

ا جَاءَ مُوسَىٰ لِمِيقَاتنَِا وَكَلهمَهُ رَبُّهُ قَالَ  وَلمَه
نِ  ِِ ِ أرَِنِي أنَْظُرْ إِليَْكَ ِۚ قَالَ لَنْ ترََانِي وَلَٰ رَبِّ
َِانَهُ فَسَوْفَ  انْظُرْ إِلىَ الْجَبلَِ فَإنِِ اسْتقََره مَ
ا تجََلهىٰ رَبُّهُ لِلْجَبَلِ جَعَلَهُ دكًَّا  ترََانِي ِۚ فَلمَه

ا أفََاقَ قَالَ سُبْحَانَكَ  وَخَره مُوسَىٰ صَعِقاً ِۚ فَلمَه
لُ الْمُؤْمِنِينَ   تبُْتُ إِليَْكَ وَأنََا أوَه

[7:144] He said, "O Moses, I have chosen you, 
out of all the people, with My messages and by 
speaking to you. Therefore, take what I have 
given you and be appreciative." 

قَالَ يَا مُوسَىٰ إِنِِّي اصْطَفيَْتكَُ عَلَى النهاسِ 
َِلََمِي فخَُذْ مَا آتيَْتكَُ وَكُنْ مِنَ  برِِسَالََتِي وَبِ

 الشهاكِرِينَ 
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[7:145] We wrote for him on the tablets all 
kinds of enlightenments and details of every-
thing: "You shall uphold these teachings strong-
ly, and exhort your people to uphold them—
these are the best teachings. I will point out for 
you the fate of the wicked." 

وَكَتبَْنَا لَهُ فيِ الْۡلَْوَاحِ مِنْ كُلِِّ شَيْءٍ مَوْعِظَةً 
ةٍ وَأمُْرْ قَوْمَكَ  ُِلِِّ شَيْءٍ فخَُذْهَا بِقوُه وَتفَْصِيلًَ لِ

ُِمْ داَرَ الْفَاسِقِينَ   يَأخُْذوُا بِأحَْسَنِهَا ِۚ سَأرُِي
Divine Intervention Keeps the Disbelievers in 

the Dark 

[7:146] I will divert from My revelations those 
who are arrogant on earth, without justification. 
Consequently, when they see every kind of 
proof they will not believe. And when they see 
the path of guidance they will not adopt it as 
their path, but when they see the path of stray-
ing they will adopt it as their path. This is the 
consequence of their rejecting our proofs, and 
being totally heedless thereof. 

َِبهرُونَ فيِ  سَأصَْرِفُ عَنْ آيَاتِيَ الهذِينَ يَتَ
ِ وَإِنْ يَرَوْا كُله آيَةٍ لََ  الْۡرَْضِ بِغَيْرِ الْحَقِّ

شْدِ لََ يَتهخِذوُهُ  يؤُْمِنوُا بِهَا وَإِنْ يَرَوْا سَبِيلَ الرُّ
ِ يَتهخِذوُهُ سَبِيلًَ ِۚ  سَبيِلًَ وَإِنْ يرََوْا سَبِيلَ الْغَيِّ
لِكَ بِأنَههُمْ كَذهبوُا بِآيَاتِنَا وَكَانوُا عَنْهَا غَافِلِينَ 

 ذَٰ
[7:147] Those who reject our revelations and 
the meeting of the Hereafter, their works are 
nullified. Are they requited only for what they 
committed? 

َِبهرُونَ فيِ  سَأصَْرِفُ عَنْ آيَاتِيَ الهذِينَ يَتَ
ِ وَإِنْ يَرَوْا كُله آيَةٍ لََ  الْۡرَْضِ بِغَيْرِ الْحَقِّ

شْدِ لََ يَتهخِذوُهُ  يؤُْمِنوُا بِهَا وَإِنْ يَرَوْا سَبِيلَ الرُّ
ِ يَتهخِذوُهُ سَبِيلًَ ِۚ  سَبيِلًَ وَإِنْ يرََوْا سَبِيلَ الْغَيِّ
لِكَ بِأنَههُمْ كَذهبوُا بِآيَاتِنَا وَكَانوُا عَنْهَا غَافِلِينَ 

 ذَٰ
The Golden Calf 

[7:148] During his absence, Moses' people 
made from their jewelry the statue of a calf, 
complete with the sound of a calf.* Did they not  

see that it could not speak to them, or guide 
them in any path? They worshiped it, and thus 
turned wicked. 

وَاتهخَذَ قوَْمُ مُوسَىٰ مِنْ بعَْدِهِ مِنْ حُلِيِّهِِمْ عِجْلًَ 
لِِّمُهُمْ وَلََ  َِ جَسَداً لَهُ خُوَارٌ ِۚ ألََمْ يَرَوْا أنَههُ لََ يُ

 يهَْدِيهِمْ سَبِيلًَ ًۘ اتهخَذوُهُ وَكَانوُا ظَالِمِينَ 
[7:149] Finally, when they regretted their ac-
tion, and realized that they had gone astray, 
they said, "Unless our Lord redeems us with 
His mercy, and forgives us, we will be losers." 

ا سُقِطَ فِي أيَْدِيهِمْ وَرَأوَْا أنَههُمْ قدَْ ضَلُّوا قَالوُا  وَلمَه
ُِوننَه مِنَ  لَئِنْ لمَْ يرَْحَمْنَا رَبُّنَا وَيغَْفِرْ لنََا لَنَ

 الْخَاسِرِينَ 

[7:150] When Moses returned to his people, 
angry and disappointed, he said, "What a terri-
ble thing you have done in my absence! Could 
you not wait for the commandments of your 
Lord?" He threw down the tablets, and took 
hold of his brother's head, pulling him towards 
himself. (Aaron) said, "Son of my mother, the 
people took advantage of my weakness, and 
almost killed me. Let not my enemies rejoice, 
and do not count me with the transgressing 
people." 

ا رَجَعَ مُوسَىٰ إِلىَٰ قَوْمِهِ غَضْبَانَ أسَِفاً  وَلمَه
قَالَ بئِْسَمَا خَلَفْتمُُونِي مِنْ بعَْدِي ۖۡ أعََجِلْتمُْ أمَْرَ 

ُِمْ ۖۡ وَألَْقىَ الْۡلَْوَاحَ وَأخََذَ برَِأسِْ أخَِيهِ  رَبِِّ
هُ إِليَْهِ ِۚ قَالَ ابْنَ أمُه إِنه الْقوَْمَ اسْتضَْعَفوُنِي  يجَُرُّ
وَكَادوُا يَقْتلُوُنَنِي فَلََ تشُْمِتْ بِيَ الْۡعَْداَءَ وَلََ 

 تجَْعَلْنِي مَعَ الْقوَْمِ الظهالِمِينَ 
[7:151] (Moses) said, "My Lord, forgive me 
and my brother, and admit us into Your mercy. 
Of all the merciful ones, You are the Most 
Merciful." 

ِ اغْفِرْ لِي وَلِۡخَِي وَأدَْخِلْنَا فِي  قَالَ رَبِّ
احِمِينَ   رَحْمَتِكَ ۖۡ وَأنَْتَ أرَْحَمُ الره
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[7:152] Surely, those who idolized the calf have 
incurred wrath from their Lord, and humiliation 
in this life. We thus requite the innovators. 

ٌَ مِنْ  إِنه الهذِينَ اتهخَذوُا الْعِجْلَ سَينََالهُُمْ غَضَ
لِكَ نَجْزِي  رَبِّهِِمْ وَذِلهةٌ فِي الْحَيَاةِ الدُّنْيَا ِۚ وَكَذَٰ

 الْمُفْترَِينَ 
[7:153] As for those who committed sins, then 
repented thereafter and believed, your Lord—
after this—is Forgiver, Most Merciful. 

وَالهذِينَ عَمِلوُا السهيِّئِاَتِ ثمُه تاَبوُا مِنْ بَعْدِهَا 
 وَآمَنوُا إِنه رَبهكَ مِنْ بعَْدِهَا لغََفوُرٌ رَحِيمٌ 

[7:154] When Moses' anger subsided, he picked 
up the tablets, containing guidance and mercy 
for those who reverence their Lord. 

َُ أخََذَ الْۡلَْوَاحَ ۖۡ  َِتَ عَنْ مُوسَى الْغَضَ ا سَ وَلمَه
وَفيِ نسُْخَتهَِا هُدىً وَرَحْمَةٌ لِلهذِينَ هُمْ لِرَبِِّهِمْ 

 يرَْهَبوُنَ 
[7:155] Moses then selected seventy men from 
among his people, to come to our appointed 
audience. When the quake shook them, he said, 
"My Lord, You could have annihilated them in 
the past, together with me, if You so willed. 
Would You annihilate us for the deeds of those 
among us who are foolish? This must be the test 
that You have instituted for us. With it, You 
condemn whomever You will, and guide 
whomever You will. You are our Lord and 
Master, so forgive us, shower us with Your 
mercy; You are the best Forgiver. 

وَاخْتاَرَ مُوسَىٰ قَوْمَهُ سَبْعِينَ رَجُلًَ لِمِيقَاتِنَا ۖۡ 
ِ لوَْ شِئتَْ  جْفَةُ قَالَ رَبِّ ا أخََذتَهُْمُ الره فَلمَه

ُِنَا بمَِا فَعَلَ  تهَُمْ مِنْ قَبْلُ وَإيِهايَ ۖۡ أتَهُْلِ ِْ أهَْلَ
السُّفهََاءُ مِنها ۖۡ إِنْ هِيَ إلَِه فِتنْتَكَُ تضُِلُّ بِهَا مَنْ 
تشََاءُ وَتهَْدِي مَنْ تشََاءُ ۖۡ أنَْتَ وَلِيُّنَا فَاغْفِرْ لنََا 

 وَارْحَمْنَا ۖۡ وَأنَْتَ خَيْرُ الْغَافرِِينَ 

Requirements For Attaining God's Mercy: The 
Importance of Zakat 

[7:156] "And decree for us righteousness in 
this world, and in the Hereafter. We have re-
pented to You." He said, "My retribution be-
falls whomever I will. But My mercy encom-
passes all things. However, I will specify it for 
those who (1) lead a righteous life, (2) give the 
obligatory charity (Zakat),* (3) believe in our 
revelations, and 

ذِهِ الدُّنْيَا حَسَنَةً وَفِي و َْ لنََا فِي هَٰ ُ اكْت َِ
َُ بِهِ  الْْخِرَةِ إنِها هُدْنَا إِليَْكَ ِۚ قَالَ عَذاَبيِ أصُِي

مَنْ أشََاءُ ۖۡ وَرَحْمَتِي وَسِعَتْ كُله شَيْءٍ ِۚ 
كَاةَ وَالهذِينَ  فَسَأكَْتبُهَُا لِلهذِينَ يَتهقوُنَ وَيؤُْتوُنَ الزه

 هُمْ بِآيَاتِنَا يؤُْمِنوُنَ 

[7:157] "(4) follow the messenger, the gentile 
prophet (Muhammad), whom they find written 
in their Torah and Gospel.* He exhorts them to 
be righteous, enjoins them from evil, allows for 
them all good food, and prohibits that which is 
bad, and unloads the burdens and the shackles 
imposed upon them. Those who believe in him, 
respect him, support him, and follow the light 
that came with him are the successful ones."  

يه الهذِي  سُولَ النهبِيه الْۡمُِِّ الهذِينَ يَتهبِعوُنَ الره
نْجِيلِ  توُباً عِنْدهَُمْ فِي التهوْرَاةِ وَالِْْ ِْ يجَِدوُنَهُ مَ

َِرِ  يَأمُْرُهُمْ بِالْمَعْرُوفِ وَيَنْهَاهُمْ عَنِ الْمُنْ
مُ عَليَْهِمُ الْخَبَائِثَ  وَيحُِلُّ لهَُمُ الطهيِّبَِاتِ وَيحَُرِِّ
وَيَضَعُ عَنْهُمْ إِصْرَهُمْ وَالْۡغَْلََلَ الهتيِ كَانَتْ 
رُوهُ وَنَصَرُوهُ  عَليَْهِمْ ِۚ فَالهذِينَ آمَنوُا بِهِ وَعَزه
ئِكَ هُمُ  وَاتهبَعوُا النُّورَ الهذِي أنُْزِلَ مَعَهُۙ  أوُلَٰ

 الْمُفْلِحُونَ 
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[7:158] Say, "O people, I am GOD' s messen-
ger to all of you. To Him belongs the sovereign-
ty of the heavens and the earth. There is no god 
except He. He controls life and death." There-
fore, you shall believe in GOD and His messen-
ger, the gentile prophet, who believes 
in GOD and His words. Follow him, that you 
may be guided. 

ُِمْ جَمِيعاً  ِ إِليَْ قلُْ يَا أيَُّهَا النهاسُ إِنِِّي رَسُولُ اللَّه
هَ إلَِه  الهذِي لَهُ مُلْكُ السهمَاوَاتِ وَالْۡرَْضِ ۖۡ لََ إِلَٰ
 ِ ِ وَرَسُولِهِ النهبيِِّ هُوَ يحُْيِي وَيمُِيتُ ۖۡ فَآمِنوُا بِالِلّه

ِ وَكَلِمَاتِهِ وَاتهبِعوُهُ  ِ الهذِي يؤُْمِنُ بِالِلّه يِّ الْۡمُِِّ
ُِمْ تهَْتدَوُنَ   لعََله

The Guided Jews 

[7:159] Among the followers of Moses there 
are those who guide in accordance with the 
truth, and the truth renders them righteous. 

ِ وَبِهِ  ةٌ يَهْدوُنَ بِالْحَقِّ وَمِنْ قوَْمِ مُوسَىٰ أمُه
 يعَْدِلوُنَ 

Miracles in Sinai 

[7:160] We divided them into twelve tribal 
communities, and we inspired Moses when his 
people asked him for water: "Strike the rock 
with your staff," whereupon twelve springs 
gushed out therefrom. Thus, each community 
knew its water. And we shaded them with 
clouds, and sent down to them manna and 
quails: "Eat from the good things we provided 
for you." It is not us that they wronged; it is 
they who wronged their own souls. 

وَقطَهعْنَاهُمُ اثنَْتيَْ عَشْرَةَ أسَْبَاطًا أمَُمًا ِۚ 
وَأوَْحَيْنَا إِلىَٰ مُوسَىٰ إِذِ اسْتسَْقَاهُ قوَْمُهُ أنَِ 

اضْرِبْ بعَِصَاكَ الْحَجَرَ ۖۡ فَانْبجََسَتْ مِنْهُ اثنَْتاَ 
عَشْرَةَ عَيْناً ۖۡ قَدْ عَلِمَ كُلُّ أنَُاسٍ مَشْرَبَهُمْ ِۚ 
وَظَلهلْنَا عَلَيْهِمُ الْغمََامَ وَأنَْزَلْنَا عَليَْهِمُ الْمَنه 

وَالسهلْوَىٰ ۖۡ كُلوُا مِنْ طَيِِّبَاتِ مَا رَزَقْنَاكُمْ ِۚ وَمَا 
نْ كَانوُا أنَْفسَُهُمْ يظَْلِمُونَ  ِِ  ظَلمَُونَا وَلَٰ

Rebellion Despite the Miracles 

[7:161] Recall that they were told, "Go into 
this town to live, and eat therefrom as you 
please, treat the people amicably, and enter the 
gate humbly. We will then forgive your trans-
gressions. We will multiply the reward for the 
righteous." 

ذِهِ الْقرَْيَةَ وَكُلوُا مِنْهَا  ُِنوُا هَٰ وَإِذْ قيِلَ لهَُمُ اسْ
حَيْثُ شِئتْمُْ وَقوُلوُا حِطهةٌ وَادْخُلوُا الْبَابَ 

ُِمْ ِۚ سَنَزِيدُ الْمُحْسِنيِنَ  ُِمْ خَطِيئاَتِ داً نَغْفِرْ لَ  سُجه
[7:162] But the evil ones among them substi-
tuted other commands for the commands given 
to them. Consequently, we sent upon them 
condemnation from the sky, because of their 
wickedness. 

فبََدهلَ الهذِينَ ظَلَمُوا مِنْهُمْ قوَْلًَ غَيْرَ الهذِي قيِلَ 
لهَُمْ فَأرَْسَلْنَا عَليَْهِمْ رِجْزًا مِنَ السهمَاءِ بِمَا 

 كَانوُا يظَْلِمُونَ 
Observing the Commandments Brings Prosperity 

[7:163] Remind them of the community by the 
sea, who desecrated the Sabbath. When they 
observed the Sabbath, the fish came to them 
abundantly. And when they violated the Sab-
bath, the fish did not come. We thus afflicted 
them, as a consequence of their transgression. 

وَاسْألَْهُمْ عَنِ الْقرَْيَةِ الهتِي كَانَتْ حَاضِرَةَ 
الْبحَْرِ إِذْ يَعْدوُنَ فيِ السهبْتِ إِذْ تأَتِْيهِمْ 

عًا وَيوَْمَ لََ يَسْبِتوُنَ ۙ  حِيتاَنهُُمْ يَوْمَ سَبْتِهِمْ شُره
لِكَ نبَْلوُهُمْ بِمَا كَانوُا يَفْسُقوُنَ   لََ تأَتِْيهِمْ ِۚ كَذَٰ
Mocking and Ridiculing God's Message 

[7:164] Recall that a group of them said, "Why 
should you preach to people whom GOD will 
surely annihilate or punish severely?" They 
answered, "Apologize to your Lord," that they 
might be saved. 

 ُ ةٌ مِنْهُمْ لِمَ تعَِظُونَ قوَْمًاۙ  اللَّه وَإِذْ قَالَتْ أمُه
بهُُمْ عَذاَباً شَدِيداً ۖۡ قَالوُا مَعْذِرَةً  ُِهُمْ أوَْ مُعَذِِّ مُهْلِ

هقوُنَ  ُِمْ وَلعََلههُمْ يتَ  إِلىَٰ رَبِِّ
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[7:165] When they disregarded what they were 
reminded of, we saved those who prohibited 
evil, and afflicted the wrongdoers with a terrible 
retribution for their wickedness. 

رُوا بِهِ أنَْجَيْنَا الهذِينَ يَنْهَوْنَ  ا نَسُوا مَا ذكُِِّ فَلمَه
عَنِ السُّوءِ وَأخََذْنَا الهذِينَ ظَلمَُوا بعَِذاَبٍ بَئِيسٍ 

 بمَِا كَانوُا يَفْسُقوُنَ 
[7:166] When they continued to defy the com-
mandments, we said to them, "Be you despica-
ble apes." 

ا عَتوَْا عَنْ مَا نهُُوا عَنْهُ قلُْنَا لهَُمْ كُونوُا  فَلمَه
 قرَِدةًَ خَاسِئيِنَ 

[7:167] Additionally, your Lord has decreed 
that He will raise up against them people who 
will inflict severe persecution upon them, until 
the Day of Resurrection. Your Lord is most ef-
ficient in enforcing retribution, and He is cer-
tainly the Forgiver, Most Merciful. 

وَإِذْ تأَذَهنَ رَبُّكَ لَيَبْعثَنَه عَلَيْهِمْ إِلىَٰ يَوْمِ الْقِيَامَةِ 
مَنْ يَسُومُهُمْ سُوءَ الْعَذاَبِ ُۗ إنِه رَبهكَ لَسَرِيعُ 

 الْعِقَابِ ۖۡ وَإنِههُ لغََفوُرٌ رَحِيمٌ 
[7:168] We scattered them among many com-
munities throughout the land. Some of them 
were righteous, and some were less than right-
eous. We tested them with prosperity and hard-
ship, that they may return. 

وَقطَهعْنَاهُمْ فيِ الْۡرَْضِ أمَُمًا ۖۡ مِنْهُمُ 
لِكَ ۖۡ وَبَلَوْنَاهُمْ  الِحُونَ وَمِنْهُمْ دوُنَ ذَٰ الصه
 بِالْحَسَنَاتِ وَالسهيِِّئاَتِ لعََلههُمْ يَرْجِعوُنَ 

[7:169] Subsequent to them, He substituted new 
generations who inherited the scripture. But they 
opted for the worldly life instead, saying, "We 
will be forgiven." But then they continued to opt 
for the materials of this world. Did they not 
make a covenant to uphold the scripture, and not 
to say about GOD except the truth? Did they not 
study the scripture? Certainly, the abode of the 
Hereafter is far better for those who maintain 
righteousness. Do you not understand?  

تاَبَ  ِِ فخََلَفَ مِنْ بَعْدِهِمْ خَلْفٌ وَرِثوُا الْ
ذاَ الْۡدَْنَىٰ وَيَقوُلوُنَ سَيغُْفَرُ  يَأخُْذوُنَ عَرَضَ هَٰ
لنََا وَإِنْ يَأتِْهِمْ عَرَضٌ مِثلْهُُ يَأخُْذوُهُ ِۚ ألََمْ يؤُْخَذْ 
 ِ تاَبِ أنَْ لََ يَقوُلوُا عَلىَ اللَّه ِِ عَليَْهِمْ مِيثاَقُ الْ
إلَِه الْحَقه وَدرََسُوا مَا فيِهِ ُۗ وَالدهارُ الْْخِرَةُ 

 خَيْرٌ لِلهذِينَ يَتهقوُنَ ُۗ أفََلََ تعَْقِلوُنَ 
[7:170] Those who uphold the scripture, and 
observe the Contact Prayers (Salat), we never 
fail to recompense the pious. 

لََةَ إنِها  تاَبِ وَأقََامُوا الصه ِِ ُِونَ بِالْ وَالهذِينَ يمَُسِِّ
 لََ نضُِيعُ أجَْرَ الْمُصْلِحِينَ 

[7:171] We raised the mountain above them 
like an umbrella, and they thought it was going 
to fall on them: "You shall uphold what we 
have given you, strongly, and remember the 
contents thereof, that you may be saved." 

وَإِذْ نَتقَْنَا الْجَبلََ فَوْقهَُمْ كَأنَههُ ظُلهةٌ وَظَنُّوا أنَههُ 
ةٍ وَاذْكُرُوا مَا  وَاقِعٌ بهِِمْ خُذوُا مَا آتيَْنَاكُمْ بقِوُه

هقوُنَ  ُِمْ تتَ  فيِهِ لعََله
We Are Born With Instinctive Knowledge 

About God* 

[7:172] Recall that your Lord summoned all 
the descendants of Adam, and had them bear 
witness for themselves: "Am I not your Lord?" 
They all said, "Yes. We bear witness." Thus, 
you cannot say on the Day of Resurrection, 
"We were not aware of this." 

يهتهَُمْ  وَإذِْ أخََذَ رَبُّكَ مِنْ بَنِي آدمََ مِنْ ظُهُورِهِمْ ذرُِِّ
ُِمْ ۖۡ قَالوُا بَلَىٰ ۛ  وَأشَْهَدهَُمْ عَلَىٰ أنَْفسُِهِمْ ألََسْتُ برَِبِِّ
ذاَ  شَهِدْنَا ۛ أنَْ تقَوُلوُا يَوْمَ الْقِيَامَةِ إِنها كُنها عَنْ هَٰ

 غَافِلِينَ 

[7:173] Nor can you say, "It was our parents 
who practiced idolatry, and we simply fol-
lowed in their footsteps. Will You punish us 
because of what others have innovated?"  

أوَْ تقَوُلوُا إِنهمَا أشَْرَكَ آبَاؤُنَا مِنْ قَبْلُ وَكُنها  
ُِنَا بمَِا فَعَلَ الْمُبْطِلوُنَ  يهةً مِنْ بعَْدِهِمْ ۖۡ أفََتهُْلِ  ذرُِِّ
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[7:174] We thus explain the revelations, to ena-
ble the people to redeem themselves.*  

لُ الْْيَاتِ وَلَعَلههُمْ يَرْجِعوُنَ  لِكَ نفَُصِِّ  وَكَذَٰ
[7:175] Recite for them the news of one who 
was given our proofs, but chose to disregard 
them. Consequently, the devil pursued him, un-
til he became a strayer. 

وَاتلُْ عَليَْهِمْ نَبَأَ الهذِي آتيَْنَاهُ آيَاتنَِا فَانْسَلخََ مِنْهَا 
َِانَ مِنَ الْغَاوِينَ   فَأتَبْعََهُ الشهيْطَانُ فَ

[7:176] Had we willed, we could have elevated 
him therewith, but he insisted on sticking to the 
ground, and pursued his own opinions. Thus, he 
is like the dog; whether you pet him or scold 
him, he pants. Such is the example of people 
who reject our proofs. Narrate these narrations, 
that they may reflect. 

نههُ أخَْلَدَ إِلىَ  ِِ
وَلوَْ شِئنَْا لرََفَعْنَاهُ بهَِا وَلَٰ

َِ إِنْ  لْ َِ الْۡرَْضِ وَاتهبَعَ هَوَاهُ ِۚ فَمَثلَهُُ كَمَثلَِ الْ
لِكَ مَثلَُ  تحَْمِلْ عَليَْهِ يَلْهَثْ أوَْ تتَرُْكْهُ يَلْهَثْ ِۚ ذَٰ
الْقوَْمِ الهذِينَ كَذهبوُا بِآيَاتِنَا ِۚ فَاقْصُصِ الْقَصَصَ 

هِرُونَ   لعََلههُمْ يَتفََ
[7:177] Bad indeed is the example of people 
who reject our proofs; it is only their own souls 
that they wrong. 

سَاءَ مَثلًََ الْقوَْمُ الهذِينَ كَذهبوُا بِآيَاتِنَا وَأنَْفسَُهُمْ 
 كَانوُا يظَْلِمُونَ 

[7:178] Whomever GOD guides is the truly 
guided one, and whomever He commits to 
straying, these are the losers. 

ُ فَهُوَ الْمُهْتدَِي ۖۡ وَمَنْ يضُْلِلْ  مَنْ يهَْدِ اللَّه
ئِكَ هُمُ الْخَاسِرُونَ   فَأوُلَٰ

Satan Hypnotizes His Constituents 

[7:179] We have committed to Hell multitudes 
of jinns and humans. They have minds with 
which they do not understand, eyes with which 
they do not see, and ears with which they do not 
hear. They are like animals; no, they are far 
worse—they are totally unaware. 

نْسِ ۖۡ  وَلَقَدْ ذرََأنَْا لِجَهَنهمَ كَثيِرًا مِنَ الْجِنِِّ وَالِْْ
لهَُمْ قلُوُبٌ لََ يَفْقَهُونَ بهَِا وَلهَُمْ أعَْينٌُ لََ 

يبُْصِرُونَ بهَِا وَلهَُمْ آذاَنٌ لََ يَسْمَعوُنَ بهَِا ِۚ 
ئِكَ هُمُ  ئِكَ كَالْۡنَْعَامِ بَلْ هُمْ أضََلُّ ِۚ أوُلَٰ

أوُلَٰ
 الْغَافِلوُنَ 

[7:180] To GOD belongs the most beautiful 
names; call upon Him therewith, and disregard 
those who distort His names. They will be re-
quited for their sins. 

ِ الْۡسَْمَاءُ الْحُسْنَىٰ فَادْعُوهُ بِهَا ۖۡ وَذرَُوا  وَلِِلّه
الهذِينَ يلُْحِدوُنَ فِي أسَْمَائِهِ ِۚ سَيجُْزَوْنَ مَا 

 كَانوُا يَعْمَلوُنَ 
[7:181] Among our creations, there are those 
who guide with the truth, and the truth renders 
them righteous. 

ِ وَبِهِ يَعْدِلوُنَ  ةٌ يَهْدوُنَ بِالْحَقِّ نْ خَلَقْنَا أمُه  وَمِمه
[7:182] As for those who reject our revelations, 
we lead them on without them ever realizing it. 

وَالهذِينَ كَذهبوُا بِآيَاتِنَا سَنَسْتدَْرِجُهُمْ مِنْ حَيْثُ 
 لََ يَعْلَمُونَ 

[7:183] I will even encourage them; My 
scheming is formidable. 

 وَأمُْلِي لهَُمْ ِۚ إِنه كَيْدِي مَتِينٌ 
[7:184] Why do they not reflect upon their 
friend (the messenger)? He is not crazy. He is 
simply a profound warner. 

هِرُوا ُۗ مَا بِصَاحِبِهِمْ مِنْ جِنهةٍ ِۚ إِنْ هُوَ  أوََلَمْ يتَفََ
 إلَِه نَذِيرٌ مُبِينٌ 
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[7:185] Have they not looked at the dominion 
of the heavens and the earth, and all the 
things GOD has created? Does it ever occur to 
them that the end of their life may be near? 
Which Hadith, beside this, do they believe in? 

ُِوتِ السهمَاوَاتِ  أوََلَمْ يَنْظُرُوا فيِ مَلَ
ُ مِنْ شَيْءٍ وَأنَْ عَسَىٰ  وَالْۡرَْضِ وَمَا خَلَقَ اللَّه
ِ حَدِيثٍ بَعْدهَُ  ُِونَ قَدِ اقْترََبَ أجََلهُُمْ ۖۡ فبَِأيَِّ أنَْ يَ

 يؤُْمِنوُنَ 
[7:186] Whomever GOD commits to straying, 
there is no way for anyone to guide him. He 
leaves them in their sins, blundering. 

ُ فَلََ هَادِيَ لَهُ ِۚ وَيَذرَُهُمْ فِي  مَنْ يضُْلِلِ اللَّه
 طُغْيَانهِِمْ يَعْمَهُونَ 

[7:187] They ask you about the end of the 
world (the Hour),* and when it will come to 
pass. Say, "The knowledge thereof is with my 
Lord. Only He reveals its time.* Heavy it is, in 
the heavens and the earth. It will not come to 
you except suddenly."** They ask you as if you 
are in control thereof. Say, "The knowledge 
thereof is with GOD,"  but most people do not 
know.  

يَسْألَوُنَكَ عَنِ السهاعَةِ أيَهانَ مُرْسَاهَا ۖۡ قلُْ إِنهمَا 
عِلْمُهَا عِنْدَ رَبِِّي ۖۡ لََ يجَُلِِّيهَا لِوَقْتهَِا إلَِه هُوَ ِۚ 
ُِمْ إِلَه  ثقَلَُتْ فيِ السهمَاوَاتِ وَالْۡرَْضِ ِۚ لََ تأَتِْي
بَغْتةًَ ُۗ يَسْألَوُنَكَ كَأنَهكَ حَفِي  عَنْهَا ۖۡ قلُْ إِنهمَا 

نه أكَْثرََ النهاسِ لََ يَعْلمَُونَ  ِِ ِ وَلَٰ  عِلْمُهَا عِنْدَ اللَّه
Messengers Are Powerless; They Do Not Know 

the Future. 

[7:188] Say, "I have no power to benefit my-
self, or harm myself. Only what GOD wills 
happens to me. If I knew the future, I would 
have increased my wealth, and no harm would 
have afflicted me. I am no more than a warner, 
and a bearer of good news for those who be-
lieve." 

ا إلَِه مَا شَاءَ  قلُْ لََ أمَْلِكُ لِنَفْسِي نَفْعاً وَلََ ضَرًّ
ثرَْتُ مِنَ  ِْ ََ لََسْتَ ُ ِۚ وَلَوْ كُنْتُ أعَْلَمُ الْغيَْ اللَّه
الْخَيْرِ وَمَا مَسهنِيَ السُّوءُ ِۚ إِنْ أنََا إلَِه نَذِيرٌ 

 وَبَشِيرٌ لِقوَْمٍ يؤُْمِنوُنَ 
Our Children Can be Idols 

[7:189] He created you from one per-
son (Adam). Subsequently, He gives every man 
a mate to find tranquility with her. She then 
carries a light load that she can hardly notice. 
As the load gets heavier, they im-
plore GOD their Lord: "If You give us a good 
baby, we will be appreciative." 

ُِمْ مِنْ نَفْسٍ وَاحِدةٍَ وَجَعلََ مِنْهَا  هُوَ الهذِي خَلَقَ
ا تغََشهاهَا حَمَلَتْ  ُِنَ إِليَْهَا ۖۡ فَلمَه زَوْجَهَا لِيَسْ

 َ ا أثَقَْلَتْ دعََوَا اللَّه تْ بِهِ ۖۡ فَلَمه حَمْلًَ خَفِيفاً فمََره
ُِونَنه مِنَ  رَبههُمَا لئَِنْ آتيَْتنََا صَالِحًا لَنَ

 الشهاكِرِينَ 
[7:190] But when He gives them a good baby, 
they turn His gift into an idol that rivals 
Him. GOD be exalted, far above any partner-
ship. 

ا آتاَهُمَا صَالِحًا جَعَلََ لَهُ شُرَكَاءَ فِيمَا  فَلمَه
ا يشُْرِكُونَ  ُ عَمه  آتاَهُمَا ِۚ فتَعََالىَ اللَّه

[7:191] Is it not a fact that they are idolizing 
idols who create nothing, and are themselves 
created? 

 أيَشُْرِكُونَ مَا لََ يخَْلقُُ شَيْئاً وَهُمْ يخُْلَقوُنَ 
[7:192] Idols that can neither help them, nor 
even help themselves? 

وَلََ يَسْتطَِيعوُنَ لهَُمْ نَصْرًا وَلََ أنَْفسَُهُمْ 
 ينَْصُرُونَ 
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[7:193] When you invite them to the guidance, 
they do not follow you. Thus, it is the same for 
them whether you invite them, or remain silent. 

وَإِنْ تدَْعُوهُمْ إِلىَ الْهُدىَٰ لََ يَتهبِعوُكُمْ ِۚ سَوَاءٌ 
ُِمْ أدَعََوْتمُُوهُمْ أمَْ أنَْتمُْ صَامِتوُنَ   عَليَْ

[7:194] The idols you invoke besides GOD are 
creatures like you. Go ahead and call upon 
them; let them respond to you, if you are right. 

ُِمْ ۖۡ  ِ عِبَادٌ أمَْثاَلُ إِنه الهذِينَ تدَْعُونَ مِنْ دوُنِ اللَّه
ُِمْ إِنْ كُنْتمُْ صَادِقيِنَ   فَادْعُوهُمْ فَلْيَسْتجَِيبوُا لَ

[7:195] Do they have legs on which they walk? 
Do they have hands with which they defend 
themselves? Do they have eyes with which they 
see? Do they have ears with which they hear? 
Say, "Call upon your idols, and ask them to 
smite me without delay. 

ألَهَُمْ أرَْجُلٌ يَمْشُونَ بهَِا ۖۡ أمَْ لهَُمْ أيَْدٍ يَبْطِشُونَ 
بهَِا ۖۡ أمَْ لَهُمْ أعَْينٌُ يبُْصِرُونَ بِهَا ۖۡ أمَْ لهَُمْ آذاَنٌ 
يَسْمَعوُنَ بِهَا ُۗ قلُِ ادْعُوا شُرَكَاءَكُمْ ثمُه كِيدوُنِ 

 فَلََ تنُْظِرُونِ 

[7:196] "GOD is my only Lord and Master; the 
One who revealed this scripture. He protects the 
righteous. 

تاَبَ ۖۡ وَهُوَ يَتوََلهى  ِِ لَ الْ ُ الهذِي نَزه إِنه وَلِيِِّيَ اللَّه
الِحِينَ   الصه

[7:197] "As for the idols you set up beside Him, 
they cannot help you, nor can they help them-
selves." 

وَالهذِينَ تدَْعُونَ مِنْ دوُنِهِ لََ يَسْتطَِيعوُنَ 
 نَصْرَكُمْ وَلََ أنَْفسَُهُمْ يَنْصُرُونَ 

[7:198] When you invite them to the guidance, 
they do not hear. And you see them looking at 
you, but they do not see. 

وَإِنْ تدَْعُوهُمْ إِلىَ الْهُدىَٰ لََ يَسْمَعوُا ۖۡ وَترََاهُمْ 
 يَنْظُرُونَ إِليَْكَ وَهُمْ لََ يبُْصِرُونَ 

[7:199] You shall resort to pardon, advocate 
tolerance, and disregard the ignorant. 

خُذِ الْعَفْوَ وَأمُْرْ بِالْعرُْفِ وَأعَْرِضْ عَنِ 
 الْجَاهِلِينَ 

[7:200] When the devil whispers to you any 
whisper, seek refuge in GOD; He is Hearer , 
Omniscient. 

ا يَنْزَغَنهكَ مِنَ الشهيْطَانِ نَزْغٌ فَاسْتعَِذْ  وَإمِه
ِ ِۚ إنِههُ سَمِيعٌ عَلِيمٌ   بِالِلّه

[7:201] Those who are righteous, whenever the 
devil approaches them with an idea, they re-
member, whereupon they become seers. 

إِنه الهذِينَ اتهقوَْا إِذاَ مَسههُمْ طَائِفٌ مِنَ الشهيْطَانِ 
 تذَكَهرُوا فَإذِاَ هُمْ مُبْصِرُونَ 

[7:202] Their brethren ceaselessly entice them 
to go astray. 

ِ ثمُه لََ يقُْصِرُونَ   وَإخِْوَانهُُمْ يَمُدُّونهَُمْ فيِ الْغَيِّ

[7:203] If you do not produce a miracle that 
they demand, they say, "Why not ask for it?" 
Say, "I simply follow what is revealed to me 
from my Lord." These are enlightenments from 
your Lord, and guidance, and mercy for people 
who believe. 

وَإِذاَ لَمْ تأَتْهِِمْ بِآيَةٍ قَالوُا لَوْلََ اجْتبََيْتهََا ِۚ قلُْ 
ذاَ  هبِعُ مَا يوُحَىٰ إِليَه مِنْ رَبِِّي ِۚ هَٰ إنِهمَا أتَ
ُِمْ وَهُدىً وَرَحْمَةٌ لِقَوْمٍ  بَصَائرُِ مِنْ رَبِِّ

 يؤُْمِنوُنَ 

[7:204] When the Quran is recited, you shall 
listen to it and take heed, that you may attain 
mercy. 

وَإِذاَ قرُِئَ الْقرُْآنُ فَاسْتمَِعوُا لَهُ وَأنَْصِتوُا 
ُِمْ ترُْحَمُونَ   لعََله
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[7:205] You shall remember your Lord within 
yourself, publicly, privately, and quietly, day 
and night; do not be unaware.* 

عًا وَخِيفَةً وَدوُنَ  وَاذْكُرْ رَبهكَ فِي نَفْسِكَ تضََرُّ
ُِنْ  ِ وَالْْصَالِ وَلََ تَ الْجَهْرِ مِنَ الْقوَْلِ بِالْغدُوُِّ

 مِنَ الْغَافِلِينَ 
[7:206] Those at your Lord are never too proud 
to worship Him; they glorify Him and fall pros-
trate before Him.  

بِرُونَ عَنْ عِبَادتَِهِ  ِْ إِنه الهذِينَ عِنْدَ رَبِِّكَ لََ يَسْتَ
 وَيسَُبِِّحُونَهُ وَلَهُ يَسْجُدوُنَ 

 

 

 

Sura 8: The Spoils of War 

  ةحتسفلأنا  س
[8:0] In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful 

حِيمِ  نِ الره حْمَٰ ِ الره  بِسْمِ اللَّه
[8:1] They consult you about the spoils of war. 
Say, "The spoils of war belong to GOD and the 
messenger." You shall observe GOD, exhor t 
one another to be righteous, and obey GOD and 
His messenger, if you are believers. 

 ِ يَسْألَوُنَكَ عَنِ الْۡنَْفَالِ ۖۡ قلُِ الْۡنَْفَالُ لِِلّه
ُِمْ ۖۡ  َ وَأصَْلِحُوا ذاَتَ بَيْنِ سُولِ ۖۡ فَاتهقوُا اللَّه وَالره

َ وَرَسُولَهُ إِنْ كُنْتمُْ مُؤْمِنِينَ   وَأطَِيعوُا اللَّه
The True Believers 

[8:2] The true believers are those whose hearts 
tremble when GOD is mentioned, and when 
His revelations are recited to them, their faith is 
strengthened, and they trust in their Lord. 

ُ وَجِلَتْ  إنِهمَا الْمُؤْمِنوُنَ الهذِينَ إِذاَ ذكُِرَ اللَّه
قلُوُبهُُمْ وَإِذاَ تلُِيَتْ عَلَيْهِمْ آيَاتهُُ زَادتَهُْمْ إيِمَاناً 

 وَعَلىَٰ رَبِّهِِمْ يَتوََكهلوُنَ 

[8:3] They observe the Contact Prayers (Salat), 
and from our provisions to them, they give to 
charity. 

ا رَزَقْنَاهُمْ ينُْفِقوُنَ  لََةَ وَمِمه  الهذِينَ يقُِيمُونَ الصه
[8:4] Such are the true believers. They attain 
high ranks at their Lord, as well as forgiveness 
and a generous provision. 

ئكَِ هُمُ الْمُؤْمِنوُنَ حَقًّا ِۚ لهَُمْ درََجَاتٌ عِنْدَ  أوُلَٰ
 رَبِّهِِمْ وَمَغْفِرَةٌ وَرِزْقٌ كَرِيمٌ 

The Weak Believers 

[8:5] When your Lord willed that you leave 
your home, to fulfill a specific plan, some be-
lievers became exposed as reluctant believers. 

ِ وَإِنه  كَمَا أخَْرَجَكَ رَبُّكَ مِنْ بَيْتِكَ بِالْحَقِّ
َِارِهُونَ   فرَِيقاً مِنَ الْمُؤْمِنِينَ لَ

[8:6] They argued with you against the truth, 
even after everything was explained to them. 
They acted as if they were being driven to cer-
tain death. 

ِ بعَْدمََا تبََيهنَ كَأنَهمَا  يجَُادِلوُنَكَ فِي الْحَقِّ
 يسَُاقوُنَ إِلىَ الْمَوْتِ وَهُمْ يَنْظُرُونَ 

[8:7] Recall that GOD promised you victory 
over a certain group, but you still wanted to 
face the weaker group. It was GOD' s plan to 
establish the truth with His words, and to de-
feat the disbelievers. 

ُِمْ  ُ إحِْدىَ الطهائِفتَيَْنِ أنَههَا لَ وَإِذْ يَعِدكُُمُ اللَّه
ُِمْ  ُِونُ لَ وَتوََدُّونَ أنَه غَيْرَ ذاَتِ الشهوْكَةِ تَ
لِمَاتِهِ وَيَقْطَعَ  َِ ُ أنَْ يحُِقه الْحَقه بِ وَيرُِيدُ اللَّه

َِافرِِينَ   داَبرَِ الْ
[8:8] For He has decreed that the truth shall 
prevail, and the falsehood shall vanish, in spite 
of the evildoers.  

لِيحُِقه الْحَقه وَيبُْطِلَ الْبَاطِلَ وَلَوْ كَرِهَ 
 الْمُجْرِمُونَ 
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*7:205 Your god is whoever or whatever occupies your mind most of the day. This explains the fact that most 
of those who believe in God are destined for Hell (See 12:106, 23:84-90, and Appendix 27).  
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God's Invisible Soldiers 

[8:9] Thus, when you implored your Lord to 
come to the rescue, He responded to you: "I am 
supporting you with one thousand angels in 
succession." 

ُِمْ أنَِّيِ مُمِدُّكُمْ   ُِمْ فَاسْتجََابَ لَ إِذْ تسَْتغَِيثوُنَ رَبه
ةِ مُرْدِفِينَ  َِ  بِألَْفٍ مِنَ الْمَلََئِ

Victory Guaranteed for the Believers 

[8:10] GOD gave you this good news to 
strengthen your hearts. Victory comes only 
from GOD. GOD is Almighty, Most Wise. 

ُِمْ ِۚ  ُ إِلَه بشُْرَىٰ وَلِتطَْمَئِنه بِهِ قلُوُبُ وَمَا جَعَلَهُ اللَّه
َ عَزِيزٌ  ِ ِۚ إِنه اللَّه وَمَا النهصْرُ إِلَه مِنْ عِنْدِ اللَّه

يمٌ  ِِ  حَ
[8:11] He caused peaceful slumber to overtake 
you and pacify you, and He sent down water 
from the sky to clean you therewith. He protect-
ed you from the devil's curse, reassured your 
hearts and strengthened your foothold. 

ُِمْ  لُ عَلَيْ ُِمُ النُّعَاسَ أمََنَةً مِنْهُ وَينَُزِِّ ي إِذْ يغَُشِِّ
ُِمْ  ََ عَنْ رَكُمْ بِهِ وَيذُْهِ مِنَ السهمَاءِ مَاءً لِيطَُهِِّ
ُِمْ وَيثُبَِِّتَ  رِجْزَ الشهيْطَانِ وَلِيَرْبِطَ عَلىَٰ قلُوُبِ

 بِهِ الْۡقَْداَمَ 
Lessons from History* 

[8:12] Recall that your Lord inspired the angels: 
"I am with you; so support those who believed. 
I will throw terror into the hearts of those who 
disbelieved. You may strike them above the 
necks, and you may strike even every finger." 

ُِمْ فَثبَِِّتوُا  َِةِ أنَِِّي مَعَ إِذْ يوُحِي رَبُّكَ إِلىَ الْمَلََئِ
الهذِينَ آمَنوُا ِۚ سَألُْقِي فيِ قلُوُبِ الهذِينَ كَفَرُوا 
ََ فَاضْرِبوُا فوَْقَ الْۡعَْنَاقِ وَاضْرِبوُا  عْ الرُّ

 مِنْهُمْ كُله بَنَانٍ 

[8:13] This is what they have justly incurred by 
fighting GOD and His messenger. For those 
who fight against GOD and His messen-
ger, GOD' s r etr ibution is severe.  

َ وَرَسُولَهُ ِۚ وَمَنْ يشَُاققِِ  لِكَ بِأنَههُمْ شَاقُّوا اللَّه
ذَٰ

َ شَدِيدُ الْعِقَابِ  َ وَرَسُولَهُ فَإنِه اللَّه  اللَّه
[8:14] This is to punish the disbelievers; they 
have incurred the retribution of Hell. 

َِافرِِينَ عَذاَبَ النهارِ  ُِمْ فَذوُقوُهُ وَأنَه لِلْ لِ  ذَٰ
[8:15] O you who believe, if you encounter the 
disbelievers who have mobilized against you, 
do not turn back and flee. 

يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا إِذاَ لَقِيتمُُ الهذِينَ كَفَرُوا 
 زَحْفاً فَلََ توَُلُّوهُمُ الْۡدَْبَارَ 

[8:16] Anyone who turns back on that day, ex-
cept to carry out a battle plan, or to join his 
group, has incurred wrath from GOD, and his 
abode is Hell; what a miserable destiny! 

فاً لِقِتاَلٍ أوَْ  وَمَنْ يوَُلِِّهِمْ يَوْمَئِذٍ دبُرَُهُ إلَِه مُتحََرِِّ
 ِ ٍَ مِنَ اللَّه مُتحََيِّزًِا إِلىَٰ فِئةٍَ فَقَدْ بَاءَ بِغَضَ

 وَمَأوَْاهُ جَهَنهمُ ۖۡ وَبِئسَْ الْمَصِيرُ 
God Is Doing Everything* 

[8:17] It was not you who killed them; GOD is 
the One who killed them. It was not you who 
threw when you threw; GOD is the One who 
threw. But He thus gives the believers a chance 
to earn a lot of credit. GOD is Hearer, Omnis-
cient. 

َ قتَلََهُمْ ِۚ وَمَا رَمَيْتَ إِذْ  نه اللَّه ِِ
فَلَمْ تقَْتلُوُهُمْ وَلَٰ

َ رَمَىٰ ِۚ وَلِيبُْلِيَ الْمُؤْمِنِينَ مِنْهُ  نه اللَّه ِِ رَمَيْتَ وَلَٰ
َ سَمِيعٌ عَلِيمٌ   بَلََءً حَسَناً ِۚ إِنه اللَّه

[8:18] Additionally, GOD thus nullifies the 
schemes of the disbelievers.  

َِافرِِينَ  َ مُوهِنُ كَيْدِ الْ ُِمْ وَأنَه اللَّه لِ  ذَٰ
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*8:12-16 All wars are governed by the basic rule in 60:8-9.  

*8:17 Believing in God necessitates believing in His qualities, one of which is that He is doing everything. 
Without knowing God, there is no belief (23:84-90). Bad things are incurred by us, and executed by Satan, in 
accordance with God's laws (4:78-79, 42:30).  
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[8:19] You sought victory (O disbelievers), and 
victory did come; it belonged to the believers. If 
you refrain (from aggression) it would be better 
for you, but if you return, so will we. Your ar-
mies will never help you, no matter how great. 
For GOD is on the side of the believers. 

إِنْ تسَْتفَْتِحُوا فَقَدْ جَاءَكُمُ الْفتَحُْ ۖۡ وَإِنْ تنَْتهَُوا 
ُِمْ ۖۡ وَإِنْ تعَوُدوُا نعَدُْ وَلَنْ تغُْنيَِ  فهَُوَ خَيْرٌ لَ
َ مَعَ  ُِمْ شَيْئاً وَلوَْ كَثرَُتْ وَأنَه اللَّه ُ ُِمْ فئِتَ عَنْ

 الْمُؤْمِنِينَ 
[8:20] O you who believe, obey GOD and His 
messenger, and do not disregard him while you 
hear. 

َ وَرَسُولَهُ وَلََ  يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا أطَِيعوُا اللَّه
 توََلهوْا عَنْهُ وَأنَْتمُْ تسَْمَعوُنَ 

The Disbelievers Blocked Out 

[8:21] Do not be like those who say, "We hear," 
when they do not hear. 

ُِونوُا كَالهذِينَ قَالوُا سَمِعْنَا وَهُمْ لََ  وَلََ تَ
 يَسْمَعوُنَ 

[8:22] The worst creatures in the sight 
of GOD are the deaf and dumb, who do not 
understand. 

مُ الهذِينَ لََ  ِْ مُّ الْبُ ِ الصُّ ِ عِنْدَ اللَّه إِنه شَره الدهوَابِّ
 يعَْقِلوُنَ 

[8:23] Had GOD known of any good in them, 
He would have made them hearers. Even if He 
made them hearers, they still would turn away 
in aversion. 

ُ فِيهِمْ خَيْرًا لَۡسَْمَعهَُمْ ۖۡ وَلوَْ  وَلوَْ عَلِمَ اللَّه
 أسَْمَعهَُمْ لَتوََلهوْا وَهُمْ مُعْرِضُونَ 

The Righteous Do Not Really Die* 

[8:24] O you who believe, you shall respond 
to GOD and to the messenger when he invites 
you to what gives you life.* You should know  

that GOD is closer to you than your heart, and 
that before Him you will be summoned. 

سُولِ  ِ وَلِلره يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا اسْتجَِيبوُا لِِلّه
َ يَحُولُ  ُِمْ ۖۡ وَاعْلمَُوا أنَه اللَّه إِذاَ دعََاكُمْ لِمَا يحُْيِي

 بيَْنَ الْمَرْءِ وَقَلْبِهِ وَأنَههُ إِليَْهِ تحُْشَرُونَ 
[8:25] Beware of a retribution that may not be 
limited to the evildoers among you.* You 
should know that GOD' s r etr ibution is se-
vere.  

ُِمْ  وَاتهقوُا فِتنَْةً لََ تصُِيبَنه الهذِينَ ظَلَمُوا مِنْ
َ شَدِيدُ الْعِقَابِ  ةً ۖۡ وَاعْلَمُوا أنَه اللَّه  خَاصه

God Supports the Believers 

[8:26] Remember that you used to be few and 
oppressed, fearing that the people may snatch 
you, and He granted you a secure sanctuary, 
supported you with His victory, and provided 
you with good provisions, that you may be ap-
preciative. 

وَاذْكُرُوا إِذْ أنَْتمُْ قَلِيلٌ مُسْتضَْعفَوُنَ فِي 
ُِمُ النهاسُ فَآوَاكُمْ  الْۡرَْضِ تخََافوُنَ أنَْ يَتخََطهفَ
ُِمْ  ُِمْ مِنَ الطهيِّبَِاتِ لَعَله وَأيَهدكَُمْ بِنَصْرِهِ وَرَزَقَ

ُِرُونَ   تشَْ
[8:27] O you who believe, do not be-
tray GOD and the messenger, and do not be-
tray those who trust you, now that you know. 

سُولَ  َ وَالره يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا لََ تخَُونوُا اللَّه
ُِمْ وَأنَْتمُْ تعَْلمَُونَ   وَتخَُونوُا أمََانَاتِ

Money & Children Are Tests 

[8:28] You should know that your money and 
your children are a test, and 
that GOD possesses a great recompense. 

 َ ُِمْ وَأوَْلََدكُُمْ فِتنَْةٌ وَأنَه اللَّه وَاعْلمَُوا أنَهمَا أمَْوَالُ
 عِنْدهَُ أجَْرٌ عَظِيمٌ 
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*8:24 See Appendix 17. When the righteous exit their bodies, they go straight to Heaven. 

*8:25 A community that tolerates homosexuality, for example, may be hit by an earthquake. 
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[8:29] O you who believe, if you rever-
ence GOD, He will enlighten you, remit your  
sins, and forgive you. GOD possesses infinite 
grace. 

ُِمْ  َ يَجْعَلْ لَ هقوُا اللَّه يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا إِنْ تتَ
 ُ ُِمْ ُۗ وَاللَّه ُِمْ وَيَغْفِرْ لَ ُِمْ سَيِّئِاَتِ فِِّرْ عَنْ َِ فرُْقَاناً وَيُ

 ذوُ الْفَضْلِ الْعَظِيمِ 

God Protects His Messenger* 

[8:30] The disbelievers plot and scheme to neu-
tralize you, or kill you, or banish you. However, 
they plot and scheme, but so 
does GOD. GOD is the best schemer. 

ُِرُ بِكَ الهذِينَ كَفرَُوا لِيثُبِْتوُكَ أوَْ يَقْتلُوُكَ  وَإِذْ يَمْ
 ُ ُ ۖۡ وَاللَّه ُِرُ اللَّه ُِرُونَ وَيَمْ أوَْ يخُْرِجُوكَ ِۚ وَيَمْ

 خَيْرُ الْمَاكِرِينَ 

[8:31] When our revelations are recited to them, 
they say, "We have heard. If we wanted to, we 
could have said the same things. These are no 
more than tales from the past!" 

وَإِذاَ تتُلَْىٰ عَليَْهِمْ آيَاتنَُا قَالوُا قَدْ سَمِعْنَا لوَْ 
ذاَ إلَِه أسََاطِيرُ  ذاَ ۙ إِنْ هَٰ نَشَاءُ لَقلُْنَا مِثلَْ هَٰ

لِينَ   الْۡوَه

[8:32] They also said, "Our god, if this is really 
the truth from You, then shower us with rocks 
from the sky, or pour upon us a painful punish-
ment." 

ذاَ هُوَ الْحَقه مِنْ  وَإِذْ قَالوُا اللههُمه إِنْ كَانَ هَٰ
عِنْدِكَ فَأمَْطِرْ عَلَيْنَا حِجَارَةً مِنَ السهمَاءِ أوَِ 

  ائتْنَِا بعَِذاَبٍ ألَِيمٍ 

[8:33] However, GOD is not to punish them 
while you are in their midst; GOD is not to 
punish them while they are seeking for-
giveness. 

بَهُمْ وَأنَْتَ فيِهِمْ ِۚ وَمَا كَانَ  ُ لِيعَُذِِّ وَمَا كَانَ اللَّه
بهَُمْ وَهُمْ يَسْتغَْفِرُونَ  ُ مُعَذِِّ  اللَّه

[8:34] Have they not deserved GOD' s r etr ibu-
tion, by repelling others from the Sacred Mas-
jid, even though they are not the custodians 
thereof? The true custodians thereof are the 
righteous, but most of them do not know. 

ُ وَهُمْ يَصُدُّونَ عَنِ وَ  بهَُمُ اللَّه مَا لهَُمْ ألََه يعَُذِِّ
الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ وَمَا كَانوُا أوَْلِيَاءَهُ ِۚ إِنْ 

نه أكَْثرََهُمْ لََ يعَْلَمُونَ  ِِ  أوَْلِيَاؤُهُ إلَِه الْمُتهقوُنَ وَلَٰ

The Contact Prayers (Salat) Existed Before the 
Quran* 

[8:35] Their Contact Prayers (Salat) at the 
shrine (Ka'bah) were no more than a mockery 
and a means of repelling the people (by crowd-
ing them out). Therefore, suffer the retribution 
for your disbelief. 

َِاءً  وَمَا كَانَ صَلََتهُُمْ عِنْدَ الْبَيْتِ إلَِه مُ
فرُُونَ  ِْ  وَتصَْدِيَةً ِۚ فَذوُقوُا الْعَذاَبَ بمَِا كُنْتمُْ تَ
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*8:30 God chose His final prophet, Muhammad, from the strongest tribe of Arabia. It was tribal laws and 
traditions that prevented the disbelievers—by God's leave—from killing Muhammad. Similarly, it was God's 
will to move His Messenger of the Covenant from the Middle East, where he would have been killed, to the 
U.S.A. where God's message can flourish and reach every corner of the globe. This is mathematically con-
firmed: the sura & verse numbers= 8+30=19x2. 

*8:35 All religious practices in Islam came to us through Abraham; when the Quran was revealed, all rites in 
"Submission" were already in existence (21:73, 22:78). 

https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch21.html#73
https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch22.html#78


Spending Their Money to Fight God* 

[8:36] Those who disbelieve spend their money 
to repel others from the way of GOD. They 
will spend it, then it will turn into sorrow and 
remorse for them. Ultimately, they will be de-
feated, and all disbelievers will be summoned to 
Hell. 

إِنه الهذِينَ كَفَرُوا ينُْفِقوُنَ أمَْوَالهَُمْ لِيَصُدُّوا عَنْ 
ُِونُ عَليَْهِمْ حَسْرَةً  ِ ِۚ فَسَينُْفِقوُنهََا ثمُه تَ سَبيِلِ اللَّه

ثمُه يغُْلَبوُنَ ُۗ وَالهذِينَ كَفَرُوا إِلىَٰ جَهَنهمَ 
 يحُْشَرُونَ 

[8:37] GOD will sift away the bad from the 
good, then pile the bad on top of each other, all 
in one pile, then throw it in Hell. Such are the 
losers. 

َِ وَيَجْعَلَ   ُ الْخَبيِثَ مِنَ الطهيِِّ لِيَمِيزَ اللَّه
الْخَبيِثَ بَعْضَهُ عَلىَٰ بَعْضٍ فيََرْكُمَهُ جَمِيعاً 
ئِكَ هُمُ الْخَاسِرُونَ   فيَجَْعَلَهُ فِي جَهَنهمَ ِۚ أوُلَٰ

[8:38] Tell those who disbelieved: if they stop, 
all their past will be forgiven. But if they return, 
they will incur the same fate as their previous 
counterparts. 

قلُْ لِلهذِينَ كَفَرُوا إِنْ يَنْتهَُوا يغُْفَرْ لهَُمْ مَا قَدْ 
لِينَ   سَلَفَ وَإِنْ يَعوُدوُا فَقَدْ مَضَتْ سُنهتُ الْۡوَه

[8:39] You shall fight them to ward off oppres-
sion, and to practice your religion devoted 
to GOD alone. If they refrain from aggression, 
then GOD is fully Seer of everything they do. 

ينُ  ُِونَ الدِِّ ُِونَ فِتنَْةٌ وَيَ وَقَاتِلوُهُمْ حَتهىٰ لََ تَ
َ بمَِا يَعْمَلوُنَ  ِ ِۚ فَإنِِ انْتهََوْا فَإنِه اللَّه كُلُّهُ لِِلّه

 بَصِيرٌ 
[8:40] If they turn away, then you should know 
that GOD is your Lord and Master; the best 
Lord and Master, the best supporter. 

 

َ مَوْلََكُمْ ِۚ نعِْمَ  وَإِنْ توََلهوْا فَاعْلمَُوا أنَه اللَّه
 الْمَوْلىَٰ وَنِعْمَ النهصِيرُ 

[8:41] You should know that if you gain any 
spoils in war, one-fifth shall go to GOD and 
the messenger, to be given to the relatives, the 
orphans, the poor, and the traveling alien. You 
will do this if you believe in GOD and in what 
we revealed to our servant on the day of deci-
sion, the day the two armies clashed. GOD is 
Omnipotent. 

ِ خُمُسَهُ  وَاعْلمَُوا أنَهمَا غَنِمْتمُْ مِنْ شَيْءٍ فَأنَه لِِلّه
سُولِ وَلِذِي الْقرُْبَىٰ وَالْيتَاَمَىٰ  وَلِلره

 ِ وَالْمَسَاكِينِ وَابْنِ السهبيِلِ إِنْ كُنْتمُْ آمَنْتمُْ بِالِلّه
وَمَا أنَْزَلْنَا عَلىَٰ عَبْدِنَا يوَْمَ الْفرُْقَانِ يوَْمَ الْتقََى 

ُ عَلَىٰ كُلِِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ   الْجَمْعَانِ ُۗ وَاللَّه
God Controls Everything and Plans for the 

Believers 

[8:42] Recall that you were on this side of the 
valley, while they were on the other side. Then 
their caravan had to move to lower ground. 
Had you planned it this way, you could not 
have done it. But GOD was to carry out a pre-
determined matter, whereby those destined to 
be annihilated were annihilated for an obvious 
reason, and those destined to be saved were 
saved for an obvious reason. GOD is Hearer, 
Omniscient. 

إِذْ أنَْتمُْ بِالْعدُْوَةِ الدُّنْيَا وَهُمْ بِالْعدُْوَةِ الْقصُْوَىٰ 
ُِمْ ِۚ وَلَوْ توََاعَدْتمُْ لََخْتلََفْتمُْ  َُ أسَْفلََ مِنْ كْ وَالره
ُ أمَْرًا كَانَ  نْ لِيَقْضِيَ اللَّه ِِ

فيِ الْمِيعَادِۙ  وَلَٰ
مَفْعوُلًَ لِيهَْلِكَ مَنْ هَلَكَ عَنْ بَيِّنَِةٍ وَيَحْيَىٰ مَنْ 

َ لَسَمِيعٌ عَلِيمٌ   حَيه عَنْ بَيِِّنَةٍ ُۗ وَإنِه اللَّه
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*8:36 The idol worshiping leaders of corrupted Islam, Saudi Arabia, have allocated huge sums of money 
annually to fight God and His miracle. For example, the famous Lebanese publisher Dãr Al-'Ilm Lil-Malãyîn 
(Knowledge for the Millions) published the Arabic version of "The Miracle of the Quran" in March 1983. The 
Saudis bought all the copies and destroyed them.  



[8:43] GOD made them appear in your 
dream (O Muhammad) fewer in number. Had 
He made them appear more numerous, you 
would have failed, and you would have disput-
ed among yourselves. But GOD saved the situ-
ation. He is Knower of the innermost thoughts. 

ُ فيِ مَنَامِكَ قَلِيلًَ ۖۡ وَلَوْ أرََاكَهُمْ  َِهُمُ اللَّه إِذْ يرُِي
 َ نه اللَّه ِِ كَثِيرًا لَفَشِلْتمُْ وَلَتنََازَعْتمُْ فِي الْۡمَْرِ وَلَٰ

دوُرِ   سَلهمَ ُۗ إنِههُ عَلِيمٌ بِذاَتِ الصُّ
[8:44] And when the time came and you faced 
them, He made them appear fewer in your eyes, 
and made you appear fewer in their eyes as 
well. For GOD willed to carry out a certain 
plan. All decisions are made by GOD. 

ُِمْ قَلِيلًَ  ُِمُوهُمْ إِذِ الْتقََيْتمُْ فِي أعَْينُِ وَإِذْ يرُِي
ُ أمَْرًا كَانَ  ُِمْ فِي أعَْينُهِِمْ لِيَقْضِيَ اللَّه لُ وَيقَُلِِّ

ِ ترُْجَعُ الْۡمُُورُ   مَفْعوُلًَ ُۗ وَإِلىَ اللَّه
[8:45] O you who believe, when you encounter 
an army, you shall hold fast and commemo-
rate GOD frequently, that you may succeed. 

يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا إِذاَ لَقِيتمُْ فئِةًَ فَاثبْتُوُا 
ُِمْ تفُْلِحُونَ  َ كَثيِرًا لعََله  وَاذْكُرُوا اللَّه

[8:46] You shall obey GOD and His messenger, 
and do not dispute among yourselves, lest you 
fail and scatter your strength. You shall stead-
fastly persevere. GOD is with those who stead-
fastly persevere. 

َ وَرَسُولَهُ وَلََ تنََازَعُوا فتَفَْشَلوُا  وَأطَِيعوُا اللَّه
َ مَعَ  ُِمْ ۖۡ وَاصْبِرُوا ِۚ إِنه اللَّه ََ رِيحُ وَتذَْهَ

ابرِِينَ   الصه
[8:47] Do not be like those who left their homes 
grudgingly, only to show off, and in fact dis-
couraged others from following the path 
of GOD. GOD is fully aware of everything 
they do. 

ُِونوُا كَالهذِينَ خَرَجُوا مِنْ دِيَارِهِمْ بَطَرًا  وَلََ تَ
 ُ ِ ِۚ وَاللَّه وَرِئاَءَ النهاسِ وَيَصُدُّونَ عَنْ سَبِيلِ اللَّه

 بمَِا يَعْمَلوُنَ مُحِيطٌ 

The Devil Sees God's Invisible Soldiers 

[8:48] The devil had adorned their works in 
their eyes, and said, "You cannot be defeated 
by any people today," and "I will be fighting 
along with you." But as soon as the two armies 
faced each other, he turned back on his heels 
and fled, saying, "I disown you. I see what you 
do not see. I am afraid of GOD. GOD' s r etr i-
bution is awesome." 

وَإِذْ زَيهنَ لهَُمُ الشهيْطَانُ أعَْمَالهَُمْ وَقَالَ لََ 
ُِمْ ۖۡ  ُِمُ الْيوَْمَ مِنَ النهاسِ وَإِنِِّي جَارٌ لَ ََ لَ غَالِ
َِصَ عَلىَٰ عَقِبيَْهِ وَقَالَ  ا ترََاءَتِ الْفِئتَاَنِ نَ فَلمَه
ُِمْ إِنِِّي أرََىٰ مَا لََ ترََوْنَ إِنِّيِ  إنِِّيِ برَِيءٌ مِنْ

ُ شَدِيدُ الْعِقَابِ  َ ِۚ وَاللَّه  أخََافُ اللَّه
[8:49] The hypocrites and those who harbored 
doubt in their hearts said, "These people are 
deceived by their religion." However, if one 
puts his trust in GOD, then GOD is Almighty, 
Most Wise. 

إِذْ يقَوُلُ الْمُنَافقِوُنَ وَالهذِينَ فيِ قلُوُبِهِمْ مَرَضٌ 
ِ فَإنِه  ؤُلََءِ دِينهُُمْ ُۗ وَمَنْ يَتوََكهلْ عَلَى اللَّه غَره هَٰ

يمٌ  ِِ َ عَزِيزٌ حَ  اللَّه
[8:50] If you could only see those who disbe-
lieved when the angels put them to death! They 
will beat them on their faces and their rear 
ends: "Taste the retribution of Hell. 

َِةُ  وَلوَْ ترََىٰ إِذْ يَتوََفهى الهذِينَ كَفرَُواۙ  الْمَلََئِ
يَضْرِبوُنَ وُجُوهَهُمْ وَأدَْبَارَهُمْ وَذوُقوُا عَذاَبَ 

 الْحَرِيقِ 
[8:51] "This is a consequence of what your 
hands have sent forth. GOD is never unjust 
towards the creatures." 

مٍ  َ لَيْسَ بِظَلَه ُِمْ وَأنَه اللَّه لِكَ بمَِا قَدهمَتْ أيَْدِي ذَٰ
 لِلْعبَيِدِ 
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[8:52] This is the same fate as that of Pharaoh's 
people and those who disbelieved before them. 
They rejected GOD' s r evelations, 
and GOD punished them for their sins. GOD is 
powerful, and His retribution is severe. 

كَدأَبِْ آلِ فرِْعَوْنَ ۙ وَالهذِينَ مِنْ قَبْلِهِمْ ِۚ كَفَرُوا 
َ قوَِي   ُ بِذنُوُبهِِمْ ُۗ إِنه اللَّه ِ فَأخََذهَُمُ اللَّه بِآيَاتِ اللَّه

 شَدِيدُ الْعِقَابِ 
Retribution: A Consequence of Sin 

[8:53] GOD does not change a blessing He has 
bestowed upon any people unless they them-
selves decide to change. GOD is Hearer, Om-
niscient. 

َ لَمْ يَكُ مُغَيِِّرًا نِعْمَةً أنَْعَمَهَا عَلىَٰ  لِكَ بِأنَه اللَّه
ذَٰ

َ سَمِيعٌ  قوَْمٍ حَتهىٰ يغَُيِِّرُوا مَا بِأنَْفسُِهِمْ ۙ وَأنَه اللَّه
 عَلِيمٌ 

[8:54] Such was the case with the people of 
Pharaoh and others before them. They first re-
jected the signs of their Lord. Consequently, we 
annihilated them for their sins. We drowned 
Pharaoh's people; the wicked were consistently 
punished. 

كَدأَبِْ آلِ فرِْعَوْنَ ۙ وَالهذِينَ مِنْ قَبْلِهِمْ ِۚ كَذهبوُا 
نَاهُمْ بِذنُوُبِهِمْ وَأغَْرَقْنَا آلَ  ِْ بِآيَاتِ رَبِّهِِمْ فَأهَْلَ

 فرِْعَوْنَ ِۚ وَكُل  كَانوُا ظَالِمِينَ 
[8:55] The worst creatures in the sight 
of GOD are those who disbelieved; they cannot 
believe. 

ِ الهذِينَ كَفرَُوا فَهُمْ لََ  ِ عِنْدَ اللَّه إِنه شَره الدهوَابِّ
 يؤُْمِنوُنَ 

[8:56] You reach agreements with them, but 
they violate their agreements every time; they 
are not righteous. 

الهذِينَ عَاهَدْتَ مِنْهُمْ ثمُه يَنْقضُُونَ عَهْدهَُمْ فيِ 
هقوُنَ  ةٍ وَهُمْ لََ يتَ  كُلِِّ مَره

[8:57] Therefore, if you encounter them in war, 
you shall set them up as a deterrent example for 
those who come after them, that they may take 
heed. 

دْ بهِِمْ مَنْ  ا تثَقَْفَنههُمْ فِي الْحَرْبِ فَشَرِِّ فَإمِه
 خَلْفهَُمْ لعََلههُمْ يَذهكهرُونَ 

[8:58] When you are betrayed by a group of 
people, you shall mobilize against them in the 
same manner. GOD does not love the betray-
ers. 

ا تخََافَنه مِنْ قوَْمٍ خِيَانَةً فَانْبِذْ إِليَْهِمْ عَلىَٰ  وَإمِه
َُّ الْخَائنِيِنَ  َ لََ يحُِ  سَوَاءٍ ِۚ إنِه اللَّه

[8:59] Let not those who disbelieve think that 
they can get away with it; they can never es-
cape. 

وَلََ يَحْسَبَنه الهذِينَ كَفَرُوا سَبَقوُا ِۚ إِنههُمْ لََ 
 يعُْجِزُونَ 

You Shall Be Prepared: A Divine Command-
ment 

[8:60] You shall prepare for them all the power 
you can muster, and all the equipment you can 
mobilize, that you may frighten the enemies 
of GOD, your  enemies, as well as others who 
are not known to you; GOD knows them. 
Whatever you spend in the cause of GOD will 
be repaid to you generously, without the least 
injustice. 

ةٍ وَمِنْ رِبَاطِ  وَأعَِدُّوا لهَُمْ مَا اسْتطََعْتمُْ مِنْ قوُه
كُمْ  ِ وَعَدوُه الْخَيْلِ ترُْهِبوُنَ بِهِ عَدوُه اللَّه

ُ يَعْلَمُهُمْ ِۚ  وَآخَرِينَ مِنْ دوُنِهِمْ لََ تعَْلَمُونهَُمُ اللَّه
ِ يوَُفه  وَمَا تنُْفِقوُا مِنْ شَيْءٍ فِي سَبيِلِ اللَّه

ُِمْ وَأنَْتمُْ لََ تظُْلَمُونَ   إِليَْ
[8:61] If they resort to peace, so shall you, and 
put your trust in GOD. He is the Hearer , the 
Omniscient. 

وَإِنْ جَنَحُوا لِلسهلْمِ فَاجْنَحْ لَهَا وَتوََكهلْ عَلىَ 
ِ ِۚ إِنههُ هُوَ السهمِيعُ الْعَلِيمُ   اللَّه
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God Suffices the Believers 

[8:62] If they want to deceive you, 
then GOD will suffice you. He will help you 
with His support, and with the believers. 

ُ ِۚ هُوَ  وَإِنْ يرُِيدوُا أنَْ يَخْدعَُوكَ فَإنِه حَسْبَكَ اللَّه
 الهذِي أيَهدكََ بنَِصْرِهِ وَبِالْمُؤْمِنِينَ 

[8:63] He has reconciled the hearts (of the be-
lievers). Had you spent all the money on earth, 
you could not reconcile their hearts. 
But GOD did reconcile them. He is Almighty, 
Most Wise. 

وَألَهفَ بَيْنَ قلُوُبِهِمْ ِۚ لوَْ أنَْفَقْتَ مَا فيِ الْۡرَْضِ 
َ ألَهفَ  نه اللَّه ِِ جَمِيعاً مَا ألَهفْتَ بَيْنَ قلُوُبِهِمْ وَلَٰ

يمٌ  ِِ  بَيْنهَُمْ ِۚ إنِههُ عَزِيزٌ حَ
[8:64] O you prophet, sufficient for you 
is GOD and the believers who have followed 
you. 

ُ وَمَنِ اتهبعََكَ مِنَ  يَا أيَُّهَا النهبِيُّ حَسْبكَُ اللَّه
 الْمُؤْمِنِينَ 

[8:65] O you prophet, you shall exhort the be-
lievers to fight. If there are twenty of you who 
are steadfast, they can defeat two hundred, and 
a hundred of you can defeat a thousand of those 
who disbelieved. That is because they are peo-
ple who do not understand. 

ضِ الْمُؤْمِنِينَ عَلَى الْقِتاَلِ ِۚ  يَا أيَُّهَا النهبِيُّ حَرِِّ
ُِمْ عِشْرُونَ صَابرُِونَ يَغْلِبوُا  ُِنْ مِنْ إِنْ يَ

ُِمْ مِائةٌَ يَغْلِبوُا ألَْفاً مِنَ  ُِنْ مِنْ مِائتَيَْنِ ِۚ وَإِنْ يَ
 الهذِينَ كَفَرُوا بِأنَههُمْ قَوْمٌ لََ يَفْقَهُونَ 

[8:66] Now (that many new people have joined 
you) GOD has made it easier for you, for He 
knows that you are not as strong as you used to 
be. Henceforth, a hundred steadfast believers 
can defeat two hundred, and a thousand of you 
can defeat two thousand by GOD' s 
leave. GOD is with those who steadfastly per-
severe. 

ُِمْ ضَعْفاً ِۚ فَإنِْ  ُِمْ وَعَلِمَ أنَه فِي ُ عَنْ الْْنَ خَفهفَ اللَّه
ُِنْ  ُِمْ مِائةٌَ صَابرَِةٌ يغَْلِبوُا مِائتَيَْنِ ِۚ وَإِنْ يَ ُِنْ مِنْ  يَ

ُ مَعَ  ِ ُۗ وَاللَّه ُِمْ ألَْفٌ يغَْلِبوُا ألَْفيَْنِ بِإذِْنِ اللَّه مِنْ
ابرِِينَ   الصه

[8:67] No prophet shall acquire captives, un-
less he participates in the fighting. You people 
are seeking the materials of this world, 
while GOD advocates the Hereafter. GOD is 
Almighty, Most Wise. 

ُِونَ لَهُ أسَْرَىٰ حَتهىٰ يثُخِْنَ  ٍ أنَْ يَ مَا كَانَ لِنَبِيِّ
 ُ فيِ الْۡرَْضِ ِۚ ترُِيدوُنَ عَرَضَ الدُّنْيَا وَاللَّه

يمٌ  ِِ ُ عَزِيزٌ حَ  يرُِيدُ الْْخِرَةَ ُۗ وَاللَّه
[8:68] If it were not for a predetermined decree 
from GOD, you would have suffered, on ac-
count of what you took, a terrible retribution. 

ُِمْ فِيمَا أخََذْتمُْ  ِ سَبَقَ لمََسه لوَْلََ كِتاَبٌ مِنَ اللَّه
 عَذاَبٌ عَظِيمٌ 

[8:69] Therefore, eat from the spoils you have 
earned that which is lawful and good, and ob-
serve GOD. GOD is Forgiver, Most Merciful. 

َ ِۚ إِنه  ا غَنِمْتمُْ حَلََلًَ طَيِّبِاً ِۚ وَاتهقوُا اللَّه ُِلوُا مِمه فَ
َ غَفوُرٌ رَحِيمٌ   اللَّه

[8:70] O you prophet, tell the prisoners of war 
in your hands, "If GOD knew of anything good 
in your hearts, He would have given you better 
than anything you have lost, and would have 
forgiven you. GOD is Forgiver, Most Merci-
ful." 

ُِمْ مِنَ الْۡسَْرَىٰ  يَا أيَُّهَا النهبِيُّ قلُْ لِمَنْ فِي أيَْدِي
ا  ُِمْ خَيْرًا مِمه ُِمْ خَيْرًا يؤُْتِ ُ فِي قلُوُبِ إنِْ يعَْلمَِ اللَّه

ُ غَفوُرٌ رَحِيمٌ  ُِمْ ُۗ وَاللَّه ُِمْ وَيغَْفِرْ لَ  أخُِذَ مِنْ
[8:71] And if they want to betray you, they 
have already betrayed GOD. This is why He 
made them the losers. GOD is Omniscient, 
Most Wise. 

َ مِنْ قَبْلُ  وَإِنْ يرُِيدوُا خِيَانَتكََ فَقَدْ خَانوُا اللَّه
يمٌ  ِِ ُ عَلِيمٌ حَ َِنَ مِنْهُمْ ُۗ وَاللَّه  فَأمَْ
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[8:72] Surely, those who believed, and emigrat-
ed, and strove with their money and their lives 
in the cause of GOD, as well as those who 
hosted them and gave them refuge, and support-
ed them, they are allies of one another. As for 
those who believe, but do not emigrate with 
you, you do not owe them any support, until 
they do emigrate. However, if they need your 
help, as brethren in faith, you shall help them, 
except against people with whom you have 
signed a peace treaty. GOD is Seer of every-
thing you do. 

إِنه الهذِينَ آمَنوُا وَهَاجَرُوا وَجَاهَدوُا بِأمَْوَالِهِمْ 
ِ وَالهذِينَ آوَوْا وَنَصَرُوا  وَأنَْفسُِهِمْ فيِ سَبِيلِ اللَّه
ئِكَ بَعْضُهُمْ أوَْلِيَاءُ بَعْضٍ ِۚ وَالهذِينَ آمَنوُا  أوُلَٰ
ُِمْ مِنْ وَلََيَتهِِمْ مِنْ شَيْءٍ  وَلَمْ يهَُاجِرُوا مَا لَ
ينِ  حَتهىٰ يهَُاجِرُوا ِۚ وَإِنِ اسْتنَْصَرُوكُمْ فيِ الدِِّ
ُِمْ وَبَيْنَهُمْ  ُِمُ النهصْرُ إِلَه عَلىَٰ قَوْمٍ بَيْنَ فعََليَْ

ُ بمَِا تعَْمَلوُنَ بَصِيرٌ   مِيثاَقٌ ُۗ وَاللَّه
[8:73] Those who disbelieved are allies of one 
another. Unless you keep these commandments, 
there will be chaos on earth, and terrible corrup-
tion. 

وَالهذِينَ كَفَرُوا بعَْضُهُمْ أوَْلِيَاءُ بَعْضٍ ِۚ إلَِه 
ُِنْ فِتنَْةٌ فيِ الْۡرَْضِ وَفَسَادٌ كَبِيرٌ   تفَْعَلوُهُ تَ

[8:74] Those who believed and emigrated, and 
strove in the cause of GOD, as well as those 
who hosted them and gave them refuge, and 
supported them, these are the true believers. 
They have deserved forgiveness and a generous 
recompense. 

وَالهذِينَ آمَنوُا وَهَاجَرُوا وَجَاهَدوُا فيِ سَبِيلِ 
ئِكَ هُمُ  ِ وَالهذِينَ آوَوْا وَنَصَرُوا أوُلَٰ اللَّه

 الْمُؤْمِنوُنَ حَقًّا ِۚ لهَُمْ مَغْفِرَةٌ وَرِزْقٌ كَرِيمٌ 
[8:75] Those who believed afterwards, and emi-
grated, and strove with you, they belong with 
you. Those who are related to each other shall 
be the first to support each other, in accordance  

with GOD' s commandments. GOD is fully 
aware of all things. 

وَالهذِينَ آمَنوُا مِنْ بعَْدُ وَهَاجَرُوا وَجَاهَدوُا 
ُِمْ ِۚ وَأوُلوُ الْۡرَْحَامِ بعَْضُهُمْ  ئِكَ مِنْ ُِمْ فَأوُلَٰ مَعَ
ُِلِِّ شَيْءٍ  َ بِ ِ ُۗ إِنه اللَّه أوَْلىَٰ بِبَعْضٍ فِي كِتاَبِ اللَّه

 عَلِيمٌ 

 

Sura 9: Ultimatum 

  ةحتسفلة حفت
No Basmalah* 

[9:1] An ultimatum is herein issued 
from GOD and His messenger to the idol wor-
shipers who enter into a treaty with you. 

ِ وَرَسُولِهِ إِلىَ الهذِينَ عَاهَدْتمُْ  برََاءَةٌ مِنَ اللَّه
 مِنَ الْمُشْرِكِينَ 

[9:2] Therefore, roam the earth freely for four 
months, and know that you cannot escape 
from GOD, and that GOD humiliates the dis-
believers. 

فَسِيحُوا فِي الْۡرَْضِ أرَْبَعَةَ أشَْهُرٍ وَاعْلَمُوا 
َ مُخْزِي  ِ ۙ وَأنَه اللَّه ُِمْ غَيْرُ مُعْجِزِي اللَّه أنَه

َِافرِِينَ   الْ
[9:3] A proclamation is herein issued 
from GOD and His messenger to all the people on 
the great day of pilgrimage, that GOD has dis-
owned the idol worshipers, and so did His messen-
ger. Thus, if you repent, it would be better for you. 
But if you turn away, then know that you can never 
escape from GOD. Promise those who disbelieve 
a painful retribution. 

 ِ ِ وَرَسُولِهِ إِلىَ النهاسِ يوَْمَ الْحَجِّ وَأذَاَنٌ مِنَ اللَّه
َ بَرِيءٌ مِنَ الْمُشْرِكِينَ ۙ  الْۡكَْبَرِ أنَه اللَّه

ُِمْ ۖۡ وَإِنْ توََلهيْتمُْ  وَرَسُولهُُ ِۚ فَإنِْ تبُْتمُْ فَهُوَ خَيْرٌ لَ
رِ الهذِينَ  ِ ُۗ وَبَشِِّ ُِمْ غَيْرُ مُعْجِزِي اللَّه فَاعْلمَُوا أنَه

 كَفرَُوا بعَِذاَبٍ ألَِيمٍ 
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[9:4] If the idol worshipers sign a peace treaty 
with you, and do not violate it, nor band togeth-
er with others against you, you shall fulfill your 
treaty with them, until the expiration 
date. GOD loves the righteous. 

إلَِه الهذِينَ عَاهَدْتمُْ مِنَ الْمُشْرِكِينَ ثمُه لَمْ 
ُِمْ أحََداً  ينَْقصُُوكُمْ شَيْئاً وَلَمْ يظَُاهِرُوا عَلَيْ

 َُّ َ يحُِ وا إِليَْهِمْ عَهْدهَُمْ إِلىَٰ مُدهتهِِمْ ِۚ إنِه اللَّه فَأتَمُِّ
 الْمُتهقِينَ 

[9:5] Once the Sacred Months are past, (and 
they refuse to make peace) you may kill the idol 
worshipers when you encounter them, punish 
them, and resist every move they make. If they 
repent and observe the Contact Pray-
ers (Salat) and give the obligatory chari-
ty (Zakat), you shall let them go. GOD is For-
giver, Most Merciful. 

فَإذِاَ انْسَلَخَ الْۡشَْهُرُ الْحُرُمُ فَاقْتلُوُا الْمُشْرِكِينَ 
حَيْثُ وَجَدْتمُُوهُمْ وَخُذوُهُمْ وَاحْصُرُوهُمْ 

وَاقْعدُوُا لهَُمْ كُله مَرْصَدٍ ِۚ فَإنِْ تاَبوُا وَأقََامُوا 
 َ كَاةَ فخََلُّوا سَبيِلهَُمْ ِۚ إِنه اللَّه لََةَ وَآتوَُا الزه الصه

 غَفوُرٌ رَحِيمٌ 
[9:6] If one of the idol worshipers sought safe 
passage with you, you shall grant him safe pas-
sage, so that he can hear the word of GOD, then 
send him back to his place of security. That is 
because they are people who do not know. 

وَإِنْ أحََدٌ مِنَ الْمُشْرِكِينَ اسْتجََارَكَ فَأجَِرْهُ 
لِكَ  ِ ثمُه أبَْلِغْهُ مَأمَْنَهُ ِۚ ذَٰ حَتهىٰ يَسْمَعَ كَلََمَ اللَّه

 بِأنَههُمْ قوَْمٌ لََ يعَْلَمُونَ 
[9:7] How can the idol worshipers demand any 
pledge from GOD and from His messenger? 
Exempted are those who have signed a peace 
treaty with you at the Sacred Masjid. If they 
honor and uphold such a treaty, you shall up-
hold it as well. GOD loves the righteous. 

ِ وَعِنْدَ  ُِونُ لِلْمُشْرِكِينَ عَهْدٌ عِنْدَ اللَّه كَيْفَ يَ
رَسُولِهِ إلَِه الهذِينَ عَاهَدْتمُْ عِنْدَ الْمَسْجِدِ 

ُِمْ فَاسْتقَِيمُوا لَهُمْ ِۚ إِنه  الْحَرَامِ ۖۡ فمََا اسْتقََامُوا لَ
َُّ الْمُتهقِينَ  َ يحُِ  اللَّه

[9:8] How can they (demand a pledge) when 
they never observed any rights of kinship be-
tween you and them, nor any covenant, if they 
ever had a chance to prevail. They pacified you 
with lip service, while their hearts were in op-
position, and most of them are wicked. 

ُِمْ إلًَِّ  ُِمْ لََ يَرْقبُوُا فِي كَيْفَ وَإِنْ يَظْهَرُوا عَليَْ
ُِمْ بِأفَْوَاهِهِمْ وَتأَبَْىٰ قلُوُبهُُمْ  ةً ِۚ يرُْضُونَ وَلََ ذِمه

 وَأكَْثرَُهُمْ فَاسِقوُنَ 
[9:9] They traded away GOD' s r evelations for  
a cheap price. Consequently, they repulsed the 
people from His path. Miserable indeed is what 
they did! 

ِ ثمََناً قَلِيلًَ فَصَدُّوا عَنْ  اشْترََوْا بِآيَاتِ اللَّه
 سَبيِلِهِ ِۚ إِنههُمْ سَاءَ مَا كَانوُا يَعْمَلوُنَ 

[9:10] They never observe any rights of kin-
ship towards any believer, nor do they uphold 
their covenants; these are the real transgres-
sors. 

ئكَِ  ةً ِۚ وَأوُلَٰ لََ يَرْقبُوُنَ فيِ مُؤْمِنٍ إلًَِّ وَلََ ذِمه
 هُمُ الْمُعْتدَوُنَ 

Repentance: Cleaning the Slate 

[9:11] If they repent and observe the Contact 
Prayers (Salat) and give the obligatory chari-
ty (Zakat), then they are your brethren in reli-
gion. We thus explain the revelations for peo-
ple who know. 

كَاةَ  لََةَ وَآتوَُا الزه فَإنِْ تاَبوُا وَأقََامُوا الصه
لُ الْْيَاتِ لِقَوْمٍ  ينِ ُۗ وَنفَُصِِّ ُِمْ فيِ الدِِّ فَإخِْوَانُ

 يعَْلَمُونَ 
[9:12] If they violate their oaths after pledging 
to keep their covenants, and attack your reli-
gion, you may fight the leaders of paganism—
you are no longer bound by your covenant with 
them—that they may refrain. 

َِثوُا أيَْمَانهَُمْ مِنْ بَعْدِ عَهْدِهِمْ وَطَعَنوُا  وَإِنْ نَ
ُِفْرِ ۙ إِنههُمْ لََ أيَْمَانَ  ةَ الْ ُِمْ فَقَاتِلوُا أئَمِه فيِ دِينِ

 لهَُمْ لعََلههُمْ يَنْتهَُونَ 
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[9:13] Would you not fight people who violated 
their treaties, tried to banish the messenger, and 
they are the ones who started the war in the first 
place? Are you afraid of them? GOD is the One 
you are supposed to fear, if you are believers. 

وا  َِثوُا أيَْمَانهَُمْ وَهَمُّ ألَََ تقَُاتِلوُنَ قَوْمًا نَ
ةٍ ِۚ  لَ مَره سُولِ وَهُمْ بَدءَُوكُمْ أوَه بِإخِْرَاجِ الره
ُ أحََقُّ أنَْ تخَْشَوْهُ إنِْ كُنْتمُْ  أتَخَْشَوْنهَُمْ ِۚ فَالِلّه

 مُؤْمِنِينَ 
[9:14] You shall fight them, for GOD will pun-
ish them at your hands, humiliate them, grant 
you victory over them, and cool the chests of 
the believers. 

ُِمْ وَيخُْزِهِمْ  ُ بِأيَْدِي بْهُمُ اللَّه قَاتِلوُهُمْ يعَُذِِّ
وَيَنْصُرْكُمْ عَلَيْهِمْ وَيَشْفِ صُدوُرَ قوَْمٍ 

 مُؤْمِنِينَ 
[9:15] He will also remove the rage from the 
believers' hearts. GOD redeems whomever He 
wills. GOD is Omniscient, Most Wise. 

ُ عَلَىٰ مَنْ  َْ غَيْظَ قلُوُبهِِمْ ُۗ وَيَتوُبُ اللَّه وَيذُْهِ
يمٌ  ِِ ُ عَلِيمٌ حَ  يَشَاءُ ُۗ وَاللَّه

The Inevitable Test 

[9:16] Did you think that you will be left alone 
without GOD distinguishing those among you 
who strive, and never ally themselves 
with GOD' s enemies, or  the enemies of His 
messenger, or the enemies of the believ-
ers? GOD is fully Cognizant of everything you 
do. 

ُ الهذِينَ   ا يعَْلَمِ اللَّه أمَْ حَسِبْتمُْ أنَْ تتُرَْكُوا وَلَمه
ِ وَلََ  ُِمْ وَلمَْ يَتهخِذوُا مِنْ دوُنِ اللَّه جَاهَدوُا مِنْ
ُ خَبِيرٌ بمَِا  رَسُولِهِ وَلََ الْمُؤْمِنِينَ وَلِيجَةً ِۚ وَاللَّه

 تعَْمَلوُنَ 
[9:17] The idol worshipers are not to frequent 
the masjids of GOD, while confessing their  
disbelief. These have nullified their works, and 
they will abide forever in Hell. 

 ِ مَا كَانَ لِلْمُشْرِكِينَ أنَْ يَعْمُرُوا مَسَاجِدَ اللَّه
ئِكَ حَبِطَتْ 

ُِفْرِ ِۚ أوُلَٰ شَاهِدِينَ عَلىَٰ أنَْفسُِهِمْ بِالْ
 أعَْمَالهُُمْ وَفِي النهارِ هُمْ خَالِدوُنَ 

[9:18] The only people to frequent GOD' s 
masjids are those who believe in GOD and the 
Last Day, and observe the Contact Pray-
ers (Salat), and give the obligatory chari-
ty (Zakat), and do not fear except GOD. These 
will surely be among the guided ones. 

ِ وَالْيَوْمِ  ِ مَنْ آمَنَ بِالِلّه إنِهمَا يَعْمُرُ مَسَاجِدَ اللَّه
كَاةَ وَلَمْ يَخْشَ  لََةَ وَآتىَ الزه الْْخِرِ وَأقََامَ الصه

ُِونوُا مِنَ  ئِكَ أنَْ يَ َ ۖۡ فعََسَىٰ أوُلَٰ إلَِه اللَّه
 الْمُهْتدَِينَ 

Question to the Arabs 

[9:19] Have you considered the watering of the 
pilgrims and caring for the Sacred Masjid a 
substitute for believing in GOD and the Last 
Day, and striving in the cause of GOD? They 
are not equal in the sight of GOD. GOD does 
not guide the wicked people. 

ِ وَعِمَارَةَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ  أجََعَلْتمُْ سِقَايَةَ الْحَاجِّ
ِ وَالْيوَْمِ الْْخِرِ وَجَاهَدَ فِي  كَمَنْ آمَنَ بِالِلّه

ُ لََ يهَْدِي  ِ ُۗ وَاللَّه ِ ِۚ لََ يَسْتوَُونَ عِنْدَ اللَّه سَبيِلِ اللَّه
 الْقوَْمَ الظهالِمِينَ 

Good News 

[9:20] Those who believe, and emigrate, and 
strive in the cause of GOD with their money 
and their lives, are far greater in rank in the 
sight of GOD. These are the winners. 

 ِ الهذِينَ آمَنوُا وَهَاجَرُوا وَجَاهَدوُا فيِ سَبِيلِ اللَّه
 ِۚ ِ بِأمَْوَالِهِمْ وَأنَْفسُِهِمْ أعَْظَمُ درََجَةً عِنْدَ اللَّه

ئِكَ هُمُ الْفَائزُِونَ   وَأوُلَٰ
[9:21] Their Lord gives them good news: mer-
cy and approval from Him, and gardens where 
they rejoice in everlasting bliss. 

رُهُمْ رَبُّهُمْ بِرَحْمَةٍ مِنْهُ وَرِضْوَانٍ  يبَُشِِّ
 وَجَنهاتٍ لهَُمْ فِيهَا نَعِيمٌ مُقِيمٌ 
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[9:22] Eternally they abide there-
in. GOD possesses a great recompense.  

َ عِنْدهَُ أجَْرٌ عَظِيمٌ   خَالِدِينَ فِيهَا أبََداً ِۚ إِنه اللَّه
If You Have to Make a Choice 

[9:23] O you who believe, do not ally your-
selves even with your parents and your siblings, 
if they prefer disbelieving over believing. Those 
among you who ally themselves with them are 
transgressing. 

يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا لََ تتَهخِذوُا آبَاءَكُمْ 
ُِفْرَ عَلىَ  ُِمْ أوَْلِيَاءَ إِنِ اسْتحََبُّوا الْ وَإخِْوَانَ
ئِكَ هُمُ  ُِمْ فَأوُلَٰ يمَانِ ِۚ وَمَنْ يَتوََلههُمْ مِنْ الِْْ

 الظهالِمُونَ 
Important Criterion* 

[9:24] Proclaim: "If your parents, your children, 
your siblings, your spouses, your family, the 
money you have earned, a business you worry 
about, and the homes you cherish are more be-
loved to you than GOD and His messenger,** 
and the striving in His cause, then just wait un-
til GOD brings His judgment." GOD does not 
guide the wicked people. 

ُِمْ  قلُْ إِنْ كَانَ آبَاؤُكُمْ وَأبَْنَاؤُكُمْ وَإخِْوَانُ
ُِمْ وَأمَْوَالٌ اقْترََفْتمُُوهَا  ُِمْ وَعَشِيرَتُ وَأزَْوَاجُ

وَتِجَارَةٌ تخَْشَوْنَ كَسَادهََا وَمَسَاكِنُ ترَْضَوْنَهَا 
ِ وَرَسُولِهِ وَجِهَادٍ فِي سَبيِلِهِ  ُِمْ مِنَ اللَّه هَ إِليَْ أحََ
ُ لََ يَهْدِي  ُ بِأمَْرِهِ ُۗ وَاللَّه فتَرََبهصُوا حَتهىٰ يَأتِْيَ اللَّه

 الْقوَْمَ الْفَاسِقِينَ 
[9:25] GOD has granted you victory in many 
situations. But on the day of Hunayn, you be-
came too proud of your great number. Conse-
quently, it did not help you at all, and the spa-
cious earth became so straitened around you,  

that you turned around and fled. 

ُ فيِ مَوَاطِنَ كَثيِرَةٍۙ  وَيوَْمَ  لَقَدْ نَصَرَكُمُ اللَّه
ُِمْ  ُِمْ فَلَمْ تغُْنِ عَنْ ُ ُِمْ كَثرَْت  حُنَيْنٍۙ  إِذْ أعَْجَبَتْ

ُِمُ الْۡرَْضُ بِمَا رَحُبَتْ ثمُه  شَيْئاً وَضَاقَتْ عَلَيْ
 وَلهيْتمُْ مُدْبِرِينَ 

[9:26] Then GOD sent down contentment upon 
His messenger and upon the believers. And He 
sent down invisible soldiers; He thus punished 
those who disbelieved. This is the requital for 
the disbelievers. 

ينتَهَُ عَلىَٰ رَسُولِهِ وَعَلَى  ِِ ُ سَ ثمُه أنَْزَلَ اللَّه
الْمُؤْمِنِينَ وَأنَْزَلَ جُنوُداً لَمْ ترََوْهَا وَعَذهبَ 

َِافرِِينَ  لِكَ جَزَاءُ الْ  الهذِينَ كَفَرُوا ِۚ وَذَٰ
[9:27] Ultimately, GOD redeems whomever 
He wills. GOD is Forgiver, Most Merciful. 

لِكَ عَلىَٰ مَنْ يَشَاءُ ُۗ  ُ مِنْ بعَْدِ ذَٰ ثمُه يَتوُبُ اللَّه
ُ غَفوُرٌ رَحِيمٌ   وَاللَّه

[9:28] O you who believe, the idol worshipers are 
polluted; they shall not be permitted to approach 
the Sacred Masjid after this year. If you fear loss 
of income, GOD will shower you with His provi-
sions, in accordance with His will. GOD is Om-
niscient, Most Wise. 

يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا إِنهمَا الْمُشْرِكُونَ نَجَسٌ  
ذاَ ِۚ  فَلََ يَقْرَبوُا الْمَسْجِدَ الْحَرَامَ بعَْدَ عَامِهِمْ هَٰ
ُ مِنْ فَضْلِهِ  ُِمُ اللَّه وَإِنْ خِفْتمُْ عَيْلَةً فَسَوْفَ يغُْنِي

يمٌ  ِِ َ عَلِيمٌ حَ  إِنْ شَاءَ ِۚ إِنه اللَّه
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*9:24 Since the odds are overwhelming against any human being to actually believe and devote the worship 
to God alone (12:103, 106), it is virtually impossible to see a whole family believe. Thus, most believers have 
been faced with the question: "Either me or God and His messenger." This question is consistently stated by 
spouses of the believers, or their parents, their children, etc. Consistently, the believers made the right 
choice. This is a mandatory test for all believers (29:2).  

**9:24 The Quranic, mathematical evidence points specifically at God's Messenger of the Covenant. By add-
ing the gematrical value of "Rashad" (505), plus the value of "Khalifa" (725), plus the verse number (24), we 
get 505+725+24=1254=19x66.  

https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch12.html#103
https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch29.html#2


[9:29] You shall fight back against those who do 
not believe in GOD, nor  in the Last Day, nor  do 
they prohibit what GOD and His messenger have 
prohibited, nor do they abide by the religion of 
truth among those who received the scripture, until 
they pay the due tax, willingly or unwillingly. 

ِ وَلََ باِلْيوَْمِ الْْخِرِ  قاَتلِوُا الهذِينَ لََ يؤُْمِنوُنَ بِالِلّه
ُ وَرَسُولهُُ وَلََ  مَ اللَّه مُونَ مَا حَره وَلََ يحَُرِِّ

تاَبَ  ِِ ِ مِنَ الهذِينَ أوُتوُا الْ يدَِينوُنَ دِينَ الْحَقِّ
 حَتهىٰ يعُْطُوا الْجِزْيةََ عَنْ يدٍَ وَهُمْ صَاغِرُونَ 

Blasphemies 

[9:30] The Jews said, "Ezra is the son 
of GOD,"  while the Christians said, " Jesus is 
the son of GOD!"  These are blasphemies ut-
tered by their mouths. They thus match the 
blasphemies of those who have disbelieved in 
the past. GOD condemns them. They have 
surely deviated. 

ِ وَقَالَتِ  وَقَالَتِ الْيهَُودُ عُزَيْرٌ ابْنُ اللَّه
لِكَ قوَْلهُُمْ  ِ ۖۡ ذَٰ النهصَارَى الْمَسِيحُ ابْنُ اللَّه

بِأفَْوَاهِهِمْ ۖۡ يضَُاهِئوُنَ قَوْلَ الهذِينَ كَفَرُوا مِنْ 
ُِونَ  ُ ِۚ أنَهىٰ يؤُْفَ  قبَْلُ ِۚ قَاتلَهَُمُ اللَّه

Upholding the Teachings of Religious Leaders In-
stead of God's Teachings 

[9:31] They have set up their religious leaders 
and scholars as lords,* instead of GOD. Others 
deified the Messiah, son of Mary. They were all 
commanded to worship only one god. There is 
no god except He. Be He glorified, high above 
having any partners. 

اتهخَذوُا أحَْباَرَهُمْ وَرُهْباَنهَُمْ أرَْباَباً مِنْ دوُنِ 
ِ وَالْمَسِيحَ ابْنَ مَرْيمََ وَمَا أمُِرُوا إِلَه لِيعَْبدُوُا  اللَّه

ا  هَ إِلَه هُوَ ِۚ سُبْحَانهَُ عَمه
هًا وَاحِداً ۖۡ لََ إلَِٰ إلَِٰ

 يشُْرِكُونَ 
[9:32] They want to put out GOD' s light with 
their mouths, but GOD insists upon perfecting 
His light, in spite of the disbelievers. 

ِ بِأفَْوَاهِهِمْ وَيَأبَْى   يرُِيدوُنَ أنَْ يطُْفِئوُا نوُرَ اللَّه
َِافرُِونَ  ُ إِلَه أنَْ يتُِمه نوُرَهُ وَلَوْ كَرِهَ الْ  اللَّه
"Submission" Destined to Prevail* 

[9:33] He is the One who sent His messenger* 
with the guidance and the religion of truth, and 
will make it dominate all religions, in spite of 
the idol worshipers. 

 ِ هُوَ الهذِي أرَْسَلَ رَسُولَهُ بِالْهُدىَٰ وَدِينِ الْحَقِّ
هِ وَلَوْ كَرِهَ الْمُشْرِكُونَ  ينِ كُلِِّ  لِيظُْهِرَهُ عَلَى الدِِّ

Beware of Professional Religionists 

[9:34] O you who believe, many religious lead-
ers and preachers take the people's money illic-
itly, and repel from the path of GOD. Those 
who hoard the gold and silver, and do not 
spend them in the cause of GOD, promise 
them a painful retribution. 

يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا إِنه كَثِيرًا مِنَ الْۡحَْبَارِ 
هْبَانِ ليََأكُْلوُنَ أمَْوَالَ النهاسِ بِالْبَاطِلِ  وَالرُّ
نِزُونَ  ِْ ِ ُۗ وَالهذِينَ يَ وَيَصُدُّونَ عَنْ سَبِيلِ اللَّه
 ِ ةَ وَلََ ينُْفِقوُنَهَا فيِ سَبِيلِ اللَّه ََ وَالْفِضه الذههَ

رْهُمْ بِعَذاَبٍ ألَِيمٍ   فبََشِِّ
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*9:31 If you consult the "Muslim scholars" about worshiping God alone, and upholding the word of God 
alone, as taught in this proven scripture, they will advise you against it. If you consult the Pope about the 
identity of Jesus, he will advise you to uphold a trinity. If you obey the "Muslim scholars" whose advice is 
contrary to God's teachings, or if you take the Pope's advice instead of God's, you have set up these religious 
leaders as gods instead of God. 

*9:33 This statement, letter for letter, occurs here and in 61:9. If we write down the gematrical value of 
"Rashad" (505), followed by the value of "Khalifa" (725), followed by the sura and verse numbers where this 
statement occurs (9:33 & 61:9), we get 505 725 9 33 61 9, a multiple of 19. This confirms that the messenger 
here is Rashad Khalifa. Additionally, the number of verses from 9:33 to 61:9 (3902)+9+33+61+9+the value 
of "Rashad Khalifa" (1230) gives 5244, also a multiple of 19. The gematrical value of 9:33 & 61:9, calculat-
ed by adding the values of every letter, is 7858. By adding this number, plus the number of letters in the two 
verses (120), plus the number of verses from 9:33 to 61:9 (3902), plus the value of "Rashad Khalifa" (1230), 
we get 7858+120+3902+1230 = 13110 = 19x690. See Appendices 1, 2, and 26. 

https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch9.html#33
https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch61.html#9
https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch9.html#33
https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch61.html#9
https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch9.html#33
https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch61.html#9
https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch9.html#33
https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch61.html#9
https://www.masjidtucson.org/quran/appendices/appendix1.html
https://www.masjidtucson.org/quran/appendices/appendix2.html
https://www.masjidtucson.org/quran/appendices/appendix26.html


[9:35] The day will come when their gold and 
silver will be heated in the fire of Hell, then 
used to burn their foreheads, their sides, and 
their backs: "This is what you hoarded for your-
selves, so taste what you have hoarded." 

وَىٰ بهَِا  ِْ يَوْمَ يحُْمَىٰ عَلَيْهَا فِي نَارِ جَهَنهمَ فَتُ
ذاَ مَا كَنزَْتمُْ  جِبَاهُهُمْ وَجُنوُبهُُمْ وَظُهُورُهُمْ ۖۡ هَٰ

نزُِونَ  ِْ ُِمْ فذَوُقوُا مَا كُنْتمُْ تَ  لِۡنَْفسُِ

God's System: Twelve Months Per Year* 

[9:36] The count of months, as far as GOD is 
concerned, is twelve.* This has been GOD' s 
law, since the day He created the heavens and 
the earth. Four of them are sacred. This is the 
perfect religion; you shall not wrong your 
souls (by fighting) during the Sacred Months. 
However, you may declare all-out war against 
the idol worshipers (even during the Sacred 
Months), when they declare all-out war against 
you, and know that GOD is on the side of the 
righteous. 

ِ اثنَْا عَشَرَ شَهْرًا فِي   إنِه عِدهةَ الشُّهُورِ عِنْدَ اللَّه
ِ يوَْمَ خَلَقَ السهمَاوَاتِ وَالْۡرَْضَ مِنْهَا  كِتاَبِ اللَّه

ينُ الْقيَِِّمُ ِۚ فَلََ تظَْلِمُوا  لِكَ الدِِّ
أرَْبعََةٌ حُرُمٌ ِۚ ذَٰ

ُِمْ ِۚ وَقَاتِلوُا الْمُشْرِكِينَ كَافهةً كَمَا  فيِهِنه أنَْفسَُ
َ مَعَ الْمُتهقِينَ  ُِمْ كَافهةً ِۚ وَاعْلمَُوا أنَه اللَّه  يقَُاتِلوُنَ

Altering the Sacred Months* 

[9:37] Altering the Sacred Months is a sign of 
excessive disbelief; it augments the straying of 
those who have disbelieved. They alternate the 
Sacred Months and the regular months, while 
preserving the number of months consecrated 
by GOD. They thus violate what GOD has 
consecrated. Their evil works are adorned in 
their eyes. GOD does not guide the disbelieving 
people. 

ُِفْرِ ۖۡ يضَُلُّ بِهِ الهذِينَ   إنِهمَا النهسِيءُ زِيَادةٌَ فيِ الْ
مُونَهُ عَامًا   كَفرَُوا يحُِلُّونَهُ عَامًا وَيحَُرِِّ

مَ  ُ فيَحُِلُّوا مَا حَره مَ اللَّه لِيوَُاطِئوُا عِدهةَ مَا حَره
ُ لََ يهَْدِي  ُ ِۚ زُيِِّنَ لهَُمْ سُوءُ أعَْمَالِهِمْ ُۗ وَاللَّه اللَّه

َِافرِِينَ   الْقوَْمَ الْ
[9:38] O you who believe, when you are told, 
"Mobilize in the cause of GOD,"  why do you 
become heavily attached to the ground? Have 
you chosen this worldly life in place of the 
Hereafter? The materials of this world, com-
pared to the Hereafter, are nil. 

ُِمُ انْفِرُوا  ُِمْ إِذاَ قيِلَ لَ يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا مَا لَ
ِ اثهاقَلْتمُْ إِلىَ الْۡرَْضِ ِۚ أرََضِيتمُْ  فيِ سَبِيلِ اللَّه
بِالْحَيَاةِ الدُّنْيَا مِنَ الْْخِرَةِ ِۚ فمََا مَتاَعُ الْحَيَاةِ 

 الدُّنْيَا فيِ الْْخِرَةِ إلَِه قَلِيلٌ 
[9:39] Unless you mobilize, He will commit 
you to painful retribution and substitute other 
people in your place; you can never hurt Him 
in the least. GOD is Omnipotent. 

ُِمْ عَذاَباً ألَِيمًا وَيَسْتبَْدِلْ قَوْمًا   بْ إلَِه تنَْفِرُوا يعَُذِِّ
ُ عَلَىٰ كُلِِّ  وهُ شَيْئاً ُۗ وَاللَّه غَيْرَكُمْ وَلََ تضَُرُّ

 شَيْءٍ قَدِيرٌ 
God's Invisible Soldiers 

[9:40] If you fail to support him (the messen-
ger), GOD has already supported him. Thus, when 
the disbelievers chased him, and he was one of two 
in the cave, he said to his friend, "Do not wor-
ry; GOD is with us." GOD then sent down content-
ment and security upon him, and supported him 
with invisible soldiers. He made the word of the 
disbelievers lowly. GOD' s word reigns su-
preme. GOD is Almighty, Most Wise. 

ُ إِذْ أخَْرَجَهُ الهذِينَ  إلَِه تنَْصُرُوهُ فَقَدْ نَصَرَهُ اللَّه
كَفرَُوا ثاَنِيَ اثنْيَْنِ إِذْ هُمَا فيِ الْغَارِ إِذْ يقَوُلُ 
 ُ َ مَعَنَا ۖۡ فَأنَْزَلَ اللَّه لِصَاحِبِهِ لََ تحَْزَنْ إِنه اللَّه
ينَتهَُ عَلَيْهِ وَأيَهدهَُ بِجُنوُدٍ لَمْ ترََوْهَا وَجَعَلَ  ِِ سَ
ِ هِيَ  كَلِمَةَ الهذِينَ كَفَرُوا السُّفْلىَٰ ُۗ وَكَلِمَةُ اللَّه

يمٌ  ِِ ُ عَزِيزٌ حَ   الْعلُْيَا ُۗ وَاللَّه
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*9:36 The word "month" is mentioned in the Quran 12 times, and "day" 365 times. 

*9:37 The Sacred Months according to the corrupted Muslim World are Rajab, Zul-Qe'dah, Zul-Hijjah, and 
Muharram (7th, 11th, 12th and 1st months of the Islamic Calendar). A careful study of the Quran, however, 
reveals that they should be Zul-Hijjah, Muharram, Safar, and Rabi I (12th, 1st, 2nd, and 3rd months). See 
Footnote 2:196. 



Better Believers Strive in the Cause of God 

[9:41] You shall readily mobilize, light or 
heavy, and strive with your money and your 
lives in the cause of GOD. This is better  for  
you, if you only knew. 

ُِمْ  انْفِرُوا خِفَافاً وَثِقَالًَ وَجَاهِدوُا بِأمَْوَالِ
ُِمْ إِنْ كُنْتمُْ  ُِمْ خَيْرٌ لَ لِ

ِ ِۚ ذَٰ ُِمْ فيِ سَبِيلِ اللَّه وَأنَْفسُِ
 تعَْلَمُونَ 

The Sedentary 

[9:42] If there were a quick material gain, and a 
short journey, they would have followed you. 
But the striving is just too much for them. They 
will swear by GOD: " If we could, we would 
have mobilized with you." They thus hurt them-
selves, and GOD knows that they are liars. 

لوَْ كَانَ عَرَضًا قَرِيباً وَسَفَرًا قَاصِداً لََتهبَعوُكَ 
ِ لوَِ  نْ بعَدُتَْ عَلَيْهِمُ الشُّقهةُ ِۚ وَسَيَحْلِفوُنَ بِالِلّه ِِ

وَلَٰ
 ُ ُِونَ أنَْفسَُهُمْ وَاللَّه ُِمْ يهُْلِ اسْتطََعْنَا لخََرَجْنَا مَعَ

َِاذِبوُنَ   يعَْلمَُ إِنههُمْ لَ
[9:43] GOD has pardoned you: why did you 
give them permission (to stay behind), before 
you could distinguish those who are truthful 
from the liars? 

ُ عَنْكَ لِمَ أذَِنْتَ لهَُمْ حَتهىٰ يَتبَيَهنَ لَكَ  عَفَا اللَّه
َِاذِبِينَ   الهذِينَ صَدقَوُا وَتعَْلَمَ الْ

[9:44] Those who truly believe in GOD and the 
Last Day do not ask your permission to evade 
the opportunity to strive with their money and 
their lives. GOD is fully aware of the righteous. 

ِ وَالْيَوْمِ الْْخِرِ  لََ يَسْتأَذِْنكَُ الهذِينَ يؤُْمِنوُنَ بِالِلّه
ُ عَلِيمٌ  أنَْ يجَُاهِدوُا بِأمَْوَالِهِمْ وَأنَْفسُِهِمْ ُۗ وَاللَّه

 بِالْمُتهقِينَ 
[9:45] The only people who wish to be excused 
are those who do not really believe in GOD and 
the Last Day. Their hearts are full of doubt, and 
their doubts cause them to waver.  

ِ وَالْيوَْمِ  إنِهمَا يَسْتأَذِْنكَُ الهذِينَ لََ يؤُْمِنوُنَ بِالِلّه
الْْخِرِ وَارْتاَبَتْ قلُوُبهُُمْ فَهُمْ فيِ رَيْبِهِمْ 

 يتَرََدهدوُنَ 

[9:46] Had they really wanted to mobilize, they 
would have prepared for it thoroughly. 
But GOD disliked their participation, so He 
discouraged them; they were told, "Stay behind 
with those who are staying behind." 

نْ  ِِ وَلوَْ أرََادوُا الْخُرُوجَ لَۡعََدُّوا لَهُ عُدهةً وَلَٰ
ُ انْبِعَاثهَُمْ فَثبَهطَهُمْ وَقيِلَ اقْعدُوُا مَعَ  كَرِهَ اللَّه

 الْقَاعِدِينَ 
[9:47] Had they mobilized with you, they 
would have created confusion, and would have 
caused disputes and divisions among you. 
Some of you were apt to listen to 
them. GOD is fully aware of the transgressors. 

ُِمْ مَا زَادوُكُمْ إلَِه خَبَالًَ  لوَْ خَرَجُوا فيِ
ُِمْ  ُِمُ الْفِتنَْةَ وَفِي ُِمْ يَبْغوُنَ وَلَۡوَْضَعوُا خِلََلَ

ُ عَلِيمٌ بِالظهالِمِينَ  اعُونَ لهَُمْ ُۗ وَاللَّه  سَمه
[9:48] They sought to spread confusion among 
you in the past, and confounded the matters for 
you. However, the truth ultimately prevails, 
and GOD' s plan is car r ied out, in spite of 
them. 

لَقَدِ ابْتغَوَُا الْفِتنَْةَ مِنْ قَبْلُ وَقَلهبوُا لَكَ الْۡمُُورَ  
ِ وَهُمْ  حَتهىٰ جَاءَ الْحَقُّ وَظَهَرَ أمَْرُ اللَّه

 كَارِهُونَ 
[9:49] Some of them would say, "Give me per-
mission (to stay behind); do not impose such a 
hardship on me." In fact, they have thus in-
curred a terrible hardship; Hell is surrounding 
the disbelievers. 

وَمِنْهُمْ مَنْ يَقوُلُ ائذْنَْ لِي وَلََ تفَْتِنِِّي ِۚ ألَََ فيِ 
َِافرِِينَ   الْفِتنَْةِ سَقَطُوا ُۗ وَإنِه جَهَنهمَ لمَُحِيطَةٌ بِالْ
[9:50] If something good happens to you, they 
hurt, and if an affliction befalls you, they say, 
"We told you so," as they turn away rejoicing. 

إِنْ تصُِبْكَ حَسَنَةٌ تسَُؤْهُمْ ۖۡ وَإِنْ تصُِبْكَ 
مُصِيبَةٌ يَقوُلوُا قَدْ أخََذْنَا أمَْرَنَا مِنْ قبَْلُ 

 وَيَتوََلهوْا وَهُمْ فرَِحُونَ 
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[9:51] Say, "Nothing happens to us, except 
what GOD has decreed for us. He is our Lord 
and Master. In GOD the believers shall trust." 

ُ لَنَا هُوَ مَوْلََنَا ِۚ  ََ اللَّه قلُْ لَنْ يصُِيبَنَا إلَِه مَا كَتَ
ِ فَلْيَتوََكهلِ الْمُؤْمِنوُنَ   وَعَلىَ اللَّه

[9:52] Say, "You can only expect for us one of 
two good things (victory or martyrdom), while 
we expect for you condemnation 
from GOD and retribution from Him, or at our 
hands. Therefore, wait, and we will wait along 
with you." 

قلُْ هَلْ ترََبهصُونَ بِنَا إلَِه إِحْدىَ الْحُسْنَييَْنِ ۖۡ 
ُ بعَِذاَبٍ  ُِمُ اللَّه ُِمْ أنَْ يصُِيبَ وَنَحْنُ نَترََبهصُ بِ
ُِمْ  مِنْ عِنْدِهِ أوَْ بِأيَْدِينَا ۖۡ فَترََبهصُوا إنِها مَعَ

 مُترََبِِّصُونَ 
[9:53] Say, "Spend, willingly or unwillingly. 
Nothing will be accepted from you, for you are 
evil people." 

ُِمْ ۖۡ  قلُْ أنَْفِقوُا طَوْعًا أوَْ كَرْهًا لنَْ يتُقََبهلَ مِنْ
ُِمْ كُنْتمُْ قَوْمًا فَاسِقِينَ   إنِه

The Contact Prayer Existed Before Muhammad* 

[9:54] What prevented the acceptance of their 
spending is that they disbelieved in GOD and 
His messenger, and when they observed the 
Contact Prayers (Salat),* they observed them 
lazily, and when they gave to charity, they did 
so grudgingly. 

وَمَا مَنَعهَُمْ أنَْ تقُْبَلَ مِنْهُمْ نَفَقَاتهُُمْ إِلَه أنَههُمْ 
لََةَ إلَِه  ِ وَبرَِسُولِهِ وَلََ يَأتْوُنَ الصه كَفرَُوا بِالِلّه
 وَهُمْ كُسَالىَٰ وَلََ ينُْفِقوُنَ إِلَه وَهُمْ كَارِهُونَ 

Apparent Worldly Success 

[9:55] Do not be impressed by their money, or 
their children. GOD causes these to be sources 
of retribution for them in this life, and (when 
they die) their souls depart while they are disbe-
lievers. 

فَلََ تعُْجِبْكَ أمَْوَالهُُمْ وَلََ أوَْلََدهُُمْ ِۚ إِنهمَا يرُِيدُ 
بَهُمْ بهَِا فِي الْحَيَاةِ الدُّنْيَا وَتزَْهَقَ  ُ لِيعَُذِِّ اللَّه

 أنَْفسُُهُمْ وَهُمْ كَافِرُونَ 

[9:56] They swear by GOD that they belong 
with you, while they do not belong with you; 
they are divisive people. 

ُِمْ  ُِمْ وَمَا هُمْ مِنْ ِ إنِههُمْ لَمِنْ وَيَحْلِفوُنَ بِالِلّه
نههُمْ قَوْمٌ يفَْرَقوُنَ  ِِ  وَلَٰ

[9:57] If they could find a refuge, or caves, or a 
hiding place, they would go to it, rushing. 

لوَْ يَجِدوُنَ مَلْجَأً أوَْ مَغَارَاتٍ أوَْ مُدهخَلًَ لوََلهوْا 
 إِليَْهِ وَهُمْ يَجْمَحُونَ 

[9:58] Some of them criticize your distribution 
of the charities; if they are given therefrom, 
they become satisfied, but if they are not given 
therefrom, they become objectors. 

دقََاتِ فَإنِْ أعُْطُوا  وَمِنْهُمْ مَنْ يَلْمِزُكَ فيِ الصه
مِنْهَا رَضُوا وَإنِْ لمَْ يعُْطَوْا مِنْهَا إِذاَ هُمْ 

 يَسْخَطُونَ 

[9:59] They should be satisfied with 
what GOD and His messenger have given 
them. They should have said, "GOD suffices 
us. GOD will provide for us from His bounties, 
and so will His messenger. We are seeking on-
ly GOD." 

ُ وَرَسُولهُُ  وَلوَْ أنَههُمْ رَضُوا مَا آتاَهُمُ اللَّه
ُ مِنْ فَضْلِهِ  ُ سَيؤُْتِينَا اللَّه وَقَالوُا حَسْبنَُا اللَّه

ِ رَاغِبوُنَ   وَرَسُولهُُ إنِها إِلىَ اللَّه
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*9:54 This is another proof that the Contact Prayers (Salat) existed before the Quran, and were handed down 
from Abraham (see 21:73). Also, it stumps those who challenge God's assertion that the Quran is complete 
and fully detailed when they ask, "Where can we find the details of the Contact Prayers in the Quran?" (6:19, 
38, 114).  

https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch21.html#73
https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch6.html#19


Distribution System for Charities 

[9:60] Charities shall go to the poor, the needy, 
the workers who collect them, the new con-
verts, to free the slaves, to those burdened by 
sudden expenses, in the cause of GOD, and to 
the traveling alien. Such is GOD' s command-
ment. GOD is Omniscient, Most Wise. 

دقََاتُ لِلْفقُرََاءِ وَالْمَسَاكِينِ وَالْعَامِلِينَ   إنِهمَا الصه
قَابِ  عَليَْهَا وَالْمُؤَلهفَةِ قلُوُبهُُمْ وَفيِ الرِِّ

ِ وَابْنِ السهبيِلِ ۖۡ  وَالْغَارِمِينَ وَفِي سَبِيلِ اللَّه
يمٌ  ِِ ُ عَلِيمٌ حَ ِ ُۗ وَاللَّه  فرَِيضَةً مِنَ اللَّه

[9:61] Some of them hurt the prophet by saying, 
"He is all ears!" Say, "It is better for you that he 
listens to you. He believes in GOD, and trusts 
the believers. He is a mercy for those among 
you who believe." Those who hurt GOD' s mes-
senger have incurred a painful retribution. 

وَمِنْهُمُ الهذِينَ يؤُْذوُنَ النهبِيه وَيَقوُلوُنَ هُوَ أذُنٌُ ِۚ 
ِ وَيؤُْمِنُ لِلْمُؤْمِنِينَ  ُِمْ يؤُْمِنُ بِالِلّه قلُْ أذُنُُ خَيْرٍ لَ

ُِمْ ِۚ وَالهذِينَ يؤُْذوُنَ  وَرَحْمَةٌ لِلهذِينَ آمَنوُا مِنْ
ِ لَهُمْ عَذاَبٌ ألَِيمٌ   رَسُولَ اللَّه

[9:62] They swear by GOD to you, to please 
you, when GOD and His messenger are more 
worthy of pleasing, if they are really believers. 

ُ وَرَسُولهُُ  ُِمْ لِيرُْضُوكُمْ وَاللَّه ِ لَ يحَْلِفوُنَ بِالِلّه
 أحََقُّ أنَْ يرُْضُوهُ إِنْ كَانوُا مُؤْمِنيِنَ 

Retribution for Opposing God and His Messenger 

[9:63] Did they not know that anyone who op-
poses GOD and His messenger has incurred the 
fire of Hell forever? This is the worst humilia-
tion. 

َ وَرَسُولَهُ فَأنَه لَهُ   ألََمْ يعَْلَمُوا أنَههُ مَنْ يحَُادِدِ اللَّه
لِكَ الْخِزْيُ الْعَظِيمُ 

 نَارَ جَهَنهمَ خَالِداً فيِهَا ِۚ ذَٰ
The Hypocrites 

[9:64] The hypocrites worry that a sura may be 
revealed exposing what is inside their hearts. 
Say, "Go ahead and mock. GOD will expose 
exactly what you are afraid of." 

لَ عَليَْهِمْ سُورَةٌ   يَحْذرَُ الْمُنَافِقوُنَ أنَْ تنَُزه
 َ تنَُبِِّئهُُمْ بمَِا فِي قلُوُبِهِمْ ِۚ قلُِ اسْتهَْزِئوُا إِنه اللَّه

 مُخْرِجٌ مَا تحَْذرَُونَ 

[9:65] If you ask them, they would say, "We 
were only mocking and kidding." Say, "Do you 
realize that you are mocking GOD, and His 
revelations, and His messenger?" 

وَلئَنِْ سَألَْتهَُمْ ليََقوُلنُه إنِهمَا كُنها نَخُوضُ 
ِ وَآيَاتِهِ وَرَسُولِهِ كُنْتمُْ  َُ ِۚ قلُْ أبَِالِلّه وَنَلْعَ

 تسَْتهَْزِئوُنَ 
[9:66] Do not apologize. You have disbelieved 
after having believed. If we pardon some of 
you, we will punish others among you, as a 
consequence of their wickedness. 

ُِمْ ِۚ إِنْ نَعْفُ  لََ تعَْتذَِرُوا قَدْ كَفَرْتمُْ بعَْدَ إِيمَانِ
بْ طَائِفَةً بِأنَههُمْ كَانوُا  ُِمْ نعَُذِِّ عَنْ طَائِفَةٍ مِنْ

 مُجْرِمِينَ 
[9:67] The hypocrite men and the hypocrite 
women belong with each other—they advocate 
evil and prohibit righteousness, and they are 
stingy. They forgot GOD, so He forgot them. 
The hypocrites are truly wicked. 

الْمُنَافِقوُنَ وَالْمُنَافِقَاتُ بَعْضُهُمْ مِنْ بَعْضٍ ِۚ  
َِرِ وَيَنْهَوْنَ عَنِ الْمَعْرُوفِ  يَأمُْرُونَ بِالْمُنْ
َ فنََسِيهَُمْ ُۗ إِنه  وَيَقْبِضُونَ أيَْدِيَهُمْ ِۚ نَسُوا اللَّه

 الْمُنَافِقِينَ هُمُ الْفَاسِقوُنَ 
[9:68] GOD promises the hypocrite men and 
the hypocrite women, as well as the disbeliev-
ers, the fire of Hell, wherein they abide forev-
er. It suffices them. GOD has condemned 
them; they have incurred an everlasting retribu-
tion. 

ُِفهارَ نَارَ  ُ الْمُنَافِقِينَ وَالْمُنَافِقَاتِ وَالْ وَعَدَ اللَّه
 ۡۖ ُ جَهَنهمَ خَالِدِينَ فِيهَا ِۚ هِيَ حَسْبهُُمْ ِۚ وَلَعَنَهُمُ اللَّه

 وَلهَُمْ عَذاَبٌ مُقِيمٌ 
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God's System Does Not Change 

[9:69] Some of those before you were stronger 
than you, and possessed more money and chil-
dren. They became preoccupied with their ma-
terial possessions. Similarly, you have become 
preoccupied with your material possessions, 
just like those before you have become preoc-
cupied. You have become totally heedless, just 
as they were heedless. Such are the people who 
nullify their works, both in this world and in the 
Hereafter; they are the losers. 

ةً وَأكَْثرََ  ُِمْ قوُه ُِمْ كَانوُا أشََده مِنْ كَالهذِينَ مِنْ قبَْلِ
أمَْوَالًَ وَأوَْلََداً فَاسْتمَْتعَوُا بخَِلََقِهِمْ فَاسْتمَْتعَْتمُْ 
ُِمْ بِخَلََقهِِمْ  ُِمْ كَمَا اسْتمَْتعََ الهذِينَ مِنْ قَبْلِ بخَِلََقِ

ئِكَ حَبِطَتْ  وَخُضْتمُْ كَالهذِي خَاضُوا ِۚ أوُلَٰ
ئِكَ هُمُ  أعَْمَالهُُمْ فيِ الدُّنْيَا وَالْْخِرَةِ ۖۡ وَأوُلَٰ

 الْخَاسِرُونَ 
The Losers 

[9:70] Have they not learned anything from the 
previous generations; the people of Noah, 'Ãd, 
Thamûd, the people of Abraham, the dwellers 
of Midyan, and the evildoers (of Sodom and 
Gomorrah)? Their messengers went to them 
with clear proofs. GOD never wronged them; 
they are the ones who wronged their own souls. 

ألََمْ يَأتْهِِمْ نبََأُ الهذِينَ مِنْ قبَْلِهِمْ قوَْمِ نوُحٍ وَعَادٍ 
وَثمَُودَ وَقَوْمِ إبِْرَاهِيمَ وَأصَْحَابِ مَدْيَنَ 

َِاتِ ِۚ أتَتَهُْمْ رُسُلهُُمْ بِالْبَيِِّنَاتِ ۖۡ فمََا كَانَ  وَالْمُؤْتفَِ
نْ كَانوُا أنَْفسَُهُمْ يظَْلِمُونَ  ِِ ُ لِيَظْلِمَهُمْ وَلَٰ  اللَّه

The Winners 

[9:71] The believing men and women are allies 
of one another. They advocate righteousness 
and forbid evil, they observe the Contact Pray-
ers (Salat) and give the obligatory chari-
ty (Zakat), and they obey GOD and His mes-
senger. These will be showered by GOD' s mer -
cy. GOD is Almighty, Most Wise. 

وَالْمُؤْمِنوُنَ وَالْمُؤْمِنَاتُ بَعْضُهُمْ أوَْلِيَاءُ 
بَعْضٍ ِۚ يَأمُْرُونَ بِالْمَعْرُوفِ وَيَنْهَوْنَ عَنِ 
كَاةَ  لََةَ وَيؤُْتوُنَ الزه َِرِ وَيقُِيمُونَ الصه  الْمُنْ

ئِكَ سَيرَْحَمُهُمُ  َ وَرَسُولَهُ ِۚ أوُلَٰ وَيطُِيعوُنَ اللَّه
يمٌ  ِِ َ عَزِيزٌ حَ ُ ُۗ إِنه اللَّه  اللَّه

[9:72] GOD promises the believing men and 
the believing women gardens with flowing 
streams, wherein they abide forever, and mag-
nificent mansions in the gardens of Eden. 
And GOD' s blessings and approval are even 
greater. This is the greatest triumph. 

ُ الْمُؤْمِنيِنَ وَالْمُؤْمِنَاتِ جَنهاتٍ تجَْرِي  وَعَدَ اللَّه
مِنْ تحَْتهَِا الْۡنَْهَارُ خَالِدِينَ فيِهَا وَمَسَاكِنَ 
 ِ طَيِِّبَةً فيِ جَنهاتِ عَدْنٍ ِۚ وَرِضْوَانٌ مِنَ اللَّه

لِكَ هُوَ الْفوَْزُ الْعَظِيمُ 
 أكَْبرَُ ِۚ ذَٰ

You Shall Be Stern With the Disbelievers 

[9:73] O you prophet, strive against the disbe-
lievers and the hypocrites, and be stern in deal-
ing with them. Their destiny is Hell; what a 
miserable abode! 

ُِفهارَ وَالْمُنَافِقِينَ وَاغْلظُْ  يَا أيَُّهَا النهبِيُّ جَاهِدِ الْ
 عَليَْهِمْ ِۚ وَمَأوَْاهُمْ جَهَنهمُ ۖۡ وَبِئسَْ الْمَصِيرُ 

[9:74] They swear by GOD that they never 
said it, although they have uttered the word of 
disbelief; they have disbelieved after becoming 
submitters. In fact, they gave up what they nev-
er had. They have rebelled even 
though GOD and His messenger have show-
ered them with His grace and provisions. If 
they repent, it would be best for them. But if 
they turn away, GOD will commit them to 
painful retribution in this life and in the Here-
after. They will find no one on earth to be their 
lord and master. 

ُِفْرِ  ِ مَا قَالوُا وَلقََدْ قَالوُا كَلِمَةَ الْ يحَْلِفوُنَ بِالِلّه
وا بمَِا لَمْ ينََالوُا ِۚ  وَكَفَرُوا بَعْدَ إِسْلََمِهِمْ وَهَمُّ
ُ وَرَسُولهُُ مِنْ  وَمَا نَقَمُوا إلَِه أنَْ أغَْنَاهُمُ اللَّه

فَضْلِهِ ِۚ فَإنِْ يتَوُبوُا يَكُ خَيْرًا لهَُمْ ۖۡ وَإِنْ يَتوََلهوْا 
ُ عَذاَباً ألَِيمًا فِي الدُّنْيَا وَالْْخِرَةِ ِۚ  بْهُمُ اللَّه يعَُذِِّ
ٍ وَلََ نَصِيرٍ   وَمَا لهَُمْ فيِ الْۡرَْضِ مِنْ وَلِيِّ
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[9:75] Some of them even pledged: 
"If GOD showered us with His grace, we would 
be charitable, and would lead a righteous life." 

َ لئَِنْ آتاَنَا مِنْ فَضْلِهِ  وَمِنْهُمْ مَنْ عَاهَدَ اللَّه
الِحِينَ  ُِونَنه مِنَ الصه دهقَنه وَلنََ  لنََصه

[9:76] But when He did shower them with His 
provisions, they became stingy, and turned 
away in aversion. 

ا آتاَهُمْ مِنْ فَضْلِهِ بَخِلوُا بِهِ وَتوََلهوْا وَهُمْ  فَلمَه
 مُعْرِضُونَ 

[9:77] Consequently, He plagued them with 
hypocrisy in their hearts, till the day they meet 
Him. This is because they broke their promises 
to GOD, and because of their  lying. 

فَأعَْقبَهَُمْ نِفَاقاً فيِ قلُوُبهِِمْ إِلىَٰ يَوْمِ يَلْقَوْنَهُ بمَِا 
ذِبوُنَ  ِْ َ مَا وَعَدوُهُ وَبمَِا كَانوُا يَ  أخَْلَفوُا اللَّه

[9:78] Do they not realize that GOD knows 
their secrets, and their conspiracies, and 
that GOD is the Knower of all secrets? 

هُمْ وَنَجْوَاهُمْ وَأنَه  َ يَعْلَمُ سِره ألََمْ يعَْلمَُوا أنَه اللَّه
مُ الْغيُوُبِ  َ عَلَه  اللَّه

[9:79] Those who criticize the generous believ-
ers for giving too much, and ridicule the poor 
believers for giving too little, GOD despises 
them. They have incurred a painful retribution. 

عِينَ مِنَ الْمُؤْمِنِينَ فيِ   ِ الهذِينَ يَلْمِزُونَ الْمُطهوِّ
دقَاَتِ وَالهذِينَ لََ يَجِدوُنَ إلَِه جُهْدهَُمْ  الصه

ُ مِنْهُمْ وَلهَُمْ عَذاَبٌ  فيََسْخَرُونَ مِنْهُمْ ۙ سَخِرَ اللَّه
 ألَِيمٌ 

Satan's Most Effective Bait: The Myth of Inter-
cession* 

[9:80] Whether you ask forgiveness for them, or 
do not ask forgiveness for them—even if you 
ask forgiveness for them seventy times—
GOD will not forgive them. This is because 
they disbelieve in GOD and His messen-
ger. GOD does not guide the wicked people. 

اسْتغَْفِرْ لهَُمْ أوَْ لََ تسَْتغَْفِرْ لهَُمْ إِنْ تسَْتغَْفِرْ 
لِكَ بِأنَههُمْ 

ُ لَهُمْ ِۚ ذَٰ ةً فَلَنْ يَغْفِرَ اللَّه لهَُمْ سَبْعِينَ مَره
ُ لََ يهَْدِي الْقوَْمَ  ِ وَرَسُولِهِ ُۗ وَاللَّه كَفرَُوا بِالِلّه

 الْفَاسِقِينَ 

[9:81] The sedentary rejoiced in their staying 
behind the messenger of GOD, and hated to 
strive with their money and their lives in the 
cause of GOD. They said, " Let us not mobi-
lize in this heat!" Say, "The fire of Hell is 
much hotter," if they could only comprehend. 

 ِ فرَِحَ الْمُخَلهفوُنَ بِمَقْعَدِهِمْ خِلََفَ رَسُولِ اللَّه
وَكَرِهُوا أنَْ يجَُاهِدوُا بِأمَْوَالِهِمْ وَأنَْفسُِهِمْ فيِ 
ِ وَقَالوُا لََ تنَْفِرُوا فيِ الْحَرِِّ ُۗ قلُْ نَارُ  سَبيِلِ اللَّه

ا ِۚ لوَْ كَانوُا يَفْقَهُونَ   جَهَنهمَ أشََدُّ حَرًّ
[9:82] Let them laugh a little, and cry a lot. 
This is the requital for the sins they have 
earned. 

ُِوا كَثِيرًا جَزَاءً بِمَا   ُِوا قَلِيلًَ وَلْيَبْ فَلْيَضْحَ
سِبوُنَ  ِْ  كَانوُا يَ

[9:83] If GOD returns you to a situation where 
they ask your permission to mobilize with you, 
you shall say, "You will never again mobilize 
with me, nor will you ever fight with me 
against any enemy. For you have chosen to be 
with the sedentary in the first place. Therefore, 
you must stay with the sedentary." 

ُ إِلىَٰ طَائِفَةٍ مِنْهُمْ فَاسْتأَذْنَوُكَ  فَإنِْ رَجَعَكَ اللَّه
لِلْخُرُوجِ فَقلُْ لَنْ تخَْرُجُوا مَعِيَ أبََداً وَلَنْ 

لَ  ُِمْ رَضِيتمُْ بِالْقعُوُدِ أوَه ا ۖۡ إِنه تقَُاتِلوُا مَعِيَ عَدوًُّ
ةٍ فَاقْعدُوُا مَعَ الْخَالِفِينَ   مَره
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[9:84] You shall not observe the funeral prayer 
for any of them when he dies, nor shall you 
stand at his grave. They have disbelieved 
in GOD and His messenger, and died in a state 
of wickedness. 

وَلََ تصَُلِِّ عَلىَٰ أحََدٍ مِنْهُمْ مَاتَ أبََداً وَلََ تقَمُْ 
ِ وَرَسُولِهِ وَمَاتوُا  عَلىَٰ قبَْرِهِ ۖۡ إِنههُمْ كَفَرُوا بِالِلّه

 وَهُمْ فَاسِقوُنَ 
Worldly Materials Are Nil 

[9:85] Do not be impressed by their money or 
their children; GOD causes these to be sources 
of misery for them in this world, and their souls 
depart as disbelievers. 

 ُ وَلََ تعُْجِبْكَ أمَْوَالهُُمْ وَأوَْلََدهُُمْ ِۚ إنِهمَا يرُِيدُ اللَّه
بهَُمْ بِهَا فيِ الدُّنْيَا وَتزَْهَقَ أنَْفسُُهُمْ وَهُمْ  أنَْ يعَُذِِّ

 كَافرُِونَ 
[9:86] When a sura is revealed, stating: 
"Believe in GOD, and str ive with His messen-
ger," even the strong among them say, "Let us 
stay behind!" 

ِ وَجَاهِدوُا  وَإِذاَ أنُْزِلَتْ سُورَةٌ أنَْ آمِنوُا بِالِلّه
مَعَ رَسُولِهِ اسْتأَذْنََكَ أوُلوُ الطهوْلِ مِنْهُمْ وَقَالوُا 

ُِنْ مَعَ الْقَاعِدِينَ   ذرَْنَا نَ
[9:87] They chose to be with the sedentary. 
Consequently, their hearts were sealed, and 
thus, they cannot comprehend. 

ُِونوُا مَعَ الْخَوَالِفِ وَطُبِعَ عَلىَٰ   رَضُوا بِأنَْ يَ
 قلُوُبهِِمْ فَهُمْ لََ يَفْقَهُونَ 

True Believers are Eager to Strive 

[9:88] As for the messenger and those who be-
lieved with him, they eagerly strive with their 
money and their lives. These have deserved all 
the good things; they are the winners. 

سُولُ وَالهذِينَ آمَنوُا مَعَهُ جَاهَدوُا  نِ الره ِِ
لَٰ

ئِكَ لهَُمُ الْخَيْرَاتُ ۖۡ  بِأمَْوَالِهِمْ وَأنَْفسُِهِمْ ِۚ وَأوُلَٰ
ئِكَ هُمُ الْمُفْلِحُونَ   وَأوُلَٰ

 

[9:89] GOD has prepared for them gardens 
with flowing streams, wherein they abide for-
ever. This is the greatest triumph. 

ُ لهَُمْ جَنهاتٍ تجَْرِي مِنْ تحَْتهَِا الْۡنَْهَارُ  أعََده اللَّه
لِكَ الْفوَْزُ الْعَظِيمُ 

 خَالِدِينَ فِيهَا ِۚ ذَٰ
[9:90] The Arabs made up excuses, and came 
to you seeking permission to stay behind. This 
is indicative of their rejection of GOD and His 
messenger—they stay behind. Indeed, those 
who disbelieve among them have incurred a 
painful retribution. 

رُونَ مِنَ الْۡعَْرَابِ لِيؤُْذنََ لَهُمْ  وَجَاءَ الْمُعَذِِّ
 َُ َ وَرَسُولَهُ ِۚ سَيصُِي وَقعََدَ الهذِينَ كَذبَوُا اللَّه

 الهذِينَ كَفَرُوا مِنْهُمْ عَذاَبٌ ألَِيمٌ 
[9:91] Not to be blamed are those who are 
weak, or ill, or do not find anything to offer, so 
long as they remain devoted to GOD and His 
messenger. The righteous among them shall 
not be blamed. GOD is Forgiver, Most Merci-
ful. 

عَفَاءِ وَلََ عَلىَ الْمَرْضَىٰ وَلََ  ليَْسَ عَلَى الضُّ
عَلىَ الهذِينَ لََ يَجِدوُنَ مَا ينُْفِقوُنَ حَرَجٌ إِذاَ 

ِ وَرَسُولِهِ ِۚ مَا عَلىَ الْمُحْسِنِينَ مِنْ  نَصَحُوا لِِلّه
ُ غَفوُرٌ رَحِيمٌ   سَبيِلٍ ِۚ وَاللَّه

[9:92] Also excused are those who come to you 
wishing to be included with you, but you tell 
them, "I do not have anything to carry you on." 
They then turn back with tears in their eyes, 
genuinely saddened that they could not afford 
to contribute. 

وَلََ عَلَى الهذِينَ إِذاَ مَا أتَوَْكَ لِتحَْمِلهَُمْ قلُْتَ لََ  
ُِمْ عَليَْهِ توََلهوْا وَأعَْينُهُُمْ تفَِيضُ  أجَِدُ مَا أحَْمِلُ

 مِنَ الدهمْعِ حَزَناً ألََه يَجِدوُا مَا ينُْفِقوُنَ 
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[9:93] The blame is on those who ask your per-
mission to stay behind, even though they have 
no excuse. They have chosen to be with the sed-
entary. Consequently, GOD has sealed their 
hearts, and thus, they do not attain any 
knowledge. 

إنِهمَا السهبِيلُ عَلىَ الهذِينَ يَسْتأَذِْنوُنَكَ وَهُمْ  
ُِونوُا مَعَ الْخَوَالِفِ  أغَْنيَِاءُ ِۚ رَضُوا بِأنَْ يَ
ُ عَلَىٰ قلُوُبِهِمْ فَهُمْ لََ يعَْلَمُونَ   وَطَبَعَ اللَّه

Hard Times Serve to Expose the Hypocrites 

[9:94] They apologize to you when you return 
to them (from battle). Say, "Do not apologize; 
we no longer trust you. GOD has informed us 
about you." GOD will see your works, and so 
will the messenger, then you will be returned to 
the Knower of all secrets and declarations, then 
He will inform you of everything you had done. 

ُِمْ إِذاَ رَجَعْتمُْ إِليَْهِمْ ِۚ قلُْ لََ  يَعْتذَِرُونَ إِليَْ
ُ مِنْ  ُِمْ قَدْ نبَهأنََا اللَّه تعَْتذَِرُوا لَنْ نؤُْمِنَ لَ

ُِمْ وَرَسُولهُُ ثمُه  ُ عَمَلَ أخَْبَارِكُمْ ِۚ وَسَيرََى اللَّه
ُِمْ بِمَا  َِ وَالشههَادةَِ فيَنُبَِِّئُ ترَُدُّونَ إِلىَٰ عَالِمِ الْغيَْ

 كُنْتمُْ تعَْمَلوُنَ 
[9:95] They will swear by GOD to you, when 
you return to them, that you may disregard 
them. Do disregard them. They are polluted, 
and their destiny is Hell, as a requital for the 
sins they have earned. 

ُِمْ إِذاَ انْقَلَبْتمُْ إِليَْهِمْ لِتعُْرِضُوا  ِ لَ سَيحَْلِفوُنَ بِالِلّه
عَنْهُمْ ۖۡ فَأعَْرِضُوا عَنْهُمْ ۖۡ إنِههُمْ رِجْسٌ ۖۡ 

سِبوُنَ  ِْ  وَمَأوَْاهُمْ جَهَنهمُ جَزَاءً بمَِا كَانوُا يَ
[9:96] They swear to you, that you may pardon 
them. Even if you pardon them, GOD does not 
pardon such wicked people. 

ُِمْ لِترَْضَوْا عَنْهُمْ ۖۡ فَإنِْ ترَْضَوْا  يحَْلِفوُنَ لَ
َ لََ يرَْضَىٰ عَنِ الْقوَْمِ الْفَاسِقِينَ   عَنْهُمْ فَإنِه اللَّه

 

The Arabs 

[9:97] The Arabs are the worst in disbelief and 
hypocrisy, and the most likely to ignore the 
laws that GOD has revealed to His messen-
ger. GOD is Omniscient, Most Wise. 

الْۡعَْرَابُ أشََدُّ كُفْرًا وَنِفَاقاً وَأجَْدرَُ ألََه يعَْلَمُوا 
ُ عَلِيمٌ  ُ عَلَىٰ رَسُولِهِ ُۗ وَاللَّه حُدوُدَ مَا أنَْزَلَ اللَّه

يمٌ  ِِ  حَ
[9:98] Some Arabs consider their spending (in 
the cause of God) to be a loss, and even wait in 
anticipation that a disaster may hit you. It is 
they who will incur the worst disaster. GOD is 
Hearer, Omniscient. 

وَمِنَ الْۡعَْرَابِ مَنْ يَتهخِذُ مَا ينُْفِقُ مَغْرَمًا 
ُِمُ الدهوَائرَِ ِۚ عَليَْهِمْ داَئرَِةُ السهوْءِ ُۗ  وَيَترََبهصُ بِ

ُ سَمِيعٌ عَلِيمٌ   وَاللَّه
[9:99] Other Arabs do believe in GOD and the 
Last Day, and consider their spending to be a 
means towards GOD, and a means of sup-
porting the messenger. Indeed, it will bring 
them nearer; GOD will admit them into His 
mercy. GOD is Forgiver, Most Merciful. 

ِ وَالْيوَْمِ الْْخِرِ  وَمِنَ الْۡعَْرَابِ مَنْ يؤُْمِنُ بِالِلّه
ِ وَصَلوََاتِ  وَيَتهخِذُ مَا ينُْفِقُ قرُُبَاتٍ عِنْدَ اللَّه

ُ فِي  سُولِ ِۚ ألَََ إِنههَا قرُْبَةٌ لَهُمْ ِۚ سَيدُْخِلهُُمُ اللَّه الره
َ غَفوُرٌ رَحِيمٌ   رَحْمَتِهِ ُۗ إِنه اللَّه

[9:100] As for the early vanguards who immi-
grated (Muhãjerin), and the supporters who 
gave them refuge (Ansãr) and those who fol-
lowed them in righteousness, GOD is pleased 
with them, and they are pleased with Him. He 
has prepared for them gardens with flowing 
streams, wherein they abide forever. This is the 
greatest triumph. 

لوُنَ مِنَ الْمُهَاجِرِينَ   وَالسهابِقوُنَ الْۡوَه
وَالْۡنَْصَارِ وَالهذِينَ اتهبَعوُهُمْ بِإحِْسَانٍ رَضِيَ 
ُ عَنْهُمْ وَرَضُوا عَنْهُ وَأعََده لهَُمْ جَنهاتٍ  اللَّه

لِكَ  تجَْرِي تحَْتهََا الْۡنَْهَارُ خَالِدِينَ فِيهَا أبََداً ِۚ ذَٰ
 الْفوَْزُ الْعظَِيمُ 
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Retribution Doubled for the Hypocrites* 

[9:101] Among the Arabs around you, there are 
hypocrites. Also, among the city dwellers, there 
are those who are accustomed to hypocrisy. 
You do not know them, but we know them. We 
will double the retribution for them, then they 
end up committed to a terrible retribution. 

ُِمْ مِنَ الْۡعَْرَابِ مُنَافِقوُنَ ۖۡ وَمِنْ أهَْلِ   نْ حَوْلَ وَمِمه
الْمَدِينَةِ ۖۡ مَرَدوُا عَلَى النِِّفاَقِ لََ تعَْلمَُهُمْ ۖۡ نحَْنُ 

تيَْنِ ثمُه يرَُدُّونَ إِلَىٰ عَذاَبٍ  بهُُمْ مَره نعَْلمَُهُمْ ِۚ سَنعُذَِِّ
 عَظِيمٍ 

[9:102] There are others who have confessed 
their sins; they have mixed good deeds with bad 
deeds. GOD will redeem them, for GOD is 
Forgiver, Most Merciful. 

وَآخَرُونَ اعْترََفوُا بِذنُوُبِهِمْ خَلَطُوا عَمَلًَ 
ُ أنَْ يَتوُبَ  صَالِحًا وَآخَرَ سَيِِّئاً عَسَى اللَّه

َ غَفوُرٌ رَحِيمٌ   عَليَْهِمْ ِۚ إِنه اللَّه
[9:103] Take from their money a charity to pu-
rify them and sanctify them. And encourage 
them, for your encouragement reassures 
them. GOD is Hearer, Omniscient. 

يهِمْ بِهَا  رُهُمْ وَتزَُكِِّ خُذْ مِنْ أمَْوَالِهِمْ صَدقََةً تطَُهِِّ
 ُ َِنٌ لهَُمْ ُۗ وَاللَّه وَصَلِِّ عَلَيْهِمْ ۖۡ إِنه صَلََتكََ سَ

 سَمِيعٌ عَلِيمٌ 
[9:104] Do they not realize that GOD accepts 
the repentance of His worshipers, and takes the 
charities, and that GOD is the Redeemer, Most 
Merciful? 

َ هُوَ يَقْبَلُ التهوْبَةَ عَنْ عِبَادِهِ   ألََمْ يعَْلَمُوا أنَه اللَّه
حِيمُ  ابُ الره َ هُوَ التهوه دقََاتِ وَأنَه اللَّه  وَيَأخُْذُ الصه
[9:105] Say, "Work righteousness; GOD will 
see your work, and so will His messenger and 
the believers. Ultimately, you will be returned  

to the Knower of all secrets and declarations, 
then He will inform you of everything you had 
done." 

ُِمْ وَرَسُولهُُ   ُ عَمَلَ وَقلُِ اعْمَلوُا فَسَيرََى اللَّه
 َِ وَالْمُؤْمِنوُنَ ۖۡ وَسَترَُدُّونَ إِلىَٰ عَالِمِ الْغيَْ

ُِمْ بِمَا كُنْتمُْ تعَْمَلوُنَ  ُ  وَالشههَادةَِ فيَنَُبِِّئ
[9:106] Others are waiting for GOD' s deci-
sion; He may punish them, or He may redeem 
them. GOD is Omniscient, Most Wise. 

ا   بهُُمْ وَإمِه ا يعَُذِِّ ِ إمِه وَآخَرُونَ مُرْجَوْنَ لِۡمَْرِ اللَّه
يمٌ  ِِ ُ عَلِيمٌ حَ  يَتوُبُ عَلَيْهِمْ ُۗ وَاللَّه

Masjids that Oppose God and His Messenger* 

[9:107] There are those who abuse the masjid 
by practicing idol worship, dividing the believ-
ers, and providing comfort to those who op-
pose GOD and His messenger. They solemnly 
swear: "Our intentions are honora-
ble!" GOD bears witness that they are liars. 

وَالهذِينَ اتهخَذوُا مَسْجِداً ضِرَارًا وَكُفْرًا 
وَتفَْرِيقاً بَيْنَ الْمُؤْمِنِينَ وَإرِْصَاداً لِمَنْ حَارَبَ 
َ وَرَسُولَهُ مِنْ قَبْلُ ِۚ وَلَيَحْلِفنُه إِنْ أرََدْنَا إِلَه  اللَّه

َِاذِبوُنَ  ُ يَشْهَدُ إِنههُمْ لَ  الْحُسْنىَٰ ۖۡ وَاللَّه
Do Not Pray in Those Masjids 

[9:108] You shall never pray in such a masjid. 
A masjid that is established on the basis of 
righteousness from the first day is more worthy 
of your praying therein. In it, there are people 
who love to be purified. GOD loves those who 
purify themselves. 

سَ عَلىَ التهقْوَىٰ  لََ تقَمُْ فيِهِ أبََداً ِۚ لمََسْجِدٌ أسُِِّ
لِ يوَْمٍ أحََقُّ أنَْ تقَوُمَ فيِهِ ِۚ فيِهِ رِجَالٌ  مِنْ أوَه
رِينَ  َُّ الْمُطههِِّ ُ يحُِ رُوا ِۚ وَاللَّه  يحُِبُّونَ أنَْ يَتطََهه
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*9:101 The hypocrites sit among the believers, listen to the message and proofs, then spread their poisonous 
doubts. It is a Quranic law that they receive double the retribution, now and forever. 

*9:107 Any masjid where the practices are not devoted absolutely to God ALONE belongs to Satan, not God. 
For example, mentioning the names of Abraham, Muhammad, and/or Ali in the Azan and/or the Salat prayers 
violates God's commandments in 2:136, 2:285, 3:84, & 72:18. Unfortunately, this is a common idolatrous 
practice throughout the corrupted Muslim world. 
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[9:109] Is one who establishes his building on 
the basis of reverencing GOD and to gain His 
approval better, or one who establishes his 
building on the brink of a crumbling cliff, that 
falls down with him into the fire of 
Hell? GOD does not guide the transgressing 
people. 

 ِ أفَمََنْ أسَهسَ بنُْيَانَهُ عَلىَٰ تقَْوَىٰ مِنَ اللَّه
وَرِضْوَانٍ خَيْرٌ أمَْ مَنْ أسَهسَ بنُْيَانَهُ عَلَىٰ شَفَا 
ُ لََ  جُرُفٍ هَارٍ فَانْهَارَ بِهِ فيِ نَارِ جَهَنهمَ ُۗ وَاللَّه

 يهَْدِي الْقوَْمَ الظهالِمِينَ 
[9:110] Such a building that they have estab-
lished remains a source of doubt in their hearts, 
until their hearts are stilled. GOD is Omnisci-
ent, Most Wise. 

ذِي بنَوَْا رِيبةًَ فيِ قُلُوبهِِمْ إلَِه  لََ يزََالُ بنُْياَنُهُمُ اله
يمٌ  ِِ ُ علَِيمٌ حَ عَ قُلُوبهُُمْ ُۗ وَاللَّه  أَنْ تقََطه

The Most Profitable Investment 

[9:111] GOD has bought from the believers 
their lives and their money in exchange for Par-
adise. Thus, they fight in the cause of GOD, 
willing to kill and get killed. Such is His truth-
ful pledge in the Torah, the Gospel, and the 
Quran—and who fulfills His pledge better 
than GOD? You shall rejoice in making such 
an exchange. This is the greatest triumph. 

َ اشْترََىٰ مِنَ الْمُؤْمِنيِنَ أنَْفسَُهُمْ   إِنه اللَّه
وَأمَْوَالهَُمْ بِأنَه لهَُمُ الْجَنهةَ ِۚ يقَُاتِلوُنَ فيِ سَبِيلِ 
ِ فيََقْتلُوُنَ وَيقُْتلَوُنَ ۖۡ وَعْداً عَليَْهِ حَقًّا فِي  اللَّه

نْجِيلِ وَالْقرُْآنِ ِۚ وَمَنْ أوَْفىَٰ بِعَهْدِهِ  التهوْرَاةِ وَالِْْ
ُِمُ الهذِي بَايَعْتمُْ بِهِ ِۚ  ِ ِۚ فَاسْتبَْشِرُوا بِبَيْعِ مِنَ اللَّه

لِكَ هُوَ الْفوَْزُ الْعَظِيمُ 
 وَذَٰ

The Believers 

[9:112] They are the repenters, the worshipers, 
the praisers, the meditators, the bowing and 
prostrating, the advocators of righteousness and 
forbidders of evil, and the keepers of GOD' s 
laws. Give good news to such believers. 

التهائبِوُنَ الْعَابِدوُنَ الْحَامِدوُنَ السهائحُِونَ 
اكِعوُنَ السهاجِدوُنَ الْْمِرُونَ بِالْمَعْرُوفِ   الره

َِرِ وَالْحَافظُِونَ لِحُدوُدِ  وَالنهاهُونَ عَنِ الْمُنْ
رِ الْمُؤْمِنِينَ  ِ ُۗ وَبَشِِّ  اللَّه

You Shall Disown God's Enemies Abraham 
Disowned His Father 

[9:113] Neither the prophet, nor those who be-
lieve shall ask forgiveness for the idol wor-
shipers, even if they were their nearest of kin, 
once they realize that they are destined for 
Hell. 

ِ وَالهذِينَ آمَنوُا أنَْ يَسْتغَْفِرُوا  مَا كَانَ لِلنهبِيِّ
لِلْمُشْرِكِينَ وَلوَْ كَانوُا أوُلِي قرُْبَىٰ مِنْ بعَْدِ مَا 

 تبََيهنَ لهَُمْ أنَههُمْ أصَْحَابُ الْجَحِيمِ 
[9:114] The only reason Abraham asked for-
giveness for his father was that he had prom-
ised him to do so. But as soon as he realized 
that he was an enemy of GOD, he disowned 
him. Abraham was extremely kind, clement. 

وَمَا كَانَ اسْتغِْفَارُ إِبْرَاهِيمَ لِۡبَِيهِ إِلَه عَنْ 
 ِ ا تبََيهنَ لَهُ أنَههُ عَدوُ  لِِلّه مَوْعِدةٍَ وَعَدهََا إيِهاهُ فَلمَه

اهٌ حَلِيمٌ  أَ مِنْهُ ِۚ إنِه إبِْرَاهِيمَ لَۡوَه  تبَرَه
[9:115] GOD does not send any people astray, 
after He had guided them, without first point-
ing out for them what to expect. GOD is fully 
aware of all things. 

ُ لِيضُِله قوَْمًا بَعْدَ إِذْ هَداَهُمْ حَتهىٰ  وَمَا كَانَ اللَّه
ُِلِِّ شَيْءٍ عَلِيمٌ  َ بِ هقوُنَ ِۚ إِنه اللَّه  يبَُيِِّنَ لهَُمْ مَا يتَ

[9:116] To GOD belongs the sovereignty of 
the heavens and the earth. He controls life and 
death. You have none beside GOD as a Lord 
and Master.  

َ لَهُ مُلْكُ السهمَاوَاتِ وَالْۡرَْضِ ۖۡ يحُْيِي   إنِه اللَّه
ٍ وَلََ  ِ مِنْ وَلِيِّ ُِمْ مِنْ دوُنِ اللَّه وَيمُِيتُ ِۚ وَمَا لَ

 نَصِيرٍ 
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[9:117] GOD has redeemed the prophet, and 
the immigrants (Muhãjireen) and the supporters 
who hosted them and gave them refuge (Ansãr), 
who followed him during the difficult times. 
That is when the hearts of some of them almost 
wavered. But He has redeemed them, for He is 
Compassionate towards them, Most Merciful. 

ِ وَالْمُهَاجِرِينَ   ُ عَلَى النهبِيِّ لَقَدْ تاَبَ اللَّه
وَالْۡنَْصَارِ الهذِينَ اتهبَعوُهُ فِي سَاعَةِ الْعسُْرَةِ 
مِنْ بعَْدِ مَا كَادَ يَزِيغُ قلُوُبُ فرَِيقٍ مِنْهُمْ ثمُه 

 تاَبَ عَليَْهِمْ ِۚ إنِههُ بِهِمْ رَءُوفٌ رَحِيمٌ 
Do Not Abandon the Messenger 

[9:118] Also (redeemed were) the three who 
stayed behind. The spacious earth became so 
straitened for them, that they almost gave up all 
hope for themselves. Finally, they realized that 
there was no escape from GOD, except to 
Him. He then redeemed them that they may 
repent. GOD is the Redeemer, Most Merciful. 

وَعَلىَ الثهلََثةَِ الهذِينَ خُلِِّفوُا حَتهىٰ إِذاَ ضَاقَتْ 
عَليَْهِمُ الْۡرَْضُ بمَِا رَحُبَتْ وَضَاقَتْ عَليَْهِمْ 
ِ إِلَه إِليَْهِ ثمُه  أنَْفسُُهُمْ وَظَنُّوا أنَْ لََ مَلْجَأَ مِنَ اللَّه

ابُ  َ هُوَ التهوه تاَبَ عَليَْهِمْ لِيَتوُبوُا ِۚ إِنه اللَّه
حِيمُ   الره

[9:119] O you who believe, you shall rever-
ence GOD, and be among the truthful. 

َ وَكُونوُا مَعَ   يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا اتهقوُا اللَّه
ادِقيِنَ   الصه

[9:120] Neither the dwellers of the city, nor the 
Arabs around them, shall seek to stay behind 
the messenger of GOD (when he mobilizes for 
war). Nor shall they give priority to their own 
affairs over supporting him. This is because 
they do not suffer any thirst, or any effort, or 
hunger in the cause of GOD, or  make a single 
step that enrages the disbelievers, or inflict any 
hardship upon the enemy, without having it 
written down for them as a credit. GOD never 
fails to recompense those who work righteous-
ness. 

مَا كَانَ لِۡهَْلِ الْمَدِينَةِ وَمَنْ حَوْلهَُمْ مِنَ 
ِ وَلََ  الْۡعَْرَابِ أنَْ يَتخََلهفوُا عَنْ رَسُولِ اللَّه
لِكَ بِأنَههُمْ لََ 

يرَْغَبوُا بِأنَْفسُِهِمْ عَنْ نَفْسِهِ ِۚ ذَٰ
ٌَ وَلََ مَخْمَصَةٌ فِي  يصُِيبهُُمْ ظَمَأٌ وَلََ نَصَ
ُِفهارَ  ِ وَلََ يَطَئوُنَ مَوْطِئاً يَغِيظُ الْ سَبيِلِ اللَّه
ََ لَهُمْ بِهِ  ٍ نيَْلًَ إِلَه كُتِ وَلََ يَنَالوُنَ مِنْ عَدوُِّ

َ لََ يضُِيعُ أجَْرَ  عَمَلٌ صَالِحٌ ِۚ إنِه اللَّه
 الْمُحْسِنيِنَ 

[9:121] Nor do they incur any expense, small 
or large, nor do they cross any valley, without 
having the credit written down for 
them. GOD will surely reward them generous-
ly for their works. 

وَلََ ينُْفِقوُنَ نَفَقَةً صَغِيرَةً وَلََ كَبيِرَةً وَلََ  
 ُ ََ لَهُمْ لِيجَْزِيَهُمُ اللَّه يَقْطَعوُنَ وَادِياً إلَِه كُتِ

 أحَْسَنَ مَا كَانوُا يَعْمَلوُنَ 
The Importance of Religious Education 

[9:122] When the believers mobilize, not all of 
them shall do so. A few from each group shall 
mobilize by devoting their time to studying the 
religion. Thus, they can pass the knowledge on 
to their people when they return, that they may 
remain religiously informed. 

وَمَا كَانَ الْمُؤْمِنوُنَ لِيَنْفِرُوا كَافهةً ِۚ فَلوَْلََ نَفرََ 
ينِ  مِنْ كُلِِّ فرِْقَةٍ مِنْهُمْ طَائِفَةٌ لِيتَفََقههُوا فيِ الدِِّ

وَلِينُْذِرُوا قَوْمَهُمْ إِذاَ رَجَعوُا إِليَْهِمْ لعََلههُمْ 
 يحَْذرَُونَ 

The Disbelievers 

[9:123] O you who believe, you shall fight the 
disbelievers who attack you—let them find you 
stern—and know that GOD is with the right-
eous. 

ُِمْ مِنَ  يَا أيَُّهَا الهذِينَ آمَنوُا قَاتِلوُا الهذِينَ يَلوُنَ
 َ ُِمْ غِلْظَةً ِۚ وَاعْلَمُوا أنَه اللَّه ُِفهارِ وَلْيجَِدوُا فِي الْ

 مَعَ الْمُتهقِينَ 
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The Hypocrites 

[9:124] When a sura was revealed, some of 
them would say, "Did this sura strengthen the 
faith of anyone among you?" Indeed, it did 
strengthen the faith of those who believed, and 
they rejoice in any revelation. 

ُِمْ  وَإِذاَ مَا أنُْزِلَتْ سُورَةٌ فمَِنْهُمْ مَنْ يَقوُلُ أيَُّ
ا الهذِينَ آمَنوُا فزََادتَهُْمْ  ذِهِ إيِمَاناً ِۚ فَأمَه زَادتَهُْ هَٰ

 إيِمَاناً وَهُمْ يَسْتبَْشِرُونَ 
[9:125] As for those who harbored doubts in 
their hearts, it actually added unholiness to their 
unholiness, and they died as disbelievers. 

ا الهذِينَ فيِ قلُوُبهِِمْ مَرَضٌ فزََادتَهُْمْ رِجْسًا  وَأمَه
 إِلىَٰ رِجْسِهِمْ وَمَاتوُا وَهُمْ كَافرُِونَ 

[9:126] Do they not see that they suffer from 
exacting trials every year once or twice? Yet, 
they consistently fail to repent, and fail to take 
heed? 

ةً أوَْ   أوََلََ يَرَوْنَ أنَههُمْ يفُْتنَوُنَ فِي كُلِِّ عَامٍ مَره
تيَْنِ ثمُه لََ يَتوُبوُنَ وَلََ هُمْ يَذهكهرُونَ   مَره

A Historical Crime Unveiled: Tampering With the 
Word of God.* God Provides Irrefutable Evidence 

[9:127] Whenever a sura was revealed, some of 
them would look at each other as if to say: 
"Does anyone see you?" Then they left. 
Thus, GOD has diverted their hearts, for they 
are people who do not comprehend. 

وَإِذاَ مَا أنُْزِلَتْ سُورَةٌ نَظَرَ بَعْضُهُمْ إِلىَٰ 
بَعْضٍ هَلْ يرََاكُمْ مِنْ أحََدٍ ثمُه انْصَرَفوُا ِۚ 
ُ قلُوُبَهُمْ بِأنَههُمْ قوَْمٌ لََ يفَْقَهُونَ   صَرَفَ اللَّه

Sura 10: Jonah 

  ةحتسيةنسس
[10:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful 

حِيمِ  نِ الره حْمَٰ ِ الره  بِسْمِ اللَّه
[10:1] A. L. R.* These (letters) are the proofs 
of this book of wisdom. 

يمِ  ِِ تاَبِ الْحَ ِِ  الر ِۚ تِلْكَ آيَاتُ الْ
[10:2] Is it too much of a wonder for the people 
that we inspired a man like them? He (was in-
spired to say), "You shall warn the people, and 
give good news to those who believe that they 
have attained a position of prominence at their 
Lord." The disbelievers said, "This is a clever 
magician!" 

أكََانَ لِلنهاسِ عَجَباً أنَْ أوَْحَيْنَا إِلىَٰ رَجُلٍ مِنْهُمْ 
رِ الهذِينَ آمَنوُا أنَه لهَُمْ قَدمََ  أنَْ أنَْذِرِ النهاسَ وَبَشِِّ

ذاَ  َِافرُِونَ إِنه هَٰ صِدْقٍ عِنْدَ رَبِِّهِمْ ُۗ قَالَ الْ
 لَسَاحِرٌ مُبِينٌ 

[10:3] Your only Lord is GOD; the One who 
created the heavens and the earth in six days, 
then assumed all authority. He controls all mat-
ters. There is no intercessor, except in accordance 
with His will. Such is GOD your Lord. You shall 
worship Him. Would you not take heed? 

ُ الهذِي خَلَقَ السهمَاوَاتِ   ُِمُ اللَّه إِنه رَبه
وَالْۡرَْضَ فيِ سِتهةِ أيَهامٍ ثمُه اسْتوََىٰ عَلَى 

الْعرَْشِ ۖۡ يدُبَِِّرُ الْۡمَْرَ ۖۡ مَا مِنْ شَفِيعٍ إِلَه مِنْ 
ُِمْ فَاعْبدُوُهُ ِۚ أفََلََ  ُ رَبُّ ُِمُ اللَّه لِ بعَْدِ إِذْنِهِ ِۚ ذَٰ

 تذَكَهرُونَ 
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*9:1 & *9:127 This is the only sura that is not prefixed with the Basmalah. This phenomenon has puzzled 
the students of the Quran for 14 centuries, and many theories were advanced to explain it. Now we realize 
that the conspicuous absence of the Basmalah serves three purposes: (1) It represents an advance divine 
proclamation that the idol worshipers were destined to tamper with the Quran by adding 2 false verses 
(9:128-129). (2) It demonstrates one of the functions of God's mathematical code in the Quran, namely, to 
guard the Quran against any alteration. (3) It provides additional miraculous features of the Quran's code. 
Due to their extraordinary importance, the details are given in Appendices 24 and 29. One immediate obser-
vation is that the number of occurrences of the word "God" at the end of Sura 9 is 1273 (19x67). If the two 
false verses 128 & 129 are included, this phenomenon—and many more—will vanish.  

*10:1 These letters constitute a major portion of the Quran's awesome mathematical code and proof of divine 
authorship. See Appendix 1 for details.  

https://www.masjidtucson.org/quran/appendices/appendix29.html


[10:4] To Him is your ultimate return, all of 
you. This is GOD' s truthful promise. He initi-
ates the creation, then repeats it, in order to re-
ward those who believe and lead a righteous 
life, equitably. As for those who disbelieve, 
they incur hellish drinks, and a painful retribu-
tion for their disbelieving. 

ِ حَقًّا ِۚ إِنههُ يَبْدأَُ  ُِمْ جَمِيعاً ۖۡ وَعْدَ اللَّه إِليَْهِ مَرْجِعُ
الْخَلْقَ ثمُه يعُِيدهُُ لِيَجْزِيَ الهذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا 

الِحَاتِ بِالْقِسْطِ ِۚ وَالهذِينَ كَفَرُوا لهَُمْ  الصه
شَرَابٌ مِنْ حَمِيمٍ وَعَذاَبٌ ألَِيمٌ بمَِا كَانوُا 

فرُُونَ  ِْ  يَ
[10:5] He is the One who rendered the sun radi-
ant, and the moon a light, and He designed its 
phases that you may learn to count the years 
and to calculate. GOD did not create all this, 
except for a specific purpose. He explains the 
revelations for people who know. 

هُوَ الهذِي جَعَلَ الشهمْسَ ضِيَاءً وَالْقمََرَ نوُرًا 
نيِنَ وَالْحِسَابَ ِۚ  وَقَدهرَهُ مَنَازِلَ لِتعَْلَمُوا عَددََ السِِّ
لُ الْْيَاتِ  ِ ِۚ يفَُصِِّ لِكَ إلَِه بِالْحَقِّ

ُ ذَٰ مَا خَلَقَ اللَّه
 لِقوَْمٍ يَعْلَمُونَ 

[10:6] Surely, in the alternation of night and 
day, and what GOD created in the heavens and 
the earth, there are proofs for people who are 
righteous. 

  ُ إِنه فيِ اخْتِلََفِ اللهيْلِ وَالنههَارِ وَمَا خَلَقَ اللَّه
 فيِ السهمَاوَاتِ وَالْۡرَْضِ لَْيَاتٍ لِقوَْمٍ يَتهقوُنَ 

Preoccupation With This World 

[10:7] Those who are not expecting to meet us, 
and are preoccupied with this worldly life and 
are content with it, and refuse to heed our 
proofs; 

إِنه الهذِينَ لََ يَرْجُونَ لِقَاءَنَا وَرَضُوا بِالْحَيَاةِ  
الدُّنْيَا وَاطْمَأنَُّوا بهَِا وَالهذِينَ هُمْ عَنْ آيَاتنَِا 

 غَافِلوُنَ 
[10:8] these have incurred Hell as their ultimate 
abode, as a consequence of their own works. 

سِبوُنَ  ِْ ئِكَ مَأوَْاهُمُ النهارُ بِمَا كَانوُا يَ
 أوُلَٰ

God Guides the Believers 

[10:9] As for those who believe and lead a 
righteous life, their Lord guides them, by virtue 
of their belief. Rivers will flow beneath them 
in the gardens of bliss. 

الِحَاتِ يهَْدِيهِمْ  إِنه الهذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصه
رَبُّهُمْ بِإيِمَانِهِمْ ۖۡ تجَْرِي مِنْ تحَْتِهِمُ الْۡنَْهَارُ فِي 

 جَنهاتِ النهعِيمِ 
[10:10] Their prayer therein is: "Be You glori-
fied, our god," their greeting therein is, 
"Peace," and their ultimate prayer is: "Praise be 
to GOD, Lord of the universe."  

دعَْوَاهُمْ فِيهَا سُبْحَانَكَ اللههُمه وَتحَِيهتهُُمْ فِيهَا 
 ِ ِ رَبِّ سَلََمٌ ِۚ وَآخِرُ دعَْوَاهُمْ أنَِ الْحَمْدُ لِِلّه

 الْعَالمَِينَ 
[10:11] If GOD hastened the retribution in-
curred by the people, the way they demand 
provisions, they would have been annihilated 
long ago. However, we leave those who do not 
believe in meeting us in their transgressions, 
blundering. 

ُ لِلنهاسِ الشهره اسْتِعْجَالهَُمْ  لُ اللَّه وَلوَْ يعَُجِِّ
بِالْخَيْرِ لَقضُِيَ إِليَْهِمْ أجََلهُُمْ ۖۡ فنََذرَُ الهذِينَ لََ 

 يرَْجُونَ لِقَاءَنَا فِي طُغْيَانِهِمْ يَعْمَهُونَ 
[10:12] When adversity touches the human 
being, he implores us while lying down, or sit-
ting, or standing up. But as soon as we relieve 
his adversity, he goes on as if he never im-
plored us to relieve any hardship! The works of 
the transgressors are thus adorned in their eyes.  

نْسَانَ الضُّرُّ دعََانَا لِجَنْبِهِ أوَْ   وَإِذاَ مَسه الِْْ
هُ مَره  ا كَشَفْنَا عَنْهُ ضُره قَاعِداً أوَْ قَائمًِا فَلمَه
لِكَ زُيِِّنَ 

كَأنَْ لَمْ يَدْعُنَا إِلىَٰ ضُرٍِّ مَسههُ ِۚ كَذَٰ
 لِلْمُسْرِفيِنَ مَا كَانوُا يَعْمَلوُنَ 
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Lessons from the Past 

[10:13] Many a generation we have annihilated 
before you when they transgressed. Their mes-
sengers went to them with clear proofs, but they 
refused to believe. We thus requite the guilty 
people. 

ا ظَلَمُوا ۙ  ُِمْ لمَه نَا الْقرُُونَ مِنْ قَبْلِ ِْ وَلَقَدْ أهَْلَ
وَجَاءَتهُْمْ رُسُلهُُمْ بِالْبَيِّنَِاتِ وَمَا كَانوُا لِيؤُْمِنوُا ِۚ 

لِكَ نَجْزِي الْقوَْمَ الْمُجْرِمِينَ   كَذَٰ
Now It Is Your Turn 

[10:14] Then we made you inheritors of the 
earth after them, to see how you will do. 

ثمُه جَعَلْنَاكُمْ خَلََئِفَ فيِ الْۡرَْضِ مِنْ بَعْدِهِمْ 
 لِننَْظُرَ كَيْفَ تعَْمَلوُنَ 

Every Letter Calculated and Divinely Designed 

[10:15] When our revelations are recited to 
them, those who do not expect to meet us say, 
"Bring a Quran* other than this, or change it!" 
Say, "I cannot possibly change it on my own. I 
simply follow what is revealed to me. I fear, if I 
disobey my Lord, the retribution of an awesome 
day." 

وَإِذاَ تتُلَْىٰ عَليَْهِمْ آيَاتنَُا بَيِّنَِاتٍ ۙ قَالَ الهذِينَ لََ 
لْهُ ِۚ  ذاَ أوَْ بَدِِّ يرَْجُونَ لِقَاءَنَا ائْتِ بِقرُْآنٍ غَيْرِ هَٰ
لَهُ مِنْ تِلْقَاءِ نَفْسِي ۖۡ إِنْ  ُِونُ لِي أنَْ أبَُدِِّ قلُْ مَا يَ

هبِعُ إِلَه مَا يوُحَىٰ إِليَه ۖۡ إِنِِّي أخََافُ إِنْ  أتَ
 عَصَيْتُ رَبِّيِ عَذاَبَ يَوْمٍ عَظِيمٍ 

[10:16] Say, "Had GOD willed, I would not 
have recited it to you, nor would you have 
known anything about it. I have lived among 
you a whole life before this (and you have 
known me as a sane, truthful person). Do you 
not understand?"  

ُِمْ وَلََ أدَْرَاكُمْ  ُ مَا تلََوْتهُُ عَليَْ قلُْ لوَْ شَاءَ اللَّه
ُِمْ عُمُرًا مِنْ قبَْلِهِ ِۚ أفََلََ  بِهِ ۖۡ فَقَدْ لَبِثتُْ فِي

 تعَْقِلوُنَ 
[10:17] Who is more evil than one who fabri-
cates lies about GOD, or  rejects His revela-
tions. Certainly, the transgressors never suc-
ceed. 

ِ كَذِباً أوَْ كَذهبَ  نِ افْترََىٰ عَلَى اللَّه فمََنْ أظَْلمَُ مِمه
 بِآيَاتِهِ ِۚ إنِههُ لََ يفُْلِحُ الْمُجْرِمُونَ 

[10:18] They worship beside GOD idols that 
possess no power to harm them or benefit 
them, and they say, "These are our intercessors 
at GOD!"  Say, " Are you informing GOD of 
something He does not know in the heavens or 
the earth?" Be He glorified. He is the Most 
High; far above needing partners. 

هُمْ وَلََ  ِ مَا لََ يَضُرُّ وَيَعْبدُوُنَ مِنْ دوُنِ اللَّه
ِ ِۚ قلُْ  ؤُلََءِ شُفعََاؤُنَا عِنْدَ اللَّه ينَْفَعهُُمْ وَيَقوُلوُنَ هَٰ
َ بمَِا لََ يَعْلمَُ فِي السهمَاوَاتِ وَلََ  أتَنَُبِِّئوُنَ اللَّه

ا يشُْرِكُونَ   فيِ الْۡرَْضِ ِۚ سُبْحَانَهُ وَتعََالىَٰ عَمه
[10:19] The people used to be one congrega-
tion, then they disputed. If it were not for a 
predetermined word from your Lord, they 
would have been judged immediately regard-
ing their disputes. 

ةً وَاحِدةًَ فَاخْتلََفوُا ِۚ  وَمَا كَانَ النهاسُ إلَِه أمُه
وَلوَْلََ كَلِمَةٌ سَبَقَتْ مِنْ رَبِِّكَ لَقضُِيَ بَيْنَهُمْ 

 فيِمَا فيِهِ يَخْتلَِفوُنَ 
Miracle of the Quran to be Unveiled After Muhammad* 

[10:20] They say, "How come no miracle came 
down to him from his Lord?" Say, "The future 
belongs to GOD; so wait, and I am waiting 
along with you." 
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*10:15 The word "Quran" is mentioned in the Quran 58 times, but since this verse refers to "another Quran," 
it must be excluded; "This Quran" is mentioned in the Quran 57 times, 19x3. 

*10:20 In retrospect, we see now that the Quran's miracle, indeed "One of the greatest miracles" (74:30-35), 
was divinely predestined to be unveiled 14 centuries after Muhammad. In view of the current condition of the 
traditional Muslims, if Muhammad had been given this miracle, those Muslims, who are already idolizing 
Muhammad beside God, would have worshiped him as God incarnate. Additionally, this miracle is obviously 
designed for the computer age, and to be appreciated by mathematically sophisticated generations. 

https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch74.html#30


وَيَقوُلوُنَ لوَْلََ أنُْزِلَ عَليَْهِ آيَةٌ مِنْ رَبِِّهِ ۖۡ فَقلُْ 
ُِمْ مِنَ  ِ فَانْتظَِرُوا إِنِِّي مَعَ َُ لِِلّه إنِهمَا الْغيَْ

 الْمُنْتظَِرِينَ 
Rebellious Humans 

[10:21] When we bestow mercy upon the peo-
ple, after adversity had afflicted them, they im-
mediately scheme against our revelations! Say, 
"GOD' s scheming is far  more effective. For  
our messengers are recording everything you 
scheme." 

اءَ  وَإِذاَ أذَقَْنَا النهاسَ رَحْمَةً مِنْ بَعْدِ ضَره
ُ أسَْرَعُ  رٌ فِي آيَاتنَِا ِۚ قلُِ اللَّه ِْ مَسهتهُْمْ إِذاَ لهَُمْ مَ

ُِرُونَ  تبُوُنَ مَا تمَْ ِْ رًا ِۚ إِنه رُسُلنََا يَ ِْ  مَ
[10:22] He is the One who moves you across 
the land and sea. You get onto the ships, and 
they sail smoothly in nice breeze. Then, while 
rejoicing therein, violent wind blows, and the 
waves surround them from every side. This is 
when they implore GOD, sincerely devoting 
their prayers to Him alone: "If You only save us 
this time, we will be eternally appreciative." 

هُوَ الهذِي يسَُيِّرُِكُمْ فيِ الْبَرِِّ وَالْبَحْرِ ۖۡ حَتهىٰ إِذاَ 
كُنْتمُْ فِي الْفلُْكِ وَجَرَيْنَ بِهِمْ بِرِيحٍ طَيِِّبَةٍ 

وَفرَِحُوا بِهَا جَاءَتهَْا رِيحٌ عَاصِفٌ وَجَاءَهُمُ 
َِانٍ وَظَنُّوا أنَههُمْ أحُِيطَ بهِِمْ ۙ  الْمَوْجُ مِنْ كُلِِّ مَ
ينَ لئَِنْ أنَْجَيْتنََا مِنْ  َ مُخْلِصِينَ لَهُ الدِِّ دعََوُا اللَّه

ُِونَنه مِنَ الشهاكِرِينَ  ذِهِ لنََ  هَٰ
[10:23] But as soon as He saves them, they 
transgress on earth, and oppose the truth. O 
people, your transgression is only to the detri-
ment of your own souls. You remain preoccu-
pied with this worldly life, then to us is your 
ultimate return, then we inform you of every-
thing you had done. 

ا أنَْجَاهُمْ إِذاَ هُمْ يَبْغوُنَ فِي الْۡرَْضِ بِغيَْرِ  فَلمَه
ُِمْ ۖۡ  ُِمْ عَلَىٰ أنَْفسُِ ِ ُۗ يَا أيَُّهَا النهاسُ إِنهمَا بَغْيُ  الْحَقِّ

ُِمْ  ُِمْ فَننَُبِِّئُ مَتاَعَ الْحَيَاةِ الدُّنْيَا ۖۡ ثمُه إِليَْنَا مَرْجِعُ
 بمَِا كُنْتمُْ تعَْمَلوُنَ 

[10:24] The analogy of this worldly life is like 
this: we send down water from the sky to pro-
duce with it all kinds of plants from the earth, 
and to provide food for the people and the ani-
mals. Then, just as the earth is perfectly 
adorned, and its people think that they are in 
control thereof, our judgment comes by night 
or by day,* leaving it completely barren, as if 
nothing existed the previous day. We thus ex-
plain the revelations for people who reflect. 

إنِهمَا مَثلَُ الْحَيَاةِ الدُّنْيَا كَمَاءٍ أنَْزَلْنَاهُ مِنَ  
ا يَأكُْلُ  السهمَاءِ فَاخْتلَطََ بِهِ نبََاتُ الْۡرَْضِ مِمه
النهاسُ وَالْۡنَْعَامُ حَتهىٰ إِذاَ أخََذتَِ الْۡرَْضُ 

يهنَتْ وَظَنه أهَْلهَُا أنَههُمْ قَادِرُونَ  زُخْرُفهََا وَازه
عَليَْهَا أتَاَهَا أمَْرُنَا لَيْلًَ أوَْ نهََارًا فَجَعَلْنَاهَا 

لُ  لِكَ نفَُصِِّ حَصِيداً كَأنَْ لَمْ تغَْنَ بِالْۡمَْسِ ِۚ كَذَٰ
هِرُونَ   الْْيَاتِ لِقوَْمٍ يَتفََ

[10:25] GOD invites to the abode of peace, 
and guides whomever He wills in a straight 
path. 

ُ يَدْعُو إِلىَٰ داَرِ السهلََمِ وَيهَْدِي مَنْ يَشَاءُ  وَاللَّه
 إِلىَٰ صِرَاطٍ مُسْتقَِيمٍ 

Heaven and Hell are Eternal 

[10:26] For the righteous, the reward will be 
multiplied manifold. Their faces will never 
experience any deprivation or shame. These 
are the dwellers of Paradise; they abide therein 
forever. 

لِلهذِينَ أحَْسَنوُا الْحُسْنىَٰ وَزِيَادةٌَ ۖۡ وَلََ يَرْهَقُ 
ئِكَ أصَْحَابُ  وُجُوهَهُمْ قتَرٌَ وَلََ ذِلهةٌ ِۚ أوُلَٰ

 الْجَنهةِ ۖۡ هُمْ فيِهَا خَالِدوُنَ 

173        The Jonah (  26-10:21 (  ةحتسيةنس

*10:24 God, of course, knows whether His judgment will come during the day, or during the night. But it just 
happens that the earth will be half day and half night when the end of the world comes. Another "scientific 
miracle" of the Quran.  



[10:27] As for those who earned sins, their re-
quital is equivalent to their sin. Humiliation is 
their lot, and no one beside GOD can protect 
them. Their faces will seem overwhelmed by 
masses of dark night. They will be the dwellers 
of Hell; they abide therein forever. 

وَالهذِينَ كَسَبوُا السهيِّئِاَتِ جَزَاءُ سَيِّئِةٍَ بِمِثلِْهَا 
ِ مِنْ عَاصِمٍ ۖۡ  وَترَْهَقهُُمْ ذِلهةٌ ۖۡ مَا لهَُمْ مِنَ اللَّه
كَأنَهمَا أغُْشِيَتْ وُجُوهُهُمْ قطَِعاً مِنَ اللهيْلِ 
ئِكَ أصَْحَابُ النهارِ ۖۡ هُمْ فِيهَا  مُظْلِمًا ِۚ أوُلَٰ

 خَالِدوُنَ 
Idols Disown Their Worshipers 

[10:28] On the day when we summon them all, 
we will say to those who worshiped idols, "We 
have summoned you, together with your idols." 
We will have them confront each other, and 
their idols will say to them, "We had no idea 
that you idolized us. 

وَيَوْمَ نحَْشُرُهُمْ جَمِيعاً ثمُه نَقوُلُ لِلهذِينَ أشَْرَكُوا 
ُِمْ أنَْتمُْ وَشُرَكَاؤُكُمْ ِۚ فَزَيهلْنَا بَيْنَهُمْ ۖۡ وَقَالَ  انَ َِ مَ

 شُرَكَاؤُهُمْ مَا كُنْتمُْ إيِهانَا تعَْبدُوُنَ 
[10:29] "GOD suffices as a witness between us 
and you, that we were completely unaware of 
your worshiping us." 

ُِمْ إِنْ كُنها عَنْ  ِ شَهِيداً بَيْننََا وَبَيْنَ َِفىَٰ بِالِلّه فَ
ُِمْ لغََافِلِينَ   عِبَادتَِ

[10:30] That is when each soul will examine 
everything it had done. They will be returned 
to GOD, their  r ightful Lord and Master , and 
the idols they had fabricated will disown them. 

هُنَالِكَ تبَْلوُ كُلُّ نفَْسٍ مَا أسَْلفََتْ ِۚ وَرُدُّوا إِلىَ 
ِ ۖۡ وَضَله عَنْهُمْ مَا كَانوُا  ِ مَوْلََهُمُ الْحَقِّ اللَّه

 يَفْترَُونَ 
[10:31] Say, "Who provides for you from the 
heaven and the earth? Who controls all the 
hearing and the eyesight? Who produces the 
living from the dead, and the dead from the liv-
ing? Who is in control of all things?" They 
would say, "GOD." Say, "Why then do you not 
observe the commandments?"  

نْ  ُِمْ مِنَ السهمَاءِ وَالْۡرَْضِ أمَه قلُْ مَنْ يرَْزُقُ
يمَْلِكُ السهمْعَ وَالْۡبَْصَارَ وَمَنْ يخُْرِجُ الْحَيه 
ِ وَمَنْ  مِنَ الْمَيِِّتِ وَيخُْرِجُ الْمَيِِّتَ مِنَ الْحَيِّ
هقوُنَ  ُ ِۚ فَقلُْ أفََلََ تتَ  يدُبَِِّرُ الْۡمَْرَ ِۚ فَسَيَقوُلوُنَ اللَّه

[10:32] Such is GOD, your  r ightful Lord. 
What is there after the truth, except falsehood? 
How could you disregard all this? 

ِ إِلَه  ُِمُ الْحَقُّ ۖۡ فمََاذاَ بعَْدَ الْحَقِّ ُ رَبُّ ُِمُ اللَّه لِ
فَذَٰ

لََلُ ۖۡ فَأنَهىٰ تصُْرَفوُنَ   الضه
[10:33] This is what your Lord's decision does 
to those who choose to be wicked: they cannot 
believe. 

لِكَ حَقهتْ كَلِمَتُ رَبِِّكَ عَلىَ الهذِينَ فَسَقوُا 
كَذَٰ

 أنَههُمْ لََ يؤُْمِنوُنَ 
Reflect on Your Idols 

[10:34] Say, "Can any of your idols initiate 
creation, then repeat it?" Say, "GOD initiates 
the creation, then repeats it." 

ُِمْ مَنْ يبَْدأَُ الْخَلْقَ ثمُه  قلُْ هَلْ مِنْ شُرَكَائِ
ُ يَبْدأَُ الْخَلْقَ ثمُه يعُِيدهُُ ۖۡ فَأنَهىٰ  يعُِيدهُُ ِۚ قلُِ اللَّه

ُِونَ   تؤُْفَ
[10:35] Say, "Does any of your idols guide to 
the truth?" Say, "GOD guides to the truth. Is 
one who guides to the truth more worthy of 
being followed, or one who does not guide, and 
needs guidance for himself? What is wrong 
with your judgment?" 

 ِۚ ِ ُِمْ مَنْ يهَْدِي إِلىَ الْحَقِّ قلُْ هَلْ مِنْ شُرَكَائِ
 ِ ِ ُۗ أفَمََنْ يهَْدِي إِلىَ الْحَقِّ ُ يَهْدِي لِلْحَقِّ قلُِ اللَّه

ي إلَِه أنَْ يهُْدىَٰ ۖۡ فمََا  نْ لََ يَهِدِِّ أحََقُّ أنَْ يتُهبَعَ أمَه
ُِمُونَ  ُِمْ كَيْفَ تحَْ  لَ

[10:36] Most of them follow nothing but con-
jecture, and conjecture is no substitute for the 
truth. GOD is fully aware of everything they 
do.  

وَمَا يَتهبِعُ أكَْثرَُهُمْ إِلَه ظَنًّا ِۚ إِنه الظهنه لََ يغُْنِي 
َ عَلِيمٌ بمَِا يَفْعَلوُنَ  ِ شَيْئاً ِۚ إِنه اللَّه  مِنَ الْحَقِّ
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Only God Can Author the Quran 

[10:37] This Quran could not possibly be au-
thored by other than GOD. It confirms all pre-
vious messages, and provides a fully detailed 
scripture. It is infallible; for it comes from the 
Lord of the universe. 

 ِ ذاَ الْقرُْآنُ أنَْ يفُْترََىٰ مِنْ دوُنِ اللَّه وَمَا كَانَ هَٰ
نْ تصَْدِيقَ الهذِي بَيْنَ يَديَْهِ وَتفَْصِيلَ  ِِ وَلَٰ
ِ الْعَالمَِينَ  ََ فِيهِ مِنْ رَبِّ تاَبِ لََ رَيْ ِِ  الْ

[10:38] If they say, "He fabricated it," say, 
"Then produce one sura like these, and invite 
whomever you wish, other than GOD, if you 
are truthful." 

أمَْ يَقوُلوُنَ افْترََاهُ ۖۡ قلُْ فَأتْوُا بِسُورَةٍ مِثلِْهِ 
ِ إِنْ كُنْتمُْ  وَادْعُوا مَنِ اسْتطََعْتمُْ مِنْ دوُنِ اللَّه

 صَادِقيِنَ 
[10:39] Indeed, they have rejected this without 
studying and examining it, and before under-
standing it. Thus did those before them disbe-
lieve. Therefore, note the consequences for the 
transgressors. 

ا يَأتِْهِمْ  بلَْ كَذهبوُا بمَِا لَمْ يحُِيطُوا بِعِلْمِهِ وَلمَه
لِكَ كَذهبَ الهذِينَ مِنْ قبَْلِهِمْ ۖۡ فَانْظُرْ  تأَوِْيلهُُ ِۚ كَذَٰ

 كَيْفَ كَانَ عَاقبَِةُ الظهالِمِينَ 
[10:40] Some of them believe (in this scrip-
ture), while others disbelieve in it. Your Lord is 
fully aware of the evildoers. 

وَمِنْهُمْ مَنْ يؤُْمِنُ بِهِ وَمِنْهُمْ مَنْ لََ يؤُْمِنُ بِهِ ِۚ 
 وَرَبُّكَ أعَْلَمُ بِالْمُفْسِدِينَ 

[10:41] If they reject you, then say, "I have my 
works, and you have your works. You are inno-
cent of anything I do, and I am innocent of any-
thing you do." 

ُِمْ ۖۡ أنَْتمُْ  ُِمْ عَمَلُ وَإِنْ كَذهبوُكَ فَقلُْ لِي عَمَلِي وَلَ
ا تعَْمَلوُنَ  ا أعَْمَلُ وَأنََا بَرِيءٌ مِمه  برَِيئوُنَ مِمه

[10:42] Some of them listen to you, but can you 
make the deaf hear, even though they cannot 
understand? 

وَمِنْهُمْ مَنْ يَسْتمَِعوُنَ إِليَْكَ ِۚ أفََأنَْتَ تسُْمِعُ 
مه وَلوَْ كَانوُا لََ يَعْقِلوُنَ   الصُّ

Humans Freely Choose Their Paths 

[10:43] Some of them look at you, but can you 
guide the blind, even though they do not see? 

وَمِنْهُمْ مَنْ يَنْظُرُ إِليَْكَ ِۚ أفََأنَْتَ تهَْدِي الْعمُْيَ 
 وَلوَْ كَانوُا لََ يبُْصِرُونَ 

[10:44] GOD never wrongs the people; it is the 
people who wrong their own souls. 

نه النهاسَ  ِِ َ لََ يظَْلِمُ النهاسَ شَيْئاً وَلَٰ إِنه اللَّه
 أنَْفسَُهُمْ يَظْلِمُونَ 

[10:45] On the day when He summons all of 
them, they will feel as if they lasted in this 
world one hour of the day, during which they 
met. Losers indeed are those who disbelieved 
in meeting GOD; and chose to be misguided. 

وَيَوْمَ يحَْشُرُهُمْ كَأنَْ لَمْ يَلْبَثوُا إلَِه سَاعَةً مِنَ 
النههَارِ يَتعََارَفوُنَ بَيْنَهُمْ ِۚ قَدْ خَسِرَ الهذِينَ كَذهبوُا 

ِ وَمَا كَانوُا مُهْتدَِينَ   بِلِقَاءِ اللَّه
[10:46] Whether we show you some (of the 
retribution) we promise them, or terminate 
your life before that, to us is their ultimate re-
turn. GOD witnesses everything they do. 

ا نرُِيَنهكَ بَعْضَ الهذِي نَعِدهُُمْ أوَْ نَتوََفهيَنهكَ  وَإمِه
ُ شَهِيدٌ عَلىَٰ مَا يَفْعَلوُنَ   فَإلِيَْنَا مَرْجِعهُُمْ ثمُه اللَّه

[10:47] To each community, a messenger. Af-
ter their messenger comes, they are judged eq-
uitably, without the least injustice. 

ةٍ رَسُولٌ ۖۡ فَإذِاَ جَاءَ رَسُولهُُمْ قضُِيَ  ُِلِِّ أمُه وَلِ
 بَيْنهَُمْ بِالْقِسْطِ وَهُمْ لََ يظُْلَمُونَ 

[10:48] They challenge: "When will this 
prophecy come to pass, if you are telling the 
truth?" 

ذاَ الْوَعْدُ إِنْ كُنْتمُْ صَادِقيِنَ   وَيَقوُلوُنَ مَتىَٰ هَٰ
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The Messenger Possesses No Power 

[10:49] Say, "I possess no power to harm my-
self, or benefit myself; only what GOD wills 
takes place." Each community has a predeter-
mined life span. Once their interim comes to an 
end, they cannot delay it by one hour, nor ad-
vance it. 

ا وَلََ نَفْعاً إلَِه مَا شَاءَ  قلُْ لََ أمَْلِكُ لِنَفْسِي ضَرًّ
ةٍ أجََلٌ ِۚ إِذاَ جَاءَ أجََلهُُمْ فلَََ  ُِلِِّ أمُه ُ ُۗ لِ اللَّه
 يَسْتأَخِْرُونَ سَاعَةً ۖۡ وَلََ يَسْتقَْدِمُونَ 

[10:50] Say, "Whether His retribution comes to 
you by night or by day, why are the transgres-
sors in such a hurry? 

قلُْ أرََأيَْتمُْ إِنْ أتَاَكُمْ عَذاَبهُُ بيََاتاً أوَْ نَهَارًا مَاذاَ 
 يَسْتعَْجِلُ مِنْهُ الْمُجْرِمُونَ 

[10:51] "If it does happen, will you believe 
then? Why should you believe then? You used 
to challenge it to come?" 

أثَمُه إِذاَ مَا وَقَعَ آمَنْتمُْ بِهِ ِۚ آلْْنَ وَقَدْ كُنْتمُْ بِهِ 
 تسَْتعَْجِلوُنَ 

[10:52] It will be said to the transgressors, 
"Taste the eternal retribution. Are you not re-
quited precisely for what you have earned?" 

ثمُه قِيلَ لِلهذِينَ ظَلَمُوا ذوُقوُا عَذاَبَ الْخُلْدِ هَلْ  
سِبوُنَ  ِْ  تجُْزَوْنَ إِلَه بِمَا كُنْتمُْ تَ

[10:53] They challenge you to prophesy: "Is 
this really what will happen?" Say, "Yes in-
deed, by my Lord, this is the truth, and you can 
never escape." 

وَيَسْتنَْبِئوُنَكَ أحََق  هُوَ ۖۡ قلُْ إِي وَرَبِِّي إنِههُ 
 لحََق  ۖۡ وَمَا أنَْتمُْ بِمُعْجِزِينَ 

What Price Faith 

[10:54] If any wicked soul possessed everything 
on earth, it would readily offer it as ransom. 
They will be ridden with remorse when they see 
the retribution. They will be judged equitably, 
without the least injustice. 

 

ُِلِِّ نَفْسٍ ظَلَمَتْ مَا فيِ الْۡرَْضِ  وَلوَْ أنَه لِ
ا رَأوَُا  وا النهداَمَةَ لمَه لََفْتدَتَْ بِهِ ُۗ وَأسََرُّ

الْعَذاَبَ ۖۡ وَقضُِيَ بَيْنهَُمْ بِالْقِسْطِ ِۚ وَهُمْ لََ 
 يظُْلَمُونَ 

[10:55] Absolutely, to GOD belongs every-
thing in the heavens and the earth. Absolute-
ly, GOD' s promise is truth, but most of them 
do not know. 

ِ مَا فيِ السهمَاوَاتِ وَالْۡرَْضِ ُۗ ألَََ   ألَََ إِنه لِِلّه
نه أكَْثرََهُمْ لََ يَعْلمَُونَ  ِِ ِ حَق  وَلَٰ  إِنه وَعْدَ اللَّه

[10:56] He controls life and death, and to Him 
you will be returned. 

 هُوَ يحُْيِي وَيمُِيتُ وَإِليَْهِ ترُْجَعوُنَ 
[10:57] O people, enlightenment has come to 
you herein from your Lord, and healing for 
anything that troubles your hearts, and guid-
ance, and mercy for the believers. 

ُِمْ  ُِمْ مَوْعِظَةٌ مِنْ رَبِِّ يَا أيَُّهَا النهاسُ قَدْ جَاءَتْ
دوُرِ وَهُدىً وَرَحْمَةٌ  وَشِفَاءٌ لِمَا فيِ الصُّ

 لِلْمُؤْمِنِينَ 
Joy for the Believers 

[10:58] Say, "With GOD' s grace and with 
His mercy they shall rejoice." This is far better 
than any wealth they can accumulate. 

لِكَ فَلْيَفْرَحُوا هُوَ  ِ وَبِرَحْمَتِهِ فَبِذَٰ قلُْ بِفَضْلِ اللَّه
ا يَجْمَعوُنَ   خَيْرٌ مِمه

Human-made Dietary Prohibitions 

[10:59] Say, "Did you note how GOD sends 
down to you all kinds of provisions, then you 
render some of them unlawful, and some law-
ful?" Say, "Did GOD give you permission to 
do this? Or, do you fabricate lies and attribute 
them to GOD?" 

ُِمْ مِنْ رِزْقٍ فجََعَلْتمُْ  ُ لَ قلُْ أرََأيَْتمُْ مَا أنَْزَلَ اللَّه
ُِمْ ۖۡ أمَْ عَلَى  ُ أذَِنَ لَ مِنْهُ حَرَامًا وَحَلََلًَ قلُْ آلِلّه

ِ تفَْترَُونَ   اللَّه
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[10:60] Does it ever occur to those who fabri-
cate lies about GOD that they will have to face 
Him on the Day of Resurrection? Certain-
ly, GOD showers the people with His grace, but 
most of them are unappreciative. 

َِذِبَ يوَْمَ  ِ الْ وَمَا ظَنُّ الهذِينَ يَفْترَُونَ عَلىَ اللَّه
نه  ِِ َ لَذوُ فَضْلٍ عَلىَ النهاسِ وَلَٰ الْقِيَامَةِ ُۗ إِنه اللَّه

ُِرُونَ   أكَْثرََهُمْ لََ يَشْ
Knowing God 

[10:61] You do not get into any situation, nor 
do you recite any Quran, nor do you do any-
thing, without us being witnesses thereof as you 
do it. Not even an atom's weight is out of your 
Lord's control, be it in the heavens or the earth. 
Nor is there anything smaller than an atom, or 
larger, that is not recorded in a profound record. 

ُِونُ فِي شَأنٍْ وَمَا تتَْلوُ مِنْهُ مِنْ قرُْآنٍ  وَمَا تَ
ُِمْ شُهُوداً  وَلََ تعَْمَلوُنَ مِنْ عَمَلٍ إِلَه كُنها عَلَيْ
إِذْ تفُِيضُونَ فيِهِ ِۚ وَمَا يعَْزُبُ عَنْ رَبِِّكَ مِنْ 
ةٍ فيِ الْۡرَْضِ وَلََ فيِ السهمَاءِ وَلََ  مِثقَْالِ ذرَه
لِكَ وَلََ أكَْبرََ إلَِه فيِ كِتاَبٍ مُبِينٍ   أصَْغرََ مِنْ ذَٰ

Happiness: Now and Forever* 

[10:62] Absolutely, GOD' s allies have nothing 
to fear, nor will they grieve. 

ِ لََ خَوْفٌ عَليَْهِمْ وَلََ هُمْ  ألَََ إِنه أوَْلِيَاءَ اللَّه
 يحَْزَنوُنَ 

[10:63] They are those who believe and lead a 
righteous life. 

 الهذِينَ آمَنوُا وَكَانوُا يَتهقوُنَ 
[10:64] For them, joy and happiness in this 
world, as well as in the Hereafter. This 
is GOD' s unchangeable law. Such is the 
greatest triumph. 

لهَُمُ الْبشُْرَىٰ فيِ الْحَيَاةِ الدُّنْيَا وَفيِ الْْخِرَةِ ِۚ لََ 
لِكَ هُوَ الْفوَْزُ الْعَظِيمُ  ِ ِۚ ذَٰ لِمَاتِ اللَّه َِ  تبَْدِيلَ لِ

[10:65] Do not be saddened by their utterances. 
All power belongs to GOD. He is the Hearer , 
the Omniscient. 

ِ جَمِيعاً ِۚ هُوَ  ةَ لِِلّه وَلََ يَحْزُنْكَ قوَْلهُُمْ ًۘ إِنه الْعِزه
 السهمِيعُ الْعَلِيمُ 

[10:66] Absolutely, to GOD belongs everyone 
in the heavens and everyone on earth. Those 
who set up idols beside GOD are really follow-
ing nothing. They only think that they are fol-
lowing something. They only guess. 

ِ مَنْ فيِ السهمَاوَاتِ وَمَنْ فِي  ألَََ إِنه لِِلّه
الْۡرَْضِ ُۗ وَمَا يَتهبِعُ الهذِينَ يَدْعُونَ مِنْ دوُنِ 

ِ شُرَكَاءَ ِۚ إِنْ يَتهبِعوُنَ إِلَه الظهنه وَإِنْ هُمْ إلَِه  اللَّه
 يخَْرُصُونَ 

[10:67] He is the One who rendered the night 
for your rest, and rendered the day lighted. 
These are proofs for people who can hear. 

ُِنوُا فيِهِ  ُِمُ اللهيْلَ لِتسَْ هُوَ الهذِي جَعَلَ لَ
لِكَ لَْيَاتٍ لِقَوْمٍ  وَالنههَارَ مُبْصِرًا ِۚ إنِه فِي ذَٰ

 يَسْمَعوُنَ 
The Gross Blasphemy 

[10:68] They said, "GOD has begotten a son!" 
Be He glorified. He is the Most Rich. To Him 
belongs everything in the heavens and every-
thing on earth. You have no proof to support 
such a blasphemy. Are you saying 
about GOD what you do not know? 

ُ وَلَداً ُۗ سُبْحَانَهُ ۖۡ هُوَ الْغنَِيُّ ۖۡ لَهُ  قَالوُا اتهخَذَ اللَّه
مَا فيِ السهمَاوَاتِ وَمَا فيِ الْۡرَْضِ ِۚ إِنْ 

ِ مَا  ذاَ ِۚ أتَقَوُلوُنَ عَلىَ اللَّه عِنْدكَُمْ مِنْ سُلْطَانٍ بِهَٰ
 لََ تعَْلَمُونَ 

[10:69] Proclaim: "Those who fabricate lies 
about GOD will never succeed."  

َِذِبَ لََ  ِ الْ قلُْ إِنه الهذِينَ يَفْترَُونَ عَلَى اللَّه
 يفُْلِحُونَ 
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*10:62-64 Most people think that they have to wait until the Day of Resurrection before they re-
ceive their rewards for righteousness, or the retribution for wickedness. But the Quran repeatedly 
assures the believers that they are guaranteed perfect happiness here in this world, now and forev-
er. At the end of their interim here, they go directly to Paradise (see Appendix 17).  



[10:70] They get their temporary share in this 
world, then to us is their ultimate return, then 
we commit them to severe retribution for their 
disbelieving. 

مَتاَعٌ فيِ الدُّنْيَا ثمُه إِلَيْنَا مَرْجِعهُُمْ ثمُه نذُِيقهُُمُ 
فرُُونَ  ِْ  الْعَذاَبَ الشهدِيدَ بمَِا كَانوُا يَ

Noah 

[10:71] Recite for them the history of Noah. He 
said to his people, "O my people, if you find my 
position and my reminding you of GOD' s reve-
lations too much for you, then I put my trust 
in GOD. You should get together  with your  
leaders, agree on a final decision among your-
selves, then let me know it without delay. 

وَاتلُْ عَلَيْهِمْ نبََأَ نوُحٍ إِذْ قَالَ لِقَوْمِهِ يَا قوَْمِ إِنْ  
 ِ ُِمْ مَقَامِي وَتذَْكِيرِي بِآيَاتِ اللَّه كَانَ كَبرَُ عَلَيْ
ِ توََكهلْتُ فَأجَْمِعوُا أمَْرَكُمْ وَشُرَكَاءَكُمْ  فعََلىَ اللَّه
ةً ثمُه اقْضُوا إِليَه  ُِمْ غُمه ُِنْ أمَْرُكُمْ عَليَْ ثمُه لََ يَ

 وَلََ تنُْظِرُونِ 
[10:72] "If you turn away, then I have not asked 
you for any wage. My wage comes from GOD. 
I have been commanded to be a submitter." 

ُِمْ مِنْ أجَْرٍ ۖۡ إِنْ أجَْرِيَ  ُ فَإنِْ توََلهيْتمُْ فمََا سَألَْت
ِ ۖۡ وَأمُِرْتُ أنَْ أكَُونَ مِنَ الْمُسْلِمِينَ   إلَِه عَلىَ اللَّه
[10:73] They rejected him and, consequently, 
we saved him and those who joined him in the 
ark; we made them the inheritors. And we 
drowned those who rejected our revelations. 
Note the consequences; they have been warned. 

يْنَاهُ وَمَنْ مَعَهُ فيِ الْفلُْكِ وَجَعَلْنَاهُمْ  َِذهبوُهُ فَنَجه فَ
خَلََئِفَ وَأغَْرَقْنَا الهذِينَ كَذهبوُا بِآيَاتِنَا ۖۡ فَانْظُرْ 

 كَيْفَ كَانَ عَاقبَِةُ الْمُنْذرَِينَ 
Humans Insist on Their Original Sin 

[10:74] Then we sent after him messengers to 
their people, and they showed them clear 
proofs. But they were not to believe in what 
they had rejected in the past. We thus seal the 
hearts of the transgressors. 

ثمُه بَعَثنَْا مِنْ بعَْدِهِ رُسُلًَ إِلىَٰ قَوْمِهِمْ فجََاءُوهُمْ 
بِالْبيَِّنَِاتِ فَمَا كَانوُا لِيؤُْمِنوُا بمَِا كَذهبوُا بِهِ مِنْ 

لِكَ نَطْبَعُ عَلَىٰ قلُوُبِ الْمُعْتدَِينَ   قبَْلُ ِۚ كَذَٰ
Moses and Aaron 

[10:75] Then we sent after them Moses and 
Aaron to Pharaoh and his group, with our 
proofs. But they turned arrogant; and were 
transgressing people. 

ثمُه بَعَثنَْا مِنْ بعَْدِهِمْ مُوسَىٰ وَهَارُونَ إِلىَٰ 
بَرُوا وَكَانوُا  ِْ فرِْعَوْنَ وَمَلئَِهِ بِآيَاتنَِا فَاسْتَ

 قوَْمًا مُجْرِمِينَ 
[10:76] When the truth came to them from us, 
they said, "This is obviously magic!" 

ذاَ  ا جَاءَهُمُ الْحَقُّ مِنْ عِنْدِنَا قَالوُا إِنه هَٰ فَلمَه
 لَسِحْرٌ مُبيِنٌ 

[10:77] Moses said, "Is this how you describe 
the truth when it comes to you? Is this magic? 
How can any magicians prevail?" 

ا جَاءَكُمْ ۖۡ أسَِحْرٌ  ِ لمَه قَالَ مُوسَىٰ أتَقَوُلوُنَ لِلْحَقِّ
ذاَ وَلََ يفُْلِحُ السهاحِرُونَ   هَٰ

[10:78] They said, "Did you come to divert us 
from what we found our parents doing, and to 
attain positions of prominence for yourselves? 
We will never join you as believers." 

ا وَجَدْنَا عَليَْهِ آبَاءَنَا  قَالوُا أجَِئتْنََا لِتلَْفِتنََا عَمه
بْرِيَاءُ فِي الْۡرَْضِ وَمَا نَحْنُ  ِِ ُِمَا الْ ُِونَ لَ وَتَ

ُِمَا بِمُؤْمِنِينَ   لَ
The Truth Prevails 

[10:79] Pharaoh said, "Bring to me every expe-
rienced magician." 

ُِلِِّ سَاحِرٍ عَلِيمٍ   وَقَالَ فرِْعَوْنُ ائتْوُنيِ بِ
[10:80] When the magicians came, Moses said 
to them, "Throw whatever you are going to 
throw." 

ا جَاءَ السهحَرَةُ قَالَ لهَُمْ مُوسَىٰ ألَْقوُا مَا  فَلمَه
 أنَْتمُْ مُلْقوُنَ 
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[10:81] When they threw, Moses said, "What 
you have produced is magic, and GOD will 
make it fail. GOD does not support the trans-
gressors' work." 

حْرُ ۖۡ إِنه  ا ألَْقوَْا قَالَ مُوسَىٰ مَا جِئتْمُْ بِهِ السِِّ فَلمَه
َ لََ يصُْلِحُ عَمَلَ الْمُفْسِدِينَ  َ سَيبُْطِلهُُ ۖۡ إِنه اللَّه  اللَّه
[10:82] GOD establishes the truth with His 
words, despite the criminals. 

لِمَاتِهِ وَلوَْ كَرِهَ الْمُجْرِمُونَ  َِ ُ الْحَقه بِ  وَيحُِقُّ اللَّه
[10:83] None believed with Moses except a few 
of his people, while fearing the tyranny of Phar-
aoh and his elders. Surely, Pharaoh was much 
too arrogant on earth, and a real tyrant. 

يهةٌ مِنْ قَوْمِهِ عَلَىٰ  فمََا آمَنَ لِمُوسَىٰ إِلَه ذرُِِّ
خَوْفٍ مِنْ فرِْعَوْنَ وَمَلَئِهِمْ أنَْ يَفْتِنَهُمْ ِۚ وَإِنه 

فرِْعَوْنَ لعََالٍ فيِ الْۡرَْضِ وَإنِههُ لَمِنَ 
 الْمُسْرِفيِنَ 

[10:84] Moses said, "O my people, if you have 
really believed in GOD, then put your  trust in 
Him, if you are really submitters." 

ِ فعََليَْهِ  وَقَالَ مُوسَىٰ يَا قوَْمِ إِنْ كُنْتمُْ آمَنْتمُْ بِالِلّه
 توََكهلوُا إِنْ كُنْتمُْ مُسْلِمِينَ 

[10:85] They said, "We trust in GOD. Our  
Lord, save us from the persecution of these op-
pressive people. 

ِ توََكهلْنَا رَبهنَا لََ تجَْعَلْنَا فتِنَْةً  فَقَالوُا عَلىَ اللَّه
 لِلْقوَْمِ الظهالِمِينَ 

[10:86] "Deliver us, with Your mercy, from the 
disbelieving people." 

َِافرِِينَ  نَا بِرَحْمَتِكَ مِنَ الْقوَْمِ الْ  وَنَجِِّ
[10:87] We inspired Moses and his brother. 
"Maintain your homes in Egypt for the time 
being, turn your homes into synagogues, and 
maintain the Contact Prayers (Salat). Give good 
news to the believers." 

ُِمَا  آ لِقَوْمِ وَأوَْحَيْنَا إِلىَٰ مُوسَىٰ وَأخَِيهِ أنَْ تبَوَه
ُِمْ قِبْلَةً وَأقَِيمُوا  بمِِصْرَ بيُوُتاً وَاجْعَلوُا بيُوُتَ

رِ الْمُؤْمِنِينَ  لََةَ ُۗ وَبَشِِّ  الصه
[10:88] Moses said, "Our Lord, You have giv-
en Pharaoh and his elders luxuries and wealth 
in this world. Our Lord, they only use them to 
repulse others from Your path. Our Lord, wipe 
out their wealth, and harden their hearts to pre-
vent them from believing, until they see the 
painful retribution." 

وَقَالَ مُوسَىٰ رَبهنَا إنِهكَ آتيَْتَ فرِْعَوْنَ وَمَلَِهَُ 
زِينَةً وَأمَْوَالًَ فِي الْحَيَاةِ الدُّنْيَا رَبهنَا لِيضُِلُّوا 

عَنْ سَبيِلِكَ ۖۡ رَبهنَا اطْمِسْ عَلىَٰ أمَْوَالِهِمْ 
وَاشْددُْ عَلىَٰ قلُوُبِهِمْ فَلََ يؤُْمِنوُا حَتهىٰ يَرَوُا 

 الْعَذاَبَ الْۡلَِيمَ 
[10:89] He said, "Your prayer has been an-
swered (O Moses and Aaron), so be steadfast, 
and do not follow the ways of those who do not 
know." 

ُِمَا فَاسْتقَِيمَا وَلََ تتَهبعَِانِِّ  قَالَ قَدْ أجُِيبَتْ دعَْوَتُ
 سَبيِلَ الهذِينَ لََ يَعْلَمُونَ 

[10:90] We delivered the Children of Israel 
across the sea. Pharaoh and his troops pursued 
them, aggressively and sinfully. When drown-
ing became a reality for him, he said, "I believe 
that there is no god except the One in whom 
the Children of Israel have believed; I am a 
submitter." 

وَجَاوَزْنَا بِبَنِي إِسْرَائيِلَ الْبحَْرَ فَأتَبَْعهَُمْ 
فرِْعَوْنُ وَجُنوُدهُُ بَغْياً وَعَدْوًا ۖۡ حَتهىٰ إِذاَ 

هَ إلَِه الهذِي  أدَْرَكَهُ الْغرََقُ قَالَ آمَنْتُ أنَههُ لََ إِلَٰ
 آمَنَتْ بِهِ بَنوُ إِسْرَائِيلَ وَأنََا مِنَ الْمُسْلِمِينَ 

[10:91] "Too late!* For you have rebelled al-
ready, and chose to be a transgressor. 

 آلْْنَ وَقَدْ عَصَيْتَ قَبْلُ وَكُنْتَ مِنَ الْمُفْسِدِينَ 
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*10:91 Believing in God is the first step. Thereafter, one needs to nourish and develop the soul through the 
practices of worship (see Appendix 15). 



Pharaoh's Body Preserved* 

[10:92] "Today, we will preserve your body, to 
set you up as a lesson for future generations."* 
Unfortunately, many people are totally oblivi-
ous to our signs. 

ُِونَ لِمَنْ خَلْفَكَ آيَةً ِۚ  يكَ ببَِدنَِكَ لِتَ فَالْيوَْمَ ننَُجِِّ
 وَإِنه كَثِيرًا مِنَ النهاسِ عَنْ آيَاتنَِا لغََافِلوُنَ 

[10:93] We have endowed the Children of Isra-
el with a position of honor, and blessed them 
with good provisions. Yet, they disputed when 
this knowledge came to them. Your Lord will 
judge them on the Day of Resurrection regard-
ing everything they disputed. 

أَ صِدْقٍ  أنَْا بَنِي إِسْرَائِيلَ مُبوَه وَلَقَدْ بَوه
وَرَزَقْنَاهُمْ مِنَ الطهيِّبَِاتِ فَمَا اخْتلََفوُا حَتهىٰ 
جَاءَهُمُ الْعِلْمُ ِۚ إِنه رَبهكَ يَقْضِي بَيْنَهُمْ يوَْمَ 

 الْقِيَامَةِ فيِمَا كَانوُا فيِهِ يَخْتلَِفوُنَ 
The Messenger's Doubt 

[10:94] If you have any doubt regarding what is 
revealed to you from your Lord, then ask those 
who read the previous scripture. Indeed, the 
truth has come to you from your Lord. Do not 
be with the doubters. 

ا أنَْزَلْنَا إِليَْكَ فَاسْألَِ  فَإنِْ كُنْتَ فِي شَكٍِّ مِمه
تاَبَ مِنْ قبَْلِكَ ِۚ لَقَدْ جَاءَكَ  ِِ الهذِينَ يَقْرَءُونَ الْ
ُِونَنه مِنَ الْمُمْترَِينَ   الْحَقُّ مِنْ رَبِِّكَ فَلََ تَ

[10:95] Nor shall you join those who reject-
ed GOD' s revelations, lest you be with the 
losers. 

ُِونَ  ِ فَتَ ُِونَنه مِنَ الهذِينَ كَذهبوُا بِآيَاتِ اللَّه وَلََ تَ
 مِنَ الْخَاسِرِينَ 

[10:96] Surely, those condemned by a decree 
from your Lord cannot believe. 

إِنه الهذِينَ حَقهتْ عَلَيْهِمْ كَلِمَتُ رَبِِّكَ لََ  
 يؤُْمِنوُنَ 

[10:97] No matter what kind of proof you show 
them, (they cannot believe), until they see the 
painful retribution. 

 وَلوَْ جَاءَتهُْمْ كُلُّ آيَةٍ حَتهىٰ يرََوُا الْعَذاَبَ الْۡلَِيمَ 
Believing Nations Prosper 

[10:98] Any community that believes will sure-
ly be rewarded for believing. For example, the 
people of Jonah: when they believed, we re-
lieved the humiliating retribution they had been 
suffering in this world, and we made them 
prosperous. 

وْلََ كَانَتْ قرَْيَةٌ آمَنَتْ فَنَفعَهََا إِيمَانهَُا إِلَه فَلَ 
ا آمَنوُا كَشَفْنَا عَنْهُمْ عَذاَبَ  قوَْمَ يوُنسَُ لمَه

 الْخِزْيِ فيِ الْحَيَاةِ الدُّنْيَا وَمَتهعْنَاهُمْ إِلىَٰ حِينٍ 
[10:99] Had your Lord willed, all the people on 
earth would have believed.* Do you want to 
force the people to become believers? 

وَلوَْ شَاءَ رَبُّكَ لَْمَنَ مَنْ فيِ الْۡرَْضِ كُلُّهُمْ 
ُِونوُا  رِهُ النهاسَ حَتهىٰ يَ ِْ جَمِيعاً ِۚ أفََأنَْتَ تُ

 مُؤْمِنِينَ 
The Disbelievers Blocked Out* 

[10:100] No soul can believe except in accord-
ance with GOD' s will. For  He places a curse 
upon those who refuse to understand. 

  ِۚ ِ وَمَا كَانَ لِنَفْسٍ أنَْ تؤُْمِنَ إلَِه بِإذِْنِ اللَّه
جْسَ عَلَى الهذِينَ لََ يعَْقِلوُنَ   وَيَجْعَلُ الرِِّ

[10:101] Say, "Look at all the signs in the 
heavens and the earth." All the proofs and all 
the warnings can never help people who decid-
ed to disbelieve.  

قلُِ انْظُرُوا مَاذاَ فيِ السهمَاوَاتِ وَالْۡرَْضِ ِۚ 
 وَمَا تغُْنيِ الْْيَاتُ وَالنُّذرُُ عَنْ قوَْمٍ لََ يؤُْمِنوُنَ 
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*10:92 God endowed the Egyptians with the exclusive knowledge of mummification. Today, Pharaoh's mum-
mified body is on display at the Cairo Museum. 

*10:99-101 The test demands that we denounce idolatry on our own, without divine intervention in our initial 
decision. God blocks out those who choose to disbelieve.  



[10:102] Can they expect other than the fate of 
their counterparts in the past? Say, "Just wait, 
and, along with you, I am also waiting." 

فهََلْ يَنْتظَِرُونَ إلَِه مِثلَْ أيَهامِ الهذِينَ خَلوَْا مِنْ 
ُِمْ مِنَ الْمُنْتظَِرِينَ   قبَْلِهِمْ ِۚ قلُْ فَانْتظَِرُوا إِنِِّي مَعَ

Guaranteed Victory 

[10:103] We ultimately save our messengers 
and those who believe. It is our immutable law 
that we save the believers. 

لِكَ حَقًّا  ي رُسُلنََا وَالهذِينَ آمَنوُا ِۚ كَذَٰ ثمُه ننَُجِِّ
 عَليَْنَا ننُْجِ الْمُؤْمِنيِنَ 

[10:104] Say, "O people, if you have any doubt 
regarding my religion, I do not worship what 
you worship beside GOD. I wor-
ship GOD alone; the One who will terminate 
your lives. I am commanded to be a believer." 

قلُْ يَا أيَُّهَا النهاسُ إِنْ كُنْتمُْ فيِ شَكٍِّ مِنْ دِينِي 
نْ  ِِ ِ وَلَٰ فَلََ أعَْبدُُ الهذِينَ تعَْبدُوُنَ مِنْ دوُنِ اللَّه

َ الهذِي يَتوََفهاكُمْ ۖۡ وَأمُِرْتُ أنَْ أكَُونَ مِنَ  أعَْبدُُ اللَّه
 الْمُؤْمِنِينَ 

[10:105] I was commanded: "Keep yourself 
devoted to the religion of monotheism; you 
shall not practice idol worship. 

ُِونَنه مِنَ  ينِ حَنِيفاً وَلََ تَ وَأنَْ أقَِمْ وَجْهَكَ لِلدِِّ
 الْمُشْرِكِينَ 

[10:106] "You shall not worship be-
side GOD what possesses no power to benefit 
you or harm you. If you do, you will be a trans-
gressor." 

ِ مَا لََ يَنْفَعكَُ وَلََ  وَلََ تدَْعُ مِنْ دوُنِ اللَّه
كَ ۖۡ فَإنِْ فعََلْتَ فَإنِهكَ إِذاً مِنَ الظهالِمِينَ   يَضُرُّ

All Power Belongs To God 

[10:107] If GOD touches you with a hardship, 
none can relieve it except He. And when He 
blesses you, no force can prevent His grace. He  

bestows it upon whomever He chooses from 
among His servants. He is the Forgiver, Most 
Merciful. 

ُ بِضُرٍِّ فَلََ كَاشِفَ لَهُ إلَِه   وَإِنْ يمَْسَسْكَ اللَّه
هُوَ ۖۡ وَإِنْ يرُِدْكَ بِخَيْرٍ فَلََ رَاده لِفَضْلِهِ ِۚ 

َُ بِهِ مَنْ يَشَاءُ مِنْ عِبَادِهِ ِۚ وَهُوَ الْغَفوُرُ  يصُِي
حِيمُ   الره

[10:108] Proclaim: "O people, the truth has 
come to you herein from your Lord. Whoever 
is guided is guided for his own good. And 
whoever goes astray, goes astray to his own 
detriment. I am not a guardian over you." 

ُِمْ ۖۡ  قلُْ يَا أيَُّهَا النهاسُ قَدْ جَاءَكُمُ الْحَقُّ مِنْ رَبِِّ
فمََنِ اهْتدَىَٰ فَإنِهمَا يَهْتدَِي لِنَفْسِهِ ۖۡ وَمَنْ ضَله 
ُِمْ بِوَكِيلٍ   فَإنِهمَا يَضِلُّ عَليَْهَا ۖۡ وَمَا أنََا عَليَْ

[10:109] Follow what is revealed to you, and 
be patient until GOD issues His judgment; He 
is the best judge. 

ُِمَ  وَاتهبِعْ مَا يوُحَىٰ إِليَْكَ وَاصْبرِْ حَتهىٰ يَحْ
ُ ِۚ وَهُوَ خَيْرُ الْحَاكِمِينَ   اللَّه

 

Sura 11: Hûd 

  ةحتسهةدس

 
[11:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful 

حِيمِ  نِ الره حْمَٰ ِ الره  بِسْمِ اللَّه
[11:1] A.L.R. This is a scripture whose verses 
have been perfected, then elucidated.* It comes 
from a Most Wise, Most Cognizant. 

لَتْ مِنْ لَدنُْ  مَتْ آيَاتهُُ ثمُه فصُِِّ ِِ الر ِۚ كِتاَبٌ أحُْ
يمٍ خَبِيرٍ  ِِ  حَ

181    The Jonah (  1-11:1 ( ةحتسهةدس) Hud & 109-10:102 (  ةحتسيةنس

*11:1 Our generation is fortunate to witness two awesome phenomena in the Quran: (1) an extraordinary 
mathematical code (Appendix 1), and (2) a literary miracle of incredible dimensions. If humans attempt to 
write a mathematically structured work, the numerical manipulations will adversely affect the literary quali-
ty. The Quran sets the standard for literary excellence.  

https://www.masjidtucson.org/quran/appendices/appendix1.html


The Quran: Messenger of God 

[11:2] Proclaiming: "You shall not worship ex-
cept GOD. I come to you from Him as a 
warner, as well as a bearer of good news. 

ُِمْ مِنْهُ نَذِيرٌ وَبَشِيرٌ  َ ِۚ إنِهنِي لَ  ألََه تعَْبدُوُا إلَِه اللَّه
[11:3] "You shall seek your Lord's forgiveness, 
then repent to Him. He will then bless you gen-
erously for a predetermined period, and bestow 
His grace upon those who deserve it. If you turn 
away, then I fear for you the retribution of an 
awesome day." 

ُِمْ  ُِمْ ثمُه توُبوُا إِليَْهِ يمَُتِِّعْ وَأنَِ اسْتغَْفِرُوا رَبه
ى وَيؤُْتِ كُله ذِي  مَتاَعًا حَسَناً إِلىَٰ أجََلٍ مُسَمًّ
ُِمْ  فَضْلٍ فَضْلَهُ ۖۡ وَإِنْ توََلهوْا فَإنِِّيِ أخََافُ عَلَيْ

 عَذاَبَ يوَْمٍ كَبِيرٍ 
[11:4] To GOD is your ultimate return, and He 
is Omnipotent. 

ُِمْ ۖۡ وَهُوَ عَلَىٰ كُلِِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ  ِ مَرْجِعُ  إِلىَ اللَّه
[11:5] Indeed, they hide their innermost 
thoughts, as if to keep Him from knowing them. 
In fact, as they cover themselves with their 
clothes, He knows all their secrets and declara-
tions. He knows the innermost thoughts. 

ألَََ إنِههُمْ يَثنْوُنَ صُدوُرَهُمْ لِيَسْتخَْفوُا مِنْهُ ِۚ ألَََ 
ونَ وَمَا  حِينَ يَسْتغَْشُونَ ثِيَابَهُمْ يعَْلَمُ مَا يسُِرُّ

دوُرِ   يعُْلِنوُنَ ِۚ إنِههُ عَلِيمٌ بِذاَتِ الصُّ
Provisions Guaranteed 

[11:6] There is not a creature on earth whose 
provision is not guaranteed by GOD. And He 
knows its course and its final destiny. All are 
recorded in a profound record. 

ِ رِزْقهَُا  وَمَا مِنْ داَبهةٍ فيِ الْۡرَْضِ إلَِه عَلىَ اللَّه
هَا وَمُسْتوَْدعََهَا ِۚ كُل  فِي كِتاَبٍ  وَيَعْلَمُ مُسْتقَرَه

 مُبِينٍ 

[11:7] He is the One who created the heavens 
and the earth in six days—*and 
His (earthly) domain was completely covered 
with water—**in order to test you, to distin-
guish those among you who work righteous-
ness. Yet, when you say, "You will be resur-
rected after death," those who disbelieve would 
say, "This is clearly witchcraft."  

وَهُوَ الهذِي خَلقََ السهمَاوَاتِ وَالْۡرَْضَ فِي 
سِتهةِ أيَهامٍ وَكَانَ عَرْشُهُ عَلىَ الْمَاءِ لِيبَْلوَُكُمْ 

ُِمْ مَبْعوُثوُنَ  ُِمْ أحَْسَنُ عَمَلًَ ُۗ وَلئَِنْ قلُْتَ إنِه أيَُّ
ذاَ  مِنْ بعَْدِ الْمَوْتِ ليََقوُلَنه الهذِينَ كَفرَُوا إِنْ هَٰ

 إلَِه سِحْرٌ مُبِينٌ 
[11:8] And if we delay the retribution they 
have incurred—for we reserve it for a specific 
community—they say, "What is keeping 
Him?" In fact, once it comes to them, nothing 
can stop it, and their mocking will come back 
to haunt them. 

ةٍ مَعْدوُدةٍَ  رْنَا عَنْهُمُ الْعَذاَبَ إِلىَٰ أمُه وَلئَنِْ أخَه
ليَقَوُلنُه مَا يَحْبِسُهُ ُۗ ألَََ يوَْمَ يَأتِْيهِمْ ليَْسَ 
مَصْرُوفاً عَنْهُمْ وَحَاقَ بهِِمْ مَا كَانوُا بِهِ 

 يَسْتهَْزِئوُنَ 
[11:9] Whenever we bless the human being 
with mercy from us, then remove it, he turns 
despondent, unappreciative. 

نْسَانَ مِنها رَحْمَةً ثمُه نزََعْنَاهَا  وَلئَِنْ أذَقَْنَا الِْْ
 مِنْهُ إِنههُ لَيَئوُسٌ كَفوُرٌ 

[11:10] Whenever we bless him, after adversity 
had afflicted him, he says, "All adversity has 
gone away from me;" he becomes excited, 
proud. 

اءَ مَسهتهُْ لَيَقوُلَنه  وَلئَِنْ أذَقَْنَاهُ نَعْمَاءَ بعَْدَ ضَره
ََ السهيِّئِاَتُ عَنِِّي ِۚ إِنههُ لَفرَِحٌ فَخُورٌ   ذهََ
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*11:7 The six days are simply a yardstick providing us with a lot of information. Thus, we learn that the vast 
lifeless physical universe was created in two days, while the tiny mote called "Earth" was created in four 
days (41:10-12). The provision of food, water, and oxygen for the earth's inhabitants had to be precisely cal-
culated and arranged. 

**11:7 The earth was initially covered with water. Subsequently, the land mass emerged, and the continents 
drifted apart. 

https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch41.html#10


[11:11] As for those who steadfastly persevere, 
and lead a righteous life, they deserve for-
giveness and a generous recompense. 

ئِكَ  الِحَاتِ أوُلَٰ إلَِه الهذِينَ صَبَرُوا وَعَمِلوُا الصه
 لهَُمْ مَغْفِرَةٌ وَأجَْرٌ كَبِيرٌ 

God's Revelation is Heavy 

[11:12] You may wish to disregard some of that 
which is revealed to you, and you may be an-
noyed by it. Also, they may say, "How come no 
treasure comes down to him, or an angel?" You 
are only a warner; GOD controls all things. 

فَلعََلهكَ تاَرِكٌ بَعْضَ مَا يوُحَىٰ إِليَْكَ وَضَائِقٌ 
بِهِ صَدْرُكَ أنَْ يَقوُلوُا لَوْلََ أنُْزِلَ عَليَْهِ كَنْزٌ أوَْ 
ُ عَلَىٰ كُلِِّ  جَاءَ مَعَهُ مَلَكٌ ِۚ إِنهمَا أنَْتَ نَذِيرٌ ِۚ وَاللَّه

 شَيْءٍ وَكِيلٌ 
The Quran: Impossible to Imitate 

[11:13] If they say, "He fabricated (the 
Quran)," tell them, "Then produce ten suras 
like these, fabricated, and invite whomever you 
can, other than GOD, if you are truthful." * 

أمَْ يَقوُلوُنَ افْترََاهُ ۖۡ قلُْ فَأتْوُا بعَِشْرِ سُوَرٍ مِثلِْهِ 
 ِ مُفْترََيَاتٍ وَادْعُوا مَنِ اسْتطََعْتمُْ مِنْ دوُنِ اللَّه

 إِنْ كُنْتمُْ صَادِقيِنَ 
[11:14] If they fail to meet your challenge, then 
know that this is revealed with GOD' s 
knowledge, and that there is no god except He. 
Will you then submit? 

 ِ ُِمْ فَاعْلمَُوا أنَهمَا أنُْزِلَ بعِِلْمِ اللَّه فَإلِهمْ يَسْتجَِيبوُا لَ
هَ إلَِه هُوَ ۖۡ فَهَلْ أنَْتمُْ مُسْلِمُونَ   وَأنَْ لََ إِلَٰ

[11:15] Those who pursue this worldly life and 
its material vanities, we will pay them for their 
works in this life; without the least reduction.  

  ِ مَنْ كَانَ يرُِيدُ الْحَيَاةَ الدُّنْيَا وَزِينَتهََا نوَُفِّ
 إِليَْهِمْ أعَْمَالهَُمْ فِيهَا وَهُمْ فِيهَا لََ يبُْخَسُونَ 

[11:16] It is they who gave up their share in the 
Hereafter, and, consequently, Hell is their lot. 
All their works are in vain; everything they 
have done is nullified. 

ئِكَ الهذِينَ لَيْسَ لهَُمْ فيِ الْْخِرَةِ إلَِه النهارُ ۖۡ  أوُلَٰ
وَحَبِطَ مَا صَنَعوُا فيِهَا وَبَاطِلٌ مَا كَانوُا 

 يَعْمَلوُنَ 
The Quran's Mathematical Code 

[11:17] As for those who are given solid proof 
* from their Lord, reported by a witness from 
Him, and before it, the book of Moses has set a 
precedent and a mercy,** they will surely be-
lieve. As for those who disbelieve among the 
various groups, Hell is awaiting them. Do not 
harbor any doubt; this is the truth from your 
Lord, but most people disbelieve. 

أفَمََنْ كَانَ عَلَىٰ بَيِّنَِةٍ مِنْ رَبِِّهِ وَيَتلْوُهُ شَاهِدٌ  
مِنْهُ وَمِنْ قبَْلِهِ كِتاَبُ مُوسَىٰ إمَِامًا وَرَحْمَةً ِۚ 

فرُْ بِهِ مِنَ  ِْ ئِكَ يؤُْمِنوُنَ بِهِ ِۚ وَمَنْ يَ
أوُلَٰ

الْۡحَْزَابِ فَالنهارُ مَوْعِدهُُ ِۚ فَلََ تكَُ فِي مِرْيَةٍ 
نه أكَْثرََ النهاسِ لََ  ِِ مِنْهُ ِۚ إنِههُ الْحَقُّ مِنْ رَبِِّكَ وَلَٰ

 يؤُْمِنوُنَ 
[11:18] Who are more evil than those who fab-
ricate lies about GOD? They will be present-
ed before their Lord, and the witnesses will 
say, "These are the ones who lied about their 
Lord. GOD' s condemnation has befallen the 
transgressors."  

ئكَِ  ِ كَذِباً ِۚ أوُلَٰ نِ افْترََىٰ عَلىَ اللَّه وَمَنْ أظَْلمَُ مِمه
ؤُلََءِ  يعُْرَضُونَ عَلَىٰ رَبِِّهِمْ وَيَقوُلُ الْۡشَْهَادُ هَٰ
ِ عَلَى  الهذِينَ كَذبَوُا عَلىَٰ رَبِِّهِمْ ِۚ ألَََ لَعْنَةُ اللَّه

 الظهالِمِينَ 
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*11:13 The Quran's mathematical miracle is inimitable (See Appendix 1). 

*11:17 The Quran's 19-based mathematical code is a built-in proof of divine authorship. It is noteworthy that 
the word "Bayyinah" (proof) is mentioned in the Quran 19 times. 

**11:17 As it turns out, Moses' book was also mathematically composed, with "19" as the common denomi-
nator. See Footnote 46:10 and Appendix 1. 

https://www.masjidtucson.org/quran/appendices/appendix1.html


[11:19] They repel from the way of GOD and 
seek to make it crooked, and they are disbeliev-
ers in the Hereafter. 

ِ وَيَبْغوُنهََا عِوَجًا  الهذِينَ يَصُدُّونَ عَنْ سَبِيلِ اللَّه
 وَهُمْ بِالْْخِرَةِ هُمْ كَافِرُونَ 

The Disbelievers 

[11:20] These will never escape, nor will they 
find any lords or masters to help them 
against GOD. Retr ibution will be doubled for  
them. They have failed to hear, and they have 
failed to see. 

ُِونوُا مُعْجِزِينَ فيِ الْۡرَْضِ وَمَا  ئِكَ لَمْ يَ أوُلَٰ
ِ مِنْ أوَْلِيَاءَ ًۘ يضَُاعَفُ  كَانَ لهَُمْ مِنْ دوُنِ اللَّه
لهَُمُ الْعَذاَبُ ِۚ مَا كَانوُا يَسْتطَِيعوُنَ السهمْعَ وَمَا 

 كَانوُا يبُْصِرُونَ 
[11:21] These are the ones who lose their souls, 
and the idols they had fabricated will disown 
them. 

ئكَِ الهذِينَ خَسِرُوا أنَْفسَُهُمْ وَضَله عَنْهُمْ مَا   أوُلَٰ
 كَانوُا يَفْترَُونَ 

[11:22] There is no doubt that, in the Hereafter, 
they will be the worst losers. 

 لََ جَرَمَ أنَههُمْ فِي الْْخِرَةِ هُمُ الْۡخَْسَرُونَ 
The Believers 

[11:23] As for those who believe and lead a 
righteous life, and devote themselves to their 
Lord, they are the dwellers of Paradise; they 
abide therein forever. 

الِحَاتِ وَأخَْبَتوُا   إنِه الهذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصه
ئِكَ أصَْحَابُ الْجَنهةِ ۖۡ هُمْ فِيهَا  إِلىَٰ رَبِّهِِمْ أوُلَٰ

 خَالِدوُنَ 
[11:24] The example of these two groups is like 
the blind and deaf, compared to the seer and 
hearer. Are they equal? Would you not take 
heed? 

مَثلَُ الْفرَِيقَيْنِ كَالْۡعَْمَىٰ وَالْۡصََمِِّ وَالْبَصِيرِ 
 وَالسهمِيعِ ِۚ هَلْ يَسْتوَِيَانِ مَثلًََ ِۚ أفََلََ تذَكَهرُونَ 

Noah 

[11:25] We sent Noah to his people, saying, "I 
come to you as a clear warner. 

ُِمْ نَذِيرٌ  وَلَقَدْ أرَْسَلْنَا نوُحًا إِلىَٰ قَوْمِهِ إِنِِّي لَ
 مُبِينٌ 

[11:26] "You shall not worship except GOD. I 
fear for you the retribution of a painful day." 

ُِمْ  َ ۖۡ إِنِِّي أخََافُ عَليَْ أنَْ لََ تعَْبدُوُا إِلَه اللَّه
 عَذاَبَ يوَْمٍ ألَِيمٍ 

[11:27] The leaders who disbelieved among his 
people said, "We see that you are no more than 
a human being like us, and we see that the first 
people to follow you are the worst among us. 
We see that you do not possess any advantage 
over us. Indeed, we think you are liars." 

فَقَالَ الْمَلَُِ الهذِينَ كَفَرُوا مِنْ قوَْمِهِ مَا نرََاكَ 
إلَِه بَشَرًا مِثلْنََا وَمَا نرََاكَ اتهبَعَكَ إِلَه الهذِينَ هُمْ 
ُِمْ عَلَيْنَا مِنْ  أيِْ وَمَا نَرَىٰ لَ أرََاذِلنَُا بَادِيَ الره

ُِمْ كَاذِبِينَ   فَضْلٍ بَلْ نَظُنُّ
[11:28] He said, "O my people, what if I have a 
solid proof from my Lord? What if He has 
blessed me out of His mercy, though you can-
not see it? Are we going to force you to believe 
therein? 

قَالَ يَا قوَْمِ أرََأيَْتمُْ إِنْ كُنْتُ عَلىَٰ بَيِِّنَةٍ مِنْ 
ُِمْ  يَتْ عَلَيْ رَبِِّي وَآتاَنِي رَحْمَةً مِنْ عِنْدِهِ فعَمُِِّ

ُِمُوهَا وَأنَْتمُْ لهََا كَارِهُونَ   أنَلُْزِمُ
[11:29] "O my people, I do not ask you for any 
money; my wage comes only from GOD. I am 
not dismissing those who believed; they will 
meet their Lord (and He alone will judge 
them). I see that you are ignorant people. 

ُِمْ عَليَْهِ مَالًَ ۖۡ إِنْ أجَْرِيَ إِلَه  وَيَا قوَْمِ لََ أسَْألَُ
ِ ِۚ وَمَا أنََا بطَِارِدِ الهذِينَ آمَنوُا ِۚ إنِههُمْ  عَلىَ اللَّه
نِِّي أرََاكُمْ قوَْمًا تجَْهَلوُنَ  ِِ  مُلََقوُ رَبِِّهِمْ وَلَٰ
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[11:30] "O my people, who can support me 
against GOD, if I dismiss them? Would you 
not take heed? 

ِ إِنْ طَرَدْتهُُمْ ِۚ  وَيَا قوَْمِ مَنْ يَنْصُرُنِي مِنَ اللَّه
 أفََلََ تذَكَهرُونَ 

All Power Belongs to God 

[11:31] "I do not claim that I possess the treas-
ures of GOD, nor  do I know the future, nor  
do I claim to be an angel. Nor do I say to those 
despised by your eyes that GOD will not be-
stow any blessings upon them. GOD knows 
best what is in their innermost thoughts. (If I 
did this,) I would be a transgressor." 

ِ وَلََ أعَْلَمُ  ُِمْ عِنْدِي خَزَائِنُ اللَّه وَلََ أقَوُلُ لَ
ََ وَلََ أقَوُلُ إِنِِّي مَلَكٌ وَلََ أقَوُلُ لِلهذِينَ  الْغيَْ

ُ أعَْلَمُ  ُ خَيْرًا ۖۡ اللَّه ُِمْ لَنْ يؤُْتِيَهُمُ اللَّه تزَْدرَِي أعَْينُُ
 بمَِا فِي أنَْفسُِهِمْ ۖۡ إنِِِّي إِذاً لمَِنَ الظهالِمِينَ 

[11:32] They said, "O Noah, you have argued 
with us, and kept on arguing. We challenge you 
to bring the doom you threaten us with, if you 
are truthful." 

قَالوُا يَا نوُحُ قَدْ جَادلَْتنََا فَأكَْثرَْتَ جِداَلنََا فَأتْنَِا 
ادِقيِنَ   بمَِا تعَِدنَُا إِنْ كُنْتَ مِنَ الصه

[11:33] He said, "GOD is the One who brings it 
to you, if He so wills, then you cannot escape. 

ُ إِنْ شَاءَ وَمَا أنَْتمُْ  ُِمْ بِهِ اللَّه قَالَ إنِهمَا يَأتِْي
 بِمُعْجِزِينَ 

[11:34] "Even if I advised you, my advice can-
not benefit you if it is GOD' s will to send you 
astray. He is your Lord, and to Him you will be 
returned." 

ُِمْ  ُِمْ نصُْحِي إِنْ أرََدْتُ أنَْ أنَْصَحَ لَ وَلََ يَنْفَعُ
ُِمْ وَإِليَْهِ  ُِمْ ِۚ هُوَ رَبُّ ُ يرُِيدُ أنَْ يغُْوِيَ إِنْ كَانَ اللَّه

 ترُْجَعوُنَ 

[11:35] If they say, "He made up this story," 
then say, "If I made it up, then I am responsible 
for my crime, and I am innocent of any crime 
you commit." 

أمَْ يَقوُلوُنَ افْترََاهُ ۖۡ قلُْ إِنِ افْترََيْتهُُ فعََليَه 
ا تجُْرِمُونَ   إجِْرَامِي وَأنََا برَِيءٌ مِمه

[11:36] Noah was inspired: "No more of your 
people are going to believe, beyond those who 
already believe. Do not be saddened by their 
actions. 

وَأوُحِيَ إِلىَٰ نوُحٍ أنَههُ لَنْ يؤُْمِنَ مِنْ قوَْمِكَ إلَِه 
 مَنْ قَدْ آمَنَ فَلََ تبَْتئَِسْ بِمَا كَانوُا يَفْعَلوُنَ 

[11:37] "Build the ark under our watchful eyes, 
and with our inspiration, and do not implore 
Me on behalf of those who have transgressed; 
they are destined to drown." 

وَاصْنَعِ الْفلُْكَ بِأعَْينُنَِا وَوَحْيِنَا وَلََ تخَُاطِبْنيِ 
 فيِ الهذِينَ ظَلَمُوا ِۚ إِنههُمْ مُغْرَقوُنَ 

He Who Laughs Last Laughs Best 

[11:38] While he was building the ark, when-
ever some of his people passed by him they 
laughed at him. He said, "You may be laughing 
at us, but we are laughing at you, just as you 
are laughing. 

وَيَصْنَعُ الْفلُْكَ وَكُلهمَا مَره عَليَْهِ مَلٌَِ مِنْ قوَْمِهِ 
سَخِرُوا مِنْهُ ِۚ قَالَ إِنْ تسَْخَرُوا مِنها فَإنِها نَسْخَرُ 

ُِمْ كَمَا تسَْخَرُونَ   مِنْ
[11:39] "You will surely find out who will suf-
fer a shameful retribution, and incur an ever-
lasting punishment." 

فَسَوْفَ تعَْلَمُونَ مَنْ يَأتْيِهِ عَذاَبٌ يخُْزِيهِ  
 وَيَحِلُّ عَليَْهِ عَذاَبٌ مُقِيمٌ 
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[11:40] When our judgment came, and the at-
mosphere boiled over, we said, "Carry on it a 
pair of each kind,* together with your family, 
except those who are condemned. Carry with 
you those who have believed," and only a few 
have believed with him. 

حَتهىٰ إِذاَ جَاءَ أمَْرُنَا وَفَارَ التهنُّورُ قلُْنَا احْمِلْ 
فيِهَا مِنْ كُلٍِّ زَوْجَيْنِ اثنَْيْنِ وَأهَْلَكَ إلَِه مَنْ 

سَبقََ عَليَْهِ الْقوَْلُ وَمَنْ آمَنَ ِۚ وَمَا آمَنَ مَعَهُ إلَِه 
 قَلِيلٌ 

[11:41] He said, "Come on board. In the name 
of GOD shall be its sailing, and its mooring. 
My Lord is Forgiver, Most Merciful." 

ِ مَجْرَاهَا وَمُرْسَاهَا ِۚ  وَقَالَ ارْكَبوُا فِيهَا بِسْمِ اللَّه
 إِنه رَبِِّي لغََفوُرٌ رَحِيمٌ 

[11:42] As it sailed with them in waves like 
hills, Noah called his son, who was isolated: "O 
my son, come ride with us; do not be with the 
disbelievers." 

وَهِيَ تجَْرِي بِهِمْ فِي مَوْجٍ كَالْجِبَالِ وَنَادىَٰ  
َْ مَعنََا  نوُحٌ ابْنَهُ وَكَانَ فيِ مَعْزِلٍ يَا بنَُيه ارْكَ

َِافرِِينَ  ُِنْ مَعَ الْ  وَلََ تَ
[11:43] He said, "I will take refuge on top of a 
hill, to protect me from the water." He said, 
"Nothing can protect anyone today 
from GOD' s judgment; only those wor thy of 
His mercy (will be saved)." The waves separat-
ed them, and he was among those who 
drowned. 

قَالَ سَآوِي إِلىَٰ جَبَلٍ يَعْصِمُنِي مِنَ الْمَاءِ ِۚ قَالَ 
ِ إِلَه مَنْ رَحِمَ ِۚ  لََ عَاصِمَ الْيوَْمَ مِنْ أمَْرِ اللَّه
َِانَ مِنَ الْمُغْرَقِينَ   وَحَالَ بَيْنَهُمَا الْمَوْجُ فَ

Where Did the Ark Land 

[11:44] It was proclaimed: "O earth, swallow 
your water," and "O sky, cease." The water 
then subsided; the judgment was fulfilled. The 
ark finally rested on the hills of Judea.* It was 
then proclaimed: "The transgressors have per-
ished." 

وَقيِلَ يَا أرَْضُ ابْلَعِي مَاءَكِ وَيَا سَمَاءُ أقَْلِعِي 
وَغِيضَ الْمَاءُ وَقضُِيَ الْۡمَْرُ وَاسْتوََتْ عَلىَ 

ِ ۖۡ وَقِيلَ بعُْداً لِلْقوَْمِ الظهالِمِينَ   الْجُودِيِّ
[11:45] Noah implored his Lord: "My Lord, 
my son is a member of my family, and Your 
promise is the truth. You are the wisest of the 
wise." 

ِ إِنه ابْنِي مِنْ أهَْلِي  وَنَادىَٰ نوُحٌ رَبههُ فَقَالَ رَبِّ
مُ الْحَاكِمِينَ  َِ  وَإِنه وَعْدكََ الْحَقُّ وَأنَْتَ أحَْ

The Myth of Intercession* 

[11:46] He said, "O Noah, he is not of your 
family. It is unrighteous to ask Me for some-
thing you do not know.* I enlighten you, lest 
you be like the ignorant." 

قَالَ يَا نوُحُ إنِههُ ليَْسَ مِنْ أهَْلِكَ ۖۡ إنِههُ عَمَلٌ 
غَيْرُ صَالِحٍ ۖۡ فَلََ تسَْألَْنِ مَا ليَْسَ لَكَ بِهِ عِلْمٌ ۖۡ 

ُِونَ مِنَ الْجَاهِلِينَ   إنِِّيِ أعَِظُكَ أنَْ تَ
[11:47] He said, "My Lord, I seek refuge in 
You, lest I implore You again for something I 
do not know. Unless You forgive me, and have 
mercy on me, I will be with the losers."  

ِ إنِِِّي أعَُوذُ بِكَ أنَْ أسَْألََكَ مَا ليَْسَ لِي  قَالَ رَبِّ
بِهِ عِلْمٌ ۖۡ وَإلَِه تغَْفِرْ لِي وَترَْحَمْنِي أكَُنْ مِنَ 

 الْخَاسِرِينَ 
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*11:40 & 44 This is God's proven truth: Noah's ark was made of logs, tied together with primitive ropes 
(54:13). Contrary to common belief, the flood was limited to the area around today's Dead Sea, and the ani-
mals were only Noah's livestock; not every animal that lived on earth.  

*11:46 Intercession is Satan's most effective bait to entice people into idol worship. However, Abraham could 
not help his father, nor could Noah help his son, nor could Muhammad help his own relatives (2:254, 9:80 & 
114).  
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[11:48] It was proclaimed: "O Noah, disem-
bark, with peace and blessings upon you, and 
upon nations who will descend from your com-
panions. As for the other nations descending 
from you, we will bless them for awhile, then 
commit them to painful retribution." 

قيِلَ يَا نوُحُ اهْبِطْ بِسَلََمٍ مِنها وَبرََكَاتٍ عَليَْكَ 
نْ مَعَكَ ِۚ وَأمَُمٌ سَنمَُتِِّعهُُمْ ثمُه  وَعَلىَٰ أمَُمٍ مِمه

 يمََسُّهُمْ مِنها عَذاَبٌ ألَِيمٌ 
[11:49] This is news from the past that we re-
veal to you. You had no knowledge about 
them—neither you, nor your people—before 
this. Therefore, be patient. The ultimate victory 
belongs to the righteous. 

َِ نوُحِيهَا إِليَْكَ ۖۡ مَا كُنْتَ  تِلْكَ مِنْ أنَْبَاءِ الْغَيْ
ذاَ ۖۡ فَاصْبرِْ ۖۡ  تعَْلَمُهَا أنَْتَ وَلََ قَوْمُكَ مِنْ قبَْلِ هَٰ

 إِنه الْعَاقبَِةَ لِلْمُتهقِينَ 
Hûd: One and the Same Message 

[11:50] To 'Ãd we sent their brother Hûd. He 
said, "O my people, worship GOD; you have 
no other god besides Him. You are inventing. 

 َ وَإِلىَٰ عَادٍ أخََاهُمْ هُوداً ِۚ قَالَ يَا قَوْمِ اعْبدُوُا اللَّه
هٍ غَيْرُهُ ۖۡ إِنْ أنَْتمُْ إلَِه مُفْترَُونَ 

ُِمْ مِنْ إِلَٰ  مَا لَ
[11:51] "O my people, I do not ask you for any 
wage. My wage comes only from the One who 
initiated me. Do you not understand? 

ُِمْ عَليَْهِ أجَْرًا ۖۡ إِنْ أجَْرِيَ إِلَه  يَا قوَْمِ لََ أسَْألَُ
 عَلىَ الهذِي فطََرَنِي ِۚ أفََلََ تعَْقِلوُنَ 

[11:52] "O my people, seek forgiveness from 
your Lord, then repent to Him. He will then 
shower you with provisions from the sky, and 
augment your strength. Do not turn back into 
transgressors." 

ُِمْ ثمُه توُبوُا إِليَْهِ يرُْسِلِ  وَيَا قوَْمِ اسْتغَْفِرُوا رَبه
ُِمْ  تِ ةً إِلىَٰ قوُه ُِمْ مِدْرَارًا وَيَزِدْكُمْ قوُه السهمَاءَ عَليَْ

 وَلََ تتَوََلهوْا مُجْرِمِينَ 
[11:53] They said, "O Hûd, you did not show us 
any proof, and we are not abandoning our gods 
on account of what you say. We will never be 
believers with you. 

قَالوُا يَا هُودُ مَا جِئتْنََا بِبَيِِّنَةٍ وَمَا نَحْنُ بتِاَرِكِي 
 آلِهَتنَِا عَنْ قَوْلِكَ وَمَا نَحْنُ لَكَ بِمُؤْمِنِينَ 

[11:54] "We believe that some of our gods 
have afflicted you with a curse." He said, "I 
bear witness before GOD, and you bear  wit-
ness as well, that I disown the idols you have 
set up— 

إنِْ نَقوُلُ إِلَه اعْترََاكَ بَعْضُ آلِهَتِنَا بِسُوءٍ ُۗ  
ا  َ وَاشْهَدوُا أنَِّيِ بَرِيءٌ مِمه قَالَ إنِِّيِ أشُْهِدُ اللَّه

 تشُْرِكُونَ 
[11:55] "—beside Him. So, give me your col-
lective decision, without delay. 

يدوُنِي جَمِيعاً ثمُه لََ تنُْظِرُونِ  ِِ  مِنْ دوُنِهِ ۖۡ فَ
[11:56] "I have put my trust in GOD, my Lord 
and your Lord. There is not a creature that He 
does not control. My Lord is on the right path. 

ُِمْ ِۚ مَا مِنْ  ِ رَبِِّي وَرَبِِّ إنِِّيِ توََكهلْتُ عَلىَ اللَّه
داَبهةٍ إلَِه هُوَ آخِذٌ بِنَاصِيَتِهَا ِۚ إنِه رَبِِّي عَلَىٰ 

 صِرَاطٍ مُسْتقَِيمٍ 
[11:57] "If you turn away, I have delivered to 
you what I was sent with. My Lord will substi-
tute other people in your place; you cannot 
harm Him in the least. My Lord is in control of 
all things." 

ُِمْ ِۚ   ُِمْ مَا أرُْسِلْتُ بِهِ إِليَْ فَإنِْ توََلهوْا فَقَدْ أبَْلغَْتُ
ونَهُ  وَيَسْتخَْلِفُ رَبِِّي قَوْمًا غَيْرَكُمْ وَلََ تضَُرُّ

  شَيْئاً ِۚ إِنه رَبِِّي عَلىَٰ كُلِِّ شَيْءٍ حَفِيظٌ 
[11:58] When our judgment came, we saved 
Hûd and those who believed with him, by mer-
cy from us. We saved them from a terrible ret-
ribution. 

يْنَا هُوداً وَالهذِينَ آمَنوُا  ا جَاءَ أمَْرُنَا نَجه وَلمَه
يْنَاهُمْ مِنْ عَذاَبٍ غَلِيظٍ   مَعَهُ بِرَحْمَةٍ مِنها وَنَجه
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[11:59] Such was 'Ãd—they disregarded the 
revelations of their Lord, disobeyed His mes-
sengers, and followed the ways of every stub-
born tyrant. 

وَتِلْكَ عَادٌ ۖۡ جَحَدوُا بِآيَاتِ رَبِّهِِمْ وَعَصَوْا 
 رُسُلَهُ وَاتهبَعوُا أمَْرَ كُلِِّ جَبهارٍ عَنيِدٍ 

[11:60] Consequently, they incurred condemna-
tion in this world, and on the Day of Resurrec-
tion. Indeed, 'Ãd rejected their Lord. Indeed, 
'Ãd, the people of Hûd, have perished. 

ذِهِ الدُّنْيَا لَعْنَةً وَيوَْمَ الْقِيَامَةِ ُۗ ألَََ  وَأتُبِْعوُا فيِ هَٰ
 إِنه عَاداً كَفرَُوا رَبههُمْ ُۗ ألَََ بعُْداً لِعَادٍ قوَْمِ هُودٍ 

Sãleh: One and the Same Message 

[11:61] To Thamûd we sent their brother Sãleh. 
He said, "O my people, worship GOD; you 
have no other god beside Him. He initiated you 
from the earth, then settled you in it. You shall 
seek His forgiveness, then repent to Him. My 
Lord is always near, responsive." 

وَإِلىَٰ ثمَُودَ أخََاهُمْ صَالِحًا ِۚ قَالَ يَا قوَْمِ اعْبدُوُا 
هٍ غَيْرُهُ ۖۡ هُوَ أنَْشَأكَُمْ مِنَ  ُِمْ مِنْ إِلَٰ َ مَا لَ اللَّه
الْۡرَْضِ وَاسْتعَْمَرَكُمْ فِيهَا فَاسْتغَْفِرُوهُ ثمُه 

 ٌَ ٌَ مُجِي  توُبوُا إِليَْهِ ِۚ إِنه رَبِّيِ قَرِي
[11:62] They said, "O Sãleh, you used to be 
popular among us before this. Are you enjoin-
ing us from worshiping what our parents are 
worshiping? We are full of doubt concerning 
everything you have told us." 

ذاَ ۖۡ  ا قَبْلَ هَٰ قَالوُا يَا صَالِحُ قَدْ كُنْتَ فِينَا مَرْجُوًّ
أتَنَْهَانَا أنَْ نَعْبدَُ مَا يَعْبدُُ آبَاؤُنَا وَإنِهنَا لَفِي شَكٍِّ 

 ٍَ ا تدَْعُونَا إِليَْهِ مُرِي  مِمه
The Disbelievers Always Losers 

[11:63] He said, "O my people, what if I have 
solid proof from my Lord, and mercy from Him? 
Who would support me against GOD, if I diso-
beyed Him? You can only augment my loss. 

قَالَ يَا قوَْمِ أرََأيَْتمُْ إِنْ كُنْتُ عَلىَٰ بَيِِّنَةٍ مِنْ رَبِّيِ 
ِ إِنْ  وَآتاَنِي مِنْهُ رَحْمَةً فمََنْ يَنْصُرُنيِ مِنَ اللَّه

 عَصَيْتهُُ ۖۡ فمََا تزَِيدوُنَنِي غَيْرَ تخَْسِيرٍ 

[11:64] "O my people, this is GOD' s camel to 
serve as a proof for you. You shall let her eat 
from GOD' s ear th, and do not touch her  
with any harm, lest you incur an immediate 
retribution." 

ُِمْ آيَةً فَذرَُوهَا تأَكُْلْ  ِ لَ ذِهِ نَاقَةُ اللَّه وَيَا قوَْمِ هَٰ
ِ وَلََ تمََسُّوهَا بِسُوءٍ فيََأخُْذكَُمْ  فيِ أرَْضِ اللَّه

 ٌَ  عَذاَبٌ قرَِي
[11:65] They slaughtered her. He then said, 
"You have only three days to live. This is a 
prophecy that is inevitable." 

فعََقرَُوهَا فَقَالَ تمََتهعوُا فيِ داَرِكُمْ ثلَََثةََ أيَهامٍ ۖۡ 
ذوُبٍ  ِْ لِكَ وَعْدٌ غَيْرُ مَ  ذَٰ

[11:66] When our judgment came, we saved 
Sãleh and those who believed with him by 
mercy from us, from the humiliation of that 
day. Your Lord is the Most Powerful, the Al-
mighty. 

يْنَا صَالِحًا وَالهذِينَ آمَنوُا  ا جَاءَ أمَْرُنَا نَجه فَلمَه
مَعَهُ بِرَحْمَةٍ مِنها وَمِنْ خِزْيِ يَوْمِئِذٍ ُۗ إنِه رَبهكَ 

 هُوَ الْقوَِيُّ الْعَزِيزُ 
[11:67] Those who transgressed were annihi-
lated by the disaster, leaving them in their 
homes, dead. 

يْحَةُ فَأصَْبحَُوا فِي  وَأخََذَ الهذِينَ ظَلَمُوا الصه
 دِيَارِهِمْ جَاثِمِينَ 

[11:68] It was as if they never lived there. In-
deed, Thamûd have rejected their Lord. Abso-
lutely, Thamûd have incurred their annihila-
tion. 

كَأنَْ لمَْ يَغْنَوْا فِيهَا ُۗ ألَََ إنِه ثمَُودَ كَفرَُوا رَبههُمْ ُۗ 
 ألَََ بعُْداً لِثمَُودَ 

Abraham and Lot 

[11:69] When our messengers went to Abra-
ham with good news, they said, "Peace." He 
said, "Peace," and soon brought a roasted calf. 

وَلَقَدْ جَاءَتْ رُسُلنَُا إِبْرَاهِيمَ بِالْبشُْرَىٰ قَالوُا 
سَلََمًا ۖۡ قَالَ سَلََمٌ ۖۡ فَمَا لَبِثَ أنَْ جَاءَ بِعِجْلٍ 

  حَنِيذٍ 
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[11:70] When he saw that their hands did not 
touch it, he became suspicious and fearful of 
them. They said, "Do not be afraid, we are be-
ing dispatched to the people of Lot." 

رَهُمْ  ِِ ا رَأىَٰ أيَْدِيهَُمْ لََ تصَِلُ إِليَْهِ نَ فَلمَه
وَأوَْجَسَ مِنْهُمْ خِيفَةً ِۚ قَالوُا لََ تخََفْ إنِها أرُْسِلْنَا 

 إِلىَٰ قوَْمِ لوُطٍ 
[11:71] His wife was standing, and she laughed 
when we gave her the good news about Isaac, 
and after Isaac, Jacob. 

َِتْ فَبَشهرْنَاهَا بِإسِْحَاقَ  وَامْرَأتَهُُ قَائِمَةٌ فَضَحِ
 وَمِنْ وَرَاءِ إِسْحَاقَ يَعْقوُبَ 

[11:72] She said, "Woe to me, how could I bear 
a child at my age, and here is my husband; an 
old man? This is really strange!" 

ذاَ بعَْلِي  قَالَتْ يَا وَيْلَتىَٰ أأَلَِدُ وَأنََا عَجُوزٌ وَهَٰ
 ٌَ ذاَ لَشَيْءٌ عَجِي  شَيْخًا ۖۡ إِنه هَٰ

[11:73] They said, "Do you find it strange 
for GOD? GOD has bestowed His mercy and 
blessings upon you, O inhabitants of the shrine. 
He is Praiseworthy, Glorious." 

 ِ ِ ۖۡ رَحْمَتُ اللَّه قَالوُا أتَعَْجَبِينَ مِنْ أمَْرِ اللَّه
ُِمْ أهَْلَ الْبَيْتِ ِۚ إنِههُ حَمِيدٌ مَجِيدٌ    وَبَرَكَاتهُُ عَليَْ

[11:74] When Abraham's fear subsided, and the 
good news was delivered to him, he proceeded 
to argue with us on behalf of Lot's people. 

وْعُ وَجَاءَتهُْ  ََ عَنْ إبِْرَاهِيمَ الره ا ذهََ فَلمَه
 الْبشُْرَىٰ يجَُادِلنَُا فِي قوَْمِ لوُطٍ 

[11:75] Indeed, Abraham was clement, ex-
tremely kind, and obedient. 

  ٌَ اهٌ مُنِي  إِنه إبِْرَاهِيمَ لَحَلِيمٌ أوَه
[11:76] "O Abraham, refrain from this. Your 
Lord's judgment has been issued; they have in-
curred unavoidable retribution." 

ذاَ ۖۡ إنِههُ قَدْ جَاءَ أمَْرُ  يَا إبِْرَاهِيمُ أعَْرِضْ عَنْ هَٰ
 رَبِِّكَ ۖۡ وَإِنههُمْ آتِيهِمْ عَذاَبٌ غَيْرُ مَرْدوُدٍ 

Homosexuality Condemned 

[11:77] When our messengers went to Lot, 
they were mistreated, and he was embarrassed 
by their presence. He said, "This is a difficult 
day." 

ا جَاءَتْ رُسُلنَُا لوُطًا سِيءَ بِهِمْ وَضَاقَ  وَلمَه
 ٌَ ذاَ يَوْمٌ عَصِي  بهِِمْ ذرَْعًا وَقَالَ هَٰ

[11:78] His people came rushing; they had 
grown accustomed to their sinful acts. He said, 
"O my people, it would be purer for you, if you 
take my daughters instead. You shall rever-
ence GOD; do not embar rass me with my 
guests. Have you not one reasonable man 
among you?" 

وَجَاءَهُ قَوْمُهُ يهُْرَعُونَ إِليَْهِ وَمِنْ قَبْلُ كَانوُا 
ؤُلََءِ بَنَاتِي  يَعْمَلوُنَ السهيِّئِاَتِ ِۚ قَالَ يَا قوَْمِ هَٰ
َ وَلََ تخُْزُونِ فيِ  ُِمْ ۖۡ فَاتهقوُا اللَّه هُنه أطَْهَرُ لَ

ُِمْ رَجُلٌ رَشِيدٌ   ضَيْفِي ۖۡ ألَيَْسَ مِنْ
[11:79] They said, "You know well that we 
have no need for your daughters; you know 
exactly what we want." 

 ٍ قَالوُا لَقَدْ عَلِمْتَ مَا لنََا فيِ بنََاتِكَ مِنْ حَقِّ
 وَإنِهكَ لَتعَْلَمُ مَا نرُِيدُ 

[11:80] He said, "I wish I were strong enough, 
or had a powerful ally!" 

ةً أوَْ آوِي إِلىَٰ رُكْنٍ  ُِمْ قوُه قَالَ لوَْ أنَه لِي بِ
 شَدِيدٍ 

[11:81] (The angels) said, "O Lot, we are your 
Lord's messengers, and these people cannot 
touch you. You shall leave with your family 
during the night, and let not anyone of you 
look back, except your wife; she is condemned 
along with those who are condemned. Their 
appointed time is the morning. Is not the morn-
ing soon enough?" 

قَالوُا يَا لوُطُ إنِها رُسُلُ رَبِِّكَ لَنْ يَصِلوُا إِليَْكَ ۖۡ 
ُِمْ  فَأسَْرِ بِأهَْلِكَ بِقِطْعٍ مِنَ اللهيْلِ وَلََ يَلْتفَِتْ مِنْ
أحََدٌ إلَِه امْرَأتَكََ ۖۡ إِنههُ مُصِيبهَُا مَا أصََابهَُمْ ِۚ إِنه 

 ٍَ بْحُ بِقَرِي بْحُ ِۚ ألَيَْسَ الصُّ  مَوْعِدهَُمُ الصُّ
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Sodom & Gomorrah Destroyed 

[11:82] When our judgment came, we turned it 
upside down, and we showered it with hard, 
devastating rocks. 

ا جَاءَ أمَْرُنَا جَعَلْنَا عَالِيهََا سَافِلهََا وَأمَْطَرْنَا  فَلمَه
يلٍ مَنْضُودٍ   عَليَْهَا حِجَارَةً مِنْ سِجِِّ

[11:83] Such rocks were designated by your 
Lord to strike the transgressors. 

مَةً عِنْدَ رَبِِّكَ ۖۡ وَمَا هِيَ مِنَ الظهالِمِينَ  مُسَوه
 بِبَعِيدٍ 

Shu'aib: One and the Same Message 

[11:84] To Midyan we sent their brother 
Shu'aib. He said, "O my people, worship GOD; 
you have no other god beside Him. Do not 
cheat when you measure or weigh. I see that 
you are prosperous, and I fear for you the retri-
bution of an overwhelming day. 

وَإِلىَٰ مَدْيَنَ أخََاهُمْ شُعَيْباً ِۚ قَالَ يَا قوَْمِ اعْبدُوُا 
يَالَ  ِْ هٍ غَيْرُهُ ۖۡ وَلََ تنَْقصُُوا الْمِ ُِمْ مِنْ إِلَٰ َ مَا لَ اللَّه

وَالْمِيزَانَ ِۚ إنِِّيِ أرََاكُمْ بِخَيْرٍ وَإِنِِّي أخََافُ 
ُِمْ عَذاَبَ يَوْمٍ مُحِيطٍ   عَليَْ

[11:85] "O my people, you shall give full meas-
ure and full weight, equitably. Do not cheat the 
people out of their rights, and do not roam the 
earth corruptingly. 

يَالَ وَالْمِيزَانَ بِالْقِسْطِ ۖۡ وَلََ  ِْ وَيَا قوَْمِ أوَْفوُا الْمِ
تبَْخَسُوا النهاسَ أشَْيَاءَهُمْ وَلََ تعَْثوَْا فِي 

 الْۡرَْضِ مُفْسِدِينَ 
[11:86] "Whatever GOD provides for you, no 
matter how small, is far better for you, if you 
are really believers. I am not a guardian over 
you." 

ُِمْ إِنْ كُنْتمُْ مُؤْمِنيِنَ ِۚ وَمَا أنََا  ِ خَيْرٌ لَ بَقِيهتُ اللَّه
ُِمْ بحَِفِيظٍ   عَليَْ

[11:87] They said, "O Shu'aib, does your reli-
gion dictate upon you that we must abandon our 
parents' religion, or running our businesses in 
any manner we choose? Surely, you are known 
for being clement, wise."  

َُ أصََلََتكَُ تأَمُْرُكَ أنَْ نَترُْكَ مَا  قَالوُا يَا شُعيَْ
يَعْبدُُ آبَاؤُنَا أوَْ أنَْ نَفْعلََ فِي أمَْوَالِنَا مَا نَشَاءُ ۖۡ 

شِيدُ   إنِهكَ لَۡنَْتَ الْحَلِيمُ الره
[11:88] He said, "O my people, what if I have 
solid proof from my Lord; what if He has pro-
vided me with a great blessing? It is not my 
wish to commit what I enjoin you from. I only 
wish to correct as many wrongs as I can. My 
guidance depends totally on GOD; I have put 
my trust in Him. To Him I have totally submit-
ted. 

قَالَ يَا قوَْمِ أرََأيَْتمُْ إِنْ كُنْتُ عَلىَٰ بَيِِّنَةٍ مِنْ 
رَبِِّي وَرَزَقَنِي مِنْهُ رِزْقاً حَسَناً ِۚ وَمَا أرُِيدُ أنَْ 

ُِمْ إِلىَٰ مَا أنَْهَاكُمْ عَنْهُ ِۚ إِنْ أرُِيدُ إِلَه  أخَُالِفَ
 ِۚ ِ صْلََحَ مَا اسْتطََعْتُ ِۚ وَمَا توَْفيِقِي إلَِه بِالِلّه الِْْ

 َُ  عَليَْهِ توََكهلْتُ وَإِليَْهِ أنُِي
[11:89] "And, O my people, do not be pro-
voked by your opposition to me into incurring 
the same disasters as the people of Noah, or the 
people of Hûd, or the people of Sãleh; and the 
people of Lot are not too far from you. 

ُِمْ مِثلُْ  ُِمْ شِقَاقيِ أنَْ يصُِيبَ وَيَا قوَْمِ لََ يَجْرِمَنه
مَا أصََابَ قوَْمَ نوُحٍ أوَْ قَوْمَ هُودٍ أوَْ قوَْمَ 

ُِمْ بِبَعِيدٍ   صَالِحٍ ِۚ وَمَا قوَْمُ لوُطٍ مِنْ
[11:90] "You shall implore your Lord for for-
giveness, then repent to Him. My Lord is Most 
Merciful, Kind." 

ُِمْ ثمُه توُبوُا إِليَْهِ ِۚ إِنه رَبِّيِ  وَاسْتغَْفِرُوا رَبه
 رَحِيمٌ وَدوُدٌ 

[11:91] They said, "O Shu'aib, we do not com-
prehend many of the things you are telling us, 
and we see that you are powerless among us. If 
it were not for your tribe, we would have 
stoned you. You have no value for us." 

ا تقَوُلُ وَإنِها  َُ مَا نَفْقَهُ كَثِيرًا مِمه قَالوُا يَا شُعيَْ
لنَرََاكَ فيِنَا ضَعِيفاً ۖۡ وَلَوْلََ رَهْطُكَ لَرَجَمْنَاكَ ۖۡ 

 وَمَا أنَْتَ عَلَيْنَا بِعزَِيزٍ 
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[11:92] He said, "O my people, does my tribe 
command a greater respect than GOD? Is this 
why you have been heedless of Him? My Lord 
is fully aware of everything you do. 

 ِ ُِمْ مِنَ اللَّه قَالَ يَا قوَْمِ أرََهْطِي أعََزُّ عَليَْ
وَاتهخَذْتمُُوهُ وَرَاءَكُمْ ظِهْرِيًّا ۖۡ إِنه رَبِِّي بِمَا 

 تعَْمَلوُنَ مُحِيطٌ 
[11:93] "O my people, go on doing what you 
wish, and so will I. You will certainly find out 
which of us will incur shameful retribution; you 
will find out who the liar is. Just wait in antici-
pation, and I will wait in anticipation along with 
you." 

ُِمْ إِنِّيِ عَامِلٌ ۖۡ  َِانَتِ وَيَا قوَْمِ اعْمَلوُا عَلَىٰ مَ
سَوْفَ تعَْلَمُونَ مَنْ يَأتْيِهِ عَذاَبٌ يخُْزِيهِ وَمَنْ 

 ٌَ ُِمْ رَقِي  هُوَ كَاذِبٌ ۖۡ وَارْتقَِبوُا إِنِِّي مَعَ
[11:94] When our judgment came, we saved 
Shu'aib and those who believed with him, by 
mercy from us. As for the evil ones, they were 
struck by a disaster that left them dead in their 
homes. 

يْنَا شُعَيْباً وَالهذِينَ آمَنوُا  ا جَاءَ أمَْرُنَا نَجه وَلمَه
مَعَهُ بِرَحْمَةٍ مِنها وَأخََذتَِ الهذِينَ ظَلَمُوا 
يْحَةُ فَأصَْبَحُوا فيِ دِيَارِهِمْ جَاثِمِينَ   الصه

[11:95] It was as though they never existed. 
Thus, Midyan perished, just like Thamûd had 
perished before that. 

كَأنَْ لَمْ يَغْنَوْا فِيهَا ُۗ ألَََ بعُْداً لِمَدْيَنَ كَمَا بعَِدتَْ 
 ثمَُودُ 

Moses 

[11:96] We sent Moses with our signs and a 
profound authority. 

 وَلَقَدْ أرَْسَلْنَا مُوسَىٰ بِآيَاتنَِا وَسُلْطَانٍ مُبِينٍ 
[11:97] To Pharaoh and his elders. But they 
followed the command of Pharaoh, and Phar-
aoh's command was not wise. 

إِلىَٰ فرِْعَوْنَ وَمَلئَِهِ فَاتهبَعوُا أمَْرَ فرِْعَوْنَ ۖۡ  
 وَمَا أمَْرُ فرِْعَوْنَ بِرَشِيدٍ 

[11:98] He will lead his people on the Day of 
Resurrection, all the way to Hell; what a miser-
able abode to live in! 

يَقْدمُُ قَوْمَهُ يوَْمَ الْقِيَامَةِ فَأوَْرَدهَُمُ النهارَ ۖۡ وَبِئسَْ 
 الْوِرْدُ الْمَوْرُودُ 

[11:99] They have incurred condemnation in 
this life, as well as on the Day of Resurrection; 
what a miserable path to follow! 

ذِهِ لَعْنَةً وَيَوْمَ الْقِيَامَةِ ِۚ بِئسَْ  وَأتُبِْعوُا فيِ هَٰ
فْدُ الْمَرْفوُدُ   الرِِّ

Lessons to be Learned 

[11:100] This is news from the past communi-
ties that we narrate to you. Some are still stand-
ing, and some have vanished. 

هُ عَليَْكَ ۖۡ مِنْهَا قَائِمٌ  لِكَ مِنْ أنَْبَاءِ الْقرَُىٰ نَقصُُّ ذَٰ
 وَحَصِيدٌ 

[11:101] We never wronged them; they 
wronged their own souls. Their gods, whom 
they invoked beside GOD, could not help 
them in the least when the judgment of your 
Lord came. In fact, they only ensured their 
doom. 

نْ ظَلَمُوا أنَْفسَُهُمْ ۖۡ فمََا  ِِ وَمَا ظَلمَْنَاهُمْ وَلَٰ
 ِ أغَْنَتْ عَنْهُمْ آلِهَتهُُمُ الهتيِ يَدْعُونَ مِنْ دوُنِ اللَّه
ا جَاءَ أمَْرُ رَبِِّكَ ۖۡ وَمَا زَادوُهُمْ  مِنْ شَيْءٍ لمَه

 ٍَ  غَيْرَ تتَبِْي
[11:102] Such was the retribution enforced by 
your Lord when the communities transgressed. 
Indeed, His retribution is painful, devastating. 

لِكَ أخَْذُ رَبِّكَِ إِذاَ أخََذَ الْقرَُىٰ وَهِيَ  
وَكَذَٰ

 ظَالِمَةٌ ِۚ إِنه أخَْذهَُ ألَِيمٌ شَدِيدٌ 
[11:103] This should be a lesson for those who 
fear the retribution of the Hereafter. That is a 
day when all the people will be summoned—a 
day to be witnessed. 

لِكَ لَْيَةً لِمَنْ خَافَ عَذاَبَ الْْخِرَةِ ِۚ  إِنه فيِ ذَٰ
لِكَ يَوْمٌ  لِكَ يوَْمٌ مَجْمُوعٌ لَهُ النهاسُ وَذَٰ ذَٰ

 مَشْهُودٌ 
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[11:104] We have appointed a specific time for 
it to take place. 

رُهُ إِلَه لِۡجََلٍ مَعْدوُدٍ    وَمَا نؤَُخِِّ
[11:105] The day it comes to pass, no soul will 
utter a single word, except in accordance with 
His will. Some will be miserable, and some will 
be happy. 

لهمُ نَفْسٌ إِلَه بِإذِْنِهِ ِۚ فمَِنْهُمْ شَقِي    َِ يَوْمَ يَأتِْ لََ تَ
 وَسَعِيدٌ 

[11:106] As for the miserable ones, they will be 
in Hell, wherein they sigh and wail. 

ا الهذِينَ شَقوُا فَفِي النهارِ لهَُمْ فِيهَا زَفيِرٌ  فَأمَه
 وَشَهِيقٌ 

[11:107] Eternally they abide therein, for as 
long as the heavens and the earth endure, in 
accordance with the will of your Lord. Your 
Lord is doer of whatever He wills. 

خَالِدِينَ فِيهَا مَا داَمَتِ السهمَاوَاتُ وَالْۡرَْضُ 
 إلَِه مَا شَاءَ رَبُّكَ ِۚ إنِه رَبهكَ فعَهالٌ لِمَا يرُِيدُ 

[11:108] As for the fortunate ones, they will be 
in Paradise. Eternally they abide therein, for as 
long as the heavens and the earth endure, in 
accordance with the will of your Lord—an ev-
erlasting reward. 

ا الهذِينَ سُعِدوُا فَفِي الْجَنهةِ خَالِدِينَ فِيهَا مَا   وَأمَه
داَمَتِ السهمَاوَاتُ وَالْۡرَْضُ إلَِه مَا شَاءَ رَبُّكَ ۖۡ 

 عَطَاءً غَيْرَ مَجْذوُذٍ 
Following Our Parents Blindly A Great Human 

Tragedy 

[11:109] Do not have any doubt regarding what 
these people worship; they worship exactly as 
they found their parents worshiping. We will 
requite them their due share fully, without re-
duction. 

ؤُلََءِ ِۚ مَا يَعْبدُوُنَ  ا يَعْبدُُ هَٰ فَلََ تكَُ فِي مِرْيَةٍ مِمه
إلَِه كَمَا يَعْبدُُ آبَاؤُهُمْ مِنْ قَبْلُ ِۚ وَإنِها لَمُوَفُّوهُمْ 

 نَصِيبَهُمْ غَيْرَ مَنْقوُصٍ 

[11:110] We have given Moses the scripture, 
but it was disputed, and if it were not for a pre-
determined word decreed by your Lord, they 
would have been judged immediately. They are 
full of doubt about this, suspicious. 

تاَبَ فَاخْتلُِفَ فيِهِ ِۚ وَلَوْلََ  ِِ وَلَقَدْ آتيَْنَا مُوسَى الْ
كَلِمَةٌ سَبَقَتْ مِنْ رَبِِّكَ لَقضُِيَ بَيْنَهُمْ ِۚ وَإِنههُمْ 

 ٍَ  لفَِي شَكٍِّ مِنْهُ مُرِي
[11:111] Your Lord will surely recompense 
everyone for their works. He is fully Cognizant 
of everything they do. 

ا لَيوَُفِّيَِنههُمْ رَبُّكَ أعَْمَالهَُمْ ِۚ إنِههُ بِمَا  وَإِنه كُلًَّ لمَه
 يَعْمَلوُنَ خَبيِرٌ 

[11:112] Therefore, continue on the path you 
have been enjoined to follow, together with 
those who repented with you, and do not trans-
gress. He is Seer of everything you do. 

فَاسْتقَِمْ كَمَا أمُِرْتَ وَمَنْ تاَبَ مَعَكَ وَلََ 
 تطَْغوَْا ِۚ إنِههُ بمَِا تعَْمَلوُنَ بَصِيرٌ 

[11:113] Do not lean towards those who have 
transgressed, lest you incur Hell, and find no 
allies to help you against GOD, then end up 
losers. 

ُِمُ النهارُ  وَلََ ترَْكَنوُا إِلىَ الهذِينَ ظَلمَُوا فَتمََسه
ِ مِنْ أوَْلِيَاءَ ثمُه لََ  ُِمْ مِنْ دوُنِ اللَّه وَمَا لَ

 تنُْصَرُونَ 
Three of the Five Prayers 

[11:114] You shall observe the Contact Pray-
ers (Salat) at both ends of the day, and during 
the night. The righteous works wipe out the 
evil works. This is a reminder for those who 
would take heed. 

لََةَ طَرَفيَِ النههَارِ وَزُلَفاً مِنَ اللهيْلِ ِۚ  وَأقَِمِ الصه
لِكَ ذِكْرَىٰ  إِنه الْحَسَنَاتِ يذُْهِبْنَ السهيِّئِاَتِ ِۚ ذَٰ

 لِلذهاكِرِينَ 
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[11:115] You shall steadfastly persevere, 
for GOD never fails to recompense the right-
eous. 

َ لََ يضُِيعُ أجَْرَ الْمُحْسِنِينَ   وَاصْبرِْ فَإنِه اللَّه
[11:116] If only some of those among the previ-
ous generations possessed enough intelligence 
to forbid evil! Only a few of them deserved to 
be saved by us. As for the transgressors, they 
were preoccupied with their material luxuries; 
they were guilty. 

ُِمْ أوُلوُ بَقِيهةٍ  فَلوَْلََ كَانَ مِنَ الْقرُُونِ مِنْ قبَْلِ
نْ  يَنْهَوْنَ عَنِ الْفَسَادِ فيِ الْۡرَْضِ إلَِه قَلِيلًَ مِمه
أنَْجَيْنَا مِنْهُمْ ُۗ وَاتهبَعَ الهذِينَ ظَلمَُوا مَا أتُرِْفوُا 

 فيِهِ وَكَانوُا مُجْرِمِينَ 
[11:117] Your Lord never annihilates any com-
munity unjustly, while its people are righteous. 

وَمَا كَانَ رَبُّكَ لِيهُْلِكَ الْقرَُىٰ بِظُلْمٍ وَأهَْلهَُا 
 مُصْلِحُونَ 

Why Were We Created 

[11:118] Had your Lord willed, all the people 
would have been one congregation (of believ-
ers). But they will always dispute (the truth). 

ةً وَاحِدةًَ ۖۡ وَلََ   وَلَوْ شَاءَ رَبُّكَ لَجَعَلَ النهاسَ أمُه
 يزََالوُنَ مُخْتلَِفِينَ 

[11:119] Only those blessed with mercy from 
your Lord (will not dispute the truth). This is 
why He created them.* The judgment of your 
Lord has already been issued: "I will fill Hell 
with jinns and humans, all together."** 

تْ   لِكَ خَلقَهَُمْ ُۗ وَتمَه إلَِه مَنْ رَحِمَ رَبُّكَ ِۚ وَلِذَٰ
كَلِمَةُ رَبِِّكَ لَۡمَْلَِنَه جَهَنهمَ مِنَ الْجِنهةِ وَالنهاسِ 

 أجَْمَعِينَ 

[11:120] We narrate to you enough history of 
the messengers to strengthen your heart. The 
truth has come to you herein, as well as en-
lightenments and reminders for the believers. 

سُلِ مَا نثُبَِِّتُ  وَكُلًَّ نَقصُُّ عَليَْكَ مِنْ أنَْبَاءِ الرُّ
ذِهِ الْحَقُّ وَمَوْعِظَةٌ  بِهِ فؤَُادكََ ِۚ وَجَاءَكَ فيِ هَٰ

 وَذِكْرَىٰ لِلْمُؤْمِنِينَ 
[11:121] Say to those who disbelieve, "Do 
whatever you can, and so will we. 

ُِمْ  َِانَتِ وَقلُْ لِلهذِينَ لََ يؤُْمِنوُنَ اعْمَلوُا عَلىَٰ مَ
 إنِها عَامِلوُنَ 

[11:122] "Then wait; we too will wait." 

 وَانْتظَِرُوا إنِها مُنْتظَِرُونَ 
[11:123] To GOD belongs the future of the 
heavens and the earth, and all matters are con-
trolled by Him. You shall worship Him and 
trust in Him. Your Lord is never unaware of 
anything you do. 

َُ السهمَاوَاتِ وَالْۡرَْضِ وَإِليَْهِ يرُْجَعُ  ِ غَيْ وَلِِلّه
الْۡمَْرُ كُلُّهُ فَاعْبدُْهُ وَتوََكهلْ عَليَْهِ ِۚ وَمَا رَبُّكَ 

ا تعَْمَلوُنَ   بغَِافلٍِ عَمه

 

Sura 12: Joseph 

  ةحتسية فس
[12:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful 

حِيمِ  نِ الره حْمَٰ ِ الره  بِسْمِ اللَّه
[12:1] A. L. R. These (letters) are proofs of this 
profound scripture.* 

تاَبِ الْمُبِينِ  ِِ  الر ِۚ تِلْكَ آيَاتُ الْ
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*11:119 The Most Merciful has created us on this earth to give us yet another chance to denounce our origi-
nal crime and to be redeemed (see the Introduction and Appendix 7). 

**11:119 God does not put a single person in Hell; they choose and insist upon going to Hell. 

*12:1 The Quranic initials constitute a major component of a great miracle (App. 1). 

https://www.masjidtucson.org/quran/appendices/appendix7.html


[12:2] We have revealed it an Arabic Quran, 
that you may understand.*  

ُِمْ تعَْقِلوُنَ   إنِها أنَْزَلْنَاهُ قرُْآناً عَرَبِيًّا لعََله
[12:3] We narrate to you the most accurate his-
tory through the revelation of this Quran. Be-
fore this, you were totally unaware. 

نحَْنُ نَقصُُّ عَليَْكَ أحَْسَنَ الْقَصَصِ بمَِا أوَْحَيْنَا 
ذاَ الْقرُْآنَ وَإنِْ كُنْتَ مِنْ قَبْلِهِ لمَِنَ  إِليَْكَ هَٰ

 الْغَافِلِينَ 
[12:4] Recall that Joseph said to his father, "O 
my father, I saw eleven planets, and the sun, 
and the moon; I saw them prostrating before 
me." 

إِذْ قَالَ يوُسُفُ لِۡبَيِهِ يَا أبََتِ إنِِّيِ رَأيَْتُ أحََدَ 
عَشَرَ كَوْكَباً وَالشهمْسَ وَالْقمََرَ رَأيَْتهُُمْ لِي 

 سَاجِدِينَ 
[12:5] He said, "My son, do not tell your broth-
ers about your dream, lest they plot and scheme 
against you. Surely, the devil is man's worst 
enemy. 

قَالَ يَا بنَُيه لََ تقَْصُصْ رُؤْيَاكَ عَلَىٰ إِخْوَتِكَ 
نْسَانِ عَدوُ   يدوُا لَكَ كَيْداً ۖۡ إِنه الشهيْطَانَ لِلَِْ ِِ فيََ

 مُبِينٌ 
[12:6] "Your Lord has thus blessed you, and has 
given you good news through your dream. He 
has perfected His blessings upon you and upon 
the family of Jacob, as He did for your ances-
tors Abraham and Isaac before that. Your Lord 
is Omniscient, Most Wise." 

لِكَ يَجْتبَيِكَ رَبُّكَ وَيعَُلِِّمُكَ مِنْ تأَوِْيلِ 
وَكَذَٰ

الْۡحََادِيثِ وَيتُِمُّ نِعْمَتهَُ عَلَيْكَ وَعَلَىٰ آلِ 
هَا عَلىَٰ أبََوَيْكَ مِنْ قبَْلُ  يعَْقوُبَ كَمَا أتَمَه
يمٌ  ِِ  إبِْرَاهِيمَ وَإِسْحَاقَ ِۚ إِنه رَبهكَ عَلِيمٌ حَ

[12:7] In Joseph and his brothers there are les-
sons for the seekers. 

 لَقَدْ كَانَ فيِ يوُسُفَ وَإِخْوَتِهِ آيَاتٌ لِلسهائِلِينَ 
[12:8] They said, "Joseph and his brother are 
favored by our father, and we are in the majori-
ty. Indeed, our father is far astray. 

َُّ إِلىَٰ أبَِينَا مِنها  إِذْ قَالوُا ليَوُسُفُ وَأخَُوهُ أحََ
 وَنَحْنُ عُصْبَةٌ إنِه أبََانَا لفَِي ضَلََلٍ مُبِينٍ 

Joseph's Fate Already Decided by God* 

[12:9] "Let us kill Joseph, or banish him, that 
you may get some attention from your father. 
Afterwards, you can be righteous people."* 

ُِمْ  اقْتلُوُا يوُسُفَ أوَِ اطْرَحُوهُ أرَْضًا يَخْلُ لَ
ُِونوُا مِنْ بَعْدِهِ قوَْمًا صَالِحِينَ  ُِمْ وَتَ  وَجْهُ أبَِي
[12:10] One of them said, "Do not kill Joseph; 
let us throw him into the abyss of the well. Per-
haps some caravan can pick him up, if this is 
what you decide to do." 

قَالَ قَائلٌِ مِنْهُمْ لََ تقَْتلُوُا يوُسُفَ وَألَْقوُهُ فيِ 
ِ يَلْتقَِطْهُ بَعْضُ السهيهارَةِ إِنْ كُنْتمُْ  َِّ غَيَابَتِ الْجُ

 فَاعِلِينَ 
[12:11] They said, "Our father, why do you not 
trust us with Joseph? We will take good care of 
him. 

قَالوُا يَا أبََانَا مَا لَكَ لََ تأَمَْنها عَلىَٰ يوُسُفَ وَإنِها 
 لَهُ لنََاصِحُونَ 

[12:12] "Send him with us tomorrow to run 
and play. We will protect him." 

َْ وَإنِها لَهُ  أرَْسِلْهُ مَعنََا غَداً يرَْتعَْ وَيَلْعَ
 لحََافظُِونَ 
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*12:2 Why was the Quran revealed in Arabic? See 41:44 and Appendix 4. 

*12:9 We learn from Joseph's dream that he was destined for a bright future. Thus, while his brothers met to 
decide his fate, his fate was already decided by God. Everything is done by God (8:17), and is already rec-
orded (57:22).  

https://www.masjidtucson.org/quran/appendices/appendix4.html
https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch8.html#17
https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch57.html#22


[12:13] He said, "I worry lest you go away with 
him, then the wolf may devour him while you 
are not watching him." 

قَالَ إنِِّيِ لَيَحْزُننُِي أنَْ تذَْهَبوُا بِهِ وَأخََافُ أنَْ 
َُ وَأنَْتمُْ عَنْهُ غَافِلوُنَ  ئْ  يَأكُْلَهُ الذِِّ

[12:14] They said, "Indeed, if the wolf devours 
him, with so many of us around, then we are 
really losers." 

َُ وَنَحْنُ عُصْبَةٌ إنِها إِذاً  ئْ قَالوُا لئَِنْ أكََلَهُ الذِِّ
 لخََاسِرُونَ 

Believers are Blessed with God's Assurances 

[12:15] When they went away with him, and 
unanimously decided to throw him into the 
abyss of the well, we inspired him: "Some day, 
you will tell them about all this, while they have 
no idea." 

ا ذهََبوُا بِهِ وَأجَْمَعوُا أنَْ يَجْعَلوُهُ فِي  فَلمَه
ِ ِۚ وَأوَْحَيْنَا إِليَْهِ لتَنَُبِِّئنَههُمْ بِأمَْرِهِمْ  َِّ غَيَابَتِ الْجُ

ذاَ وَهُمْ لََ يَشْعرُُونَ   هَٰ
[12:16] They came back to their father in the 
evening, weeping. 

ُِونَ   وَجَاءُوا أبََاهُمْ عِشَاءً يَبْ
[12:17] They said, "Our father, we went racing 
with each other, leaving Joseph with our equip-
ment, and the wolf devoured him. You will nev-
er believe us, even if we were telling the truth." 

قَالوُا يَا أبََانَا إنِها ذهََبْنَا نَسْتبَِقُ وَترََكْنَا يوُسُفَ 
َُ ۖۡ وَمَا أنَْتَ بِمُؤْمِنٍ لَنَا  ئْ عِنْدَ مَتاَعِنَا فَأكََلَهُ الذِِّ

 وَلوَْ كُنها صَادِقيِنَ 
[12:18] They produced his shirt with fake blood 
on it. He said, "Indeed, you have conspired with 
each other to commit a certain scheme. All I 
can do is resort to a quiet patience. 
May GOD help me in the face of your conspir-
acy." 

وَجَاءُوا عَلىَٰ قَمِيصِهِ بِدمٍَ كَذِبٍ ِۚ قَالَ بَلْ 
 ُ ُِمْ أمَْرًا ۖۡ فَصَبْرٌ جَمِيلٌ ۖۡ وَاللَّه ُِمْ أنَْفسُُ لَتْ لَ سَوه

 الْمُسْتعََانُ عَلىَٰ مَا تصَِفوُنَ 

Joseph is Taken to Egypt 

[12:19] A caravan passed by, and soon sent 
their waterer. He let down his bucket, then 
said, "How lucky! There is a boy here!" They 
took him along as merchandise, and GOD was 
fully aware of what they did. 

وَجَاءَتْ سَيهارَةٌ فَأرَْسَلوُا وَارِدهَُمْ فَأدَْلىَٰ دلَْوَهُ ۖۡ 
وهُ بِضَاعَةً ِۚ  ذاَ غُلََمٌ ِۚ وَأسََرُّ قَالَ يَا بشُْرَىٰ هَٰ

ُ عَلِيمٌ بمَِا يَعْمَلوُنَ   وَاللَّه
[12:20] They sold him for a cheap price— a 
few Dirhams—for they did not have any need 
for him. 

وَشَرَوْهُ بِثمََنٍ بَخْسٍ درََاهِمَ مَعْدوُدةٍَ وَكَانوُا 
اهِدِينَ   فيِهِ مِنَ الزه

[12:21] The one who bought him in Egypt said 
to his wife, "Take good care of him. Maybe he 
can help us, or maybe we can adopt him." We 
thus established Joseph on earth, and we taught 
him the interpretation of dreams. GOD' s com-
mand is always done, but most people do not 
know. 

وَقَالَ الهذِي اشْترََاهُ مِنْ مِصْرَ لَِمْرَأتَِهِ 
أكَْرِمِي مَثوَْاهُ عَسَىٰ أنَْ يَنْفعَنََا أوَْ نَتهخِذهَُ وَلَداً ِۚ 
هِنها لِيوُسُفَ فيِ الْۡرَْضِ وَلِنعَُلِِّمَهُ  لِكَ مَ وَكَذَٰ

ٌَ عَلىَٰ أمَْرِهِ  ُ غَالِ مِنْ تأَوِْيلِ الْۡحََادِيثِ ِۚ وَاللَّه
نه أكَْثرََ النهاسِ لََ يَعْلَمُونَ  ِِ  وَلَٰ

[12:22] When he reached maturity, we en-
dowed him with wisdom and knowledge. We 
thus reward the righteous. 

لِكَ  مًا وَعِلْمًا ِۚ وَكَذَٰ ِْ ا بَلَغَ أشَُدههُ آتيَْنَاهُ حُ وَلمَه
 نجَْزِي الْمُحْسِنيِنَ 
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God Protects the Believers From Sin 

[12:23] The lady of the house where he lived 
tried to seduce him. She closed the doors and 
said, "I am all yours." He said, 
"May GOD protect me. He is my Lord, who 
gave me a good home.* The transgressors never 
succeed." 

وَرَاوَدتَهُْ الهتيِ هُوَ فِي بَيْتِهَا عَنْ نَفْسِهِ وَغَلهقَتِ 
ِ ۖۡ إنِههُ  الْۡبَْوَابَ وَقَالَتْ هَيْتَ لكََ ِۚ قَالَ مَعَاذَ اللَّه
 رَبِِّي أحَْسَنَ مَثوَْايَ ۖۡ إنِههُ لََ يفُْلِحُ الظهالِمُونَ 

[12:24] She almost succumbed to him, and he 
almost succumbed to her, if it were not that he 
saw a proof from his Lord. We thus diverted 
evil and sin away from him, for he was one of 
our devoted servants. 

تْ بِهِ ۖۡ وَهَمه بِهَا لَوْلََ أنَْ رَأىَٰ برُْهَانَ  وَلَقَدْ هَمه
لِكَ لِنَصْرِفَ عَنْهُ السُّوءَ وَالْفحَْشَاءَ ِۚ  رَبِِّهِ ِۚ كَذَٰ

 إنِههُ مِنْ عِبَادِنَا الْمُخْلَصِينَ 
[12:25] The two of them raced towards the 
door, and, in the process, she tore his garment 
from the back. They found her husband at the 
door. She said, "What should be the punishment 
for one who wanted to molest your wife, except 
imprisonment or a painful punishment?" 

وَاسْتبََقَا الْبَابَ وَقَدهتْ قمَِيصَهُ مِنْ دبُرٍُ وَألَْفيََا 
سَيِِّدهََا لَدىَ الْبَابِ ِۚ قَالَتْ مَا جَزَاءُ مَنْ أرََادَ 
 بِأهَْلِكَ سُوءًا إلَِه أنَْ يسُْجَنَ أوَْ عَذاَبٌ ألَِيمٌ 

[12:26] He said, "She is the one who tried to 
seduce me." A witness from her family suggest-
ed: "If his garment is torn from the front, then 
she is telling the truth and he is a liar. 

قَالَ هِيَ رَاوَدتَنِْي عَنْ نَفْسِي ِۚ وَشَهِدَ شَاهِدٌ مِنْ 
أهَْلِهَا إِنْ كَانَ قمَِيصُهُ قدُه مِنْ قبُلٍُ فَصَدقََتْ وَهُوَ 

َِاذِبِينَ   مِنَ الْ

[12:27] "And if his garment is torn from the 
back, then she lied, and he is telling the truth." 

َِذبََتْ وَهُوَ  وَإِنْ كَانَ قَمِيصُهُ قدُه مِنْ دبُرٍُ فَ
ادِقيِنَ   مِنَ الصه

[12:28] When her husband saw that his gar-
ment was torn from the back, he said, "This is 
a woman's scheme. Indeed, your scheming is 
formidable. 

ا رَأىَٰ قمَِيصَهُ قدُه مِنْ دبُرٍُ قَالَ إنِههُ مِنْ  فَلمَه
 كَيْدِكُنه ۖۡ إِنه كَيْدكَُنه عَظِيمٌ 

[12:29] "Joseph, disregard this incident. As for 
you (my wife), you should seek forgiveness for 
your sin. You have committed an error." 

ذاَ ِۚ وَاسْتغَْفِرِي لِذنَْبِكِ ۖۡ  يوُسُفُ أعَْرِضْ عَنْ هَٰ
 إنِهكِ كُنْتِ مِنَ الْخَاطِئيِنَ 

[12:30] Some women in the city gossiped: 
"The governor's wife is trying to seduce her 
servant. She is deeply in love with him. We see 
that she has gone astray." 

وَقَالَ نِسْوَةٌ فيِ الْمَدِينَةِ امْرَأتَُ الْعزَِيزِ ترَُاوِدُ 
فتَاَهَا عَنْ نَفْسِهِ ۖۡ قَدْ شَغَفهََا حُبًّا ۖۡ إنِها لنَرََاهَا 

 فيِ ضَلََلٍ مُبِينٍ 
[12:31] When she heard of their gossip, she 
invited them, prepared for them a comfortable 
place, and gave each of them a knife. She then 
said to him, "Enter their room." When they saw 
him, they so admired him, that they cut their 
hands.* They said, "Glory be to GOD, this is 
not a human being; this is an honorable angel." 

رِهِنه أرَْسَلَتْ إِليَْهِنه وَأعَْتدَتَْ  ِْ ا سَمِعَتْ بِمَ فَلمَه
يناً  ِِِّ َِأً وَآتتَْ كُله وَاحِدةٍَ مِنْهُنه سِ لهَُنه مُته
ا رَأيَْنَهُ أكَْبَرْنَهُ  وَقَالَتِ اخْرُجْ عَلَيْهِنه ۖۡ فَلمَه

ذاَ بَشَرًا  ِ مَا هَٰ وَقطَهعْنَ أيَْدِيهَُنه وَقلُْنَ حَاشَ لِِلّه
ذاَ إلَِه مَلَكٌ كَرِيمٌ   إِنْ هَٰ
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*12:23 Joseph worded this statement in such a way that the governor's wife thought that he was talking about 
her husband, when in fact he was talking about God.  

*12:31 This is the same word used in 5:38 regarding the hand of the thief, and the sum of sura and verse 
numbers (12+31 and 5+38) are the same. Therefore, the thief 's hand should be marked, not severed as prac-
ticed by the corrupted Islam (see Footnote 5:38)  
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[12:32] She said, "This is the one you blamed 
me for falling in love with. I did indeed try to 
seduce him, and he refused. Unless he does 
what I command him to do, he will surely go to 
prison, and will be debased." 

ُِنه الهذِي لمُْتنُهنِي فيِهِ ۖۡ وَلَقَدْ رَاوَدْتهُُ  لِ قَالَتْ فَذَٰ
عَنْ نَفْسِهِ فَاسْتعَْصَمَ ۖۡ وَلَئِنْ لَمْ يَفْعلَْ مَا آمُرُهُ 

اغِرِينَ  ُِوناً مِنَ الصه  ليَسُْجَنَنه وَلَيَ
[12:33] He said, "My Lord, the prison is better 
than giving in to them. Unless You divert their 
scheming from me, I may desire them and be-
have like the ignorant ones." 

ا يَدْعُونَنِي  َُّ إِليَه مِمه جْنُ أحََ ِ السِِّ قَالَ رَبِّ
َُ إِليَْهِنه  إِليَْهِ ۖۡ وَإِلَه تصَْرِفْ عَنِِّي كَيْدهَُنه أصَْ

 وَأكَُنْ مِنَ الْجَاهِلِينَ 
[12:34] His Lord answered his prayer and di-
verted their scheming from him. He is the Hear-
er, the Omniscient. 

فَاسْتجََابَ لَهُ رَبُّهُ فَصَرَفَ عَنْهُ كَيْدهَُنه ِۚ إنِههُ 
 هُوَ السهمِيعُ الْعَلِيمُ 

[12:35] Later, they saw to it, despite the clear 
proofs, that they should imprison him for 
awhile. 

ثمُه بَداَ لهَُمْ مِنْ بعَْدِ مَا رَأوَُا الْْيَاتِ ليََسْجُننُههُ 
 حَتهىٰ حِينٍ 

[12:36] Two young men were in the prison with 
him. One of them said, "I saw (in my 
dream) that I was making wine," and the other 
said, "I saw myself carrying bread on my head, 
from which the birds were eating. Inform us of 
the interpretation of these dreams. We see that 
you are righteous." 

جْنَ فتَيََانِ ۖۡ قَالَ أحََدهُُمَا إِنِِّي  وَدخََلَ مَعَهُ السِِّ
أرََانيِ أعَْصِرُ خَمْرًا ۖۡ وَقَالَ الْْخَرُ إِنِِّي أرََانِي 
أحَْمِلُ فوَْقَ رَأسِْي خُبْزًا تأَكُْلُ الطهيْرُ مِنْهُ ۖۡ 

 نَبِِّئنَْا بتِأَوِْيلِهِ ۖۡ إنِها نرََاكَ مِنَ الْمُحْسِنِينَ 
[12:37] He said, "If any food is provided to you, 
I can inform you about it before you receive it. 
This is some of the knowledge bestowed upon 

me by my Lord. I have forsaken the religion of 
people who do not believe in GOD, and with 
regard to the Hereafter, they are really disbe-
lievers. 

ُِمَا  ُ ُِمَا طَعَامٌ ترُْزَقَانِهِ إلَِه نبَهأتْ قَالَ لََ يَأتِْي
ا عَلهمَنِي  ُِمَا مِمه لِ ُِمَا ِۚ ذَٰ بتِأَوِْيلِهِ قَبْلَ أنَْ يَأتِْيَ
 ِ رَبِِّي ِۚ إنِِِّي ترََكْتُ مِلهةَ قوَْمٍ لََ يؤُْمِنوُنَ بِالِلّه

 وَهُمْ بِالْْخِرَةِ هُمْ كَافِرُونَ 
[12:38] "And I followed instead the religion of 
my ancestors, Abraham, Isaac, and Jacob. We 
never set up any idols beside GOD. Such is 
the blessing from GOD upon us and upon the 
people, but most people are unappreciative. 

وَاتهبعَْتُ مِلهةَ آبَائِي إِبْرَاهِيمَ وَإِسْحَاقَ  
ِ مِنْ  وَيَعْقوُبَ ِۚ مَا كَانَ لنََا أنَْ نشُْرِكَ بِالِلّه

ِ عَليَْنَا وَعَلىَ النهاسِ  لِكَ مِنْ فَضْلِ اللَّه شَيْءٍ ِۚ ذَٰ
ُِرُونَ  نه أكَْثرََ النهاسِ لََ يَشْ ِِ

 وَلَٰ
[12:39] "O my prison mates, are several gods 
better, or GOD alone, the One, the Supreme? 

قوُنَ خَيْرٌ أمَِ  جْنِ أأَرَْبَابٌ مُتفَرَِِّ يَا صَاحِبَيِ السِِّ
ارُ  ُ الْوَاحِدُ الْقهَه  اللَّه

[12:40] "You do not worship beside Him except 
innovations that you have made up, you and your 
parents. GOD has never authorized such idols. 
All ruling belongs to GOD, and He has ruled 
that you shall not worship except Him. This is the 
perfect religion, but most people do not know. 

يْتمُُوهَا  مَا تعَْبدُوُنَ مِنْ دوُنِهِ إلَِه أسَْمَاءً سَمه
ُ بِهَا مِنْ سُلْطَانٍ ِۚ إِنِ  أنَْتمُْ وَآبَاؤُكُمْ مَا أنَْزَلَ اللَّه
لِكَ  ِ ِۚ أمََرَ ألََه تعَْبدُوُا إلَِه إيِهاهُ ِۚ ذَٰ مُ إلَِه لِِلّه ِْ الْحُ
نه أكَْثرََ النهاسِ لََ يَعْلَمُونَ  ِِ ينُ الْقيَِّمُِ وَلَٰ  الدِِّ

[12:41] "O my prison mates, one of you will be 
the wine butler for his lord, while the other will 
be crucified— the birds will eat from his head. 
This settles the matter about which you have 
inquired."  

ا أحََدكُُمَا فيََسْقِي رَبههُ  جْنِ أمَه يَا صَاحِبَيِ السِِّ
َُ فتَأَكُْلُ الطهيْرُ مِنْ  ا الْْخَرُ فيَصُْلَ خَمْرًا ۖۡ وَأمَه

 رَأسِْهِ ِۚ قضُِيَ الْۡمَْرُ الهذِي فيِهِ تسَْتفَْتِيَانِ 
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[12:42] He then said to the one to be saved 
"Remember me at your lord."* Thus, the devil 
caused him to forget his Lord, and, consequent-
ly, he remained in prison a few more years. 

وَقَالَ لِلهذِي ظَنه أنَههُ نَاجٍ مِنْهُمَا اذْكُرْنِي عِنْدَ 
رَبِِّكَ فَأنَْسَاهُ الشهيْطَانُ ذِكْرَ رَبِِّهِ فَلبَِثَ فيِ 

جْنِ بِضْعَ سِنِينَ   السِِّ
The King's Dream 

[12:43] The king said, "I saw seven fat cows 
being devoured by seven skinny cows, and sev-
en green spikes (of wheat), and others shriv-
eled. O my elders, advise me regarding my 
dream, if you know how to interpret the 
dreams." 

وَقَالَ الْمَلِكُ إنِِِّي أرََىٰ سَبْعَ بَقرََاتٍ سِمَانٍ 
يَأكُْلهُُنه سَبْعٌ عِجَافٌ وَسَبْعَ سُنْبلََُتٍ خُضْرٍ 
وَأخَُرَ يَابِسَاتٍ ۖۡ يَا أيَُّهَا الْمَلَُِ أفَْتوُنِي فِي 

ؤْيَا تعَْبرُُونَ   رُؤْيَايَ إِنْ كُنْتمُْ لِلرُّ
[12:44] They said, "Nonsense dreams. When it 
comes to the interpretation of dreams, we are 
not knowledgeable." 

قَالوُا أضَْغَاثُ أحَْلََمٍ ۖۡ وَمَا نَحْنُ بتِأَوِْيلِ 
 الْۡحَْلََمِ بعَِالِمِينَ 

[12:45] The one who was saved (from the pris-
on) said, now that he finally remembered, "I 
can tell you its interpretation, so send me (to 
Joseph)." 

ةٍ أنََا  وَقَالَ الهذِي نَجَا مِنْهُمَا وَادهكَرَ بعَْدَ أمُه
ُِمْ بتِأَوِْيلِهِ فَأرَْسِلوُنِ   أنُبَِِّئُ

Joseph Interprets the King's Dream 

[12:46] "Joseph my friend, inform us about sev-
en fat cows being devoured by seven skinny 
cows, and seven green spikes, and others shriv-
eled. I wish to go back with some information 
for the people." 

يقُ أفَْتنَِا فيِ سَبْعِ بَقرََاتٍ  دِِّ يوُسُفُ أيَُّهَا الصِِّ
سِمَانٍ يَأكُْلهُُنه سَبْعٌ عِجَافٌ وَسَبْعِ سُنْبلََُتٍ 

خُضْرٍ وَأخَُرَ يَابِسَاتٍ لعََلِِّي أرَْجِعُ إِلىَ النهاسِ 
 لعََلههُمْ يَعْلَمُونَ 

[12:47] He said, "What you cultivate during 
the next seven years, when the time of harvest 
comes, leave the grains in their spikes, except 
for what you eat. 

قَالَ تزَْرَعُونَ سَبْعَ سِنِينَ دأَبَاً فمََا حَصَدْتمُْ 
ا تأَكُْلوُنَ   فَذرَُوهُ فيِ سُنْبلُِهِ إلَِه قَلِيلًَ مِمه

[12:48] "After that, seven years of drought will 
come, which will consume most of what you 
stored for them. 

لِكَ سَبْعٌ شِداَدٌ يَأكُْلْنَ مَا  ثمُه يَأتْيِ مِنْ بَعْدِ ذَٰ
ا تحُْصِنوُنَ   قَدهمْتمُْ لهَُنه إلَِه قَلِيلًَ مِمه

[12:49] "After that, a year will come that 
brings relief for the people, and they will, once 
again, press juice." 

لِكَ عَامٌ فيِهِ يغَُاثُ النهاسُ  ثمُه يَأتْيِ مِنْ بَعْدِ ذَٰ
 وَفيِهِ يعَْصِرُونَ 

[12:50] The king said, "Bring him to me." 
When the messenger came to him, he said, "Go 
back to your lord and ask him to investigate the 
women who cut their hands. My Lord is fully 
aware of their schemes." 

سُولُ  ا جَاءَهُ الره وَقَالَ الْمَلِكُ ائتْوُنِي بِهِ ۖۡ فَلمَه
قَالَ ارْجِعْ إِلىَٰ رَبِِّكَ فَاسْألَْهُ مَا بَالُ النِِّسْوَةِ 

يْدِهِنه عَلِيمٌ  َِ تيِ قَطهعْنَ أيَْدِيَهُنه ِۚ إِنه رَبِِّي بِ  اللَه
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*12:42 When Joseph begged his companion to intercede with the king on his behalf, he exhibited dependence 
on other than God to be saved from the prison. This does not befit a true believer, and such a serious slip cost 
Joseph a few years in the prison. We learn from the Quran that only God can relieve any hardship that might 
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[12:51] (The king) said (to the women), "What 
do you know about the incident when you tried 
to seduce Joseph?" They said, "GOD forbid; we 
did not know of anything evil committed by 
him." The wife of the governor said, "Now the 
truth has prevailed. I am the one who tried to 
seduce him, and he was the truthful one. 

ُِنه إِذْ رَاوَدْتنُه يوُسُفَ عَنْ نَفْسِهِ ِۚ  قَالَ مَا خَطْبُ
ِ مَا عَلِمْنَا عَلَيْهِ مِنْ سُوءٍ ِۚ قَالَتِ  قلُْنَ حَاشَ لِِلّه
امْرَأتَُ الْعزَِيزِ الْْنَ حَصْحَصَ الْحَقُّ أنََا 
ادِقيِنَ   رَاوَدْتهُُ عَنْ نَفْسِهِ وَإنِههُ لَمِنَ الصه

[12:52] "I hope that he will realize that I never 
betrayed him in his absence, for GOD does not 
bless the schemes of the betrayers. 

َ لََ  َِ وَأنَه اللَّه لِكَ لِيعَْلَمَ أنَِِّي لَمْ أخَُنْهُ بِالْغيَْ
ذَٰ

 يهَْدِي كَيْدَ الْخَائِنيِنَ 
[12:53] "I do not claim innocence for myself. 
The self is an advocate of vice, except for those 
who have attained mercy from my Lord. My 
Lord is Forgiver, Most Merciful." 

ارَةٌ بِالسُّوءِ  ئُ نَفْسِي ِۚ إِنه النهفْسَ لَۡمَه وَمَا أبَُرِِّ
 إلَِه مَا رَحِمَ رَبِِّي ِۚ إِنه رَبِِّي غَفوُرٌ رَحِيمٌ 

Joseph Attains Prominence 

[12:54] The king said, "Bring him to me, so I 
can hire him to work for me." When he talked 
with him, he said, "Today, you have a promi-
nent position with us." 

ا  وَقَالَ الْمَلِكُ ائتْوُنِي بِهِ أسَْتخَْلِصْهُ لِنَفْسِي ۖۡ فَلمَه
ينٌ أمَِينٌ  ِِ  كَلهمَهُ قَالَ إنِهكَ الْيوَْمَ لَديَْنَا مَ

[12:55] He said, "Make me the treasurer, for I 
am experienced in this area and knowledgea-
ble." 

قَالَ اجْعَلْنِي عَلىَٰ خَزَائِنِ الْۡرَْضِ ۖۡ إِنِّيِ حَفِيظٌ 
 عَلِيمٌ 

[12:56] We thus established Joseph on earth, 
ruling as he wished. We shower our mercy up-
on whomever we will, and we never fail to rec-
ompense the righteous. 

أُ مِنْهَا  هِنها لِيوُسُفَ فيِ الْۡرَْضِ يَتبََوه لِكَ مَ وَكَذَٰ
َُ بِرَحْمَتنَِا مَنْ نَشَاءُ ۖۡ وَلََ  حَيْثُ يَشَاءُ ِۚ نصُِي

 نضُِيعُ أجَْرَ الْمُحْسِنيِنَ 
[12:57] Additionally, the reward in the Hereaf-
ter is even better for those who believe and 
lead a righteous life. 

وَلَۡجَْرُ الْْخِرَةِ خَيْرٌ لِلهذِينَ آمَنوُا وَكَانوُا 
هقوُنَ   يتَ

[12:58] Joseph's brothers came; when they en-
tered, he recognized them, while they did not 
recognize him. 

وَجَاءَ إِخْوَةُ يوُسُفَ فَدخََلوُا عَليَْهِ فعَرََفهَُمْ 
رُونَ  ِِ  وَهُمْ لَهُ مُنْ

[12:59] After he provided them with their pro-
visions, he said, "Next time, bring with you 
your half-brother. Do you not see that I give 
full measure, and treat you generously? 

ُِمْ  زَهُمْ بِجَهَازِهِمْ قَالَ ائتْوُنِي بِأخٍَ لَ ا جَهه وَلمَه
َِيْلَ وَأنََا  ُِمْ ِۚ ألَََ ترََوْنَ أنَِِّي أوُفيِ الْ مِنْ أبَِي

 خَيْرُ الْمُنْزِلِينَ 
[12:60] "If you fail to bring him to me, you 
will get no share from me; you will not even 
come close." 

ُِمْ عِنْدِي وَلََ  فَإنِْ لَمْ تأَتْوُنيِ بِهِ فَلََ كَيْلَ لَ
 تقَْرَبوُنِ 

[12:61] They said, "We will negotiate with his 
father about him. We will surely do this." 

 قَالوُا سَنرَُاوِدُ عَنْهُ أبََاهُ وَإِنها لَفَاعِلوُنَ 
[12:62] He then instructed his assistants: "Put 
their goods back in their bags. When they find 
them upon their return to their family, they 
may come back sooner." 

وَقَالَ لِفِتيَْانِهِ اجْعَلوُا بِضَاعَتهَُمْ فيِ رِحَالِهِمْ 
لعََلههُمْ يَعْرِفوُنهََا إِذاَ انْقَلَبوُا إِلىَٰ أهَْلِهِمْ لعََلههُمْ 

 يرَْجِعوُنَ 
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[12:63] When they returned to their father, they 
said, "Our father, we can no longer get any pro-
visions, unless you send our brother with us. 
We will take good care of him." 

ا رَجَعوُا إِلىَٰ أبَِيهِمْ قَالوُا يَا أبََانَا مُنِعَ مِنها  فَلمَه
تلَْ وَإنِها لَهُ  ِْ َِيْلُ فَأرَْسِلْ مَعَنَا أخََانَا نَ الْ

 لحََافظُِونَ 
[12:64] He said, "Shall I trust you with him, as I 
trusted you with his brother before 
that? GOD is the best Protector, and, of all the 
merciful ones, He is the Most Merciful." 

ُِمْ عَلىَٰ أخَِيهِ  ُ ُِمْ عَليَْهِ إِلَه كَمَا أمَِنْت قَالَ هَلْ آمَنُ
ُ خَيْرٌ حَافظًِا ۖۡ وَهُوَ أرَْحَمُ  مِنْ قَبْلُ ۖۡ فَالِلّه

احِمِينَ   الره
[12:65] When they opened their bags, they 
found their goods returned to them. They said, 
"Our father, what more can we ask for? Here 
are our goods returned to us. We can thus pro-
vide for our family, protect our brother, and 
receive one more camel-load. This is certainly a 
profitable deal." 

ا فَتحَُوا مَتاَعَهُمْ وَجَدوُا بِضَاعَتهَُمْ رُدهتْ  وَلمَه
ذِهِ بِضَاعَتنَُا  إِليَْهِمْ ۖۡ قَالوُا يَا أبََانَا مَا نَبْغِي ۖۡ هَٰ

رُدهتْ إِليَْنَا ۖۡ وَنَمِيرُ أهَْلنََا وَنحَْفَظُ أخََانَا وَنزَْداَدُ 
لِكَ كَيْلٌ يَسِيرٌ   كَيْلَ بَعِيرٍ ۖۡ ذَٰ

[12:66] He said, "I will not send him with you, 
unless you give me a solemn pledge be-
fore GOD that you will bring him back, unless 
you are utterly overwhelmed." When they gave 
him their solemn pledge, he said, "GOD is wit-
nessing everything we say." 

ُِمْ حَتهىٰ تؤُْتوُنِ مَوْثِقاً مِنَ  قَالَ لَنْ أرُْسِلَهُ مَعَ
ا آتوَْهُ  ُِمْ ۖۡ فَلمَه ِ لتَأَتْنُهنِي بِهِ إِلَه أنَْ يحَُاطَ بِ اللَّه

ُ عَلىَٰ مَا نَقوُلُ وَكِيلٌ   مَوْثِقهَُمْ قَالَ اللَّه
[12:67] And he said, "O my sons, do not enter 
from one door; enter through separate doors. 
However, I cannot save you from anything that 
is predetermined by GOD. To GOD belongs all 
judgments. I trust in Him, and in Him shall all 
the trusters put their trust." 

وَقَالَ يَا بَنِيه لََ تدَْخُلوُا مِنْ بَابٍ وَاحِدٍ 
ُِمْ  قَةٍ ۖۡ وَمَا أغُْنِي عَنْ وَادْخُلوُا مِنْ أبَْوَابٍ مُتفَرَِِّ

ِ ۖۡ عَليَْهِ  مُ إلَِه لِِلّه ِْ ِ مِنْ شَيْءٍ ۖۡ إِنِ الْحُ مِنَ اللَّه
لوُنَ   توََكهلْتُ ۖۡ وَعَليَْهِ فَلْيَتوََكهلِ الْمُتوََكِِّ

Jacob Senses Joseph 

[12:68] When they went (to Joseph), they en-
tered in accordance with their father's instruc-
tions. Although this could not change anything 
decreed by GOD, Jacob had a pr ivate reason 
for asking them to do this. For he possessed 
certain knowledge that we taught him, but most 
people do not know. 

ا دخََلوُا مِنْ حَيْثُ أمََرَهُمْ أبَوُهُمْ مَا كَانَ  وَلمَه
ِ مِنْ شَيْءٍ إلَِه حَاجَةً فيِ  يغُْنيِ عَنْهُمْ مِنَ اللَّه
نَفْسِ يَعْقوُبَ قَضَاهَا ِۚ وَإنِههُ لَذوُ عِلْمٍ لِمَا 
نه أكَْثرََ النهاسِ لََ يَعْلَمُونَ  ِِ  عَلهمْنَاهُ وَلَٰ

Back in Egypt 

[12:69] When they entered Joseph's place, he 
brought his brother closer to him and said, "I 
am your brother; do not be saddened by their 
actions." 

ا دخََلوُا عَلىَٰ يوُسُفَ آوَىٰ إِليَْهِ أخََاهُ ۖۡ قَالَ  وَلمَه
 إنِِّيِ أنََا أخَُوكَ فَلََ تبَْتئَِسْ بِمَا كَانوُا يَعْمَلوُنَ 

Joseph Keeps His Brother 

[12:70] When he provided them with their pro-
visions, he placed the drinking cup in his 
brother's bag, then an announcer announced: 
"The owners of this caravan are thieves." 

قَايَةَ فيِ  زَهُمْ بِجَهَازِهِمْ جَعَلَ السِِّ ا جَهه فَلمَه
ُِمْ  نٌ أيَهتهَُا الْعِيرُ إِنه رَحْلِ أخَِيهِ ثمُه أذَهنَ مُؤَذِِّ

 لَسَارِقوُنَ 
[12:71] They said, as they came towards them, 
"What did you lose?" 

 قَالوُا وَأقَْبَلوُا عَليَْهِمْ مَاذاَ تفَْقِدوُنَ 
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[12:72] They said, "We lost the king's cup. An-
yone who returns it will receive an extra camel-
load; I personally guarantee this." 

قَالوُا نَفْقِدُ صُوَاعَ الْمَلِكِ وَلِمَنْ جَاءَ بِهِ حِمْلُ 
 بَعِيرٍ وَأنََا بِهِ زَعِيمٌ 

[12:73] They said, "By GOD, you know full 
well that we did not come here to commit evil, 
nor are we thieves." 

ِ لَقَدْ عَلِمْتمُْ مَا جِئنَْا لِنفُْسِدَ فيِ  قَالوُا تاَلِلّه
 الْۡرَْضِ وَمَا كُنها سَارِقيِنَ 

[12:74] They said, "What is the punishment for 
the thief, if you are liars?" 

 قَالوُا فمََا جَزَاؤُهُ إِنْ كُنْتمُْ كَاذِبيِنَ 
[12:75] They said, "The punishment, if it is 
found in his bag, is that the thief belongs to 
you. We thus punish the guilty." 

قَالوُا جَزَاؤُهُ مَنْ وُجِدَ فِي رَحْلِهِ فَهُوَ جَزَاؤُهُ ِۚ 
لِكَ نَجْزِي الظهالِمِينَ   كَذَٰ

[12:76] He then started by inspecting their con-
tainers, before getting to his brother's container, 
and he extracted it out of his brother's container. 
We thus perfected the scheme for Joseph; he 
could not have kept his brother if he applied the 
king's law. But that was the will of GOD. We 
exalt whomever we choose to higher ranks. 
Above every knowledgeable one, there is one 
who is even more knowledgeable. 

فبَدَأََ بأِوَْعِيتَهِِمْ قبَْلَ وِعَاءِ أخَِيهِ ثمُه اسْتخَْرَجَهَا 
لِكَ كِدنْاَ لِيوُسُفَ ۖۡ مَا كَانَ  مِنْ وِعَاءِ أخَِيهِ ِۚ كَذَٰ
 ِۚ ُ لِيأَخُْذَ أخََاهُ فِي دِينِ الْمَلِكِ إِلَه أنَْ يشََاءَ اللَّه
نرَْفعَُ درََجَاتٍ مَنْ نشََاءُ ُۗ وَفوَْقَ كُلِِّ ذِي عِلْمٍ 

 عَلِيمٌ 
[12:77] They said, "If he stole, so did a brother 
of his in the past." Joseph concealed his feelings 
in himself, and did not give them any clue. He 
said (to himself), "You are really bad. GOD is 
fully aware of your accusations."  

قَالوُا إِنْ يَسْرِقْ فَقَدْ سَرَقَ أخٌَ لَهُ مِنْ قَبْلُ ِۚ 
هَا يوُسُفُ فيِ نَفْسِهِ وَلَمْ يبُْدِهَا لهَُمْ ِۚ قَالَ  فَأسََره

ُ أعَْلَمُ بمَِا تصَِفوُنَ  اناً ۖۡ وَاللَّه َِ  أنَْتمُْ شَر  مَ

[12:78] They said, “O you noble one, he has a 
father who is elderly; would you take one of us 
in his place? We see that you are a kind man." 

قَالوُا يَا أيَُّهَا الْعزَِيزُ إِنه لَهُ أبَاً شَيْخًا كَبِيرًا 
انَهُ ۖۡ إنِها نرََاكَ مِنَ الْمُحْسِنِينَ  َِ  فخَُذْ أحََدنََا مَ

[12:79] He said, "GOD forbid that we should 
take other than the one in whose possession we 
found our goods. Otherwise, we would be un-
just." 

ِ أنَْ نَأخُْذَ إِلَه مَنْ وَجَدْنَا مَتاَعَنَا  قَالَ مَعَاذَ اللَّه
 عِنْدهَُ إنِها إِذاً لظََالِمُونَ 

[12:80] When they despaired of changing his 
mind, they conferred together. Their eldest 
said, "Do you realize that your father has taken 
a solemn pledge from you before GOD? In the 
past you lost Joseph. I am not leaving this 
place until my father gives me permission, or 
until GOD judges for me; He is the best Judge. 

ا اسْتيَْأسَُوا مِنْهُ خَلَصُوا نَجِيًّا ۖۡ قَالَ  فَلمَه
ُِمْ  كَبِيرُهُمْ ألَمَْ تعَْلَمُوا أنَه أبََاكُمْ قَدْ أخََذَ عَلَيْ

طْتمُْ فيِ  ِ وَمِنْ قَبْلُ مَا فرَه مَوْثِقاً مِنَ اللَّه
يوُسُفَ ۖۡ فَلَنْ أبَْرَحَ الْۡرَْضَ حَتهىٰ يَأذْنََ لِي 
ُ لِي ۖۡ وَهُوَ خَيْرُ الْحَاكِمِينَ  ُِمَ اللَّه  أبَيِ أوَْ يَحْ

[12:81] "Go back to your father and tell him... 

Back In Palestine 

'Our father, your son has committed a theft. 
We know for sure, because this is what we 
have witnessed. This was an unexpected occur-
rence. 

ُِمْ فَقوُلوُا يَا أبََانَا إنِه ابْنكََ  ارْجِعوُا إِلىَٰ أبَِي
سَرَقَ وَمَا شَهِدْنَا إلَِه بمَِا عَلِمْنَا وَمَا كُنها 

َِ حَافِظِينَ   لِلْغيَْ
[12:82] 'You may ask the community where we 
were, and the caravan that came back with us. 
We are telling the truth.'"  

وَاسْألَِ الْقرَْيَةَ الهتيِ كُنها فِيهَا وَالْعِيرَ الهتيِ 
 أقَْبَلْنَا فيِهَا ۖۡ وَإنِها لَصَادِقوُنَ 
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[12:83] He said, "Indeed, you have conspired to 
carry out a certain scheme. Quiet patience is my 
only recourse. May GOD bring them all back to 
me. He is the Omniscient, Most Wise." 

ُِمْ أمَْرًا ۖۡ فَصَبْرٌ  ُِمْ أنَْفسُُ لَتْ لَ قَالَ بَلْ سَوه
ُ أنَْ يَأتِْيَنِي بِهِمْ جَمِيعاً ِۚ إنِههُ  جَمِيلٌ ۖۡ عَسَى اللَّه

يمُ  ِِ  هُوَ الْعَلِيمُ الْحَ
[12:84] He turned away from them, saying, "I 
am grieving over Joseph." His eyes turned 
white from grieving so much; he was truly sad. 

وَتوََلهىٰ عَنْهُمْ وَقَالَ يَا أسََفىَٰ عَلىَٰ يوُسُفَ 
تْ عَيْنَاهُ مِنَ الْحُزْنِ فهَُوَ كَظِيمٌ   وَابْيَضه

[12:85] They said, "By GOD, you will keep on 
grieving over Joseph until you become ill, or 
until you die." 

ُِونَ  ِ تفَْتأَُ تذَْكُرُ يوُسُفَ حَتهىٰ تَ قَالوُا تاَلِلّه
ينَ  ِِ ُِونَ مِنَ الْهَالِ  حَرَضًا أوَْ تَ

[12:86] He said, "I simply complain 
to GOD about my dilemma and grief, for I 
know from GOD what you do not know. 

ِ وَأعَْلَمُ  ُِو بَثِِّي وَحُزْنِي إِلىَ اللَّه قَالَ إنِهمَا أشَْ
ِ مَا لََ تعَْلمَُونَ   مِنَ اللَّه

[12:87] "O my sons, go fetch Joseph and his 
brother, and never despair of GOD' s grace. 
None despairs of GOD' s grace except the dis-
believing people." 

يَا بَنيِه اذْهَبوُا فَتحََسهسُوا مِنْ يوُسُفَ وَأخَِيهِ 
ِ ۖۡ إنِههُ لََ ييَْأسَُ مِنْ  وَلََ تيَْأسَُوا مِنْ رَوْحِ اللَّه

َِافرُِونَ  ِ إِلَه الْقوَْمُ الْ  رَوْحِ اللَّه
Israel Goes to Egypt 

[12:88] When they entered (Joseph's) quarters, 
they said, "O you noble one, we have suffered a 
lot of hardship, along with our family, and we 
have brought inferior goods. But we hope that 
you will give us full measure and be charitable 
to us. GOD rewards the charitable." 

ا دخََلوُا عَليَْهِ قَالوُا يَا أيَُّهَا الْعَزِيزُ مَسهنَا  فَلمَه
وَأهَْلنََا الضُّرُّ وَجِئنَْا ببِِضَاعَةٍ مُزْجَاةٍ فَأوَْفِ 

َ يَجْزِي  َِيْلَ وَتصََدهقْ عَلَيْنَا ۖۡ إِنه اللَّه لنََا الْ
قيِنَ   الْمُتصََدِِّ

[12:89] He said, "Do you recall what you did 
to Joseph and his brother when you were igno-
rant?" 

قَالَ هَلْ عَلِمْتمُْ مَا فعََلْتمُْ بِيوُسُفَ وَأخَِيهِ إِذْ 
 أنَْتمُْ جَاهِلوُنَ 

[12:90] They said, "You must be Joseph." He 
said, "I am Joseph, and here is my broth-
er. GOD has blessed us. That is because if one 
leads a righteous life, and steadfastly perse-
veres, GOD never fails to reward the right-
eous." 

قَالوُا أإَنِهكَ لَۡنَْتَ يوُسُفُ ۖۡ قَالَ أنََا يوُسُفُ 
ُ عَلَيْنَا ۖۡ إنِههُ مَنْ يَتهقِ  ذاَ أخَِي ۖۡ قَدْ مَنه اللَّه وَهَٰ
َ لََ يضُِيعُ أجَْرَ الْمُحْسِنِينَ   وَيَصْبرِْ فَإنِه اللَّه

[12:91] They said, "By GOD, GOD has truly 
preferred you over us. We were definitely 
wrong." 

ُ عَليَْنَا وَإِنْ كُنها  ِ لَقَدْ آثرََكَ اللَّه قَالوُا تاَلِلّه
 لخََاطِئِينَ 

[12:92] He said, "There is no blame upon you 
today. May GOD forgive you. Of all the mer-
ciful ones, He is the Most Merciful. 

ُِمْ ۖۡ  ُ لَ ُِمُ الْيوَْمَ ۖۡ يَغْفِرُ اللَّه ََ عَلَيْ قَالَ لََ تثَرِْي
احِمِينَ   وَهُوَ أرَْحَمُ الره

[12:93] "Take this shirt of mine; when you 
throw it on my father's face, his vision will be 
restored. Bring your whole family and come 
back to me."* 

ذاَ فَألَْقوُهُ عَلىَٰ وَجْهِ أبَِي  اذْهَبوُا بِقَمِيصِي هَٰ
ُِمْ أجَْمَعِينَ   يَأتِْ بَصِيرًا وَأتْوُنيِ بِأهَْلِ
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[12:94] Even before the caravan arrived, their 
father said, "I can sense the smell of Joseph. 
Will someone enlighten me?" 

ا فَصَلَتِ الْعِيرُ قَالَ أبَوُهُمْ إِنِِّي لَۡجَِدُ رِيحَ  وَلمَه
 يوُسُفَ ۖۡ لَوْلََ أنَْ تفُنَِِّدوُنِ 

[12:95] They said, "By GOD, you are still in 
your old confusion." 

ِ إنِهكَ لفَِي ضَلََلِكَ الْقَدِيمِ   قَالوُا تاَلِلّه
[12:96] When the bearer of good news arrived, 
he threw (the shirt) on his face, whereupon his 
vision was restored. He said, "Did I not tell you 
that I knew from GOD what you did not 
know?" 

ا أنَْ جَاءَ الْبَشِيرُ ألَْقَاهُ عَلىَٰ وَجْهِهِ فَارْتدَه  فَلمَه
ِ مَا  ُِمْ إِنِِّي أعَْلَمُ مِنَ اللَّه بَصِيرًا ۖۡ قَالَ ألََمْ أقَلُْ لَ

 لََ تعَْلَمُونَ 
[12:97] They said, "Our father, pray for our for-
giveness; we were wrong indeed." 

قَالوُا يَا أبََانَا اسْتغَْفِرْ لنََا ذنُوُبَنَا إنِها كُنها 
 خَاطِئِينَ 

[12:98] He said, "I will implore my Lord to for-
give you; He is the Forgiver, Most Merciful." 

ُِمْ رَبِِّي ۖۡ إنِههُ هُوَ الْغَفوُرُ  قَالَ سَوْفَ أسَْتغَْفِرُ لَ
حِيمُ   الره

In Egypt 

[12:99] When they entered Joseph's quarters, he 
embraced his parents, saying, "Welcome to 
Egypt. GOD willing, you will be safe here." 

ا دخََلوُا عَلىَٰ يوُسُفَ آوَىٰ إِليَْهِ أبََوَيْهِ وَقَالَ  فَلمَه
ُ آمِنيِنَ   ادْخُلوُا مِصْرَ إِنْ شَاءَ اللَّه

[12:100] He raised his parents upon the throne. 
They fell prostrate before him. He said, "O my 
father, this is the fulfillment of my old dream. 
My Lord has made it come true. He has blessed 
me, delivered me from the prison, and brought 
you from the desert, after the devil had driven a 
wedge between me and my brothers. My Lord 
is Most Kind towards whomever He wills. He is 
the Knower, the Most Wise." 

داً ۖۡ  وا لَهُ سُجه وَرَفَعَ أبََوَيْهِ عَلىَ الْعرَْشِ وَخَرُّ
ذاَ تأَوِْيلُ رُؤْيَايَ مِنْ قَبْلُ قَدْ  وَقَالَ يَا أبََتِ هَٰ

جَعَلهََا رَبِِّي حَقًّا ۖۡ وَقَدْ أحَْسَنَ بِي إِذْ أخَْرَجَنِي 
ُِمْ مِنَ الْبَدْوِ مِنْ بَعْدِ أنَْ  جْنِ وَجَاءَ بِ مِنَ السِِّ
نزََغَ الشهيْطَانُ بَيْنِي وَبَيْنَ إخِْوَتِي ِۚ إِنه رَبِِّي 

يمُ  ِِ  لطَِيفٌ لِمَا يَشَاءُ ِۚ إنِههُ هُوَ الْعَلِيمُ الْحَ
[12:101] "My Lord, You have given me king-
ship and taught me the interpretation of 
dreams. Initiator of the heavens and the earth; 
You are my Lord and Master in this life and in 
the Hereafter. Let me die as a submitter, and 
count me with the righteous." 

ِ قَدْ آتيَْتنَِي مِنَ الْمُلْكِ وَعَلهمْتنَِي مِنْ تأَوِْيلِ  رَبِّ
الْۡحََادِيثِ ِۚ فَاطِرَ السهمَاوَاتِ وَالْۡرَْضِ أنَْتَ 

وَلِيِِّي فيِ الدُّنْيَا وَالْْخِرَةِ ۖۡ توََفهنِي مُسْلِمًا 
الِحِينَ   وَألَْحِقْنِي بِالصه

[12:102] This is news from the past that we 
reveal to you. You were not present when they 
made their unanimous decision (to throw Jo-
seph in the well), as they conspired together. 

َِ نوُحِيهِ إِليَْكَ ۖۡ وَمَا كُنْتَ  لِكَ مِنْ أنَْبَاءِ الْغيَْ
ذَٰ

ُِرُونَ   لَديَْهِمْ إِذْ أجَْمَعوُا أمَْرَهُمْ وَهُمْ يَمْ
The Majority of People Do Not Believe 

[12:103] Most people, no matter what you do, 
will not believe. 

 وَمَا أكَْثرَُ النهاسِ وَلَوْ حَرَصْتَ بِمُؤْمِنِينَ 
[12:104] You are not asking them for any mon-
ey; you simply deliver this reminder for all the 
people. 

وَمَا تسَْألَهُُمْ عَليَْهِ مِنْ أجَْرٍ ِۚ إِنْ هُوَ إلَِه ذِكْرٌ 
 لِلْعَالمَِينَ 

[12:105] So many proofs in the heavens and 
the earth are given to them, but they pass by 
them, heedlessly! 

وَكَأيَِِّنْ مِنْ آيَةٍ فِي السهمَاوَاتِ وَالْۡرَْضِ 
ونَ عَلَيْهَا وَهُمْ عَنْهَا مُعْرِضُونَ   يمَُرُّ
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The Majority of Believers Destined for Hell 

[12:106] The majority of those who believe 
in GOD do not do so without committing idol 
worship. 

ِ إِلَه وَهُمْ مُشْرِكُونَ   وَمَا يؤُْمِنُ أكَْثرَُهُمْ بِالِلّه
[12:107] Have they guaranteed that an over-
whelming retribution from GOD will not strike 
them, or the Hour will not come to them sud-
denly, when they least expect it? 

ِ أوَْ   أفََأمَِنوُا أنَْ تأَتِْيَهُمْ غَاشِيَةٌ مِنْ عَذاَبِ اللَّه
 تأَتِْيَهُمُ السهاعَةُ بَغْتةًَ وَهُمْ لََ يَشْعرُُونَ 

[12:108] Say, "This is my path: I invite 
to GOD, on the basis of a clear  proof, and so 
do those who follow me. GOD be glorified. I 
am not an idol worshiper." 

ِ ِۚ عَلىَٰ بَصِيرَةٍ  ذِهِ سَبيِلِي أدَْعُو إِلىَ اللَّه قلُْ هَٰ
ِ وَمَا أنََا مِنَ  أنََا وَمَنِ اتهبَعَنيِ ۖۡ وَسُبْحَانَ اللَّه

 الْمُشْرِكِينَ 
[12:109] We did not send before you except 
men whom we inspired, chosen from the people 
of various communities. Did they not roam the 
earth and see the consequences for those before 
them? The abode of the Hereafter is far better 
for those who lead a righteous life. Would you 
then understand? 

وَمَا أرَْسَلْنَا مِنْ قبَْلِكَ إِلَه رِجَالًَ نوُحِي إِليَْهِمْ 
مِنْ أهَْلِ الْقرَُىٰ ُۗ أفََلَمْ يَسِيرُوا فيِ الْۡرَْضِ 
فيَنَْظُرُوا كَيْفَ كَانَ عَاقبَِةُ الهذِينَ مِنْ قبَْلِهِمْ ُۗ 
 وَلَداَرُ الْْخِرَةِ خَيْرٌ لِلهذِينَ اتهقوَْا ُۗ أفََلََ تعَْقِلوُنَ 
Victory, Ultimately, Belongs to the Believers 

[12:110] Just when the messengers despair, and 
think that they had been rejected, our victory 
comes to them. We then save whomever we 
choose, while our retribution for the guilty peo-
ple is unavoidable. 

سُلُ وَظَنُّوا أنَههُمْ قدَْ كُذِبوُا  حَتهىٰ إِذاَ اسْتيَْأسََ الرُّ
يَ مَنْ نشََاءُ ۖۡ وَلََ يرَُدُّ  جَاءَهُمْ نصَْرُناَ فنَجُِِّ

 بأَسُْناَ عَنِ الْقوَْمِ الْمُجْرِمِينَ 

The Quran is All We Need 

[12:111] In their history, there is a lesson for 
those who possess intelligence. This is not fab-
ricated Hadith; this (Quran) confirms all previ-
ous scriptures, provides the details of every-
thing, and is a beacon and mercy for those who 
believe. 

لَقَدْ كَانَ فيِ قَصَصِهِمْ عِبْرَةٌ لِۡوُلِي الْۡلَْبَابِ ُۗ 
نْ تصَْدِيقَ الهذِي  ِِ مَا كَانَ حَدِيثاً يفُْترََىٰ وَلَٰ

بيَْنَ يَديَْهِ وَتفَْصِيلَ كُلِِّ شَيْءٍ وَهُدىً وَرَحْمَةً 
 لِقوَْمٍ يؤُْمِنوُنَ 

 

Sura 13: Thunder 

  ةحتسفلوآدس

 
[13:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful 

حِيمِ  نِ الره حْمَٰ ِ الره  بِسْمِ اللَّه
[13:1] A. L. M. R.* These (letters) are proofs 
of this scripture. What is revealed to you from 
your Lord is the truth, but most people do not 
believe. 

تاَبِ ُۗ وَالهذِي أنُْزِلَ إِليَْكَ  ِِ المر ِۚ تِلْكَ آيَاتُ الْ
نه أكَْثرََ النهاسِ لََ يؤُْمِنوُنَ  ِِ  مِنْ رَبِِّكَ الْحَقُّ وَلَٰ
[13:2] GOD is the One who raised the heavens 
without pillars that you can see, then assumed 
all authority. He committed the sun and the 
moon, each running (in its orbit) for a predeter-
mined period. He controls all things, and ex-
plains the revelations, that you may attain cer-
tainty about meeting your Lord.  

ُ الهذِي رَفعََ السهمَاوَاتِ بغِيَْرِ عَمَدٍ ترََوْنهََا ۖۡ  اللَّه
رَ الشهمْسَ  ثمُه اسْتوََىٰ عَلىَ الْعرَْشِ ۖۡ وَسَخه

ى ِۚ يدُبَِّرُِ الْۡمَْرَ  وَالْقمََرَ ۖۡ كُل  يجَْرِي لِۡجََلٍ مُسَمًّ
ُِمْ توُقنِوُنَ  ُِمْ بلِِقاَءِ رَبِِّ لُ الْْياَتِ لعَلَه  يفُصَِِّ
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[13:3] He is the One who constructed the earth 
and placed on it mountains and rivers. And 
from the different kinds of fruits, He made them 
into pairs—males and females. The night over-
takes the day. These are solid proofs for people 
who think. 

وَهُوَ الهذِي مَده الْۡرَْضَ وَجَعَلَ فِيهَا رَوَاسِيَ 
وَأنَْهَارًا ۖۡ وَمِنْ كُلِِّ الثهمَرَاتِ جَعَلَ فيِهَا 

زَوْجَيْنِ اثنَْيْنِ ۖۡ يغُْشِي اللهيْلَ النههَارَ ِۚ إنِه فيِ 
هِرُونَ  لِكَ لَْيَاتٍ لِقَوْمٍ يَتفََ  ذَٰ

[13:4] On earth, there are adjacent lots that pro-
duce orchards of grapes, crops, palm trees—
dioecious and non-dioecious. Although they are 
irrigated with the same water, we prefer some 
of them over others in eating. These are solid 
proofs for people who understand. 

وَفيِ الْۡرَْضِ قطَِعٌ مُتجََاوِرَاتٌ وَجَنهاتٌ مِنْ 
أعَْنَابٍ وَزَرْعٌ وَنَخِيلٌ صِنْوَانٌ وَغَيْرُ صِنْوَانٍ 

لُ بعَْضَهَا عَلىَٰ  يسُْقىَٰ بمَِاءٍ وَاحِدٍ وَنفَُضِِّ
لِكَ لَْيَاتٍ لِقَوْمٍ  بَعْضٍ فيِ الْۡكُُلِ ِۚ إنِه فِي ذَٰ

 يعَْقِلوُنَ 
Belief in the Hereafter Required For Salvation 

[13:5] If you ever wonder, the real wonder is 
their saying: "After we turn into dust, do we get 
recreated anew?" These are the ones who have 
disbelieved in their Lord. These are the ones 
who have incurred shackles around their necks. 
These are the ones who have incurred Hell, 
wherein they abide forever. 

ٌَ قَوْلهُُمْ أإَِذاَ كُنها ترَُاباً أإَنِها  َْ فَعَجَ وَإِنْ تعَْجَ
ئكَِ الهذِينَ كَفرَُوا بِرَبِّهِِمْ ۖۡ 

لفَِي خَلْقٍ جَدِيدٍ ُۗ أوُلَٰ
ئِكَ  ئِكَ الْۡغَْلََلُ فيِ أعَْنَاقِهِمْ ۖۡ وَأوُلَٰ وَأوُلَٰ

 أصَْحَابُ النهارِ ۖۡ هُمْ فِيهَا خَالِدوُنَ 
[13:6] They challenge you to bring doom upon 
them, rather than turning righteous! Sufficient 
precedents have been set for them in the past. 
Indeed, your Lord is full of forgiveness towards 
the people, in spite of their transgressions, and 
your Lord is also strict in enforcing retribution.  

وَيَسْتعَْجِلوُنَكَ بِالسهيِّئِةَِ قَبْلَ الْحَسَنَةِ وَقَدْ خَلَتْ 
مِنْ قبَْلِهِمُ الْمَثلََُتُ ُۗ وَإِنه رَبهكَ لَذوُ مَغْفِرَةٍ 

 لِلنهاسِ عَلىَٰ ظُلْمِهِمْ ۖۡ وَإِنه رَبهكَ لَشَدِيدُ الْعِقَابِ 
[13:7] Those who disbelieved say, "If only a 
miracle could come down to him from his 
Lord (we will then believe)." You are simply a 
warner—every community receives a guiding 
teacher. 

وَيَقوُلُ الهذِينَ كَفَرُوا لَوْلََ أنُْزِلَ عَليَْهِ آيَةٌ مِنْ 
ُِلِِّ قوَْمٍ هَادٍ   رَبِِّهِ ُۗ إِنهمَا أنَْتَ مُنْذِرٌ ۖۡ وَلِ

[13:8] GOD knows what every female bears, 
and what every womb releases, or gains. Eve-
rything He does is perfectly measured. 

ُ يعَْلَمُ مَا تحَْمِلُ كُلُّ أنُْثىَٰ وَمَا تغَِيضُ  اللَّه
 الْۡرَْحَامُ وَمَا تزَْداَدُ ۖۡ وَكُلُّ شَيْءٍ عِنْدهَُ بِمِقْداَرٍ 
[13:9] The Knower of all secrets and declara-
tions; the Supreme, the Most High. 

َِبِيرُ الْمُتعََالِ  َِ وَالشههَادةَِ الْ  عَالِمُ الْغيَْ
[13:10] It is the same whether you conceal 
your thoughts, or declare them, or hide in the 
darkness of the night, or act in the daylight. 

ُِمْ مَنْ أسََره الْقَوْلَ وَمَنْ جَهَرَ بِهِ  سَوَاءٌ مِنْ
 وَمَنْ هُوَ مُسْتخَْفٍ بِاللهيْلِ وَسَارِبٌ بِالنههَارِ 

[13:11] Shifts (of angels) take turns, staying 
with each one of you—they are in front of you 
and behind you. They stay with you, and guard 
you in accordance with GOD' s commands. 
Thus, GOD does not change the condition of 
any people unless they themselves make the 
decision to change. If GOD wills any hardship 
for any people, no force can stop it. For they 
have none beside Him as Lord and Master. 

لَهُ مُعَقِِّبَاتٌ مِنْ بَيْنِ يَديَْهِ وَمِنْ خَلْفِهِ يَحْفَظُونَهُ 
َ لََ يغَُيِِّرُ مَا بِقوَْمٍ حَتهىٰ  ِ ُۗ إِنه اللَّه مِنْ أمَْرِ اللَّه

ُ بِقوَْمٍ سُوءًا  يغَُيِّرُِوا مَا بِأنَْفسُِهِمْ ُۗ وَإِذاَ أرََادَ اللَّه
 فَلََ مَرَده لَهُ ِۚ وَمَا لهَُمْ مِنْ دوُنِهِ مِنْ وَالٍ 
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[13:12] He is the One who shows you the light-
ning as a source of fear, as well as hope, and He 
initiates the loaded clouds. 

ُِمُ الْبرَْقَ خَوْفاً وَطَمَعاً وَينُْشِئُ  هُوَ الهذِي يرُِي
 السهحَابَ الثِِّقَالَ 

[13:13] The thunder praises His glory, and so 
do the angels, out of reverence for Him. He 
sends the lightning bolts, which strike in ac-
cordance with His will. Yet, they argue 
about GOD, though His power  is awesome. 

َِةُ مِنْ خِيفتَِهِ  عْدُ بِحَمْدِهِ وَالْمَلََئِ وَيسَُبِِّحُ الره
َُ بِهَا مَنْ يَشَاءُ  وَاعِقَ فيَصُِي وَيرُْسِلُ الصه
ِ وَهُوَ شَدِيدُ الْمِحَالِ   وَهُمْ يجَُادِلوُنَ فيِ اللَّه

[13:14] Imploring Him is the only legitimate 
supplication, while the idols they implore be-
side Him, cannot ever respond. Thus, they are 
like those who stretch their hands to the water, 
but nothing reaches their mouths. The supplica-
tions of the disbelievers are in vain. 

ِ ۖۡ وَالهذِينَ يَدْعُونَ مِنْ دوُنِهِ لََ  لَهُ دعَْوَةُ الْحَقِّ
يَسْتجَِيبوُنَ لهَُمْ بِشَيْءٍ إِلَه كَبَاسِطِ كَفهيْهِ إِلىَ 
الْمَاءِ لِيبَْلغَُ فَاهُ وَمَا هُوَ بِبَالِغِهِ ِۚ وَمَا دعَُاءُ 

َِافرِِينَ إلَِه فيِ ضَلََلٍ   الْ
All Creation Has Submitted to God 

[13:15] To GOD prostrates everyone in the 
heavens and the earth, willingly or unwillingly, 
and so do their shadows in the mornings and the 
evenings.* 

ِ يَسْجُدُ مَنْ فِي السهمَاوَاتِ وَالْۡرَْضِ   وَلِِلّه
ِ وَالْْصَالِ   طَوْعًا وَكَرْهًا وَظِلََلهُُمْ بِالْغدُوُِّ

[13:16] Say, "Who is the Lord of the heavens 
and the earth?" Say, "GOD." Say, "Why then do 
you set up besides Him masters who do not 
possess any power to benefit or harm even 
themselves?" Say, "Is the blind the same as the 
seer? Is darkness the same as the light?" Have 
they found idols besides GOD who created  

creations similar to His creations, to the point 
of not distinguishing the two creations? Say, 
"GOD is the Creator of all things, and He is 
the One, the Supreme." 

ُ ِۚ قلُْ  قلُْ مَنْ رَبُّ السهمَاوَاتِ وَالْۡرَْضِ قلُِ اللَّه
ُِونَ لِۡنَْفسُِهِمْ  أفََاتهخَذْتمُْ مِنْ دوُنِهِ أوَْلِيَاءَ لََ يَمْلِ

ا ِۚ قلُْ هَلْ يَسْتوَِي الْۡعَْمَىٰ  نَفْعاً وَلََ ضَرًّ
وَالْبَصِيرُ أمَْ هَلْ تسَْتوَِي الظُّلمَُاتُ وَالنُّورُ ُۗ 
ِ شُرَكَاءَ خَلَقوُا كَخَلْقِهِ فتَشََابَهَ  أمَْ جَعَلوُا لِِلّه
ُ خَالِقُ كُلِِّ شَيْءٍ وَهُوَ  الْخَلْقُ عَليَْهِمْ ِۚ قلُِ اللَّه

ارُ   الْوَاحِدُ الْقهَه
The Truth vs Falsehood 

[13:17] He sends down water from the sky, 
causing the valleys to overflow, then the rapids 
produce abundant foam. Similarly, when they 
use fire to refine metals for their jewelry or 
equipment, foam is produced. GOD thus cites 
analogies for the truth and falsehood. As for 
the foam, it goes to waste, while that which 
benefits the people stays close to the 
ground. GOD thus cites the analogies. 

أنَْزَلَ مِنَ السهمَاءِ مَاءً فَسَالَتْ أوَْدِيَةٌ بِقَدرَِهَا 
ا يوُقِدوُنَ  فَاحْتمََلَ السهيْلُ زَبَداً رَابِياً ِۚ وَمِمه
عَليَْهِ فيِ النهارِ ابْتغَِاءَ حِلْيَةٍ أوَْ مَتاَعٍ زَبَدٌ 

ا  ُ الْحَقه وَالْبَاطِلَ ِۚ فَأمَه لِكَ يَضْرِبُ اللَّه مِثلْهُُ ِۚ كَذَٰ
ا مَا يَنْفَعُ النهاسَ  َُ جُفَاءً ۖۡ وَأمَه بَدُ فيََذْهَ الزه
 ُ لِكَ يَضْرِبُ اللَّه ُِثُ فيِ الْۡرَْضِ ِۚ كَذَٰ فيَمَْ

 الْۡمَْثاَلَ 
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[13:18] Those who respond to their Lord de-
serve the good rewards. As for those who failed 
to respond to Him, if they possessed everything 
on earth—even twice as much—they would 
readily give it up as ransom. They have in-
curred the worst reckoning, and their final 
abode is Hell; what a miserable destiny. 

لِلهذِينَ اسْتجََابوُا لِرَبِّهِِمُ الْحُسْنىَٰ ِۚ وَالهذِينَ لَمْ 
يَسْتجَِيبوُا لَهُ لَوْ أنَه لهَُمْ مَا فيِ الْۡرَْضِ جَمِيعاً 

ئِكَ لهَُمْ سُوءُ  وَمِثلَْهُ مَعَهُ لََفْتدَوَْا بِهِ ِۚ أوُلَٰ
 الْحِسَابِ وَمَأوَْاهُمْ جَهَنهمُ ۖۡ وَبِئسَْ الْمِهَادُ 

Believers Versus Disbelievers (1) The Believers 

[13:19] Is one who recognizes that your Lord's 
revelations to you are the truth equal to one 
who is blind? Only those who possess intelli-
gence will take heed. 

أفَمََنْ يعَْلَمُ أنَهمَا أنُْزِلَ إِليَْكَ مِنْ رَبِِّكَ الْحَقُّ 
 كَمَنْ هُوَ أعَْمَىٰ ِۚ إِنهمَا يَتذَكَهرُ أوُلوُ الْۡلَْبَابِ 

[13:20] They are the ones who fulfill their 
pledge to GOD, and do not violate the cove-
nant. 

ِ وَلََ ينَْقضُُونَ الْمِيثاَقَ   الهذِينَ يوُفوُنَ بِعَهْدِ اللَّه
[13:21] They join what GOD has commanded 
to be joined, reverence their Lord, and fear the 
dreadful reckoning. 

ُ بِهِ أنَْ يوُصَلَ  وَالهذِينَ يَصِلوُنَ مَا أمََرَ اللَّه
 وَيَخْشَوْنَ رَبههُمْ وَيخََافوُنَ سُوءَ الْحِسَابِ 

[13:22] They steadfastly persevere in seeking 
their Lord, observe the Contact Prayers (Salat), 
spend from our provisions to them secretly and 
publicly, and counter evil with good. These 
have deserved the best abode.  

وَالهذِينَ صَبَرُوا ابْتغَِاءَ وَجْهِ رَبِِّهِمْ وَأقََامُوا 
ا وَعَلََنِيَةً  ا رَزَقْنَاهُمْ سِرًّ لََةَ وَأنَْفَقوُا مِمه الصه
ئِكَ لهَُمْ عُقْبَى  وَيَدْرَءُونَ بِالْحَسَنَةِ السهيِّئِةََ أوُلَٰ

 الدهارِ 
[13:23] They enter the gardens of Eden, togeth-
er with the righteous among their parents, their 
spouses, and their children. The angels will en-
ter to them from every door.  

جَنهاتُ عَدْنٍ يَدْخُلوُنهََا وَمَنْ صَلَحَ مِنْ آبَائهِِمْ 
َِةُ يَدْخُلوُنَ  يهاتهِِمْ ۖۡ وَالْمَلََئِ وَأزَْوَاجِهِمْ وَذرُِِّ

 عَليَْهِمْ مِنْ كُلِِّ بَابٍ 
[13:24] "Peace be upon you, because you 
steadfastly persevered. What a joyous destiny." 

ُِمْ بِمَا صَبَرْتمُْ ِۚ فنَعِْمَ عُقْبَى الدهارِ   سَلََمٌ عَليَْ
(2) The Disbelievers 

[13:25] As for those who violate GOD' s cove-
nant after pledging to keep it, and sever 
what GOD has commanded to be joined, and 
commit evil, they have incurred condemnation; 
they have incurred the worst destiny. 

ِ مِنْ بعَْدِ مِيثاَقِهِ  وَالهذِينَ يَنْقضُُونَ عَهْدَ اللَّه
ُ بِهِ أنَْ يوُصَلَ  وَيَقْطَعوُنَ مَا أمََرَ اللَّه

ئِكَ لهَُمُ اللهعْنَةُ  وَيفُْسِدوُنَ فِي الْۡرَْضِ ۙ أوُلَٰ
 وَلهَُمْ سُوءُ الدهارِ 

God Controls All Provisions 

[13:26] GOD is the One who increases the pro-
vision for whomever He wills, or withholds it. 
They have become preoccupied with this life, 
and this life, compared to the Hereafter, is nil. 

زْقَ لِمَنْ يَشَاءُ وَيَقْدِرُ ِۚ وَفَرِحُوا  ُ يبَْسُطُ الرِِّ اللَّه
بِالْحَيَاةِ الدُّنْيَا وَمَا الْحَيَاةُ الدُّنْيَا فِي الْْخِرَةِ إِلَه 

 مَتاَعٌ 
[13:27] Those who disbelieve would say, "If 
only a miracle could come down to him from 
his Lord (we would believe)." Say, 
"GOD sends astray whomever He wills, and 
guides to Him only those who obey." 

وَيَقوُلُ الهذِينَ كَفَرُوا لَوْلََ أنُْزِلَ عَليَْهِ آيَةٌ مِنْ 
َ يضُِلُّ مَنْ يَشَاءُ وَيَهْدِي إِليَْهِ  رَبِِّهِ ُۗ قلُْ إِنه اللَّه

 مَنْ أنََابَ 
[13:28] They are the ones whose hearts rejoice 
in remembering GOD. Absolutely, by re-
membering GOD, the hear ts rejoice.  

ِ ُۗ ألَََ  الهذِينَ آمَنوُا وَتطَْمَئِنُّ قلُوُبهُُمْ بِذِكْرِ اللَّه
ِ تطَْمَئِنُّ الْقلُوُبُ   بِذِكْرِ اللَّه
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[13:29] Those who believe and lead a righteous 
life have deserved happiness and a joyous desti-
ny. 

الِحَاتِ طُوبَىٰ لهَُمْ  الهذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصه
 وَحُسْنُ مَآبٍ 

God's Messenger of the Covenant* 

[13:30] We have sent you (O Rashad)* to this 
community, just as we did for other communi-
ties in the past. You shall recite to them what 
we reveal to you, for they have disbelieved in 
the Most Gracious. Say, "He is my Lord. There 
is no god except He. I put my trust in Him 
alone; to Him is my ultimate destiny." 

ةٍ قَدْ خَلَتْ مِنْ قبَْلِهَا أمَُمٌ  لِكَ أرَْسَلْنَاكَ فيِ أمُه كَذَٰ
فرُُونَ  ِْ لِتتَلْوَُ عَلَيْهِمُ الهذِي أوَْحَيْنَا إِليَْكَ وَهُمْ يَ
هَ إلَِه هُوَ عَليَْهِ  نِ ِۚ قلُْ هُوَ رَبِِّي لََ إِلَٰ حْمَٰ بِالره

 توََكهلْتُ وَإِليَْهِ مَتاَبِ 
Mathematical Miracle of the Quran 

[13:31] Even if a Quran caused mountains to 
move, or the earth to tear asunder, or the dead 
to speak (they will not believe). GOD controls 
all things. Is it not time for the believers to give 
up and realize that if GOD willed, He could 
have guided all the people? The disbelievers 
will continue to suffer disasters, as a conse-
quence of their own works, or have disasters 
strike close to them, until GOD' s promise is 
fulfilled. GOD will never change the predeter-
mined destiny. 

عَتْ بِهِ  وَلوَْ أنَه قرُْآناً سُيِّرَِتْ بِهِ الْجِبَالُ أوَْ قطُِِّ
ِ الْۡمَْرُ  الْۡرَْضُ أوَْ كُلِِّمَ بِهِ الْمَوْتىَٰ ُۗ بَلْ لِِلّه

 ُ جَمِيعاً ُۗ أفََلمَْ ييَْأسَِ الهذِينَ آمَنوُا أنَْ لوَْ يَشَاءُ اللَّه
لهََدىَ النهاسَ جَمِيعاً ُۗ وَلََ يَزَالُ الهذِينَ كَفَرُوا 

تصُِيبهُُمْ بِمَا صَنَعوُا قَارِعَةٌ أوَْ تحَُلُّ قرَِيباً مِنْ 
َ لََ يخُْلِفُ  ِ ِۚ إِنه اللَّه داَرِهِمْ حَتهىٰ يَأتِْيَ وَعْدُ اللَّه

 الْمِيعَادَ 

All Messengers Must Be Ridiculed 

[13:32] Messengers before you have been ridi-
culed; I permitted the disbelievers to carry on, 
then I punished them. How terrible was My 
retribution! 

وَلَقَدِ اسْتهُْزِئَ برُِسُلٍ مِنْ قبَْلِكَ فَأمَْليَْتُ لِلهذِينَ 
َِيْفَ كَانَ عِقَابِ   كَفرَُوا ثمُه أخََذْتهُُمْ ۖۡ فَ

[13:33] Is there any equal to the One who con-
trols every single soul? Yet, they set up idols to 
rival GOD. Say, " Name them. Are you in-
forming Him of something on earth that He 
does not know? Or, are you fabricating empty 
statements?" Indeed, the schemes of those who 
disbelieve have been adorned in their eyes. 
They are thus diverted from the right path. 
Whomever GOD sends astray can never find a 
guiding teacher. 

أفَمََنْ هُوَ قَائِمٌ عَلىَٰ كُلِِّ نَفْسٍ بِمَا كَسَبَتْ ُۗ 
وهُمْ ِۚ أمَْ تنَُبِِّئوُنَهُ  ِ شُرَكَاءَ قلُْ سَمُّ وَجَعَلوُا لِِلّه
بمَِا لََ يَعْلَمُ فيِ الْۡرَْضِ أمَْ بظَِاهِرٍ مِنَ 

رُهُمْ وَصُدُّوا  ِْ الْقوَْلِ ُۗ بلَْ زُيِِّنَ لِلهذِينَ كَفَرُوا مَ
ُ فمََا لَهُ مِنْ هَادٍ   عَنِ السهبيِلِ ُۗ وَمَنْ يضُْلِلِ اللَّه

[13:34] They have incurred retribution in this 
life, and the retribution in the Hereafter is far 
worse. Nothing can protect them against GOD. 

لهَُمْ عَذاَبٌ فيِ الْحَيَاةِ الدُّنْيَا ۖۡ وَلعََذاَبُ الْْخِرَةِ 
ِ مِنْ وَاقٍ   أشََقُّ ۖۡ وَمَا لهَُمْ مِنَ اللَّه

Heaven Allegorically Described 

[13:35] The allegory of Heaven, which is 
promised for the righteous, is flowing streams, 
inexhaustible provisions, and cool shade. Such 
is the destiny for those who observe righteous-
ness, while the destiny for the disbelievers is 
Hell. 

مَثلَُ الْجَنهةِ الهتيِ وُعِدَ الْمُتهقوُنَ ۖۡ تجَْرِي مِنْ 
تحَْتهَِا الْۡنَْهَارُ ۖۡ أكُُلهَُا داَئِمٌ وَظِلُّهَا ِۚ تِلْكَ عُقْبَى 

َِافرِِينَ النهارُ   الهذِينَ اتهقوَْا ۖۡ وَعُقْبىَ الْ
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[13:36] Those who received the scripture re-
joice in what was revealed to you; some others 
may reject parts of it. Say, "I am simply en-
joined to worship GOD, and never  associate 
any idols with Him. I invite to Him, and to Him 
is my ultimate destiny." 

تاَبَ يَفْرَحُونَ بِمَا أنُْزِلَ  ِِ وَالهذِينَ آتيَْنَاهُمُ الْ
رُ بعَْضَهُ ِۚ قلُْ  ِِ إِليَْكَ ۖۡ وَمِنَ الْۡحَْزَابِ مَنْ ينُْ
َ وَلََ أشُْرِكَ بِهِ ِۚ إِليَْهِ  إنِهمَا أمُِرْتُ أنَْ أعَْبدَُ اللَّه

 أدَْعُو وَإِليَْهِ مَآبِ 
Divine Authorization of the Quran's Mathemati-

cal Code* 

[13:37] We revealed these laws in Arabic, and 
if you ever acquiesce to their wishes, after this 
knowledge has come to you, you will have no 
ally, nor a protector, against GOD. 

مًا عَرَبِيًّا ِۚ وَلئَِنِ اتهبَعْتَ  ِْ لِكَ أنَْزَلْنَاهُ حُ
وَكَذَٰ

 ِ أهَْوَاءَهُمْ بعَْدمََا جَاءَكَ مِنَ الْعِلْمِ مَا لَكَ مِنَ اللَّه
ٍ وَلََ وَاقٍ   مِنْ وَلِيِّ

[13:38] We have sent messengers before you (O 
Rashad), and we made them husbands with 
wives and children. No messenger can produce 
a miracle without GOD' s author ization, and 
in accordance with a specific, predetermined 
time. 

وَلَقَدْ أرَْسَلْنَا رُسُلًَ مِنْ قبَْلِكَ وَجَعَلْنَا لَهُمْ 
يهةً ِۚ وَمَا كَانَ لِرَسُولٍ أنَْ يَأتِْيَ  أزَْوَاجًا وَذرُِِّ

ُِلِِّ أجََلٍ كِتاَبٌ  ِ ُۗ لِ  بِآيَةٍ إِلَه بِإذِْنِ اللَّه
[13:39] GOD erases whatever He wills, and 
fixes. With Him is the original Master Record. 

تاَبِ  ِِ ُ مَا يَشَاءُ وَيثُبِْتُ ۖۡ وَعِنْدهَُ أمُُّ الْ  يَمْحُو اللَّه
[13:40] Whether we show you what we promise 
them, or terminate your life before that, your 
sole mission is to deliver (the message). It is us 
who will call them to account. 

وَإِنْ مَا نرُِيَنهكَ بَعْضَ الهذِي نَعِدهُُمْ أوَْ نَتوََفهيَنهكَ 
 فَإنِهمَا عَليَْكَ الْبَلََغُ وَعَليَْنَا الْحِسَابُ 

[13:41] Do they not see that every day on 
earth, brings them closer to the end, and 
that GOD decides their life span, irrevocably? 
He is the most efficient Reckoner. 

أوََلَمْ يَرَوْا أنَها نَأتِْي الْۡرَْضَ نَنْقصُُهَا مِنْ 
مِهِ ِۚ وَهُوَ  ِْ ََ لِحُ ُِمُ لََ مُعَقِِّ ُ يَحْ أطَْرَافهَِا ِۚ وَاللَّه

 سَرِيعُ الْحِسَابِ 
[13:42] Others before them have schemed, but 
to GOD belongs the ultimate scheming. He 
knows what everyone is doing. The disbeliev-
ers will find out who the ultimate winners are. 

رُ جَمِيعاً ۖۡ  ِْ ِ الْمَ ه َِرَ الهذِينَ مِنْ قَبْلِهِمْ فََلِلِ وَقَدْ مَ
ُِفهارُ لِمَنْ  َُ كُلُّ نَفْسٍ ُۗ وَسَيعَْلَمُ الْ سِ ِْ يعَْلَمُ مَا تَ

 عُقْبىَ الدهارِ 
[13:43] Those who disbelieved will say, "You 
are not a messenger!" Say, "GOD suffices as a 
witness between me and you, and those who 
possess knowledge of the scripture." 

وَيَقوُلُ الهذِينَ كَفَرُوا لَسْتَ مُرْسَلًَ ِۚ قلُْ كَفَىٰ 
ُِمْ وَمَنْ عِنْدهَُ عِلْمُ  ِ شَهِيداً بَيْنِي وَبَيْنَ بِالِلّه

تاَبِ  ِِ  الْ
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*13:37-38 The verse number (38) = 19x2. Placing the values of "Rashad" (505) and "Khalifa" (725) next 
to 13:37-38, gives 505 725 13 37 38, or 19x26617112302 (Appendix 2).  
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Sura 14: Abraham 

  ةحتسفبوفهيمس

 
[14:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful 

حِيمِ  نِ الره حْمَٰ ِ الره  بِسْمِ اللَّه
[14:1] A. L. R.* A scripture that we revealed to 
you, in order to lead the people out of darkness 
into the light—in accordance with the will of 
their Lord —to the path of the Almighty, the 
Praiseworthy. 

الر ِۚ كِتاَبٌ أنَْزَلْنَاهُ إِليَْكَ لِتخُْرِجَ النهاسَ مِنَ 
الظُّلمَُاتِ إِلىَ النُّورِ بِإذِْنِ رَبِّهِِمْ إِلىَٰ صِرَاطِ 

 الْعزَِيزِ الْحَمِيدِ 
[14:2] (The path of) GOD; the One who pos-
sesses everything in the heavens and everything 
on earth. Woe to the disbelievers; they have 
incurred a terrible retribution. 

ِ الهذِي لَهُ مَا فِي السهمَاوَاتِ وَمَا فِي  اللَّه
َِافرِِينَ مِنْ عَذاَبٍ شَدِيدٍ   الْۡرَْضِ ُۗ وَوَيْلٌ لِلْ

What is Your Priority? 

[14:3] They are the ones who give priority to 
this life over the Hereafter, repel from the way 
of GOD, and seek to make it crooked; they 
have gone far astray. 

الهذِينَ يَسْتحَِبُّونَ الْحَيَاةَ الدُّنْيَا عَلَى الْْخِرَةِ 
ِ وَيَبْغوُنهََا عِوَجًا ِۚ  وَيَصُدُّونَ عَنْ سَبِيلِ اللَّه

ئِكَ فيِ ضَلََلٍ بَعِيدٍ   أوُلَٰ
The Messenger's Language 

[14:4] We did not send any messenger ex-
cept (to preach) in the tongue of his people, in 
order to clarify things for them. GOD then 
sends astray whomever He wills, and guides 
whomever He wills. He is the Almighty, the 
Most Wise. 

وَمَا أرَْسَلْنَا مِنْ رَسُولٍ إِلَه بِلِسَانِ قوَْمِهِ لِيبَُيِِّنَ 
ُ مَنْ يَشَاءُ وَيَهْدِي مَنْ يَشَاءُ ِۚ  لهَُمْ ۖۡ فيَضُِلُّ اللَّه

يمُ  ِِ  وَهُوَ الْعزَِيزُ الْحَ
Moses 

[14:5] Thus, we sent Moses with our miracles, 
saying, "Lead your people out of darkness into 
the light, and remind them of the days 
of GOD."  These are lessons for  every stead-
fast, appreciative person. 

وَلَقَدْ أرَْسَلْنَا مُوسَىٰ بِآيَاتنَِا أنَْ أخَْرِجْ قَوْمَكَ 
 ِۚ ِ رْهُمْ بِأيَهامِ اللَّه مِنَ الظُّلمَُاتِ إِلىَ النُّورِ وَذكَِِّ

ُِورٍ  ُِلِِّ صَبهارٍ شَ لِكَ لَْيَاتٍ لِ
 إِنه فيِ ذَٰ

The Importance of Being Appreciative 

[14:6] Recall that Moses said to his people, 
"Remember GOD' s blessings upon you. He 
saved you from Pharaoh's people who inflicted 
the worst persecution upon you, slaughtering 
your sons and sparing your daughters. That 
was an exacting trial from your Lord." 

 ِ وَإِذْ قَالَ مُوسَىٰ لِقَوْمِهِ اذْكُرُوا نِعْمَةَ اللَّه
ُِمْ  ُِمْ إِذْ أنَْجَاكُمْ مِنْ آلِ فِرْعَوْنَ يَسُومُونَ عَليَْ
سُوءَ الْعَذاَبِ وَيذُبَِِّحُونَ أبَْنَاءَكُمْ وَيَسْتحَْيوُنَ 
ُِمْ عَظِيمٌ  ُِمْ بَلََءٌ مِنْ رَبِِّ لِ

 نِسَاءَكُمْ ِۚ وَفيِ ذَٰ
Appreciative vs Unappreciative 

[14:7] Your Lord has decreed: "The more you 
thank Me, the more I give you." But if you turn 
unappreciative, then My retribution is severe. 

ُِمْ ۖۡ وَلئَِنْ  َِرْتمُْ لَۡزَِيدنَه ُِمْ لئَِنْ شَ وَإِذْ تأَذَهنَ رَبُّ
 كَفرَْتمُْ إِنه عَذاَبِي لَشَدِيدٌ 

[14:8] Moses said, "If you disbelieve, along 
with all the people on earth, GOD is in no 
need, Praiseworthy." 

فرُُوا أنَْتمُْ وَمَنْ فيِ  ِْ وَقَالَ مُوسَىٰ إِنْ تَ
َ لَغَنيِ  حَمِيدٌ   الْۡرَْضِ جَمِيعاً فَإنِه اللَّه
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*14:1 These initials remained a divinely guarded secret until the Quran's mathematical code was 
discovered in 1974 A.D. See Appendix 1 for the significance of these initials.  
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Egotistic Defiance: A Human Trait 

[14:9] Have you not heard about those before 
you—the people of Noah, 'Ãd, Thamûd, and 
others who came after them and known only 
to GOD? Their  messengers went to them 
with clear proofs, but they treated them with 
contempt and said, "We disbelieve in what you 
are sent with. We are skeptical about your mes-
sage; full of doubt." 

ُِمْ قوَْمِ نوُحٍ وَعَادٍ  ُِمْ نبََأُ الهذِينَ مِنْ قبَْلِ ألََمْ يَأتِْ
 ِۚ ُ وَثمَُودَ ۛ وَالهذِينَ مِنْ بَعْدِهِمْ ۛ لََ يَعْلمَُهُمْ إلَِه اللَّه
جَاءَتهُْمْ رُسُلهُُمْ بِالْبَيِِّنَاتِ فرََدُّوا أيَْدِيَهُمْ فِي 

أفَْوَاهِهِمْ وَقَالوُا إنِها كَفَرْنَا بِمَا أرُْسِلْتمُْ بِهِ وَإنِها 
 ٍَ ا تدَْعُوننََا إِليَْهِ مُرِي  لَفِي شَكٍِّ مِمه

Following Our Parents Blindly: A Great Hu-
man Tragedy 

[14:10] Their messengers said, "Do you have 
doubts about GOD; the Initiator  of the heav-
ens and the earth? He invites you only to for-
give your sins, and to give you another chance 
to redeem yourselves." They said, "You are no 
more than humans like us, who want to repel us 
from the way our parents used to worship. 
Show us some profound authority." 

ِ شَك  فَاطِرِ السهمَاوَاتِ  قَالَتْ رُسُلهُُمْ أفَيِ اللَّه
ُِمْ  ُِمْ مِنْ ذنُوُبِ وَالْۡرَْضِ ۖۡ يَدْعُوكُمْ لِيَغْفِرَ لَ

ى ِۚ قَالوُا إِنْ أنَْتمُْ إلَِه  رَكُمْ إِلىَٰ أجََلٍ مُسَمًّ وَيؤَُخِِّ
ا كَانَ يَعْبدُُ  بَشَرٌ مِثلْنَُا ترُِيدوُنَ أنَْ تصَُدُّونَا عَمه

 آبَاؤُنَا فَأتْوُنَا بِسُلْطَانٍ مُبِينٍ 
[14:11] Their messengers said to them, "We are 
no more than humans like you, 
but GOD blesses whomever He chooses from 
among His servants. We could not possibly 
show you any kind of authorization, except in 
accordance with GOD' s will. In GOD the be-
lievers shall trust. 

ُِمْ  قَالَتْ لهَُمْ رُسُلهُُمْ إِنْ نَحْنُ إلَِه بَشَرٌ مِثْلُ
َ يَمُنُّ عَلىَٰ مَنْ يَشَاءُ مِنْ عِبَادِهِ ۖۡ وَمَا  نه اللَّه ِِ

وَلَٰ
 ِۚ ِ ُِمْ بِسُلْطَانٍ إلَِه بِإذِْنِ اللَّه كَانَ لنََا أنَْ نَأتِْيَ

ِ فَلْيَتوََكهلِ الْمُؤْمِنوُنَ   وَعَلىَ اللَّه

[14:12] "Why should we not trust in GOD, 
when He has guided us in our paths? We will 
steadfastly persevere in the face of your perse-
cution. In GOD all the trusters shall trust." 

ِ وَقَدْ هَداَنَا سُبلَُنَا ِۚ  وَمَا لنََا ألََه نَتوََكهلَ عَلىَ اللَّه
 ِ وَلنََصْبرَِنه عَلىَٰ مَا آذيَْتمُُونَا ِۚ وَعَلىَ اللَّه

لوُنَ   فَلْيتَوََكهلِ الْمُتوََكِِّ
[14:13] Those who disbelieved said to their 
messengers, "We will banish you from our 
land, unless you revert to our religion." Their 
Lord inspired them: "We will inevitably anni-
hilate the transgressors. 

ُِمْ مِنْ  وَقَالَ الهذِينَ كَفرَُوا لِرُسُلِهِمْ لنَخُْرِجَنه
أرَْضِنَا أوَْ لتَعَوُدنُه فِي مِلهتِنَا ۖۡ فَأوَْحَىٰ إِليَْهِمْ 

َِنه الظهالِمِينَ   رَبُّهُمْ لنَهُْلِ
[14:14] "And we will let you dwell in their 
land after them. This is (the reward) for those 
who reverence My majesty, and reverence My 
promise." 

لِكَ لِمَنْ  ُِمُ الْۡرَْضَ مِنْ بَعْدِهِمْ ِۚ ذَٰ نَنه ِِ وَلنَسُْ
 خَافَ مَقَامِي وَخَافَ وَعِيدِ 

[14:15] They issued a challenge, and conse-
quently, every stubborn tyrant ended up 
doomed. 

 وَاسْتفَْتحَُوا وَخَابَ كُلُّ جَبهارٍ عَنِيدٍ 
[14:16] Awaiting him is Hell, wherein he will 
drink putrid water. 

 مِنْ وَرَائِهِ جَهَنهمُ وَيسُْقىَٰ مِنْ مَاءٍ صَدِيدٍ 
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[14:17] He will gulp it down, though he cannot 
stand it, as death comes to him from every di-
rection, but he will never die. Awaiting him is a 
terrible retribution.*  

َِادُ يسُِيغهُُ وَيَأتِْيهِ الْمَوْتُ مِنْ  عُهُ وَلََ يَ يَتجََره
َِانٍ وَمَا هُوَ بِمَيِِّتٍ ۖۡ وَمِنْ وَرَائِهِ عَذاَبٌ  كُلِِّ مَ

 غَلِيظٌ 
[14:18] The allegory of those who disbelieve in 
their Lord: their works are like ashes in a vio-
lent wind, on a stormy day. They gain nothing 
from whatever they earn; such is the farthest 
straying. 

مَثلَُ الهذِينَ كَفَرُوا بِرَبِّهِِمْ ۖۡ أعَْمَالهُُمْ كَرَمَادٍ 
يحُ فيِ يوَْمٍ عَاصِفٍ ۖۡ لََ  اشْتدَهتْ بِهِ الرِِّ

لِكَ هُوَ  ا كَسَبوُا عَلَىٰ شَيْءٍ ِۚ ذَٰ يَقْدِرُونَ مِمه
لََلُ الْبعَِيدُ   الضه

Worship Only the Omnipotent One 

[14:19] Do you not realize that GOD has creat-
ed the heavens and the earth for a specific pur-
pose? If He wills, He can remove you, and sub-
stitute a new creation in your place. 

َ خَلَقَ السهمَاوَاتِ وَالْۡرَْضَ  ألََمْ ترََ أنَه اللَّه
ُِمْ وَيَأتِْ بخَِلْقٍ جَدِيدٍ  ِ ِۚ إِنْ يَشَأْ يذُْهِبْ  بِالْحَقِّ

[14:20] This is not too difficult for GOD. 

ِ بِعَزِيزٍ  لِكَ عَلَى اللَّه
 وَمَا ذَٰ

On the Day of Resurrection 

[14:21] When they all stand before GOD,* the 
followers will say to the leaders, "We used to 
follow you. Can you spare us even a little bit 
of GOD' s r etr ibution?"  They will say, 
"Had GOD guided us, we would have guided 
you. Now it is too late, whether we grieve or 
resort to patience, there is no exit for us." 

عَفَاءُ لِلهذِينَ  ِ جَمِيعاً فَقَالَ الضُّ وَبَرَزُوا لِِلّه
ُِمْ تبَعَاً فهََلْ أنَْتمُْ مُغْنوُنَ  بَرُوا إنِها كُنها لَ ِْ اسْتَ
ِ مِنْ شَيْءٍ ِۚ قَالوُا لوَْ هَداَنَا  عَنها مِنْ عَذاَبِ اللَّه
ُ لهََديَْنَاكُمْ ۖۡ سَوَاءٌ عَليَْنَا أجََزِعْنَا أمَْ صَبَرْنَا  اللَّه

 مَا لنََا مِنْ مَحِيصٍ 

Satan Disowns His Followers 

[14:22] And the devil will say, after the judg-
ment had been issued, "GOD has promised you 
the truthful promise, and I promised you, but I 
broke my promise. I had no power over you; I 
simply invited you, and you accepted my invi-
tation. Therefore, do not blame me, and blame 
only yourselves. My complaining cannot help 
you, nor can your complaining help me. I have 
disbelieved in your idolizing me. The trans-
gressors have incurred a painful retribution." 

 َ ا قضُِيَ الْۡمَْرُ إِنه اللَّه وَقَالَ الشهيْطَانُ لمَه
ُِمْ ۖۡ وَمَا  ُِمْ فَأخَْلَفْتُ ِ وَوَعَدْتُ وَعَدكَُمْ وَعْدَ الْحَقِّ
ُِمْ  ُِمْ مِنْ سُلْطَانٍ إلَِه أنَْ دعََوْتُ كَانَ لِيَ عَلَيْ
ُِمْ ۖۡ  فَاسْتجََبْتمُْ لِي ۖۡ فَلََ تلَوُمُونِي وَلوُمُوا أنَْفسَُ
ُِمْ وَمَا أنَْتمُْ بمُِصْرِخِيه ۖۡ إِنِِّي  مَا أنََا بِمُصْرِخِ
كَفرَْتُ بمَِا أشَْرَكْتمُُونِ مِنْ قبَْلُ ُۗ إِنه الظهالِمِينَ 

 لهَُمْ عَذاَبٌ ألَِيمٌ 
[14:23] As for those who believe and lead a 
righteous life, they will be admitted into gar-
dens with flowing streams. They abide therein 
forever, in accordance with the will of their 
Lord. Their greeting therein is: "Peace." 

الِحَاتِ  وَأدُْخِلَ الهذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصه
جَنهاتٍ تجَْرِي مِنْ تحَْتهَِا الْۡنَْهَارُ خَالِدِينَ فيِهَا 

 بِإذِْنِ رَبِِّهِمْ ۖۡ تحَِيهتهُُمْ فِيهَا سَلََمٌ 
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*14:17 When we rebelled against God, and agreed with Satan during the great feud (38:69), the angels sug-
gested that we should be banished to Hell (Appendix 7). But the Most Merciful decided to give us another 
chance to redeem ourselves. He said to the angels, "I know what you do not know" (2:30). God knew that 
many humans would have protested that they had no idea how bad Hell was. The awesome description of 
Hell in 14:17 and in 22:19-22, nullifies such a protest. Now we have a pretty good idea how terrible Hell is. 

*14:21 Frequently, the Quran talks about the Hereafter in the past tense. This is because those are future 
events already witnessed by God, and will surely come to pass. 
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Truth vs Falsehood 

[14:24] Do you not see that GOD has cited the 
example of the good word as a good tree whose 
root is firmly fixed, and its branches are high in 
the sky? 

ُ مَثلًََ كَلِمَةً طَيِّبَِةً  ألََمْ ترََ كَيْفَ ضَرَبَ اللَّه
كَشَجَرَةٍ طَيِِّبَةٍ أصَْلهَُا ثاَبِتٌ وَفرَْعُهَا فيِ 

 السهمَاءِ 
[14:25] It produces its crop every season, as 
designed by its Lord. GOD thus cites the exam-
ples for the people, that they may take heed. 

تؤُْتِي أكُُلهََا كُله حِينٍ بِإذِْنِ رَبِِّهَا ُۗ وَيَضْرِبُ 
ُ الْۡمَْثاَلَ لِلنهاسِ لعََلههُمْ يَتذَكَهرُونَ   اللَّه

[14:26] And the example of the bad word is that 
of a bad tree chopped at the soil level; it has no 
roots to keep it standing. 

وَمَثلَُ كَلِمَةٍ خَبِيثةٍَ كَشَجَرَةٍ خَبِيثةٍَ اجْتثُهتْ مِنْ 
 فوَْقِ الْۡرَْضِ مَا لهََا مِنْ قَرَارٍ 

[14:27] GOD strengthens those who believe 
with the proven word, in this life and in the 
Hereafter. And GOD sends the transgressors 
astray. Everything is in accordance with GOD' s 
will. 

ُ الهذِينَ آمَنوُا بِالْقَوْلِ الثهابِتِ فِي الْحَيَاةِ  يثُبَِِّتُ اللَّه
ُ الظهالِمِينَ ِۚ  الدُّنْيَا وَفيِ الْْخِرَةِ ۖۡ وَيضُِلُّ اللَّه

ُ مَا يَشَاءُ   وَيَفْعَلُ اللَّه
They Remove Their Families From God's Pro-

tection 

[14:28] Have you noted those who responded 
to GOD' s blessings by disbelieving, and thus 
brought disaster upon their own families? 

ِ كُفْرًا  ألََمْ ترََ إِلىَ الهذِينَ بَدهلوُا نِعْمَتَ اللَّه
 وَأحََلُّوا قَوْمَهُمْ داَرَ الْبوََارِ 

[14:29] Hell is their destiny, wherein they burn; 
what a miserable end!  

 جَهَنهمَ يَصْلوَْنَهَا ۖۡ وَبِئسَْ الْقرََارُ 

Idol Worship: The Mother of All Evil 

[14:30] They set up rivals to rank 
with GOD and to divert others from His path. 
Say, "Enjoy for awhile; your final destiny is 
Hell." 

ِ أنَْداَداً لِيضُِلُّوا عَنْ سَبيِلِهِ ُۗ قلُْ  وَجَعَلوُا لِِلّه
 تمََتهعوُا فَإنِه مَصِيرَكُمْ إِلىَ النهارِ 

Crucial Commandments 

[14:31] Exhort My servants who believed to 
observe the Contact Prayers (Salat), and to 
give (to charity) from our provisions to them, 
secretly and publicly, before a day comes 
where there is neither trade, nor nepotism. 

لََةَ  قلُْ لِعِبَادِيَ الهذِينَ آمَنوُا يقُِيمُوا الصه
ا وَعَلََنيَِةً مِنْ قبَْلِ  ا رَزَقْنَاهُمْ سِرًّ وَينُْفِقوُا مِمه

 أنَْ يَأتِْيَ يَوْمٌ لََ بيَْعٌ فِيهِ وَلََ خِلََلٌ 
[14:32] GOD is the One who created the heav-
ens and the earth, and He sends down from the 
sky water to produce all kinds of fruit for your 
sustenance. He has committed the ships to 
serve you on the sea in accordance with His 
command. He has committed the rivers as well 
to serve you. 

ُ الهذِي خَلَقَ السهمَاوَاتِ وَالْۡرَْضَ وَأنَْزَلَ  اللَّه
مِنَ السهمَاءِ مَاءً فَأخَْرَجَ بِهِ مِنَ الثهمَرَاتِ 
ُِمُ الْفلُْكَ لِتجَْرِيَ فيِ  رَ لَ ُِمْ ۖۡ وَسَخه رِزْقاً لَ

ُِمُ الْۡنَْهَارَ  رَ لَ  الْبحَْرِ بِأمَْرِهِ ۖۡ وَسَخه
[14:33] He has committed the sun and the 
moon in your service, continuously. He has 
committed the night and the day to serve you. 

رَ  ُِمُ الشهمْسَ وَالْقَمَرَ داَئِبَيْنِ ۖۡ وَسَخه رَ لَ وَسَخه
ُِمُ اللهيْلَ وَالنههَارَ   لَ

[14:34] And He gives you all kinds of things 
that you implore Him for. If you count GOD' s 
blessings, you can never encompass them. In-
deed, the human being is transgressing, unap-
preciative.  

وَآتاَكُمْ مِنْ كُلِِّ مَا سَألَْتمُُوهُ ِۚ وَإِنْ تعَدُُّوا 
نْسَانَ لظََلوُمٌ  ِ لََ تحُْصُوهَا ُۗ إِنه الِْْ نِعْمَتَ اللَّه

 كَفهارٌ 
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Abraham 

[14:35] Recall that Abraham said, "My Lord, 
make this a peaceful land, and protect me and 
my children from worshiping idols. 

ذاَ الْبَلَدَ آمِناً  ِ اجْعَلْ هَٰ وَإِذْ قَالَ إبِْرَاهِيمُ رَبِّ
 وَاجْنبُْنيِ وَبَنِيه أنَْ نَعْبدَُ الْۡصَْنَامَ 

[14:36] "My Lord, they have misled so many 
people. As for those who follow me, they be-
long with me. As for those who disobey me, 
You are Forgiver, Most Merciful. 

ِ إنِههُنه أضَْلَلْنَ كَثِيرًا مِنَ النهاسِ ۖۡ فمََنْ  رَبِّ
تبَِعَنِي فَإنِههُ مِنِِّي ۖۡ وَمَنْ عَصَانيِ فَإنِهكَ غَفوُرٌ 

 رَحِيمٌ 
[14:37] "Our Lord, I have settled part of my 
family in this plantless valley, at Your Sacred 
House. Our Lord, they are to observe the Con-
tact Prayers (Salat), so let throngs of people 
converge upon them, and provide for them all 
kinds of fruits, that they may be appreciative. 

يهتِي بِوَادٍ غَيْرِ ذِي  َِنْتُ مِنْ ذرُِِّ رَبهنَا إِنِِّي أسَْ
لََةَ  مِ رَبهنَا لِيقُِيمُوا الصه زَرْعٍ عِنْدَ بَيْتِكَ الْمُحَره
فَاجْعلَْ أفَْئِدةًَ مِنَ النهاسِ تهَْوِي إِليَْهِمْ وَارْزُقْهُمْ 

ُِرُونَ   مِنَ الثهمَرَاتِ لعََلههُمْ يَشْ
[14:38] "Our Lord, You know whatever we 
conceal and whatever we declare— nothing is 
hidden from GOD on earth, nor in the heavens. 

رَبهنَا إِنهكَ تعَْلَمُ مَا نخُْفِي وَمَا نعُْلِنُ ُۗ وَمَا يخَْفَىٰ 
ِ مِنْ شَيْءٍ فِي الْۡرَْضِ وَلََ فِي  عَلىَ اللَّه

 السهمَاءِ 
[14:39] "Praise be to GOD for granting me, 
despite my old age, Ismail and Isaac. My Lord 
answers the prayers. 

برَِ  ِِ ََ لِي عَلىَ الْ ِ الهذِي وَهَ الْحَمْدُ لِِلّه
 إِسْمَاعِيلَ وَإِسْحَاقَ ِۚ إِنه رَبِِّي لَسَمِيعُ الدُّعَاءِ 

The Contact Prayers: Gift From God 

[14:40] "My Lord, make me one who consist-
ently observes the Contact Prayers (Salat), and 
also my children. Our Lord, please answer my 
prayers. 

يهتِي ِۚ رَبهنَا  لََةِ وَمِنْ ذرُِِّ ِ اجْعَلْنيِ مُقِيمَ الصه رَبِّ
 وَتقََبهلْ دعَُاءِ 

[14:41] "My Lord, forgive me and my parents, 
and the believers, on the day when the reckon-
ing takes place." 

رَبهنَا اغْفِرْ لِي وَلِوَالِديَه وَلِلْمُؤْمِنِينَ يَوْمَ يَقوُمُ 
 الْحِسَابُ 

[14:42] Do not ever think that GOD is unaware 
of what the transgressors are doing. He only 
respites them until a day where the eyes stare 
in horror. 

ا يَعْمَلُ الظهالِمُونَ ِۚ  َ غَافِلًَ عَمه وَلََ تحَْسَبَنه اللَّه
رُهُمْ لِيَوْمٍ تشَْخَصُ فيِهِ الْۡبَْصَارُ   إنِهمَا يؤَُخِِّ

[14:43] As they rush (out of the graves), their 
faces will be looking upward, their eyes will 
not even blink, and their minds will be horri-
fied. 

مُهْطِعِينَ مُقْنِعِي رُءُوسِهِمْ لََ يرَْتدَُّ إِليَْهِمْ 
 طَرْفهُُمْ ۖۡ وَأفَْئِدتَهُُمْ هَوَاءٌ 

God Sends His Commands Through His Mes-
sengers 

[14:44] You shall warn the people of the day 
when the retribution comes to them. Those 
who transgressed will say, "Our Lord, give us 
one more respite. We will then respond to 
Your call and follow the messengers." Did you 
not swear in the past that you will last forever? 

وَأنَْذِرِ النهاسَ يَوْمَ يَأتِْيهِمُ الْعَذاَبُ فيََقوُلُ الهذِينَ 
 َْ ٍَ نجُِ رْنَا إِلىَٰ أجََلٍ قرَِي ظَلمَُوا رَبهنَا أخَِِّ

ُِونوُا أقَْسَمْتمُْ  سُلَ ُۗ أوََلَمْ تَ دعَْوَتكََ وَنَتهبِعِ الرُّ
ُِمْ مِنْ زَوَالٍ   مِنْ قَبْلُ مَا لَ

[14:45] You dwelled in the homes of those be-
fore you, who wronged their souls, and you 
have seen clearly what we did to them. We 
have set many precedents for you. 

نْتمُْ فِي مَسَاكِنِ الهذِينَ ظَلمَُوا أنَْفسَُهُمْ  َِ وَسَ
ُِمُ  ُِمْ كَيْفَ فعََلْنَا بهِِمْ وَضَرَبْنَا لَ وَتبَيَهنَ لَ

 الْۡمَْثاَلَ 
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[14:46] They schemed their schemes, 
and GOD is fully aware of their schemes. In-
deed, their schemes were sufficient to erase 
mountains. 

رُهُمْ وَإِنْ  ِْ ِ مَ رَهُمْ وَعِنْدَ اللَّه ِْ َِرُوا مَ وَقَدْ مَ
رُهُمْ لِتزَُولَ مِنْهُ الْجِبَالُ  ِْ  كَانَ مَ

Guaranteed Victory for God's Messengers 

[14:47] Do not think that GOD will ever break 
His promise to His messengers. GOD is Al-
mighty, Avenger. 

 َ َ مُخْلِفَ وَعْدِهِ رُسُلَهُ ُۗ إِنه اللَّه فَلََ تحَْسَبَنه اللَّه
 عَزِيزٌ ذوُ انْتِقَامٍ 

New Heavens and New Earth* 

[14:48] The day will come when this earth will 
be substituted with a new earth, and also the 
heavens, and everyone will be brought be-
fore GOD, the One, the Supreme. 

يوَْمَ تبَُدهلُ الْۡرَْضُ غَيْرَ الْۡرَْضِ وَالسهمَاوَاتُ ۖۡ 
ارِ  ِ الْوَاحِدِ الْقهَه  وَبَرَزُوا لِِلّه

[14:49] And you will see the guilty on that day 
chained in shackles. 

نيِنَ فيِ الْۡصَْفَادِ   وَترََى الْمُجْرِمِينَ يَوْمَئِذٍ مُقرَه
[14:50] Their garments will be made of tar, and 
fire will overwhelm their faces. 

 سَرَابيِلهُُمْ مِنْ قَطِرَانٍ وَتغَْشَىٰ وُجُوهَهُمُ النهارُ 
[14:51] For GOD will pay each soul for what-
ever it earned; GOD is the most efficient reck-
oner. 

َ سَرِيعُ  ُ كُله نَفْسٍ مَا كَسَبَتْ ِۚ إنِه اللَّه لِيجَْزِيَ اللَّه
 الْحِسَابِ 

[14:52] This is a proclamation for the people, to 
be warned herewith, and to let them know that  

He is only one god, and for those who possess 
intelligence to take heed. 

ذاَ بَلََغٌ لِلنهاسِ وَلِينُْذرَُوا بِهِ وَلِيَعْلمَُوا أنَهمَا  هَٰ
هٌ وَاحِدٌ وَلِيَذهكهرَ أوُلوُ الْۡلَْبَابِ 

 هُوَ إِلَٰ

 

Sura 15: Al-Hijr Valley 

  ةحتسفلرجوس
 

[15:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful 

حِيمِ  نِ الره حْمَٰ ِ الره  بِسْمِ اللَّه
[15:1] A.L.R.* These (letters) are proofs of this 
scripture; a profound Quran. 

تاَبِ وَقرُْآنٍ مُبِينٍ  ِِ  الر ِۚ تِلْكَ آيَاتُ الْ
[15:2] Certainly, those who disbelieved will 
wish they were submitters. 

 رُبمََا يوََدُّ الهذِينَ كَفرَُوا لَوْ كَانوُا مُسْلِمِينَ 
[15:3] Let them eat, enjoy, and remain blinded 
by wishful thinking; they will find out. 

ذرَْهُمْ يَأكُْلوُا وَيَتمََتهعوُا وَيلُْهِهِمُ الْۡمََلُ ۖۡ فَسَوْفَ 
 يعَْلَمُونَ 

[15:4] We never annihilated any community, 
except in accordance with a specific, predeter-
mined time. 

نَا مِنْ قرَْيَةٍ إِلَه وَلهََا كِتاَبٌ مَعْلوُمٌ   ِْ  وَمَا أهَْلَ
[15:5] The end of any community can never be 
advanced, nor delayed. 

ةٍ أجََلهََا وَمَا يسَْتأَخِْرُونَ   مَا تسَْبِقُ مِنْ أمُه
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*14:48 This prophecy is also found in the Old Testament (Isaiah 65:17 & 66:22) and the New Testament: 
"What we await are new heavens and a new earth where, according to his promise, the justice of God will 
reside." (2 Peter 3:13).  

*15:1 & *15:9 The divine source and the perfect preservation of the Quran are proven by the Quran's mathe-
matical code (App. 1). God's Messenger of the Covenant was destined to unveil this great miracle. The word 
"Dhikr" denotes the Quran's code in several verses (15:6, 21:2, 26:5, 38:1, 38:8, 74:31). The value of 
"Rashad Khalifa" (1230)+15+9=1254, 19x66.  
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[15:6] They said, "O you who received this re-
minder, you are crazy. 

كْرُ إنِهكَ  لَ عَليَْهِ الذِِّ وَقَالوُا يَا أيَُّهَا الهذِي نزُِِّ
 لمََجْنوُنٌ 

[15:7] "Why do you not bring down the angels, 
if you are truthful?" 

ادِقيِنَ  َِةِ إنِْ كُنْتَ مِنَ الصه  لوَْ مَا تأَتِْينَا بِالْمَلََئِ
[15:8] We do not send down the angels except 
for specific functions. Otherwise, no one will be 
respited. 

ِ وَمَا كَانوُا إِذاً  َِةَ إلَِه بِالْحَقِّ لُ الْمَلََئِ مَا ننُزَِِّ
 مُنْظَرِينَ 

God's Messenger of the Covenant* 

[15:9] Absolutely, we have revealed the re-
minder, and, absolutely, we will preserve it.* 

كْرَ وَإِنها لَهُ لحََافظُِونَ  لْنَا الذِِّ  إنِها نحَْنُ نزَه
[15:10] We have sent (messengers) before you 
to the communities in the past. 

لِينَ   وَلَقَدْ أرَْسَلْنَا مِنْ قبَْلِكَ فيِ شِيَعِ الْۡوَه
[15:11] Every time a messenger went to them, 
they ridiculed him. 

وَمَا يَأتِْيهِمْ مِنْ رَسُولٍ إلَِه كَانوُا بِهِ 
 يَسْتهَْزِئوُنَ 

[15:12] We thus control the minds of the guilty. 

ُِهُ فِي قلُوُبِ الْمُجْرِمِينَ  لِكَ نَسْلُ  كَذَٰ
[15:13] Consequently, they cannot believe in 
him. This has been the system since the past 
generations. 

لِينَ    لََ يؤُْمِنوُنَ بِهِ ۖۡ وَقَدْ خَلَتْ سُنهةُ الْۡوَه

[15:14] Even if we opened for them a gate into 
the sky, through which they climb; 

وَلوَْ فَتحَْنَا عَليَْهِمْ بَاباً مِنَ السهمَاءِ فظََلُّوا فيِهِ 
 يعَْرُجُونَ 

[15:15] they will say, "Our eyes have been de-
ceived. We have been bewitched." 

رَتْ أبَْصَارُنَا بَلْ نَحْنُ قوَْمٌ  ِِِّ لقََالوُا إنِهمَا سُ
 مَسْحُورُونَ 

[15:16] We placed galaxies in the sky, and 
adorned it for the beholders. 

وَلَقَدْ جَعَلْنَا فيِ السهمَاءِ برُُوجًا وَزَيهنهاهَا 
 لِلنهاظِرِينَ 

[15:17] And we guarded it against every reject-
ed devil. 

 وَحَفِظْنَاهَا مِنْ كُلِِّ شَيْطَانٍ رَجِيمٍ 
[15:18] If any of them sneaks around to listen, 
a mighty projectile will chase him back. 

 إلَِه مَنِ اسْترََقَ السهمْعَ فَأتَْبَعَهُ شِهَابٌ مُبِينٌ 
[15:19] As for the earth, we constructed it, and 
placed on it stabilizers (mountains), and we 
grew on it a perfect balance of everything. 

وَالْۡرَْضَ مَددَْنَاهَا وَألَْقيَْنَا فيِهَا رَوَاسِيَ 
 وَأنَْبَتنَْا فِيهَا مِنْ كُلِِّ شَيْءٍ مَوْزُونٍ 

[15:20] We made it habitable for you,* and for 
creatures you do not provide for. 

ُِمْ فِيهَا مَعَايِشَ وَمَنْ لَسْتمُْ لَهُ  وَجَعَلْنَا لَ
 برَِازِقيِنَ 
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*15:1 & *15:9 The divine source and the perfect preservation of the Quran are proven by the Quran's mathe-
matical code (App. 1). God's Messenger of the Covenant was destined to unveil this great miracle. The word 
"Dhikr" denotes the Quran's code in several verses (15:6, 21:2, 26:5, 38:1, 38:8, 74:31). The value of 
"Rashad Khalifa" (1230)+15+9=1254, 19x66.  

*15:20 When we send astronauts into space, we provide them with precisely measured quantities of food, 
water, and oxygen. God created the spaceship Earth with billions of astronauts who work and reproduce; He 
supplied them with a self-supporting system that generates oxygen, fresh water, and a great variety of deli-
cious foods and drinks.  

https://www.masjidtucson.org/quran/appendices/appendix1.html
https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch15.html#6
https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch21.html#2
https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch26.html#5
https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch38.html#1
https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch38.html#8
https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch74.html#31


[15:21] There is nothing that we do not own 
infinite amounts thereof. But we send it down 
in precise measure. 

لهُُ  وَإِنْ مِنْ شَيْءٍ إِلَه عِنْدنََا خَزَائِنهُُ وَمَا ننُزَِِّ
 إلَِه بِقَدرٍَ مَعْلوُمٍ 

[15:22] And we send the winds as pollinators, 
and cause water to come down from the sky for 
you to drink. Otherwise, you could not keep it 
palatable. 

يَاحَ لوََاقِحَ فَأنَْزَلْنَا مِنَ السهمَاءِ مَاءً  وَأرَْسَلْنَا الرِِّ
 فَأسَْقيَْنَاكُمُوهُ وَمَا أنَْتمُْ لَهُ بِخَازِنِينَ 

[15:23] It is we who control life and death, and 
we are the ultimate inheritors. 

 وَإنِها لَنَحْنُ نحُْيِي وَنمُِيتُ وَنَحْنُ الْوَارِثوُنَ 
[15:24] And we fully know those among you 
who advance, and we fully know those who 
regress. 

ُِمْ وَلَقَدْ عَلِمْنَا  وَلَقَدْ عَلِمْنَا الْمُسْتقَْدِمِينَ مِنْ
 الْمُسْتأَخِْرِينَ 

[15:25] Your Lord will surely summon them. 
He is Most Wise, Omniscient. 

يمٌ عَلِيمٌ  ِِ  وَإِنه رَبهكَ هُوَ يَحْشُرُهُمْ ِۚ إِنههُ حَ
The Human Race 

[15:26] We created the human being from aged 
mud, like the potter's clay. 

نْسَانَ مِنْ صَلْصَالٍ مِنْ حَمَإٍ  وَلَقَدْ خَلَقْنَا الِْْ
 مَسْنوُنٍ 

[15:27] As for the jinns, we created them, be-
fore that, from blazing fire. 

 وَالْجَانه خَلَقْنَاهُ مِنْ قَبْلُ مِنْ نَارِ السهمُومِ 
[15:28] Your Lord said to the angels, "I am cre-
ating a human being from aged mud, like the 
potter's clay. 

َِةِ إِنِِّي خَالِقٌ بشََرًا مِنْ  وَإذِْ قَالَ رَبُّكَ لِلْمَلََئِ
 صَلْصَالٍ مِنْ حَمَإٍ مَسْنوُنٍ 

[15:29] "Once I perfect him, and blow into him 
from My spirit, you shall fall prostrate before 
him." 

يْتهُُ وَنَفَخْتُ فِيهِ مِنْ رُوحِي فَقَعوُا لَهُ  فَإذِاَ سَوه
 سَاجِدِينَ 

[15:30] The angels fell prostrate; all of them, 

َِةُ كُلُّهُمْ أجَْمَعوُنَ   فَسَجَدَ الْمَلََئِ
[15:31] except Iblis (Satan). He refused to be 
with the prostrators. 

ُِونَ مَعَ السهاجِدِينَ   إلَِه إبِْلِيسَ أبََىٰ أنَْ يَ
[15:32] He said, "O Iblis (Satan), why are you 
not with the prostrators?" 

ُِونَ مَعَ السهاجِدِينَ   قَالَ يَا إبِْلِيسُ مَا لَكَ ألََه تَ
[15:33] He said, "I am not to prostrate before a 
human being, whom You created from aged 
mud, like the potter's clay." 

قَالَ لَمْ أكَُنْ لِۡسَْجُدَ لِبَشَرٍ خَلَقْتهَُ مِنْ صَلْصَالٍ 
 مِنْ حَمَإٍ مَسْنوُنٍ 

[15:34] He said, "Therefore, you must get out; 
you are banished. 

 قَالَ فَاخْرُجْ مِنْهَا فَإنِهكَ رَجِيمٌ 
[15:35] "You have incurred My condemnation 
until the Day of Judgment." 

ينِ   وَإِنه عَليَْكَ اللهعْنَةَ إِلىَٰ يَوْمِ الدِِّ
[15:36] He said, "My Lord, respite me until the 
day they are resurrected." 

ِ فَأنَْظِرْنِي إِلىَٰ يَوْمِ يبُْعَثوُنَ   قَالَ رَبِّ
[15:37] He said, "You are respited. 

 قَالَ فَإنِهكَ مِنَ الْمُنْظَرِينَ 
[15:38] "Until the specified day and time." 

 إِلىَٰ يَوْمِ الْوَقْتِ الْمَعْلوُمِ  
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[15:39] He said, "My Lord, since You have 
willed that I go astray, I will surely entice them 
on earth; I will send them all astray. 

ِ بِمَا أغَْوَيْتنَِي لَۡزَُيِّنَِنه لهَُمْ فِي  قَالَ رَبِّ
 الْۡرَْضِ وَلَۡغُْوِيَنههُمْ أجَْمَعِينَ 

[15:40] "Except those among Your worshipers 
who are devoted absolutely to You alone." 

 إلَِه عِبَادكََ مِنْهُمُ الْمُخْلَصِينَ  
[15:41] He said, "This is a law that is inviola-
ble. 

ذاَ صِرَاطٌ عَليَه مُسْتقَِيمٌ   قَالَ هَٰ
[15:42] "You have no power over My servants. 
You only have power over the strayers who 
follow you. 

إِنه عِبَادِي لَيْسَ لَكَ عَلَيْهِمْ سُلْطَانٌ إلَِه مَنِ  
 اتهبعََكَ مِنَ الْغَاوِينَ 

[15:43] "And Hell awaits them all. 

 وَإنِه جَهَنهمَ لَمَوْعِدهُُمْ أجَْمَعِينَ 
[15:44] "It will have seven gates. Each gate will 
get a specific share of them." 

ُِلِِّ بَابٍ مِنْهُمْ جُزْءٌ مَقْسُومٌ   لهََا سَبْعَةُ أبَْوَابٍ لِ
[15:45] As for the righteous, they will enjoy 
gardens and springs. 

 إِنه الْمُتهقِينَ فِي جَنهاتٍ وَعُيوُنٍ 
[15:46] Enter therein, peaceful and secure. 

 ادْخُلوُهَا بِسَلََمٍ آمِنِينَ 
[15:47] We remove all jealousy from their 
hearts. Like one family, they will be on adjacent 
furnishings. 

وَنزََعْنَا مَا فيِ صُدوُرِهِمْ مِنْ غِلٍِّ إِخْوَاناً  
 عَلىَٰ سُرُرٍ مُتقََابِلِينَ 

[15:48] Never will they suffer any fatigue there-
in; never will they be evicted therefrom. 

ٌَ وَمَا هُمْ مِنْهَا بِمُخْرَجِينَ   لََ يمََسُّهُمْ فِيهَا نَصَ

[15:49] Inform My servants that I am the For-
giver, Most Merciful. 

حِيمُ   نَبِِّئْ عِبَادِي أنَِِّي أنََا الْغَفوُرُ الره
[15:50] And that My retribution is the most 
painful retribution. 

 وَأنَه عَذاَبِي هُوَ الْعَذاَبُ الْۡلَِيمُ 
Angels Visit Abraham 

[15:51] Inform them about Abraham's guests. 

 وَنَبِِّئهُْمْ عَنْ ضَيْفِ إبِْرَاهِيمَ 
[15:52] When they entered his quarters, they 
said, "Peace." He said, "We are apprehensive 
about you." 

ُِمْ   إِذْ دخََلوُا عَليَْهِ فَقَالوُا سَلََمًا قَالَ إنِها مِنْ
 وَجِلوُنَ 

[15:53] They said, "Do not be apprehensive. 
We have good news for you: an enlightened 
son." 

رُكَ بغِلََُمٍ عَلِيمٍ   قَالوُا لََ توَْجَلْ إنِها نبَُشِِّ
[15:54] He said, "How can you give me such 
good news, when I am so old? Do you still 
give me this good news?" 

برَُ فَبِمَ  ِِ قَالَ أبََشهرْتمُُونيِ عَلَىٰ أنَْ مَسهنِيَ الْ
رُونَ   تبَُشِِّ

[15:55] They said, "The good news we give 
you is true; do not despair." 

ُِنْ مِنَ الْقَانِطِينَ  ِ فَلََ تَ  قَالوُا بَشهرْنَاكَ بِالْحَقِّ
[15:56] He said, "None despairs of his Lord's 
mercy, except the strayers." 

الُّونَ    قَالَ وَمَنْ يَقْنَطُ مِنْ رَحْمَةِ رَبِِّهِ إلَِه الضه
[15:57] He said, "What is your mission, O 
messengers?" 

ُِمْ أيَُّهَا الْمُرْسَلوُنَ   قَالَ فمََا خَطْبُ
[15:58] They said, "We are being dispatched to 
guilty people. 

 قَالوُا إنِها أرُْسِلْنَا إلِىَٰ قوَْمٍ مُجْرِمِينَ 
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[15:59] "As for Lot's family, we will save them 
all. 

وهُمْ أجَْمَعِينَ   إلَِه آلَ لوُطٍ إنِها لَمُنَجُّ
[15:60] "But not his wife; she is destined to be 
with the doomed." 

 إلَِه امْرَأتَهَُ قَدهرْنَا ۙ إِنههَا لَمِنَ الْغَابرِِينَ  
Lot 

[15:61] The messengers went to Lot's town. 

ا جَاءَ آلَ لوُطٍ الْمُرْسَلوُنَ   فَلمَه
[15:62] He said, "You are unknown people." 

َِرُونَ  ُِمْ قَوْمٌ مُنْ  قَالَ إنِه
[15:63] They said, "We bring to you what they 
have been doubting. 

 قَالوُا بلَْ جِئنَْاكَ بِمَا كَانوُا فيِهِ يَمْترَُونَ 
[15:64] "We bring to you the truth; we are 
truthful. 

ِ وَإنِها لَصَادِقوُنَ   وَأتَيَْنَاكَ بِالْحَقِّ
[15:65] "You shall take your family during the 
night. Stay behind them, and make sure that 
none of you looks back. Go straight as com-
manded." 

فَأسَْرِ بِأهَْلِكَ بِقِطْعٍ مِنَ اللهيْلِ وَاتهبِعْ أدَْبَارَهُمْ 
ُِمْ أحََدٌ وَامْضُوا حَيْثُ تؤُْمَرُونَ   وَلََ يَلْتفَِتْ مِنْ
[15:66] We delivered to him this command: 
those people are to be annihilated in the morn-
ing. 

ؤُلََءِ  لِكَ الْۡمَْرَ أنَه داَبرَِ هَٰ وَقَضَيْنَا إِليَْهِ ذَٰ
 مَقْطُوعٌ مُصْبِحِينَ 

[15:67] The people of the city came joyfully. 

 وَجَاءَ أهَْلُ الْمَدِينَةِ يَسْتبَْشِرُونَ 
[15:68] He said, "These are my guests; do not 
embarrass me. 

ؤُلََءِ ضَيْفِي فَلََ تفَْضَحُونِ   قَالَ إِنه هَٰ

[15:69] "Fear GOD, and do not shame me."  

َ وَلََ تخُْزُونِ   وَاتهقوُا اللَّه
[15:70] They said, "Did we not enjoin you 
from contacting anyone?" 

 قَالوُا أوََلَمْ ننَْهَكَ عَنِ الْعَالمَِينَ 
[15:71] He said, "Here are my daughters, if 
you must." 

ؤُلََءِ بَنَاتِي إِنْ كُنْتمُْ فَاعِلِينَ   قَالَ هَٰ
[15:72] But, alas, they were totally blinded by 
their lust. 

رَتِهِمْ يَعْمَهُونَ  ِْ  لعَمَْرُكَ إِنههُمْ لَفِي سَ
[15:73] Consequently, the disaster struck them 
in the morning. 

يْحَةُ مُشْرِقِينَ   فَأخََذتَهُْمُ الصه
[15:74] We turned it upside down, and show-
ered them with devastating rocks. 

فجََعَلْنَا عَالِيهََا سَافِلهََا وَأمَْطَرْنَا عَلَيْهِمْ 
يلٍ   حِجَارَةً مِنْ سِجِِّ

[15:75] This is a lesson for those who possess 
intelligence. 

مِينَ  لِكَ لَْيَاتٍ لِلْمُتوََسِِّ  إِنه فيِ ذَٰ
[15:76] This will always be the system. 

 وَإنِههَا لبَِسَبِيلٍ مُقِيمٍ 
[15:77] This is a sign for the believers. 

لِكَ لَْيَةً لِلْمُؤْمِنيِنَ   إِنه فيِ ذَٰ
[15:78] The people of the woods also were 
transgressors. 

َِةِ لظََالِمِينَ   وَإِنْ كَانَ أصَْحَابُ الْۡيَْ
[15:79] Consequently, we avenged from them, 
and both communities are fully documented. 

 فَانْتقََمْنَا مِنْهُمْ وَإِنههُمَا لبَِإمَِامٍ مُبِينٍ 
[15:80] The people of Al-Hijr disbelieved the 
messengers. 

 وَلَقَدْ كَذهبَ أصَْحَابُ الْحِجْرِ الْمُرْسَلِينَ 
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[15:81] We gave them our revelations, but they 
disregarded them. 

َِانوُا عَنْهَا مُعْرِضِينَ   وَآتيَْنَاهُمْ آيَاتِنَا فَ
[15:82] They used to carve secure homes out of 
the mountains. 

 وَكَانوُا يَنْحِتوُنَ مِنَ الْجِبَالِ بيُوُتاً آمِنيِنَ 
[15:83] The disaster hit them in the morning. 

يْحَةُ مُصْبِحِينَ   فَأخََذتَهُْمُ الصه
[15:84] What they hoarded did not help them. 

سِبوُنَ  ِْ  فمََا أغَْنىَٰ عَنْهُمْ مَا كَانوُا يَ
End of the World Unveiled* 

[15:85] We did not create the heavens and the 
earth, and everything between them, except for 
a specific purpose. The end of the world will 
come, so treat them with benign neglect. 

وَمَا خَلَقْنَا السهمَاوَاتِ وَالْۡرَْضَ وَمَا بَيْنَهُمَا إلَِه 
فْحَ  ِ ُۗ وَإنِه السهاعَةَ لَْتِيَةٌ ۖۡ فَاصْفحَِ الصه بِالْحَقِّ

 الْجَمِيلَ 
[15:86] Your Lord is the Creator, the Omnisci-
ent. 

قُ الْعَلِيمُ   إِنه رَبهكَ هُوَ الْخَلَه
[15:87] We have given you the seven pairs, and 
the great Quran. 

 وَلَقَدْ آتيَْنَاكَ سَبْعاً مِنَ الْمَثاَنيِ وَالْقرُْآنَ الْعَظِيمَ 
[15:88] Do not be jealous of what we bestowed 
upon the other (messengers), and do not be sad-
dened (by the disbelievers), and lower your 
wing for the believers. 

لََ تمَُدهنه عَيْنيَْكَ إِلىَٰ مَا مَتهعْنَا بِهِ أزَْوَاجًا مِنْهُمْ 
 وَلََ تحَْزَنْ عَلَيْهِمْ وَاخْفِضْ جَنَاحَكَ لِلْمُؤْمِنِينَ 
[15:89] And proclaim: "I am the manifest warn-
er." 

 وَقلُْ إِنِِّي أنََا النهذِيرُ الْمُبِينُ 

[15:90] We will deal with the dividers. 

 كَمَا أنَْزَلْنَا عَلىَ الْمُقْتسَِمِينَ 
[15:91] They accept the Quran only partially. 

 الهذِينَ جَعَلوُا الْقرُْآنَ عِضِينَ 
[15:92] By your Lord, we will question them 
all, 

 فوََرَبِِّكَ لنََسْألَنَههُمْ أجَْمَعِينَ 
[15:93] about everything they have done. 

ا كَانوُا يَعْمَلوُنَ   عَمه
[15:94] Therefore, carry out the orders given to 
you, and disregard the idol worshipers. 

 فَاصْدعَْ بمَِا تؤُْمَرُ وَأعَْرِضْ عَنِ الْمُشْرِكِينَ 
[15:95] We will spare you the mockers, 

 إنِها كَفَيْنَاكَ الْمُسْتهَْزِئِينَ 
[15:96] who set up another god beside GOD. 
They will surely find out. 

هًا آخَرَ ِۚ فَسَوْفَ  ِ إِلَٰ الهذِينَ يَجْعَلوُنَ مَعَ اللَّه
 يعَْلَمُونَ 

[15:97] We know full well that you may be 
annoyed by their utterances. 

 وَلَقَدْ نَعْلَمُ أنَهكَ يَضِيقُ صَدْرُكَ بِمَا يَقوُلوُنَ 
[15:98] You shall sing the praises of your 
Lord, and be with the prostrators. 

 فَسَبِِّحْ بِحَمْدِ رَبِِّكَ وَكُنْ مِنَ السهاجِدِينَ 
[15:99] And worship your Lord, in order to 
attain certainty.* 

 وَاعْبدُْ رَبهكَ حَتهىٰ يَأتِْيكََ الْيَقِينُ 
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*15:85-88 One of the functions of God's Messenger of the Covenant is to deliver the Quranic assertion that 
the world will end in AD 2280 (20:15, 72:27 & Appendix 25). 

*15:99 The practices of worship are our means of attaining certainty (Appendix 15). 

https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch20.html#15
https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch72.html#27
https://www.masjidtucson.org/quran/appendices/appendix25.html


Sura 16: The Bee 

  ةحتسفلنرلس
[16:0] In the Name of God, Most Gracious, 
Most Merciful 

حِيمِ  نِ الره حْمَٰ ِ الره  بِسْمِ اللَّه
[16:1] GOD' s command has already been 
issued (and everything has already been writ-
ten), so do not rush it.* Be He glorified; the 
Most High, far above any idols they set up. 

ِ فَلََ تسَْتعَْجِلوُهُ ِۚ سُبْحَانَهُ وَتعََالىَٰ  أتَىَٰ أمَْرُ اللَّه
ا يشُْرِكُونَ   عَمه

[16:2] He sends down the angels with the reve-
lations, carrying His commands, to whomever 
He chooses from among His servants: "You 
shall preach that there is no other god beside 
Me; You shall reverence Me." 

وحِ مِنْ أمَْرِهِ عَلىَٰ مَنْ  َِةَ بِالرُّ لُ الْمَلََئِ ينَُزِِّ
هَ إلَِه أنََا  يَشَاءُ مِنْ عِبَادِهِ أنَْ أنَْذِرُوا أنَههُ لََ إِلَٰ

 فَاتهقوُنِ 
[16:3] He created the heavens and the earth for 
a specific purpose. He is much too High, far 
above any idols they set up. 

ا  ِ ِۚ تعََالىَٰ عَمه خَلقََ السهمَاوَاتِ وَالْۡرَْضَ بِالْحَقِّ
 يشُْرِكُونَ 

[16:4] He created the human from a tiny drop, 
then he turns into an ardent opponent. 

نْسَانَ مِنْ نطُْفَةٍ فَإذِاَ هُوَ خَصِيمٌ مُبِينٌ   خَلقََ الِْْ
[16:5] And He created the livestock for you, to 
provide you with warmth, and many other bene-
fits, as well as food. 

ُِمْ فِيهَا دِفْءٌ وَمَنَافِعُ وَمِنْهَا  وَالْۡنَْعَامَ خَلَقَهَا ُۗ لَ
 تأَكُْلوُنَ 

[16:6] They also provide you with luxury dur-
ing your leisure, and when you travel. 

ُِمْ فِيهَا جَمَالٌ حِينَ ترُِيحُونَ وَحِينَ  وَلَ
 تسَْرَحُونَ 

God's Blessings 

[16:7] And they carry your loads to lands that 
you could not reach without a great hardship. 
Surely, your Lord is Compassionate, Most 
Merciful. 

ُِونوُا بَالِغِيهِ إِلَه  ُِمْ إِلىَٰ بَلَدٍ لَمْ تَ وَتحَْمِلُ أثَقَْالَ
ُِمْ لَرَءُوفٌ رَحِيمٌ  ِ الْۡنَْفسُِ ِۚ إِنه رَبه  بِشِقِّ

[16:8] And (He created) the horses, the mules, 
and the donkeys for you to ride, and for luxury. 
Additionally, He creates what you do not 
know. 

وَالْخَيْلَ وَالْبغَِالَ وَالْحَمِيرَ لِترَْكَبوُهَا وَزِينَةً ِۚ 
 وَيَخْلقُُ مَا لََ تعَْلَمُونَ 

[16:9] GOD points out the paths, including the 
wrong ones. If He willed, He could have guid-
ed all of you. 

ِ قَصْدُ السهبِيلِ وَمِنْهَا جَائِرٌ ِۚ وَلوَْ  وَعَلىَ اللَّه
 شَاءَ لهََداَكُمْ أجَْمَعِينَ 

[16:10] He sends down from the sky water for 
your drink, and to grow trees for your benefit. 

ُِمْ مِنْهُ  هُوَ الهذِي أنَْزَلَ مِنَ السهمَاءِ مَاءً ۖۡ لَ
 شَرَابٌ وَمِنْهُ شَجَرٌ فيِهِ تسُِيمُونَ 

[16:11] With it, He grows for you crops, ol-
ives, date palms, grapes, and all kinds of fruits. 
This is (sufficient) proof for people who think. 

يْتوُنَ وَالنهخِيلَ  رْعَ وَالزه ُِمْ بِهِ الزه ينُْبِتُ لَ
لِكَ  وَالْۡعَْنَابَ وَمِنْ كُلِِّ الثهمَرَاتِ ُۗ إِنه فيِ ذَٰ

هِرُونَ   لَْيَةً لِقَوْمٍ يتَفََ
[16:12] And He commits, in your service, the 
night and the day, as well as the sun and the 
moon. Also, the stars are committed by His 
command. These are (sufficient) proofs for 
people who understand.  

ُِمُ اللهيْلَ وَالنههَارَ وَالشهمْسَ وَالْقمََرَ ۖۡ  رَ لَ وَسَخه
لِكَ  رَاتٌ بِأمَْرِهِ ُۗ إِنه فيِ ذَٰ وَالنُّجُومُ مُسَخه

 لَْيَاتٍ لِقوَْمٍ يَعْقِلوُنَ 

221        The Bee (ةحتسفلنرلسس ) 12-16:1 

*16:1 Everything is already recorded (57:22). See also Appendix 14.  

https://www.masjidtucson.org/quran/frames/ch57.html#22
https://www.masjidtucson.org/quran/appendices/appendix14.html


[16:13] And (He created) for you on earth 
things of various colors. This is 
a (sufficient) proof for people who take heed. 

ُِمْ فيِ الْۡرَْضِ مُخْتلَِفاً ألَْوَانهُُ ُۗ إِنه  وَمَا ذرََأَ لَ
لِكَ لَْيَةً لِقوَْمٍ يَذهكهرُونَ   فيِ ذَٰ

[16:14] And He committed the sea to serve you; 
you eat from it tender meat, and extract jewelry 
which you wear. And you see the ships roaming 
it for your commercial benefits, as you seek His 
bounties, that you may be appreciative. 

رَ الْبَحْرَ لِتأَكُْلوُا مِنْهُ لَحْمًا  وَهُوَ الهذِي سَخه
طَرِيًّا وَتسَْتخَْرِجُوا مِنْهُ حِلْيَةً تلَْبَسُونَهَا وَترََى 
ُِمْ  الْفلُْكَ مَوَاخِرَ فيِهِ وَلِتبَْتغَوُا مِنْ فَضْلِهِ وَلَعَله

ُِرُونَ   تشَْ
[16:15] And He placed stabi-
lizers (mountains) on earth, lest it tumbles with 
you, as well as rivers and roads, that you may 
be guided. 

ُِمْ  وَألَْقىَٰ فيِ الْۡرَْضِ رَوَاسِيَ أنَْ تمَِيدَ بِ
ُِمْ تهَْتدَوُنَ   وَأنَْهَارًا وَسُبلًَُ لَعَله

[16:16] And landmarks, as well as the stars; to 
be used for navigation. 

 وَعَلََمَاتٍ ِۚ وَبِالنهجْمِ هُمْ يَهْتدَوُنَ 
[16:17] Is One who creates like one who does 
not create? Would you now take heed? 

 أفَمََنْ يخَْلقُُ كَمَنْ لََ يَخْلقُُ ُۗ أفََلََ تذَكَهرُونَ 
[16:18] If you count GOD' s blessings, you 
cannot possibly encompass them. GOD is For-
giver, Most Merciful. 

 َ ِ لََ تحُْصُوهَا ُۗ إنِه اللَّه وَإنِْ تعَدُُّوا نِعْمَةَ اللَّه
 لغََفوُرٌ رَحِيمٌ 

[16:19] And GOD knows whatever you conceal 
and whatever you declare. 

ونَ وَمَا تعُْلِنوُنَ  ُ يَعْلَمُ مَا تسُِرُّ  وَاللَّه
The Dead Prophets and Saints 

[16:20] As for the idols they set up be-
side GOD, they do not create anything; they 
themselves were created. 

ِ لََ يَخْلقُوُنَ شَيْئاً  وَالهذِينَ يَدْعُونَ مِنْ دوُنِ اللَّه
 وَهُمْ يخُْلَقوُنَ 

[16:21] They are dead, not alive, and they have 
no idea how or when they will be resurrected. 

أمَْوَاتٌ غَيْرُ أحَْيَاءٍ ۖۡ وَمَا يَشْعرُُونَ أيَهانَ 
 يبُْعَثوُنَ 

[16:22] Your god is one god. As for those who 
do not believe in the Hereafter, their hearts are 
denying, and they are arrogant. 

هٌ وَاحِدٌ ِۚ فَالهذِينَ لََ يؤُْمِنوُنَ بِالْْخِرَةِ 
ُِمْ إِلَٰ هُ

إِلَٰ
بِرُونَ  ِْ رَةٌ وَهُمْ مُسْتَ ِِ  قلُوُبهُُمْ مُنْ

[16:23] Absolutely, GOD knows everything 
they conceal and everything they declare. He 
does not love those who are arrogant. 

ونَ وَمَا يعُْلِنوُنَ ِۚ  َ يعَْلَمُ مَا يسُِرُّ لََ جَرَمَ أنَه اللَّه
بِرِينَ  ِْ َُّ الْمُسْتَ  إنِههُ لََ يحُِ

[16:24] When they are asked, "What do you 
think of these revelations from your Lord," 
they say, "Tales from the past." 

ُِمْۙ  قَالوُا أسََاطِيرُ  وَإِذاَ قيِلَ لهَُمْ مَاذاَ أنَْزَلَ رَبُّ
لِينَ   الْۡوَه

[16:25] They will be held responsible for their 
sins on the Day of Resurrection, all of them, in 
addition to sins of all those whom they misled 
by their ignorance. What a miserable load! 

لِيحَْمِلوُا أوَْزَارَهُمْ كَامِلَةً يَوْمَ الْقِيَامَةِۙ  وَمِنْ 
أوَْزَارِ الهذِينَ يضُِلُّونَهُمْ بِغَيْرِ عِلْمٍ ُۗ ألَََ سَاءَ مَا 

 يزَِرُونَ 
[16:26] Others like them have schemed in the 
past, and consequently, GOD destroyed their 
building at the foundation, causing the roof to 
fall on them. The retribution struck them when 
they least expected.  

ُ بنُْيَانَهُمْ مِنَ  َِرَ الهذِينَ مِنْ قبَْلِهِمْ فَأتَىَ اللَّه قَدْ مَ
الْقوََاعِدِ فخََره عَلَيْهِمُ السهقْفُ مِنْ فَوْقهِِمْ 
 وَأتَاَهُمُ الْعَذاَبُ مِنْ حَيْثُ لََ يَشْعرُُونَ 
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[16:27] Then, on the Day of Resurrection, He 
will disgrace them and ask, "Where are My 
partners that you had set up beside Me, and had 
opposed Me for their sake?" Those blessed with 
knowledge will say, "Today, the shame and 
misery have befallen the disbelievers." 

ثمُه يوَْمَ الْقِيَامَةِ يخُْزِيهِمْ وَيَقوُلُ أيَْنَ شُرَكَائِيَ 
الهذِينَ كُنْتمُْ تشَُاقُّونَ فِيهِمْ ِۚ قَالَ الهذِينَ أوُتوُا 

َِافرِِينَ   الْعِلْمَ إنِه الْخِزْيَ الْيوَْمَ وَالسُّوءَ عَلىَ الْ
Death for the Disbelievers 

[16:28] The angels put them to death in a state 
of wronging their souls. That is when they fi-
nally submit, and say, "We did not do anything 
wrong!" Yes indeed. GOD is fully aware of 
everything you have done. 

َِةُ ظَالِمِي أنَْفسُِهِمْ ۖۡ فَألَْقوَُا  الهذِينَ تتَوََفهاهُمُ الْمَلََئِ
َ عَلِيمٌ  السهلَمَ مَا كُنها نَعْمَلُ مِنْ سُوءٍ ِۚ بَلَىٰ إِنه اللَّه

 بمَِا كُنْتمُْ تعَْمَلوُنَ 
[16:29] Therefore, enter the gates of Hell, 
wherein you abide forever. What a miserable 
destiny for the arrogant ones. 

فَادْخُلوُا أبَْوَابَ جَهَنهمَ خَالِدِينَ فِيهَا ۖۡ فَلبَِئسَْ 
بِّرِِينَ  َِ  مَثوَْى الْمُتَ

The Believers Do Not Really Die* 

[16:30] As for the righteous, when they are 
asked, "What do you think of these revelations 
from your Lord," they say, "Good." For those 
who lead a righteous life, happiness, and the 
abode of the Hereafter is even better. What a 
blissful abode for the righteous. 

ُِمْ ِۚ قَالوُا  وَقيِلَ لِلهذِينَ اتهقَوْا مَاذاَ أنَْزَلَ رَبُّ
ذِهِ الدُّنْيَا حَسَنَةٌ ِۚ  خَيْرًا ُۗ لِلهذِينَ أحَْسَنوُا فيِ هَٰ
 وَلَداَرُ الْْخِرَةِ خَيْرٌ ِۚ وَلَنِعْمَ داَرُ الْمُتهقِينَ 

[16:31] The gardens of Eden are reserved for 
them, wherein rivers flow. They have anything 
they wish therein. GOD thus rewards the right-
eous. 

جَنهاتُ عَدْنٍ يَدْخُلوُنهََا تجَْرِي مِنْ تحَْتِهَا 
لِكَ يجَْزِي  الْۡنَْهَارُ ۖۡ لهَُمْ فِيهَا مَا يَشَاءُونَ ِۚ كَذَٰ

ُ الْمُتهقِينَ   اللَّه
They Go Straight to Paradise 

[16:32] The angels terminate their lives in a 
state of righteousness, saying, "Peace be upon 
you. Enter Paradise (now) as a reward for your 
works."* 

َِةُ طَيِِّبِينَ ۙ يَقوُلوُنَ سَلََمٌ  الهذِينَ تتَوََفهاهُمُ الْمَلََئِ
ُِمُ ادْخُلوُا الْجَنهةَ بمَِا كُنْتمُْ تعَْمَلوُنَ   عَليَْ

The Disbelievers 

[16:33] Are they waiting for the angels to come 
to them, or until your Lord's judgment comes to 
pass? Those before them did the same 
thing. GOD is not the One who wronged them; 
they are the ones who wronged their own souls. 

َِةُ أوَْ يَأتِْيَ  هَلْ يَنْظُرُونَ إلَِه أنَْ تأَتِْيهَُمُ الْمَلََئِ
لِكَ فَعَلَ الهذِينَ مِنْ قَبْلِهِمْ ِۚ وَمَا  أمَْرُ رَبِِّكَ ِۚ كَذَٰ
نْ كَانوُا أنَْفسَُهُمْ يَظْلِمُونَ  ِِ ُ وَلَٰ  ظَلمََهُمُ اللَّه

[16:34] They have incurred the consequences 
of their evil works, and the very things they 
ridiculed came back to haunt them. 

فَأصََابهَُمْ سَيِّئِاَتُ مَا عَمِلوُا وَحَاقَ بهِِمْ مَا 
 كَانوُا بِهِ يَسْتهَْزِئوُنَ 

Famous Excuse 

[16:35] The idol worshipers say, 
"Had GOD willed, we would not worship any 
idols besides Him, nor would our parents. Nor 
would we prohibit anything besides His prohi-
bitions." Those before them have done the 
same. Can the messengers do anything but de-
liver the complete message? 

ُ مَا عَبَدْنَا مِنْ  وَقَالَ الهذِينَ أشَْرَكُوا لوَْ شَاءَ اللَّه
مْنَا  دوُنِهِ مِنْ شَيْءٍ نحَْنُ وَلََ آبَاؤُنَا وَلََ حَره
لِكَ فعَلََ الهذِينَ مِنْ  مِنْ دوُنِهِ مِنْ شَيْءٍ ِۚ كَذَٰ
سُلِ إلَِه الْبَلََغُ الْمُبِينُ   قبَْلِهِمْ ِۚ فَهَلْ عَلَى الرُّ
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[16:36] We have sent a messenger to every 
community, saying, "You shall worship GOD, 
and avoid idolatry." Subsequently, some were 
guided by GOD, while others were committed 
to straying. Roam the earth and note the conse-
quences for the rejectors. 

 َ ةٍ رَسُولًَ أنَِ اعْبدُوُا اللَّه وَلَقَدْ بَعَثنَْا فيِ كُلِِّ أمُه
 ُ وَاجْتنَِبوُا الطهاغُوتَ ۖۡ فَمِنْهُمْ مَنْ هَدىَ اللَّه

لََلَةُ ِۚ فَسِيرُوا فيِ  وَمِنْهُمْ مَنْ حَقهتْ عَليَْهِ الضه
بيِنَ  ذِِّ َِ  الْۡرَْضِ فَانْظُرُوا كَيْفَ كَانَ عَاقبَِةُ الْمُ

[16:37] No matter how hard you try to guide 
them, GOD does not guide the ones He had 
committed to straying. Thus, no one can help 
them. 

َ لََ يهَْدِي مَنْ  إِنْ تحَْرِصْ عَلَىٰ هُداَهُمْ فَإنِه اللَّه
 يضُِلُّ ۖۡ وَمَا لهَُمْ مِنْ نَاصِرِينَ 

Deep In Their Minds 

[16:38] They swore solemnly by GOD: 
"GOD will not resurrect the dead." Absolutely, 
such is His inviolable promise, but most people 
do not know. 

ُ مَنْ  ِ جَهْدَ أيَْمَانِهِمْ ۙ لََ يَبْعَثُ اللَّه وَأقَْسَمُوا بِالِلّه
نه أكَْثرََ  ِِ يَمُوتُ ِۚ بَلىَٰ وَعْداً عَليَْهِ حَقًّا وَلَٰ

 النهاسِ لََ يعَْلَمُونَ 
[16:39] He will then point out to everyone all 
the things they had disputed, and will let those 
who disbelieved know that they were liars. 

لِيبُيَِِّنَ لهَُمُ الهذِي يَخْتلَِفوُنَ فِيهِ وَلِيعَْلَمَ الهذِينَ 
 كَفرَُوا أنَههُمْ كَانوُا كَاذِبِينَ 

To Resurrect the Dead 

[16:40] To have anything done, we simply say 
to it, "Be," and it is. 

إنِهمَا قوَْلنَُا لِشَيْءٍ إِذاَ أرََدْنَاهُ أنَْ نَقوُلَ لَهُ كُنْ 
ُِونُ   فيََ

[16:41] Those who emigrated for the sake 
of GOD, because they were persecuted, we 
will surely make it up to them generously in 
this life, and the recompense of the Hereafter is 
even greater, if they only knew.  

ِ مِنْ بَعْدِ مَا ظُلِمُوا  وَالهذِينَ هَاجَرُوا فيِ اللَّه
ئنَههُمْ فِي الدُّنْيَا حَسَنَةً ۖۡ وَلَۡجَْرُ الْْخِرَةِ  ِ لنَبَُوِّ

 أكَْبرَُ ِۚ لوَْ كَانوُا يعَْلَمُونَ 
[16:42] This is because they steadfastly perse-
vere, and in their Lord they trust. 

 الهذِينَ صَبرَُوا وَعَلىَٰ رَبِِّهِمْ يَتوََكهلوُنَ 
[16:43] We did not send before you except 
men whom we inspired. Ask those who know 
the scripture, if you do not know. 

وَمَا أرَْسَلْنَا مِنْ قبَْلِكَ إِلَه رِجَالًَ نوُحِي إِليَْهِمْ ِۚ 
كْرِ إِنْ كُنْتمُْ لََ تعَْلَمُونَ   فَاسْألَوُا أهَْلَ الذِِّ

[16:44] We provided them with the proofs and 
the scriptures. And we sent down to you this 
message, to proclaim for the people everything 
that is sent down to them, perhaps they will 
reflect. 

كْرَ لِتبَُيِِّنَ  برُِ ُۗ وَأنَْزَلْنَا إِليَْكَ الذِِّ بِالْبيَِّنَِاتِ وَالزُّ
هِرُونَ  لَ إِلَيْهِمْ وَلعََلههُمْ يَتفََ  لِلنهاسِ مَا نزُِِّ

[16:45] Did those who scheme evil schemes 
guarantee that GOD will not cause the earth to 
swallow them, or that the retribution will not 
come to them when they least expect it? 

 ُ َِرُوا السهيِّئِاَتِ أنَْ يَخْسِفَ اللَّه أفََأمَِنَ الهذِينَ مَ
بهِِمُ الْۡرَْضَ أوَْ يَأتِْيَهُمُ الْعَذاَبُ مِنْ حَيْثُ لََ 

 يَشْعرُُونَ 
[16:46] It may strike them while they are 
asleep; they can never escape. 

 أوَْ يَأخُْذهَُمْ فيِ تقََلُّبِهِمْ فمََا هُمْ بِمُعْجِزِينَ 
[16:47] Or it may strike them while they are 
fearfully expecting it. Your Lord is Compas-
sionate, Most Merciful. 

ُِمْ لرََءُوفٌ  فٍ فَإنِه رَبه أوَْ يَأخُْذهَُمْ عَلىَٰ تخََوُّ
 رَحِيمٌ 
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[16:48] Have they not seen all the things creat-
ed by GOD? Their  shadows sur round them 
right and left, in total submission to GOD, and 
willingly.  

ُ مِنْ شَيْءٍ يَتفََيهأُ  أوََلَمْ يَرَوْا إِلىَٰ مَا خَلقََ اللَّه
ِ وَهُمْ  داً لِِلّه ظِلََلهُُ عَنِ الْيَمِينِ وَالشهمَائِلِ سُجه

 داَخِرُونَ 
[16:49] To GOD prostrates everything in the 
heavens and everything on earth — every crea-
ture—and so do the angels; without the least 
arrogance.*  

ِ يَسْجُدُ مَا فيِ السهمَاوَاتِ وَمَا فيِ الْۡرَْضِ  وَلِِلّه
بِرُونَ  ِْ َِةُ وَهُمْ لََ يَسْتَ  مِنْ داَبهةٍ وَالْمَلََئِ

[16:50] They reverence their Lord, high above 
them, and they do what they are commanded to 
do. 

 خَافوُنَ رَبههُمْ مِنْ فوَْقِهِمْ وَيَفْعَلوُنَ مَا يؤُْمَرُونَ 
[16:51] GOD has proclaimed: "Do not worship 
two gods; there is only one god. You shall rev-
erence Me alone." 

هٌ  هَيْنِ اثنْيَْنِ ۖۡ إِنهمَا هُوَ إِلَٰ
ُ لََ تتَهخِذوُا إِلَٰ وَقَالَ اللَّه

 وَاحِدٌ ۖۡ فَإيِهايَ فَارْهَبوُنِ 
[16:52] To Him belongs everything in the heav-
ens and the earth and therefore, the religion 
shall be devoted absolutely to Him alone. 
Would you worship other than GOD? 

ينُ  وَلَهُ مَا فِي السهمَاوَاتِ وَالْۡرَْضِ وَلَهُ الدِِّ
هقوُنَ  ِ تتَ  وَاصِباً ِۚ أفَغَيَْرَ اللَّه

[16:53] Any blessing you enjoy is from GOD. 
Yet, whenever you incur any adversity you im-
mediately complain to Him. 

ُِمُ  ِ ۖۡ ثمُه إِذاَ مَسه ُِمْ مِنْ نِعْمَةٍ فمَِنَ اللَّه وَمَا بِ
 الضُّرُّ فإَلِيَْهِ تجَْأرَُونَ 

[16:54] Yet, as soon as He relieves your afflic-
tion, some of you revert to idol worship.  

ُِمْ  ُِمْ إِذاَ فرَِيقٌ مِنْ ثمُه إِذاَ كَشَفَ الضُّره عَنْ
 برَِبِِّهِمْ يشُْرِكُونَ 

[16:55] Let them disbelieve in what we have 
given them. Go ahead and enjoy temporarily; 
you will surely find out. 

فرُُوا بِمَا آتيَْنَاهُمْ ِۚ فَتمََتهعوُا ۖۡ فَسَوْفَ  ِْ لِيَ
 تعَْلَمُونَ 

[16:56] They designate for the idols they set up 
out of ignorance, a share of the provisions we 
bestow upon them. By GOD, you will be held 
accountable for your innovations. 

ا  وَيَجْعَلوُنَ لِمَا لََ يعَْلَمُونَ نَصِيباً مِمه
ا كُنْتمُْ تفَْترَُونَ  ِ لتَسُْألَنُه عَمه  رَزَقْنَاهُمْ ُۗ تاَلِلّه

Bigoted Bias Against Baby Girls 

[16:57] They even assign daughters to GOD, 
be He glorified, while they prefer for them-
selves what they like. 

ِ الْبنََاتِ سُبْحَانَهُ ۙ وَلهَُمْ مَا  وَيَجْعَلوُنَ لِِلّه
 يَشْتهَُونَ 

[16:58] When one of them gets a baby girl, his 
face becomes darkened with overwhelming 
grief. 

رَ أحََدهُُمْ بِالْۡنُْثىَٰ ظَله وَجْهُهُ مُسْوَدًّا  وَإِذاَ بشُِِّ
 وَهُوَ كَظِيمٌ 

[16:59] Ashamed, he hides from the people, 
because of the bad news given to him. He even 
ponders: should he keep the baby grudgingly, 
or bury her in the dust. Miserable indeed is 
their judgment. 

رَ بِهِ ِۚ  يَتوََارَىٰ مِنَ الْقوَْمِ مِنْ سُوءِ مَا بشُِِّ
ُِهُ عَلَىٰ هُونٍ أمَْ يَدسُُّهُ فيِ التُّرَابِ ُۗ ألَََ  أيَمُْسِ

ُِمُونَ   سَاءَ مَا يَحْ
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[16:60] Those who do not believe in the Hereaf-
ter set the worst examples, while 
to GOD belongs the most sublime examples. 
He is the Almighty, the Most Wise. 

 ِ لِلهذِينَ لََ يؤُْمِنوُنَ بِالْْخِرَةِ مَثلَُ السهوْءِ ۖۡ وَلِِلّه
يمُ  ِِ  الْمَثلَُ الْۡعَْلَىٰ ِۚ وَهُوَ الْعزَِيزُ الْحَ

The Original Sin 

[16:61] If GOD punished the people for their 
transgressions, He would have annihilated eve-
ry creature on earth. But He respites them for a 
specific, predetermined time. Once their interim 
ends, they cannot delay it by one hour, nor ad-
vance it. 

ُ النهاسَ بظُِلْمِهِمْ مَا ترََكَ عَلَيْهَا  وَلوَْ يؤَُاخِذُ اللَّه
ى ۖۡ  رُهُمْ إِلىَٰ أجََلٍ مُسَمًّ نْ يؤَُخِِّ ِِ

مِنْ داَبهةٍ وَلَٰ
فَإذِاَ جَاءَ أجََلهُُمْ لََ يَسْتأَخِْرُونَ سَاعَةً ۖۡ وَلََ 

 يَسْتقَْدِمُونَ 
[16:62] They ascribe to GOD what they dislike 
for themselves, then utter the lie with their own 
tongues that they are righteous! Without any 
doubt, they have incurred Hell, for they have 
rebelled. 

رَهُونَ وَتصَِفُ ألَْسِنَتهُُمُ  ِْ ِ مَا يَ وَيَجْعَلوُنَ لِِلّه
َِذِبَ أنَه لهَُمُ الْحُسْنَىٰ ۖۡ لََ جَرَمَ أنَه لهَُمُ النهارَ  الْ

 وَأنَههُمْ مُفْرَطُونَ 
[16:63] By GOD, we have 
sent (messengers) to communities before you, 
but the devil adorned their works in their eyes. 
Consequently, he is now their lord, and they 
have incurred a painful retribution. 

ِ لقََدْ أرَْسَلْنَا إِلىَٰ أمَُمٍ مِنْ قبَْلِكَ فزََيهنَ لهَُمُ  تاَلِلّه
الشهيْطَانُ أعَْمَالهَُمْ فهَُوَ وَلِيُّهُمُ الْيوَْمَ وَلَهُمْ 

 عَذاَبٌ ألَِيمٌ 
[16:64] We have revealed this scripture to you, 
to point out for them what they dispute, and to 
provide guidance and mercy for people who 
believe. 

تاَبَ إلَِه لِتبُيَِِّنَ لهَُمُ الهذِي  ِِ وَمَا أنَْزَلْنَا عَليَْكَ الْ
 اخْتلََفوُا فيِهِ ۙ وَهُدىً وَرَحْمَةً لِقوَْمٍ يؤُْمِنوُنَ 

Additional Proofs From God 

[16:65] GOD sends down from the sky water 
to revive the land after it had died. This should 
be (sufficient) proof for people who hear. 

ُ أنَْزَلَ مِنَ السهمَاءِ مَاءً فَأحَْيَا بِهِ الْۡرَْضَ  وَاللَّه
لِكَ لَْيَةً لِقوَْمٍ يَسْمَعوُنَ   بعَْدَ مَوْتِهَا ِۚ إِنه فيِ ذَٰ

[16:66] And in the livestock there is a lesson 
for you: we provide you with a drink from their 
bellies. From the midst of digested food and 
blood, you get pure milk, delicious for the 
drinkers. 

ا فيِ  ُِمْ مِمه ُِمْ فِي الْۡنَْعَامِ لَعِبْرَةً ۖۡ نسُْقِي وَإِنه لَ
بطُُونِهِ مِنْ بَيْنِ فرَْثٍ وَدمٍَ لبَنَاً خَالِصًا سَائغِاً 

 لِلشهارِبيِنَ 
[16:67] And from the fruits of date palms and 
grapes you produce intoxicants, as well as 
good provisions. This should 
be (sufficient) proof for people who under-
stand. 

وَمِنْ ثمََرَاتِ النهخِيلِ وَالْۡعَْنَابِ تتَهخِذوُنَ مِنْهُ 
لِكَ لَْيَةً لِقَوْمٍ  َِرًا وَرِزْقاً حَسَناً ُۗ إِنه فِي ذَٰ سَ

 يعَْقِلوُنَ 
The Bee 

[16:68] And your Lord inspired the bee: build 
homes in mountains and trees, and in (the 
hives) they build for you. 

وَأوَْحَىٰ رَبُّكَ إِلىَ النهحْلِ أنَِ اتهخِذِي مِنَ 
ا يَعْرِشُونَ   الْجِبَالِ بيُوُتاً وَمِنَ الشهجَرِ وَمِمه
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[16:69] Then eat from all the fruits, following 
the design of your Lord, precisely. From their 
bellies comes a drink of different colors, where-
in there is healing for the people. This should 
be (sufficient) proof for people who reflect.* 

ي سُبلَُ رَبِِّكِ  ِِ ثمُه كُلِي مِنْ كُلِِّ الثهمَرَاتِ فَاسْلُ
ذلُلًَُ ِۚ يَخْرُجُ مِنْ بطُُونِهَا شَرَابٌ مُخْتلَِفٌ 

لِكَ لَْيَةً لِقَوْمٍ  ألَْوَانهُُ فيِهِ شِفَاءٌ لِلنهاسِ ُۗ إِنه فيِ ذَٰ
هِرُونَ   يتَفََ

[16:70] GOD created you, then He terminates 
your lives. He lets some of you live to the old-
est age, only to find out that there is a limit to 
the knowledge they can acquire. GOD is Om-
niscient, Omnipotent. 

ُِمْ مَنْ يرَُدُّ إِلىَٰ  ُِمْ ثمُه يَتوََفهاكُمْ ِۚ وَمِنْ ُ خَلَقَ وَاللَّه
َِيْ لََ يعَْلَمَ بَعْدَ عِلْمٍ شَيْئاً ِۚ إِنه  أرَْذلَِ الْعمُُرِ لِ

َ عَلِيمٌ قَدِيرٌ   اللَّه
No Partners With God 

[16:71] GOD has provided for some of you 
more than others. Those who are given plenty 
would never give their properties to their subor-
dinates to the extent of making them partners. 
Would they give up GOD' s blessings?* 

زْقِ ِۚ  ُِمْ عَلىَٰ بَعْضٍ فِي الرِِّ لَ بعَْضَ ُ فَضه وَاللَّه
ي رِزْقهِِمْ عَلىَٰ مَا  لوُا برَِادِِّ فمََا الهذِينَ فضُِِّ
 ِ َِتْ أيَْمَانهُُمْ فهَُمْ فيِهِ سَوَاءٌ ِۚ أفَبَنِِعْمَةِ اللَّه مَلَ

 يَجْحَدوُنَ 
[16:72] And GOD made for you spouses from 
among yourselves, and produced for you from 
your spouses children and grandchildren, and pro-
vided you with good provisions. Should they be-
lieve in falsehood, and turn unappreciative 
of GOD' s blessings?  

ُِمْ  ُِمْ أزَْوَاجًا وَجَعَلَ لَ ُِمْ مِنْ أنَْفسُِ ُ جَعَلَ لَ وَاللَّه
ُِمْ مِنَ  ُِمْ بَنيِنَ وَحَفَدةًَ وَرَزَقَ  مِنْ أزَْوَاجِ

ِ هُمْ   الطهيِّبَِاتِ ِۚ أفَبَِالْبَاطِلِ يؤُْمِنوُنَ وَبِنِعْمَتِ اللَّه

فرُُونَ  ِْ  يَ
Idol Worship: Not Very Intelligent 

[16:73] Yet, they worship beside GOD what 
possesses no provisions for them in the heav-
ens, nor on earth, nor can provide them with 
anything. 

ِ مَا لََ يَمْلِكُ لهَُمْ رِزْقاً  وَيَعْبدُوُنَ مِنْ دوُنِ اللَّه
مِنَ السهمَاوَاتِ وَالْۡرَْضِ شَيْئاً وَلََ 

 يَسْتطَِيعوُنَ 
[16:74] Therefore, do not cite the examples 
for GOD; GOD knows while you do not 
know. 

َ يَعْلَمُ وَأنَْتمُْ لََ  ِ الْۡمَْثاَلَ ِۚ إِنه اللَّه فَلََ تضَْرِبوُا لِِلّه
 تعَْلَمُونَ 

The Rich Believer is Better than the Poor Believer 

[16:75] GOD cites the example of a slave who 
is owned, and is totally powerless, compared to 
one whom we blessed with good provisions, 
from which he gives to charity secretly and 
publicly. Are they equal? Praise be to GOD, 
most of them do not know. 

ُ مَثلًََ عَبْداً مَمْلوُكًا لََ يَقْدِرُ عَلَىٰ  ضَرَبَ اللَّه
شَيْءٍ وَمَنْ رَزَقْنَاهُ مِنها رِزْقاً حَسَناً فَهُوَ ينُْفِقُ 
 ِۚ ِ ا وَجَهْرًا ۖۡ هَلْ يَسْتوَُونَ ِۚ الْحَمْدُ لِِلّه مِنْهُ سِرًّ

 بلَْ أكَْثرَُهُمْ لََ يَعْلمَُونَ 
[16:76] And GOD cites the example of two men: 
one is dumb, lacks the ability to do anything, is 
totally dependent on his master—whichever way 
he directs him, he cannot produce anything good. 
Is he equal to one who rules with justice, and is 
guided in the right path? 

َِمُ لََ  ُ مَثلًََ رَجُليَْنِ أحََدهُُمَا أبَْ وَضَرَبَ اللَّه
يَقْدِرُ عَلَىٰ شَيْءٍ وَهُوَ كَل  عَلىَٰ مَوْلََهُ أيَْنمََا 
هْهُ لََ يَأتِْ بِخَيْرٍ ۖۡ هَلْ يَسْتوَِي هُوَ وَمَنْ  يوَُجِِّ
 يَأمُْرُ بِالْعَدْلِۙ  وَهُوَ عَلَىٰ صِرَاطٍ مُسْتقَِيمٍ 
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This Life is Very Short 

[16:77] To GOD belongs the future of the heav-
ens and the earth. As far as He is concerned, the 
end of the world (the Hour) is a blink of an eye 
away, or even closer. GOD is Omnipotent. 

َُ السهمَاوَاتِ وَالْۡرَْضِ ِۚ وَمَا أمَْرُ  ِ غَيْ وَلِِلّه
السهاعَةِ إلَِه كَلمَْحِ الْبَصَرِ أوَْ هُوَ أقَْرَبُ ِۚ إِنه 

َ عَلَىٰ كُلِِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ   اللَّه
[16:78] GOD brought you out of your mothers' 
bellies knowing nothing, and He gave you the 
hearing, the eyesight, and the brains, that you 
may be appreciative. 

ُِمْ لََ تعَْلَمُونَ  هَاتِ ُِمْ مِنْ بطُُونِ أمُه ُ أخَْرَجَ وَاللَّه
ُِمُ السهمْعَ وَالْۡبَْصَارَ وَالْۡفَْئِدةََ ۙ  شَيْئاً وَجَعلََ لَ

ُِرُونَ  ُِمْ تشَْ  لعََله
[16:79] Do they not see the birds committed to 
fly in the atmosphere of the sky? None holds 
them up in the air except GOD. This should 
be (sufficient) proof for people who believe. 

ِ السهمَاءِ  رَاتٍ فيِ جَوِّ ألََمْ يرََوْا إِلىَ الطهيْرِ مُسَخه
لِكَ لَْيَاتٍ لِقوَْمٍ  ُ ُۗ إِنه فِي ذَٰ ُِهُنه إلَِه اللَّه مَا يمُْسِ

 يؤُْمِنوُنَ 
[16:80] And GOD provided for you stationary 
homes where you can live. And He provided for 
you portable homes made of the hides of live-
stock, so you can use them when you travel, 
and when you settle down. And from their 
wools, furs, and hair, you make furnishings and 
luxuries for awhile. 

ُِمْ  َِناً وَجَعلََ لَ ُِمْ سَ ُِمْ مِنْ بيُوُتِ ُ جَعَلَ لَ وَاللَّه
مِنْ جُلوُدِ الْۡنَْعَامِ بيُوُتاً تسَْتخَِفُّونَهَا يَوْمَ 
ُِمْ ۙ وَمِنْ أصَْوَافهَِا  ُِمْ وَيوَْمَ إِقَامَتِ ظَعْنِ

 وَأوَْبَارِهَا وَأشَْعَارِهَا أثَاَثاً وَمَتاَعًا إِلىَٰ حِينٍ 
[16:81] And GOD provided for you shade 
through things which He created, and provided 
for you shelters in the mountains, and provided 
for you garments that protect you from heat, 
and garments that protect when you fight in 
wars. He thus perfects His blessings upon you, 
that you may submit. 

ُِمْ  ا خَلقََ ظِلََلًَ وَجَعَلَ لَ ُِمْ مِمه ُ جَعَلَ لَ وَاللَّه
ُِمُ  ُِمْ سَرَابِيلَ تقَِي مِنَ الْجِبَالِ أكَْنَاناً وَجَعَلَ لَ

لِكَ يتُِمُّ نِعْمَتهَُ 
ُِمْ ِۚ كَذَٰ ُِمْ بَأسَْ الْحَره وَسَرَابِيلَ تقَِي

ُِمْ تسُْلِمُونَ  ُِمْ لعََله  عَليَْ
[16:82] If they still turn away, then your sole 
mission is the clear delivery (of the message). 

 فَإنِْ توََلهوْا فَإنِهمَا عَليَْكَ الْبَلََغُ الْمُبِينُ 
The Disbelievers Unappreciative 

[16:83] They fully recognize GOD' s blessings, 
then deny them; the majority of them are disbe-
lievers. 

رُونَهَا وَأكَْثرَُهُمُ  ِِ ِ ثمُه ينُْ يعَْرِفوُنَ نِعْمَتَ اللَّه
َِافرُِونَ   الْ

On The Day of Resurrection 

[16:84] The day will come when we raise from 
every community a witness, then those who 
disbelieved will not be permitted (to speak), 
nor will they be excused. 

ةٍ شَهِيداً ثمُه لََ يؤُْذنَُ  وَيَوْمَ نَبْعَثُ مِنْ كُلِِّ أمُه
 لِلهذِينَ كَفَرُوا وَلََ هُمْ يسُْتعَْتبَوُنَ 

[16:85] Once those who transgressed see the 
retribution, it will be too late; it will not be 
commuted for them, nor will they be respited. 

وَإِذاَ رَأىَ الهذِينَ ظَلَمُوا الْعَذاَبَ فَلََ يخَُفهفُ 
 عَنْهُمْ وَلََ هُمْ ينُْظَرُونَ 

The Idols Disown Their Idolizers 

[16:86] And when those who committed idol 
worship see their idols, they will say, "Our 
Lord, these are the idols we had set up beside 
You." The idols will then confront them and 
say, "You are liars." 

وَإِذاَ رَأىَ الهذِينَ أشَْرَكُوا شُرَكَاءَهُمْ قَالوُا 
ؤُلََءِ شُرَكَاؤُنَا الهذِينَ كُنها نَدْعُو مِنْ  رَبهنَا هَٰ
َِاذِبوُنَ  ُِمْ لَ  دوُنِكَ ۖۡ فَألَْقوَْا إِليَْهِمُ الْقَوْلَ إنِه
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[16:87] They will totally submit to GOD on 
that day, and the idols they had invented will 
disown them. 

ِ يَوْمَئِذٍ السهلَمَ ۖۡ وَضَله عَنْهُمْ مَا  وَألَْقوَْا إِلىَ اللَّه
 كَانوُا يَفْترَُونَ 

[16:88] Those who disbelieve and repel from 
the path of GOD, we augment their  r etr ibu-
tion by adding more retribution, due to their 
transgressions. 

ِ زِدْنَاهُمْ  الهذِينَ كَفَرُوا وَصَدُّوا عَنْ سَبيِلِ اللَّه
 عَذاَباً فوَْقَ الْعَذاَبِ بمَِا كَانوُا يفُْسِدوُنَ 

[16:89] The day will come when we will raise 
from every community a witness from among 
them, and bring you as the witness of these peo-
ple. We have revealed to you this book to pro-
vide explanations for everything, and guidance, 
and mercy, and good news for the submitters. 

ةٍ شَهِيداً عَلَيْهِمْ مِنْ  وَيَوْمَ نَبْعَثُ فِي كُلِِّ أمُه
لْنَا  ؤُلََءِ ِۚ وَنزَه أنَْفسُِهِمْ ۖۡ وَجِئنَْا بِكَ شَهِيداً عَلىَٰ هَٰ
ُِلِِّ شَيْءٍ وَهُدىً وَرَحْمَةً  تاَبَ تِبْيَاناً لِ ِِ عَليَْكَ الْ

 وَبشُْرَىٰ لِلْمُسْلِمِينَ 
[16:90] GOD advocates justice, charity, and 
regarding the relatives. And He forbids evil, 
vice, and transgression. He enlightens you, that 
you may take heed. 

حْسَانِ وَإيِتاَءِ ذِي  َ يَأمُْرُ بِالْعَدْلِ وَالِْْ إِنه اللَّه
َِرِ وَالْبَغْيِ ِۚ  الْقرُْبىَٰ وَيَنْهَىٰ عَنِ الْفحَْشَاءِ وَالْمُنْ

ُِمْ تذَكَهرُونَ  ُِمْ لعََله  يَعِظُ
You Shall Keep Your Word 

[16:91] You shall fulfill your covenant 
with GOD when you make such a covenant. 
You shall not violate the oaths after swear-
ing (by God) to carry them out, for you have 
made GOD a guarantor for you. GOD knows 
everything you do. 

ِ إِذاَ عَاهَدْتمُْ وَلََ تنَْقضُُوا  وَأوَْفوُا بِعَهْدِ اللَّه
ُِمْ  َ عَلَيْ  الْۡيَْمَانَ بعَْدَ توَْكِيدِهَا وَقَدْ جَعَلْتمُُ اللَّه

َ يعَْلَمُ مَا تفَْعَلوُنَ   كَفِيلًَ ِۚ إِنه اللَّه

[16:92] Do not be like the knitter who unravels 
her strong knitting into piles of flimsy yarn. 
This is your example if you abuse the oaths to 
take advantage of one another. Whether one 
group is larger than the other, GOD thus puts 
you to the test. He will surely show you on the 
Day of Resurrection everything you had dis-
puted. 

ُِونوُا كَالهتيِ نَقَضَتْ غَزْلهََا مِنْ بعَْدِ  وَلََ تَ
ُِمْ أنَْ  ُِمْ دخََلًَ بَيْنَ َِاثاً تتَهخِذوُنَ أيَْمَانَ ةٍ أنَْ قوُه

 ُ ةٍ ِۚ إِنهمَا يَبْلوُكُمُ اللَّه ةٌ هِيَ أرَْبَىٰ مِنْ أمُه ُِونَ أمُه تَ
ُِمْ يَوْمَ الْقِيَامَةِ مَا كُنْتمُْ فيِهِ  بِهِ ِۚ وَلَيبَُيِِّنَنه لَ

 تخَْتلَِفوُنَ 
[16:93] Had GOD willed, He could have made 
you one congregation. But He sends astray 
whoever chooses to go astray, and He guides 
whoever wishes to be guided.* You will surely 
be asked about everything you have done. 

نْ يضُِلُّ  ِِ ةً وَاحِدةًَ وَلَٰ ُِمْ أمُه ُ لَجَعَلَ وَلوَْ شَاءَ اللَّه
ا  مَنْ يَشَاءُ وَيَهْدِي مَنْ يَشَاءُ ِۚ وَلتَسُْألَنُه عَمه

 كُنْتمُْ تعَْمَلوُنَ 
Violating Your Oath: A Serious Offense 

[16:94] Do not abuse the oaths among you, lest 
you slide back after having a strong foothold, 
then you incur misery. Such is the consequence 
of repelling from the path of GOD (by setting 
a bad example); you incur a terrible retribu-
tion. 

ُِمْ فتَزَِله قَدمٌَ  ُِمْ دخََلًَ بَيْنَ وَلََ تتَهخِذوُا أيَْمَانَ
بعَْدَ ثبُوُتهَِا وَتذَوُقوُا السُّوءَ بمَِا صَددَْتمُْ عَنْ 

ُِمْ عَذاَبٌ عَظِيمٌ  ِ ۖۡ وَلَ  سَبيِلِ اللَّه
[16:95] Do not sell your oaths be-
fore GOD short. What GOD possesses is far 
better for you, if you only knew. 

 ِ ِ ثمََناً قَلِيلًَ ِۚ إنِهمَا عِنْدَ اللَّه وَلََ تشَْترَُوا بِعَهْدِ اللَّه
ُِمْ إِنْ كُنْتمُْ تعَْلَمُونَ   هُوَ خَيْرٌ لَ
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*16:93 God knows the sincere believers among us who deserve to be redeemed. Accordingly, He guides 
them, while blocking out those who choose to disbelieve.  



[16:96] What you possess runs out, but 
what GOD possesses lasts forever. We will 
surely reward those who steadfastly persevere; 
we will recompense them for their righteous 
works. 

ِ بَاقٍ ُۗ وَلَنَجْزِيَنه  مَا عِنْدكَُمْ ينَْفَدُ ۖۡ وَمَا عِنْدَ اللَّه
الهذِينَ صَبرَُوا أجَْرَهُمْ بِأحَْسَنِ مَا كَانوُا 

 يَعْمَلوُنَ 
Guaranteed Happiness Now and Forever 

[16:97] Anyone who works righteousness, male 
or female, while believing, we will surely grant 
them a happy life in this world, and we will 
surely pay them their full recompense (on the 
Day of Judgment) for their righteous works. 

مَنْ عَمِلَ صَالِحًا مِنْ ذكََرٍ أوَْ أنُْثىَٰ وَهُوَ 
مُؤْمِنٌ فَلَنحُْيِينَههُ حَيَاةً طَيِّبَِةً ۖۡ وَلَنَجْزِيَنههُمْ 

 أجَْرَهُمْ بِأحَْسَنِ مَا كَانوُا يَعْمَلوُنَ 
An Important Commandment* 

[16:98] When you read the Quran, you shall 
seek refuge in GOD from Satan the rejected. 

ِ مِنَ الشهيْطَانِ  فَإذِاَ قرََأتَْ الْقرُْآنَ فَاسْتعَِذْ بِالِلّه
جِيمِ   الره

[16:99] He has no power over those who be-
lieve and trust in their Lord. 

إنِههُ ليَْسَ لَهُ سُلْطَانٌ عَلىَ الهذِينَ آمَنوُا وَعَلىَٰ 
 رَبِّهِِمْ يَتوََكهلوُنَ 

[16:100] His power is limited to those who 
choose him as their master; those who choose 
him as their god. 

إنِهمَا سُلْطَانهُُ عَلىَ الهذِينَ يَتوََلهوْنَهُ وَالهذِينَ هُمْ  
 بِهِ مُشْرِكُونَ 

[16:101] When we substitute one revelation in 
place of another, and GOD is fully aware of 
what He reveals, they say, "You made this up!" 
Indeed, most of them do not know.  

لُ  ُ أعَْلَمُ بِمَا ينَُزِِّ َِانَ آيَةٍ ۙ وَاللَّه وَإِذاَ بَدهلْنَا آيَةً مَ
 قَالوُا إنِهمَا أنَْتَ مُفْترٍَ ِۚ بَلْ أكَْثرَُهُمْ لََ يَعْلمَُونَ 

[16:102] Say, "The Holy Spirit has brought it 
down from your Lord, truthfully, to assure 
those who believe, and to provide a beacon and 
good news for the submitters." 

ِ لِيثُبَِِّتَ  لَهُ رُوحُ الْقدُسُِ مِنْ رَبِِّكَ بِالْحَقِّ قلُْ نزَه
 الهذِينَ آمَنوُا وَهُدىً وَبشُْرَىٰ لِلْمُسْلِمِينَ 

The Quran Is Not Copied From The Bible 

[16:103] We are fully aware that they say, "A 
human being is teaching him!" The tongue of 
the source they hint at is non-Arabic, and this 
is a perfect Arabic tongue. 

وَلَقَدْ نَعْلَمُ أنَههُمْ يَقوُلوُنَ إنِهمَا يعَُلِِّمُهُ بَشَرٌ ُۗ 
ذاَ لِسَانٌ  لِسَانُ الهذِي يلُْحِدوُنَ إِليَْهِ أعَْجَمِي  وَهَٰ

 عَرَبِي  مُبيِنٌ 
[16:104] Surely, those who do not believe 
in GOD' s r evelations, GOD does not guide 
them. They have incurred a painful retribution. 

 ُ ِ لََ يهَْدِيهِمُ اللَّه إِنه الهذِينَ لََ يؤُْمِنوُنَ بِآيَاتِ اللَّه
 وَلهَُمْ عَذاَبٌ ألَِيمٌ 

[16:105] The only ones who fabricate false 
doctrines are those who do not believe 
in GOD' s revelations; they are the real liar s. 

َِذِبَ الهذِينَ لََ يؤُْمِنوُنَ بِآيَاتِ  إنِهمَا يَفْترَِي الْ
َِاذِبوُنَ  ئِكَ هُمُ الْ ِ ۖۡ وَأوُلَٰ  اللَّه
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*16:98 Our salvation is attained by knowing God's message to us, the Quran, and Satan will do his utmost to 
keep us from being redeemed. Hence this commandment. 


